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А. М. Абасилов
Қорқыт ата атындағы Қызылорда мемлекеттік университеті,
Қазақстан Республикасы, Қызылорда қ.

МҰСТАФА ШОҚАЙ ЕСТЕЛІГІНІҢ 
ТІЛДІК ЖӘНЕ СТИЛДІК ЕРЕКШЕЛІГІ

Мақалада естеліктерді тек тарихи және әдеби жағынан 
ғана емес, лингвистикалық тұрғыдан да зерттеудің маңыздылығы 
айтылады. Өйткені естелік тілін зерттеу барысында тілдік 
бірліктердің түрлері, қызметі мен жұмсалу ерекшеліктері зерттеліп, 
автордың стилдік сөзқолданысы анықталады. Осы бағытта 
Мұстафа Шоқайдың «1917 жыл естеліктерінен үзінділер» атты 
еңбегіне лингвистикалық талдау жасалады. Алдымен естелік 
мәтінінде жиі кездесетін антропоним, этноним, топоним және 
эргонимдер талдауға түседі. Одан соң естеліктегі кірме сөздер, 
көнерген сөздер, атаулық мағынадағы сөздер мен сөз тіркестері, 
фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер, эпитеттік, синонимдік, 
антонимдік сөзқолданыстар, сондай-ақ кейбір морфологиялық 
тұлғалар және синтаксистік құрылымдардың стилдік ерекшеліктері 
жеке-жеке қарастырылады. Қорытындысында  қазақ эмигранттары 
естеліктерін лингвистикалық тұрғыдан жан-жақты зерттеп 
талдаудың мәні зор деген тұжырым жасалады. 

Кілт сөздер: ономомастикалық бірліктер, кірме сөз, әлеуметтік-
саяси лексика, атау, ұғым

Кіріспе
Естелік жазушы өзінің көрген-білгенін, куә болған оқиғаларын өзінің 

өмірімен байланыстыра отырып, қорытынды жасайды. Естелігін бірінші 
жақта баяндай отырып, өзі куә болған оқиғаға немесе саяси жағдайларға 
баға береді, өзі өмір сүріп отырған қоғамға деген көзқарасын білдіреді. 
Осының барлығы айналып келгенде өмірлік тәжірибе мен дүниетанымға 
байланысты [1, 55]. Олай болса, естелік тілін зерттеу барысында автордың 
баяндаушылық шеберлігіне және тілдік құралдардың мүмкіндігін 
қаншалықты пайдаланғандығына талдау жасалып, өзіндік ерекшелігі 

көрсетілуі қажет. Осы айтылғандарды негізге ала отырып, біз Мұстафа 
Шоқайдың «1917 жыл естеліктерінен үзінділер» [2] атты еңбегіндегі 
тілдік бірліктердің (ономастикалық атаулардың, лексика-фразеологиялық 
бірліктердің және кейбір грамматикалық формалардың т.б.) жұмсалымына 
жекелей тоқталып, автордың тілдік құралдарды қолдануының стилистикалық 
ерекшеліктерін айқындауға талпынамыз. 

Мұстафа Шоқайдың «1917 жыл естеліктерінен үзінділер» еңбегінде 
көптеген ономомастикалық бірліктер қолданылған. Біз осылардың ішінде 
алдымен естелік мәтінінде жиі кездесетін антропоним, этноним, топоним 
және эргонимдерді жеке-жеке қарастырамыз. 

Естелікте 70-тен аса антропоним қолданылған. Олардың барлығы 
да естелік авторымен тұстас, қатар өмір сүрген, сол кезеңдегі тарихи 
оқиғаларға тікелей қатысқан нақты адамдардың есімі. Автор бұл есімдерді 
тек жай ғана атап қоймай, олардың өзі баяндап отырған кезеңдегі тарихи 
оқиғаларға қатысын, сол тұста атқарған қызметін,  тұлғалық мінездемелерін 
беріп, таныстырып отырады. Бұлар автор естелігінің тарихи-деректіктік 
және танымдық-тағылымдық мәнін ашады. Мұнда кейбір тарихи тұлғалар 
туралы басқа деректерде байқала бермейтін жаңа мәліметтер де кездеседі. 
Айталық, М. Шоқай өз естелігінде А. Байтұрсынұлы, М. Дулатұлы,  
Ә. Бөкейхан, М. Тынышбай, Серәлі Лапин т.б. жөнінде тың деректер береді. 
Сондықтан бұл естеліктердегі антропонимдерді тұлғатану мәселесі жағынан 
өз алдына зерттеудің қажеттілігін көрсетеді. Бұл әсіресе Кеңес үкіметінің 
қысымынан елден кетуге мәжбүр болған қазақтың тұңғыш саяси эмигранты 
М.Шоқайдың және екінші дүниежүлік соғыста тұтқынға түсіп, Отанына 
оралмай қалған Еуропадағы қазақ эмигранттарының естеліктерін жан-жақты 
талдауды қажет етеді.

Зерттеудің нысаны: Мұстафа Шоқайдың «1917 жыл естеліктерінен 
үзінділер» еңбегі.

Зерттеудің пәні: тілдік және тарихи маңызы бар шығармалар.
Мақсаты: Мұстафа Шоқайдың «1917 жыл естеліктерінен үзінділер» 

атты еңбегіне лингвистикалық талдау жасау. Алдымен естелік мәтінінде жиі 
кездесетін антропоним, этноним, топоним және эргонимдер талдау. Одан соң 
естеліктегі кірме сөздер, көнерген сөздер, атаулық мағынадағы сөздер мен 
сөз тіркестері, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер, эпитеттік, синонимдік, 
антонимдік сөзқолданыстар, сондай-ақ кейбір морфологиялық тұлғалар және 
синтаксистік құрылымдардың стилдік ерекшеліктері жеке-жеке қарастыру.

Міндеттері: 
– тілдік бірліктердің жұмсалымына жекелей тоқталып;
– автордың тілдік құралдарды қолдануының стилистикалық 

ерекшеліктерін айқындау

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Мемуарлық шығармада, оның ішінде 
естелікте автордың айтпақ болған ойын ашуда, кейіпкердің характерін, 
мінез-құлқын т.б. жағдайын жеткізуде диалогтің қызметі зор. Бұл сондай-ақ 
суреттеп отырған жайға, оқиғаға қатысатын кейіпкерлерді диалогқа түсіріп, 
өмір шындығын көрсетудің бір әдісі болып табылады. Жалпы кейіпкер сөзі 
– бұл стильдік құрал. Онда қоғамның жаңалығын танытатын тіл элемнттері, 
кейіпкердің жеке басының ерекшелігіне, өскен ортасына, біліміне, кәсібіне, 
жынысына қарай жұмсалатын сөздер мен сөз тұлғалары, сөйлеу үлгілері 
кездеседі. Естлік тіліндегі кейіпкер тілі мен автор сөзі нақты дерек пен 
мәліметтерді көпшілікке таныстырудың, болып жатқан оқиғаларға автор тілі 
арқылы баға берудің, кейіпкер тілі арқылы өмір құбылыстарын дәл берудің 
құралы болып табылады. Мысалы: «Уақытша үкіметтің басшысы және 
Ішкі істер министрімен арнайы кездесу кезінде Ташкент қалалық кеңесінің 
сайлауында көпшілік дауыс алған топтың қала басқармасының төрағалығына 
манархист сайланғанына өкінетінімді айттым. Мол революциялық тәжірибесі 
бар Ішкі істер министрі маған: «Сіз сонда сол кертарпа ғұлама көпшіліктің 
ұсынысын қолдайсыз ба?» –  деген сұрақ қойды. Мен: «Әрине, қолдаймын, 
бәріміз қолдамыз, өйткені мұның көбісі Ташкент тұрғындары, халқымыздың 
бір бөлігі тарапынан еркін сайлауда сайланды», – деп жауап бердім. Бұған 
ол: «Жарамсыз революценер екенсіз», –  деп салды. Мен: «Солай болуы да 
мүмкін. Сіздің орыс революценерлерінің ұғымында революценерден гөрі 
ұлтшыл болып көрінетінімді түснемін», –  дедім» [276 б.].

«Агапов мұнымен тынбай, сөзін одан әрі сабақтай келіп өз серіктестеріне 
қарап: «Солай емес пе, революцияшыл жұмысшы және солдат жерлестер?» – 
деді. Жолдастары: «Солай, солай!» – деп қайталап, оның сөздерін мақұлдады. 
Агапов өзі біздің арамыздан тартып алған сатқын Хұсан Ибраһимге мойынын 
бұрып: «Солай емес пе, Хұсан жолдас?» –   деді. Сұрқия Түркістандық Хұсан 
мұны мақұлдады...» [285 б.].

«Чхеидзенің біздің бастаған жұмысымыздың жайы туралы сұрағына мен: 
«Біз Түркістанның автономия алғанын қалаймыз. Сондықтан автономияға 
әзірлік жасап жатырмыз», –  деп жауап қайтардым. 

Чхеидзе менің жауабымнан шошып кетіп:
Құдай сақтасын, Шоқайұлы жолдас, еліңіздегі жерлестеріңіз арасында 

автономияны ауызға алмаңыз. Біріншіден, қазір бұл туралы сөз қозғау ерте. 
Екіншіден, сіздің Түркістан сияқты елде автономия дереу дербестік алып, 
бөліну деген мағынаны аңғартады, – деді [288 б.].

Жоғарыдағы мысалдардан көрініп тұрғандай, естелік тілінде ерекше 
сипаттағы диологтар кездеседі. Мұнда әртүрлі сөйлеу субьектілері өзара 
қарым-қатынасқа түседі. Оларды былайша топтастырып көрсетуге болады: 
автор – кейіпкер, кейіпкер – кейіпкер, кейіпкер – оппонент.

М. Шоқай естелігінде жай сөйлем түрлері, оның ішінде жақты, жақсыз 
және сұраулы сөйлемдер жиі қолданылады. Жақты жай сөйлемнің естелікте 
жиі қолданылуы ой иесінің кім екендігін білдірумен байланысты. Жақты 
сөйлемдер, біріншіден, хабарланып отырған жайтқа автордың қатысын 
анық байқатса, екіншіден, естелік авторының оған сырттай бақылаушы 
екенін көрсетеді. Үшіншіден, хабарланып отырған мәселенің жалпыға 
бірдей екендігін танытады.   Басқаша айтқанда, бірінші жақ – автордың анық 
көрінуі болса, екінші жақ автордың сырттай бақылаушы ретінде өз бейнесінің 
берілуі болып табылады. Автор естелікте тек бірінші жақтың жекеше түрі 
арқылы ғана емес, оның көпше түрі арқылы да, сондай-ақ екінші жақтың 
жекеше түрі түрі арқылы да көрініп отырады. «Мен» есімдігі естеліктегі 
автор-баяндаушының сөйлемдегі анық көрінісі болып табылады.

Естеліктегі лексикалық бірліктердің келесі тобын топонимдер мен 
этнонимдер құрайды. Бұл атауларды зерттеу қазақ тілі ғылымының аса 
күрделі мәселерінің қатарына жатады, сол себепті ономастика оның құрамдас 
бөлігі, топонимика, жайындағы түйіндер қазіргі таңда Қазақстандағы тіл 
саясатының басты бағыттарының бірі ретінде үлкен маңызға ие болып 
отыр [3, 20 б.].  Естелікте 40-қа жуық топоним және 12 этнонимдік атау 
қолданылған. Топонимдердің басым бөлігі ел (мемлекет), қала, аймақ, облыс, 
аудан, ауыл т.б. атаулары болса, этнонимдерге жекелеген ұлт, этнос атаулары 
жатады. Бұлар естеліктің географиялық кеңістігін, фактілік-аргуметтік 
дәлдігін анықтайды.

Естелікте 30-ға жуық әр түрлі нысан, мекеме, саяси ұйым, қоғамдық 
ұйым т.б. аттарын белгілейтін эргонимдер қолданылған. Олар: Мемлекеттік 
Дума, Мемлекет және қоғам қауіпсіздігін қорғау міндетін атқаратын уақытша 
комитет, Жұмысшы және солдат депутаттарының кеңестері, Уақытша үкімет, 
Бүкілресей егіншілер одағы, Түркістан басқармасы, Бүкілқазақ құрылтайы, 
Жұмысшылар әскери кеңесі, Облыс комисары, Қазақ ұлт-азаттық қозғалысы, 
Торғай губернаторы, «Шораи ислами» қоғамы, Ұлттық басқарма, Түркістан 
өлкелік атқару комитетінің бірінші құрылтайы, Ақмешіт қалалық ұлттық 
кеңесі т.б. Эргонимдік лексика ономастикада айрықша орынды алады және 
жеке топқа бөліп қатастыратын өзіндік ерекшелігімен сипатталады. Олар 
қолданылуы мен әр алуандық типі жағынан өзге онимдік лексикадан, мысалы 
осы уақытқа дейін барынша түбегейлі зерттеліп келген антропонимдер 
мен топонимдерден бірде-бір кем түспейді. Десек те, тілші-ғалымдар 
эргонимдердің пайда болуының лингвистикалық факторларын атау таңдауда 
өзіндік әсері бар экстралингвистикалық себептермен қатар қарастыруды 
біртіндеп қолға ала бастады [4, 85 б.]. Сондықтан естеліктердегі эргонимдік 
лексиканы да өз алдына қарастырудың мәні зор.
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Естелікте 50 шақты кірме сөз кездеседі. Олардың барлығы дерлік 
тілімізге орыс тілі арқылы енген. Бұл сөздердің қолданысын естелік 
тақырыбымен байланыстырған жөн. Өйткені естелік 1917 жылғы елдегі 
әлеуметтік және саяси өмірді, онда болған оқиғаларды баяндауға арналған. 
Сондықтан да кірме сөздердің басым бөлігін әлеуметтік-саяси лексика 
құрайды. Олар: революция, материал, депутат, кінәз, талаба (студент), 
станция, телефон, комисар, жалба, пристав, жандарм, монархист, режим, 
процент, реформа, партия, мандат, комиссия, митинг, марксизм, большевик, 
социал-революценер, автономия, делегат, бомба, минөт, прогресс, принцип, 
прокурор, село, анархист, элемент, граф, офицер, пулемет, горнизон, түрікшіл 
(пантуркист), юнкер, кадет, декрет, аппарат, цифр, гектар, федерация, 
республика т.б.. Бір ескерте кетерлік жайт, М. Шоқайдың естелігі өзбек 
тілінен аударылғандықтан кейбір кірме сөз-терминдер мен атауларды 
аудармашылар қазіргі қазақ тілінің сөздік қорына лайытап қолдануы да 
мүмкін. Денмен автор естелігінде қолданылған орыс және өзге тілдер сөздері, 
біріншіден, қазіргі қазақ тілінде терминдік, атауалық, ұғымдық жағынан 
әбден орнығып қалыптасқан тіл бірліктері. Екіншіден, олар осы қалыптасқан 
шеңберден шықпайды, тіл шұбарлау, сөз ластуаға қатысы жоқ. Қайта автор 
оларға стильдік жүк артқан.

Қандай да бір мәтінде көнерген сөздер өткен дәуірдің куәсі ретінде 
не болған тарихи оқиғаларды суреттеуде, не шығармаға шынайлық пен 
көркемдік әр беруде пайдалынады. М. Шоқай естелігінде ұшырасатын 
көнерген сөздер: әмбеге аян, қаусет, ұзын-шұбақ, дүрбелең, жадитшілік, 
қадишілік, шеменде, кәдік, мақұрым қалу, мәшһүр, көзі қамасатыны, 
көзіміз қамасып, қарықтыру, ләзім, шамшылдау т.б. Бұл сөздердің кейбірі 
сол тұста әлі де көнелене қоймаған актив сөздер қатарынан орын алуы да 
мүмкін. Өйткені олар қазірдің өзінде мәтін ішнде өзге сөздердің тіркесуімен 
түсініктілігін жоя қоймаған.

Естелікте төменегідей атаулық мағынадағы сөздер мен сөз тіркестері 
кездеседі: әскери қашқын, орыс революцияшыл демократтары, орыс 
қоныстанушылары, түркістан жұмысшылары, ұлттық қозғалыс, орыс 
әкімшілігі, майданға қара жұмысқа жіберілген жұмысшылар, тілмаш, 
кәсіптестер, қара жұмысшы-мердігер, қазіргі заманғы саяси құрылыс, 
саяси қызмет, түпкілікті халақ, село мұжығы т.б. Бұлар да сол уақыттағы 
әлеуметтік-саяси өмірді сипаттайтын актив қолданыстағы лексикалық 
бірліктер болып табылады. Оларды қазақ әдеби тілінің даму тарихымен 
байланыстыра зерттеудің маңызы зор. 

Естелікте қазіргі тілімізде сирек қолданылатын сөздер де бар. Олар: 
аулағырақ, әмбеге аян, үдету, уақ, тәржімашылық, обрлар, тәптіштеу, 
қауқарсыз, зәрулік, бейқамдық, шерменде, мақұрым қалдыру, кикілжің, 

титтей ықыласы жоқ, жолдастар, самырқаулық, бейбастақтық т.б.. Бұл 
сөздер қазіргі лексикалық қорымыздың пассив қабатын құрағанымен естелік 
мәтінінде қолданысы жиі сөздер қатарынан орын алады.

Автордың дүниетанымындағы ғаламның тілдік бейнесі көбінесе ұлттық 
тілдің мәйегі болып табылатын фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер 
арқылы анық беріледі. Өйткені бұл тілдік қабатта ұлт өкілінің дүниеге деген 
көзқарасы, әлеуметтік ортаға деген қарым-қатынасы, сондай-ақ жинақталған 
халық даналығы болады. Демек, дүниені танып білуде тұрақты тіркестердің 
маңызы ерекше. Естелікте мынадай тұрақты тіркестер қолданылған: опат 
болу, дүние салу, лап қойды, бейілі кең, шеңгелінен құтқарып қалу, шеңгеліне 
түсп қалу, шеңгелінен шығу, көзіне шыққан сүйел, тыжырына қарау, қаусет 
тарату, үдете беру, баланың ойны сияқты, құлақ аспау, жіті аңғару, көзді 
ашу, тауқымет тартқызу, қасірет қартқызу, ауыр азабын тарту, аспандағы 
айды алу, көктегі айды алуды армандау, көз салып тұру, мақұрым қалу, 
әліптің артын бағу, қайта қазбалау, өңменінен итеру, қайыры тиетін адам, 
өрши түсу, арыз-шағым жауып жату, ынтымақты табу, зіл тастау, таяқ жеу, 
желпініп қалу, ішкі шерін тарқату, түймедей жаңсақтығын түйедей ету, 
кәдеге (кәдесіне) жарау, дән риза болу, үні өшу, әмбеге аян, шеккен зиян 
(зиян шегу) т.б. Естелік мәтінінде мақал-мәтел пайдаланылмаған, бірақ қазақ 
салт-дәстүрінде қалыптасқан «Өзі қадірлі кісінің баласын да сыйлау керек 
деген» ұғым қолданылған.

Естелік  публицистикалық стилде жазылғандықтан автор оқырманның 
құлағына таныс, барынша кең түрде қолданылатын эпитеттерді пайдаланумен 
қатар авторлық қолданыстағы жаңа эпитеттер де жасайды. Олардың басым 
көпшілігі естелік иесінің өзі куә болған оқиғаға немесе саяси жағдайларға 
баға беруден, өзі өмір сүріп отырған ортаға көзқарасын білдіруден туындаған 
сөз саптаулар болып табылады. Мұндай эпитеттер автордың өмірлік 
тәжірибесі мен дүниетанымын танытады. Олар: байтақ ел, жас түркістандық, 
ұлттық қасірет, күрескер тұлғалар, қуатты қозғалыс, кең қанат жайған 
тегеурінді революция, қалың ел, ұлттық тағдыр, ұлттық тәуелсіздік, ішкі 
ұлт басқармасы, тәтті үміт, өзіміздің түркістандық, межелеген жер, ұмыт 
қалған түркістандықтар, біздің қазақ, қуатты қалам, қалың елді аузына 
қаратқан «Қазақ» газеті, қыр қазағы, ыстық лебіз, қарт делгат, сенімді өкілі, 
сенімді қорғаны, азғын тілмаш, жақсы тілмаш, әділ тілмаш, бір абзал азамат, 
уақ хатшы, уақ тілмаш, сұрқия техникалық қызметкер, сұрқия тілмаш, 
ақылсыз орыс, бітіспес дұшпан, сауатсыз қарулы солдаттар, ең заңды 
талаптарын жүзеге асыра алмайтын көпшілік, қолы түркістандықтардың 
пәк қанына боялған осындай шерменделер, кертарпа ғұлама көпшілік, елдің 
ұлттық сезіміне қадалған қанжар әрі жүрекке құйылған у, желіккен орыс 
жұмысшылары мен солдаттары, керексіз кісілер, ерсі қылық, салиқалы 
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серіктестіктер т.б.. Көріп отырғанымздай, Мұстафа Шоқай қолданысындағы 
осы эпитеттер – тұтас бір кезеңнің қоғамдық-саяси ақуалын, тыныс-
тіршілігін бейнелейтын тілдік құралдар.

Естелікте кейбір ауызекі сөйлеу тілінің элементтері де кездесіп қалады. 
Мысалы: «Облыстық комитет Ақмешіт жұмысшы және солдат депутаттары 
кеңесінің әрекеті ауыр қылмыс екенін көрсетпекші болды. Олардың өз 
істерінің жансақтығын мойындамағаны былай тұрсын, бәрін «революция 
заңына» сәйкес жасадық деп соқты... [286 б.]. Халық қатты күйзелген еді. 
Тек ашық жиындарда сөз сөйлеп, желпініп қалатын [286 б.]. Санамыздың 
қараңғылығы да көзімізді одан сайын қарықтырып, көп сандалдық [293 б.]. 
Біз, автономияшылар, Түркістан сот мекемелері Ресейдегіден басқашарақ 
болар деген ойда едік [294 б.]. Ал, Липовский бүлік басталысымен 
Ташкенттен тайып тұрған еді [315 б.]. 

Естелікте автор өз ойын оқырманына салыстырмалы түрде түсінікті, 
нанымды жеткізуде мәндес сөз - синоним сөздерді қолданған. Мысалы, «Тек 
ұлтқа жанашырлығымыз бен революциялық ынтамыз бар». «Ғұлама қоғамы» 
мен «Шораи исламия» арасындағы араздық біздің жалпы ұлттық күресімізді 
қожыратып, жұмысымызды былықтырды» [274 б.]. Дәрменсіздігіміз, саясат 
саласындағы шорқақтығымыз әрі жұмыстың жөнін білмегеніміз, саяси 
мәселелерді өмірдің басқа мәселелерінен айыра алмағанымыз өзімізге 
соншалықты қиынға соқты» [275 б.]. «Тәртіпсіздік және жүгенсіздікпен 
айыпталған солдаттар мен жұмысшылар да осы жиында еді» [284 б.]. 

Естелікте антоним сөздер стильдік мақсатта сәтті қолданылады. 
«Ал басқа жерлердегі жұмыс бізді күйіндіріп, Жұмысшы және солдат 
депутаттары кеңестерін сүйіндіретін жағдайда еді» [272 б.]. «Ал біз мұндай 
комитетке сүйеніш болғымыз келмеді... Елпілдеп, ықылас көрсетпедік, 
үкімет комитетіне қарсылық та жасамадық» [279 б.]. «Халық, достар күйініп, 
дұшпан сүйінеді» [289 б.].

Естелікте көптеген қос сөздер және қосар сөздер қолданған. Қос сөз 
– лексикалық бірлік болса, қосар сөз – жекелеген авторлардың қаламынан 
шығатын тілдік бірлік болып табылады. Қосар сөздерді автор қандай да бір 
ұғымды күшейте түсу үшін, оған өзінше бір реңтік өң беру үшін стильдік 
мақсатта жұмсайды. Бұл – көркем әдебиет стілінде қалыптасқан құбылыс, 
оған тән стильдік категория десе де болғандай. Бұл ғылыми зерттеулерде 
жеке атаумен – танасуб деп аталып жүр. Танасуб – бір-бірімен мағыналас, 
өзара ұғымы жақын сөздерді қосарлап, шоғырлап қолдану әдісі дегенді 
білдіреді. М. Шоқай естелігінде қолданған қосар сөздерді М. Әуезов 
публицистикасының тілін арнай қарастырып, зерттеген Қ. Ө. Есенованың 
диссертациясындағы семантикалық бөліністі негізге ала отырып: мағыналас 
қосар сөздер (ұзын-шұбақ, ықылас-ілтипат, жер-жерден, ашу-ыза т.б.) және 

тақырыптас қосар сөздер (айла-шарғы, мақсат-мұрат, зорлық-зомбылық, 
мұсылман-түрік қоқан-лоққы, жай-жағдай т.б.) деп қарастырдық [5, 17 б.].

Естелікте бірнеше қосарлы айқындауыштар кездеседі. Олар: жұмысшы-
солдат кеңесі, социалист-революционер, генарал-губернатор, генарал-
комисар, мұсылман-түрік одағы, татар-башқұрт солдаттары, ұлт-азаттық 
қозғалыс т.б. Сондай-ақ біріккен сөздер де ұшырасады: келіссөз, бүкілқазақ 
құрылтайы, бүкілресейлік құрылтай, жеделхат, тілекхат, дуанбасы т.б. 
Бұлардың барлығы сол тұстағы қоғамдық, саяси лексикалық атаулардың 
куәгерлері болып табылады.

Естелікте «Әттең», «Апыр-ай» деген екі көңіл-күй одағайы орындалмай 
қалған арман мен  орны толмас өкініштерді білдіруде стилдік жүк арқалап 
тұр. Мысалы, «Әттең! Баяғы сол бейқамдығымыз, жөнді техникалық 
күштеріміздің тапшылығы, халық арасында саяси түсініктің жетіспеуі 
тағы да алдымыздан шықты» [291 б.]. Апыр-ай, Түркістанның Ресей ішінде 
қалғанын қалайтын бұл топ Түркістанның шариғат туралы шешімдерін 
қорғайтын арнаулы мекеме жоқ екенін іс Ресейге арнап шығарылған заңдар 
негізінде ғана басқарылатынын білмегені ме?» [294 б.].

Естелікте демеулік шылаулардың өзіндік стильдік қызметі арықша 
көрінеді. Бірнеше мысалдарға назар аударайық. «Көп делегаттар айқын 
талаптар көрсетілген мандатпен (куәлікпен) келген-ді» [269 б.]. «Бұл 
округтардың бәрінде де орыстардың саны өздеріне дербес делегат 
сайлайтындай дәрежеде емес-ті» [276 б.]. «Осындай арыздардың Қазалы 
ауданының қазақтарынан келген-ді» (282 б.].  «Осы күресіміздің кейбір 
оқиғаларын қысқаша еске салып өтейін. Қоқан қаласына оқ жауа бастаған-ды. 
«Ұлттық орталықтарымызға да заң мекемесінің жобасын жолдап, бұл жөнінде 
де пікір сұрап жатқан-ды» [294 б.]. «Билер мен қазылардың әділетсіздігі 
жайында Түркістандықтардың арыз-шағымдары да аз емес-ті» [295 б.]. 

Айтайын деген ойды жай хабар хабар түрінде беруге де болады. Бірақ 
сұрақ қою және оған жауап беру – ойдың сатылы дамындағы бір баспалдақ, 
жаңа ойды берудің ұтымды тәсілі. М. Шоқай өз естелігінде де сұраулы 
сөйлемдерді осындай стилдік мақсатта сәтті пайдаланады. Сұрау қою 
арқылы арқылы оқырманға ой тастап, үзіліс жасайды. Сосын оған жауап 
бере отырып, болған оқиғаның себебін мазмұндап түсіндіреді. Бірнеше 
мысалдар келтірейік. «Ташкенттегі жағдай қандай болар екен? Бір қызығы 
– жергілікті Жұмысшы-солдат депутаттары кеңестері байырғы халыққа 
жасап жатқан қиянаты мен өктемдігін Ташкентте қабылдаған шешіммен 
тоқтатып, әділет орнату мүмкін бе? Егер Жұмысшы-солдат депутаттарының 
өлкелік кеңесі де Ақмешіт бөлімшесінен асып түсе алмаса қайтеміз»  
[267 б.]. «Үкімет комитеті дегеннің өзі не еді? Бұл сұраққа жауаптың мәні зор»  
[277 б.]. «Үкімет комитетінде біз, Түркістандықтар, наразы болдық. Біз 
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Уақытша үкіметке Түркістан комитетінің құрамында өзгеріс енгізуге, 
оған өзіміздің сайлаған кісілерімізді қою жөнінде ықпал жасай алар ма 
едік?» [279 б.]. «Түркістан автономиясын құру үшін жергілікті орыс 
өкілдерінің де қатысуы керек болды. Бірақ Түркістан автономиясын орнату 
жолында бізге бірігетін орыс өкілдері қайда?» [290 б.]. Сонымен М. Шоқай 
естелігінде қолданылған сұраулы сөйлемдердің стильдік қызметі сөйлесу, 
қарым-қатынас жасау жанрына айналдыру, оған диалогтік сипат беруде,  
оқырманмен тығыз байланыс орнату, пікір алысу жағдайын туғызуда, 
автордың кейбір өзіндік ой-түйіндерін, эмоциясын беруде көрінеді деп 
тұжырым жасауға болады. Осыған қарағанда автор қолданысындағы сұраулы 
сөйлемдердің таза грамматикалық қызметінен гөрі стилдік қызметі басым 
екендігі байқалады.

Қорытынды
Сонымен осы айтылғандарды қорытындылай келсек, М. Шоқай естелігі 

тарихи деректілігімен де, әдебиеттанудағы жанрлық әр алуандығымен 
де, әлеуметтанушылық сипатымен де, дүниетанудың, тұлғатанудың 
этнопсихологиялық және лингвистикалық аспектілерімен де сипатталатын, 
зерттелетін кешенді жүйе екен. Біз осының тек лингвистикалық жағын, яғни 
тілдік және стилдік мәселелерін ғана сөз еттік. 

1 Естеліктің тілдік ерекшеліктері ретінде ономастикалық бірліктер, 
яғни естелік мәтінінде жиі кездесетін антропоним, этноним, топоним және 
эргонимдер қарастырылды. Бұлар автор естелігінің тарихи-деректіктік, 
этнотанымдық, мекендік-кеңістіктік, және танымдық-тағылымдық мәнін 
ашуда үлкен жүк арқалап тұрғандығы анықталды. 

2 Естеліктегі тілдік бірліктеріді кірме сөз, көнерген сөздер, біріккен 
сөздер, атаулық мағынадағы сөздер мен сөз тіркестері және сирек 
қолданылатын сөздер деп қарастырып, олардың тілдік жағы мен 
стилистикалық ерекшеліктеріне сипаттамалар жасадық. 

3 Естелік авторының сөз қолдысын, өзіндік стилдік ерекшелігін 
танытатын құралдар ретінде фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер, эпитеттік 
қолданыстар, авторлық қосар сөздер, көңіл-күй одағайлары мен демеулік 
шылаулардың жұмсалуы, синонимдік, антонимдік қолданыстар, сұраулы 
сөйлемдердің, диологтердің стилдік жүгі талданды.

4 Мұндай тілдік бірліктердің қызыметі мен жұмсалу ерекшеліктерін 
болашақта қазақ эмигранттарының естеліктеріне қатысты жан-жақты зерттеп 
талдаудың мәні зор.
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В статье рассматривается значимость воспоминаний не 
только с литературной и исторической позиции, но и со стороны 
лингвистики. В ходе изучения языка воспоминаний исследуются 
виды используемых языковых единиц, особенности их использования, 
определяется их стилевое применение автором.  В этой связи 
был сделан лингвистический анализ работы Мустафы Шокая 
«Отрывки из воспоминаний 1917 года». В первую очередь были 
исследованы наиболее часто встречающиеся в тексте воспоминаний 
антропонимы, этнонимы, топонимы и эргонимы. Далее подробно 
рассмотрены используемые в тексте вводные слова, архаизмы, слова 
и сочетания слов, относящиеся к собственным наименованиям, 

фразеологизмы, пословицы и поговорки, эпитеты, синонимы, 
антонимы, а также некоторые морфологические и синтаксические 
особенности. В результате мы пришли к выводу, что изучение и 
анализ трудов казахских эмигрантов с точки зрения лингивистики 
имеет большое значение. 

Ключевые слова: ономомастические единицы, входное слово, 
социально-политическая лексика, название, понятие
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This article presents the importance of studying memories not 
only from the literary and historical point of view, but there is also 
linguistic side in need to be investigated. The types of language units, 
their functions and peculiarities of use are investigated in the process of 
studying the language of memories; furthermore, the author’s stylistic 
utilization is determined. Based on this direction, we linguistically have 
analyzed the work of Mustafa Shokay «Fragments from the 1917 year’s 
memories». First, the most common anthroponomy,  ethnonym, toponym 
and ergonym  have been analyzed in the memory texts. Afterwards, 
borrowings, obsolete words, words and word combinations in nominative 
meaning, phraseological unites, proverbs and sayings, use of vocabulary 
as epithets, synonyms, antonymsin memories have been studied in detail, 
as well as some morphological and stylistic peculiaritiesof syntactic 
structures. In the result we came to the conclusion that in linguistic terms, 
the analysis of memories of Kazakh immigrants is of great importance.

Keywords: onomasticheskoe unit, the input word, socio-political 
vocabulary, the name, the concept.
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ЖАҢА ӘЛІПБИ НЕГІЗІНДЕГІ ҚАЗАҚ ТІЛІ 
ЕМЛЕСІНІҢ ЕРЕЖЕЛЕРІНДЕГІ БІРІККЕН 
СӨЗДЕРДІҢ ОРФОГРАММАСЫ

Мақалада жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің 
ережелеріндегі біріккен сөздердің жазылуын қарастырады. Латын 
негізді жаңа әліпби бойынша қазақ тілінің орфографиялық нормаларын 
тұрақтандыратын, дұрыс жазу мәдениетін қалыптастыратын 
басты нормативті қағидалар болып саналады. Сөздерді бірге не 
бөлек жазудың жазу тарихы басталғаннан бергі қиындығы бар 
екендігі мәлім. Біріккен, кіріккен сөздердің емле ережесіндегі жазылу 
ерекшеліктері мен кейбір қиыншылық тудыратын мәселелері сөз 
болады. Қазақ тілінің сөзжасамына орыс тілінен калькалау арқылы 
алынған сөздер біршама өзгеріс енгізгені белгілі. Мысалы, «аралық» 
сөзі орыс тілінен «меж, между» деген тұлғаларымен аударылған 
терминдерде көптеп кездесіп, бірге жазылатын болды. 

Кілтті сөздер: жаңа әліпби,  қазақ тілі емлесінің ережелері,  
біріккен сөздер, жазылуы.

Кіріспе
Латын графикасына көшу қазақ орфографиясындағы мәселелердің 

шешілуіне жаңа мүмкіндік туғызады. «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі 
емлесінің ережелері» «Қазақ тілі әліпбиін кириллицадан латын графикасына 
көшіру туралы» Қазақстан Республикасы Президентінің 2017 жылы 26 
қазандағы № 569 Жарлығына сәйкес бекітілген жаңа әліпби бойынша 
әзірленді. Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелері (Ереже) 
– латын графикасындағы қазақ әліпбиі бойынша дұрыс жазуды көрсететін 
құқықтық күші бар құжат. Ережеде алдымен ұлттық тілдің жазу-сызумен 
байланысты: тілдің жалғамалылығы; тілдің ықшамдалуы; тіл дыбыстарының 
үндестігі; дауыссыздардың бір-бірімен үйлесімділігі, т.б. негізгі 
заңдылықтары мен ерекшеліктері ескерілді. Ереженің негізгі ұстанымы үшін 

фонематикалық принцип басшылыққа алынды. Сонымен қатар қазақ әдеби 
тілінің лексикалық құрамындағы көне және кірме тілдік қабаттардың кейбір 
түрлерінің емлесіне қатысты дәстүрлі және фонетикалық, ал төл сөздердің 
күрделі түрлері үшін морфологиялық принцип те қолданылды. 

Ереже түзуде ұлттық тілдің ерекшеліктері мен заңдылықтарына сәйкес 
болуы, дәстүрге айналған базалық нормалардың сақталуы, техникалық 
жақтан қолдануға оңтайлы, жинақы болуы, халық тілінің дыбыстық қор 
әлеуетінің кеңірек қамтылуы, жаһандану үрдісінде жазу-сызудың ұлттық 
сипатының сақталуы ерекше назарға алынды. Сонымен бірге бұған дейінгі 
жазу тәжірибесі, тұрақталған нормалары, латыннегізді әліпбиді қолданған 
және қолдана бастаған түркітектес халықтардың емле тәжірибелері 
ескеріледі [1].

Зерттеудің нысаны: Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің 
ережелеріндегі біріккен сөздердің орфограммасы.

Зерттеудің пәні: Латын графикасы және қазақ жазуы
Мақсаты: Қазақ тілі лексикалық қоры халық өмірінің барлық түріне тән 

сөздер құрамында біріккен сөздер елеулі орын алады. Жаңа әліпби негізіндегі 
қазақ тілі емлесінің ережелеріндегі біріккен сөздердің орфограммасының 
репрезенттілігін анықтау.

Міндеттері: – әр жылдарда шыққан орфографиялық сөздіктердегі 
біріккен сөздердің жазылу ерекшеліктерін саралау;

– ғылым мен техниканың әр алуан саласына қатысты терминдік 
мағынаға ие болған сөз тіркестерінің (пәндік терминология) жазылуы 
және өсімдіктер дүниесі мен жан-жануарлар әлеміндегі номинацияланған 
атаулардың орфограммасы;

– Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелеріндегі біріккен 
сөздердің жазылу көрінісі.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Біріккен сөз – екі я одан да көп сөздер бірігіп, бір ұғымды білдіретін 

және бір сұраққа жауап беретін сөз.Мысалы, тасбақа тас+бақа,Талдықорған 
Талды+қорған, орын + басар – орынбасар, көк+өніс – көкөніс, бала+бақша 
– балабақша, жан+ұя – жанұя, бал+мұздақ – балмұздақ т.б. Қазақ тілінде 
орыс тіліндегі байланыстырушы дауыстылар сияқты сөзді біріктіретін 
морфемалар жоқ. Сөз ешбір қосымшасыз бірігеді. Біріккен сөз екі түрлі:  
1) кіріккен сөз, 2) біріккен сөз.

Кіріккен сөз деп – сыңарлары түрлі дыбыстық өзгеріске түсіп, бір-
бірімен дыбыстық жағынан үндесіп, ықшамдалып, біртұтас лексикалық 
мағына беретін сөздерді атайды. Мысалы, биыл-бұл жыл, бүгін-бұл күн, 
қол+қап – қолғап, алып+бер – әпер, қайын+іні – қайын, ендігіден+әрі – 
ендігәрі, қара+ала+құс – қарлығаш т.б.
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Біріккен сөздер деп құрамындағы сыңарлары дыбыстық құрамын сақтай 
отырып, бір лексикалық мағына беретін біртұтас сөзге айналған сөздер 
аталады. Мысалы, сая+жай – саяжай, ақ+қу– аққу, ай+балта – айбалта, 
көк+жөтел – көкжөтел т.б. Біріккен, кіріккен сөздер бірге жазылады. Біріккен 
сөздер сөздік қорды байытады.

Қазақ емлесіндегі тың өзгерістер, жаңа қағидалар және олардың 
ғылыми негіздемесі ортологиялық құралдарда жан-жақты қамтылады. Емле 
ережесінің IV тарауы «Бірге жазылатын сөздер емлесі» тоқталмақшымыз. 
Тарау 9 тараушадан тұрады.

«Біріккен сөздер мен сөз тіркесінің орфографиялық сөздігінде» Г. Жәркешова 
«Кез келген тіркестерді біріктіріп жазу тәжірибемізден туған қиындықты еске ала 
отырып, тек талассыз, басы ашық, бірге жазылуы қалыптасып әдетке айналған 
сөздерді ғана біріктіріп жазуды, әрі орфографиямыз морфологиялық принципке 
негізделгендіктен және соңғы кездегі қазақ тілі грамматикасына орфоэпия 
(сөздерді дұрыс айту формасы) енгізілуіне байланысты біріккен сөздердің түбір 
тұлғасы сақталып жазылуын мақұлдаймыз. Атап айтқанда, мынадай сөздерді 
ғана бірге жазу керек», – дей отырып, 6 тармақтан тұратын біріккен сөздердің 
түрлі үлгілерін ұсынады [2, 22–23].

Г. Жәркешованың сөздігінде алты атар, қара ала, сары ала, өлі ара 
сөздері осылайша бөлек жазылса, одан кейінгі сөздіктерде (1963, 1978) 
түбірін сақтап, бірге жазу, ал соңғы 1988 жылғы сөздікте алтыатар, өліара, 
сары ала, қара ала түрінде жазу ұсынылған. Ал 1996 жылғы анықтағышта 
шаруашылық, тұрмыстық, мәдениет, өнер, спорт сияқты салаларға қатысты 
зат, құрал – жабдық, ұғым атаулары мен мамандық, кәсіп, қызымет иелерін 
атайтын сөздер бірігіп жазылады деген ереже заңдастырылады.

Сонымен қатар, қазақ тілі лексикалық қоры халық өмірінің барлық 
түріне тән сөздер құрамында біріккен сөздер елеулі орын алады. Ал бұлардың 
бәрін біріктіріп жазуға негіз болып отырған – алдыңғылардай тарихи дәстүрлі 
принцип қана емес семантикалық принцип болса керек. Яғни бұл сөздер 
атаулық мәнге ие болғандықтан, біріктіріп жазылған. Біріккен сөздердің 
жазылуы сөздерді бipiктipy арқылы жаңа мағыналы сөзжасалымынан әр 
түрлі атаулық мәнге ие болған сөздердің, ғылым мен техниканың әр түрлі 
саласындағы терминдік мәнге ие болған атауларды түгелдей бipiктipiп 
жазылған. 

Біріккен, кіріккен сөздердің жазылуы жайында ғалым Р. Сыздықова 
былай көрсетеді: «Қандай сөздерді біріккен деп тауып, біріктіріп жазу керек 
деген мәселеге сөздіктерде кіріккен, дәстүрге айналған біріккендерден басқа 
«екі сөз бірге айтылғанда, жеке тұрғандағы мағыналарынан алыстап, екеуі 
қосылып, басқа бір мағына беретін болса, бірге жазылады» немесе «олардың 

бір сынарының мағынасынан айрылып, түсініксіз болып кеткендері бірігіп 
жазылады» [3; 7]. 

§30. Екі түбірден құралған бір ғана зат пен ұғым атауы бірге жазылады: 
kókónis, shekara, jertóle, baǵdarsham, beınebaıan, sýsabyn, kereńqulaq (өс.), 
ıtsandyq (өс.), kelteshash (өс.).

§31. Екінші сыңары -lyq (-lik, -dyq, -dik, -tyq, -tik) қосымшасымен 
келген қоғамдық, әлеуметтік лексика, -ar (-er) қосымшасымен келетін әдет-
ғұрып, кәде атаулары, -lar (-ler, -dar, -der, -tar, -ter) қосымшасымен келетін 
ботаникалық, зоологиялық атаулар, -qysh (-kish, -ǵysh, -gish) қосымшасымен 
келетін құрал-сайман және техника атаулары, -ty (-ti, -dy, -di), -pa (-pe, -ba, -be, 
-ma, -me), -ys (-is, -s), -ǵy (-gi, -qy, -q) қосымшасымен келетін лексикаланған 
тұрақты тіркестер мен зат атаулары бірге жазылады: ortaazıalyq, jerjúzilik, 
arampıǵyldyq, búkilálemdik, jalpyhalyqtyq, birrettik; aýyzashar, atqaminer; 
ashatuıaqtylar, balyqqorektiler, jalańkózdiler, aǵashkemirgishter; kespekeskish.

§32. Ásire, bir, kóp, jalpy, бей және avan, avıa, avto, agro, antı, aero, gıdro, 
gıper, eýro, ızo, ınfra, kıno, mega, mını, radıo, tele, trans, últra, foto, elektr сияқты 
сөзалды сыңарларымен, сондай-ақ beı қосымшасымен келген атаулар бірге 
жазылады: ásiresolshyl; birqalypty, birmándi; kópmándi, kópmúshe; jalpyulttyq, 
jalpymemlekettik; beıkúná, beıhabar; avansahna; avıamektep; avtojol; agrokeshen.

§33. Екінші сыңары aralyq, qumar, jandy, taný, tanym, jaı, hat, aqy, ishilik, 
symaq сияқты сөздермен келген атаулар бірге жазылады: halyqaralyq; 
ataqqumar; ultjandy; jaratylystaný; tiltanym; jylyjaı; ashyqhat (ashyqhat syılaý); 
zeınetaqy; mekemeishilik; ákimsymaq. Бірақ анықтауыштық қатынас сақталған 
күрделі сөздер бөлек жазылады: ashyq hat, qyzmettik hat.

Қазақ тілінің сөзжасамына орыс тілінен калькалау арқылы алынған 
сөздер біршама өзгеріс енгізгені белгілі. Аралық сөзі орыс тілінен меж, 
между деген тұлғаларымен аударылған терминдерде көптеп кездесіп, бірге 
жазылатын болды. Аралық сөзінің арнайы формантқа айналуы халықаралық 
сөзінен бастау алып, ауыларалық, буынаралық, жоларалық, еларалық, 
сыныпаралық, салааралық, пәнаралық, мектепаралық сияқты атаулармен 
жалғасады. Аралықтың сөзжасамдық қабілеті сол – ол кез келген сөзге 
жалғана бермейді. Сондықтан әлеуметтік-экономикалық, қоғамдық-саяси 
кешенді нысандар (мектеп, ауыл, мемлекет, сала) төңірегіндегі жалпы 
атаулар осы формантты постпозицияда алуға бейім.

§34. Esh, ár, keı, bir, qaı, qaısy, álde сөздерімен келген есімдік, сын есім, 
үстеулер түбір тұлғалары өзгертілмей, бірге жазылады: eshkim; árkim; ártúrli; 
keıbir; birdeńe; qaıbir; qaısybireýler; áldeqalaı.

§35. Бірінші сыңары aq, qara, sary, kók, qyzyl, ala, boz тәрізді түс 
атауларымен келетін ботаникалық, зоологиялық терминдер бірге жазылады: 
aqıyq (құс), aqshabaq (балық); qaraqus, qaraaǵash (өс.); saryandyz (өс.), sarygúl; 
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kókqutan (құс), kókbasshóp (өс.); qyzylqasqyr (аң), qyzylbıdaı; alabuǵa (балық), 
alabulbul (құс); bozbetege (өс.), boztorǵaı. Үш құрамнан тұратын ботаникалық, 
зоологиялық атаулардың алдыңғы екі сыңары бірігіп жазылады: aqbas sıyr, 
sarybas jylan. Бір ғана анықтауыштық сипаттағы сөздерден жасалған (ала, 
ат, ит, қара, қоңыр, қоян, түйе) өсімдік құс атауларының бірінің бірге, 
екіншісінің бөлек жазылуының себебін түсіндіруде біршама бағыт беретін 
түсініктемені ғалым Р. Сыздықованың анықтамасынан табамыз [3].

Өсімдіктер дүниесі мен жан-жануарлар әлемінде ақ, қара, сары, боз, 
теңбіл сияқты сын есімдермен келген бір ғана өсімдік түрінің немесе бір 
ғана аң-құстың, жәндіктің т.б. атаулары жиі кездеседі. Бұлардың қосылып не 
бірге жазылуында да қиындықтар ұшырасып жүр. Олардың бірге де, бөлек 
те жазылатын реттері (заңдылықтары) бар. Әдетте түсті, қасиетті білдіретін 
сөздердің жеке өзі белгілі бір аңның, өсімдіктердің, жәндіктердің құстың 
тұқымын айырып көрсету үшін қолданылса, олар бөлек жазылады. Мысалы, 
ақ аю, қара аю, қоңыр аю дегендердегі аңның аты – аю, оның алдындағы сын 
есімдер аюдың тұқымдарын (түрлерін) айырып атайды, сондықтан бөлек-
бөлек жазылған да, қарa ала қанат көбелек – бірге жазылған. Сол секілді 
сары ала бөлек жазылып, сарыбас қурай, сарыбауыр жылан, сарықанат 
көбелек дегендердегі сары бірге берілген. Мұнда сын есімдер түсті білдіріп 
тұрса, бөлек жазылады, терминге айналса, бірге жазылады деген принцип 
ұсталғаны байқалады. Әйтсе де, қурайдың аты сарыбас, көбелектін аты 
сарықанат, жыланның аты сарыбауыр болғаны ма? деген сұрақ туады. Егер 
солай болса, онда ол сөздерге қурай, жылан, көбелек сөзін тіркестірудің 
керегі не? Біздіңше, мұндағы «сарылар» да түр-түсті білдіріп тұp. Алдыңғы 
сыңары түр-түсті білдіретін сын есімдер (ақ, сары, қызыл, қара), немесе 
мал, аң-құстардың жалпы атаулары (қой, сиыр, түйе, қоян т.б.) я болмаса 
тау, шел, құм, дала, су, тас, у деген секілді сөздер болып, екінші сыңарлары 
нақты есімдік немесе аң-құстардың аты болса, бұлармен жасалған сөздер, 
терминдер ретінде қосылып жазылады. 1988 жылғы сөздікте бөлек берілген: 
құмтөбе, қоянжоңышқа, қойқарақат, түйебұршақ, үкекіре, балкаңбақ, 
аққайың, итбадам, т.б. [4, 50]. 

§36. Лексикалық мағынасынан ажыраған qoı, sıyr, túıe, bota, qozy, at, 
qoıan, aıý, bóri, qasqyr, ıt немесе qum, sý, bal, ý, sor сөздерімен тіркескен 
ботаникалық, зоологиялық атаулар бірге жазылады: qoıjýsan (өс.), sıyrjońyshqa 
(өс.), aıýbadam (өс.), bóriqaraqat (өс.), qasqyrjem (өс.), ıtbúldirgen (өс.).

Ал кейбір атауларда түсті, қасиетті білдіретін сын есімдер немесе 
солармен тіркесетін негізгі сөздер өздерінің лексикалық негізгі мағынасынан 
айырылып, екеуі бірігіп, бір ғана аңның, құстың, өсімдіктің, т.б жалпы 
атауларын білдіреді. Мысалы: ақбауыр (құс), аққайран ( балық), ақсары 
(құс) дегендегі ақ сын есімі өзі тіркескен сөзімен бірге жазылады, өйткені 

бұл жердегі балық, құсатардың атаулары бауыр, қайраң, сары емес, бұл 
сөздер ақ сөзімен тіркесіп барып қана жалпы атау болып тұр. Демек, ақ 
сөзі де тек қана түсті білдіріп, айырымдық қызмет атқарып тұрған жоқ, 
сондықтан бұлар бipгe жазылады. Әрине, кез-келген сәтте бұларды бірден 
тану оңай емес. Мұндай алуан кiтаптарда, сөздіктерде, энциклопедияларда 
бұндай күрделі атаулардың жазылуында бірізділігі болмай келеді. Бұлардың 
орфограммасын таңбалануын мүмкіндігінше реттеу – емле сөздіктерінің 
міндеті. Бірақ  мұнда да едәуiр қиындықтар болатын мойындаймыз», - дейді 
ғалым Р.Сыздықова [3, 17].

§37. Eкінші сыңары shóp, gúl, tiken, japyraq, tamyr, qus, balyq, qurt, jıdek, 
jemis, qat сөздерімен келетін ботаникалық атаулар бірге жазылады: emenshóp, 
altqyzyljıdek, ıtjıdek; tamyrjemis, torjemis; qaraqat, qyzylqat.

1)  биология ғылымының терминдері: алабота, кәріқыз, ақиық, қарақұрт, 
бірқазан, тозаңқап;

2) физика-математика мен өндіріс, техника саласына жататын 
терминдер: көпмүше, майбалшық, сегiзжақ т.б.

3) медицина, ветеринария терминдері: шорбуын, қырқұлақ, қоянжел; 
4) Мәдени-ағарту, өнер, әдебиет, тіл саласының терминдері: күйтабақ, 

қылқалам, қолтаңба, сегізаяқ, сөзжасам;
5) Спорт терминдері; бессайыс, ойынсерік (партнер), жанкүйер. 6) химия, 

биология, металлургия терминдері:  оттек, сутек, қостотық, теміртас, таскөмір.
7) астрономия терминдері: кемпірқосақ, оңтүстік, шоқжұлдыз, құсжолы.
Әсіресе, ғылым мен техниканың әр алуан саласына қатысты терминдік 

мағынаға ие болған сөз тіркестерін қосылып жазылатындығы баса 
көрсетілген. Екі түбірден кұрылып, техника, ғылым сaласына байланысты 
қалыптасқан сөздер бірге жазылады. 

§38. Күрделі сөзге айналған фразеологизмдер бірге жазылады: aqsaqal, 
erjúrek, erjúrektik, janpıda, janpıdalyq, ataqonys; basqosý, atsalysý, atústi, atústilik.

Ғалым Р. Сыздықова біріккен, кіріккен сөздердің жазылуы хақында: 
«Жазуда қиындық туғызып келе жатқан жайт – ереженің өзі емес сол ережеге 
бағынатын біріккен сөз категориясын ажыратуда болып келе жатыр» – 
дейді [3, 10–14]. Бұл пікір К. Күдеринованың «Бірге бөлек жазылатын 
сөздердің орфограммасы және оларды кодификациялаудың негіздері» атты 
диссертациялық еңбегінде теориялық тұжырым тапты. Ол құрама сөздерді 
бірге тұлғалауда мынадай тілдік факторлардың әсері барын көрсетті:

– тұлғалық фактор: құрама сөз сыңарлары грамматикалық формалардың 
элизия, редукциялануы, екі сыңар ұластырғыш жалғаулықтардың болуы, 
сыңарлардың фонетикалық-контаминацияға ұшырауы; бір екпінге бағынуы;

-мағыналық фактор: сыңарлар мағынасының лексика-семантикалық 
контаминацияға түсуі; ортақ мағына беруі [5,14].



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

30 31

Қорытынды
Сонымен, емлелік сөздіктерді бір жүйеге түсіру мен жазу принциптерін 

айқындалудың тілімізде сөзжасау зандылықтарын орнықтыруға ықпалы 
зор болмақ. Жалпы әлемдік тәжірибеде әріп саны мен емле ережелерінің 
көптігі – ол әліпбидің әлсіздігін көрсететін факторлардың бірі. Сондықтан 
латын графикасына көшу арқылы, біріншіден, әріп санын, екіншіден, емле 
ережелерін қысқарту арқылы төл әліпбиімізді оңтайландыруға, жетілдіруге 
нақты қадам жасаймыз. Біздің жазуымыз фонетикалық, фонематикалық, 
морфологиялық, дәстүрлі принциптерге негізделгендіктен, осы жүйені сақтау 
да маңызды. Бірақ сауаттылық латын графикасына өткеннен кейін одан да 
маңыздырақ болатындығы айқын. 
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В статье рассматривается правописание правил слитных слов 
казахского языка на основе нового алфавита.  Алфавит с латиницей 
являются главными нормативными принципами, стабилизирующими 
орфографические нормы казахского языка, формирующие культуру 
правильного письма. Известно, что написание слов слитно или 
раздельно сложнее с начала истории написания. Речь идет об 
особенностях написания, в орфографических правилах объединенных 
и интегрированных словах, а также о проблемах, которые вызывают 
некоторые затруднения. Как известно, в словообразовании казахского 
языка, слова при калькулирования на русский язык, внесли ряд 
изменений. 

Например, при переводе с руского языка  слово «аралық» «меж, 
между»  в терминах пишется вместе. 

Ключевые слова: новый алфавит, правила правописания 
казахского языка, слитный слова, написание.
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The article deals with the spelling of the rules of merged words of 
the Kazakh language based on the new alphabet.  The alphabet with the 
Latin alphabet is the main normative principles that stabilize the spelling 
norms of the Kazakh language, forming a culture of correct writing. It is 
known that writing words together or separately is more difficult since the 
beginning of the history of writing. We are talking about the peculiarities 
of writing, the spelling rules of combined and integrated words, as well as 
problems that cause some difficulties. As you know, in the word formation 
of the Kazakh language, words when calculating into Russian, made a 
number of changes. 

For example, when translating from the Russian language, the word 
«aralyk» «between, between» is written together in terms.

Key words: new alphabet, spelling rules of the Kazakh language, 
merged words, spelling.
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ЛАТЫН ГРАФИКАСЫНА ӨТУ ЖАҒДАЙЫНДАҒЫ
КІРМЕ СӨЗДЕРДІҢ ОРФОГРАММАСЫ

Мақалада латын графикасына өту жағдайындағы кірме 
сөздердің орфографиялануы жайында сөз болады. Қазақ әліпбиін 
латыннегізді графикаға көшіруде қазақ жазуында ұлттық тілдің 
ерекшеліктері мен заңдылықтарының айқын көрініс табуына, 
тілдің дыбыстық қор әлеуетінің қамтылуына айрықша назар 
аударылады. Кирилл әріптерін жаңа әліпби бойынша қазақтың 
айтылым заңдылығына сәйкес икемдеп жазу қазақ тілінің табиғи 
қалпын сақтауға мүмкіндік береді. Шеттілдік сөздерді өзіміздің 
дыбыстық жүйемен, өзіміздің жазба тіл жүйесімен тілімізге сіңіру, 
игеру арқылы ұлттық болмысымызды сақтаймыз. Бұл орайда жаңа 
әліпбиді үйренудің де, өз дәрежесінде үйретудің де маңызы өте зор. 

Кілтті сөздер: жаңа әліпби,  қазақ тілі емлесінің ережелері,  
латын графикасына өту,   кірме сөздер,  орфографиялану.

Кіріспе
Елдің өсіп-өркендеуі, ғаламдық дүниеде өзіндік орын алуы оның ұлттық 

білім жүйесінің деңгейіне, тіліне, даму бағытына байланысты. «Ұрпағы 
білімді халықтың болашағы бұлыңғыр болмайды» дегендей, жас ұрпаққа 
өз мемлекет тілінде сапалы тәрбие мен білім беру бүгінгі заман талабы.

Елбасы 2017 жылғы 12 сәуірдегі «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 
атты бағдарламалық мақаласында қазақ әліпбиін латын графикасына 
көшіру жөнінде нақты тапсырма беріп, «...2025 жылға қарай іс қағаздарын, 
мерзімді баспасөзді, оқулықтарды, бәрін де латын әліпбиімен басып шығара 
бастауға тиіспіз. Ол кезең де таяп қалды, сондықтан біз уақыт ұттырмай, 
бұл жұмысты осы бастан қолға алуымыз керек», – деп қазақ тілін латын 
әліпбиіне көшірудің керектігін ескерткен болатын [1]. 

Қазақ тілі әліпбиін латын графикасына көшу  арқылы біз мына 
нәрселерден ұтамыз. Біріншіден, жат дыбыстарды таңбалайтын әріптер 
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қысқарып, тіл тазалығы сақталады. Екіншіден, қазақ тілін оқытқан кезде 
басы артық таңбаларға қажетті емле, ережелер қысқарып, оған кететін уақыт 
пен қаржы үнемделеді. Үшіншіден, латын графикасына негізделген әліпбиге 
көшу - қазақ тілінің халықаралық дәрежеге шығуына мүмкіндік береді. 
Төртіншіден, түркітілдес елдермен, мәдени, рухани және экономикалық 
қарым-қатынасты нығайтуға мүмкіндік береді.

Зерттеудің нысаны: латын графикасына өту жағдайындағы кірме 
сөздердің орфограммасы 

Зерттеудің пәні: Латын графикасы және қазақ жазуы
Мақсаты: Елімізде соңғы жылдары жүріп жатқан қоғамдық-саяси, 

экономикалық және басқа да салалардағы өзгерістер, үш тілдік тұғыр 
саясаты тілімізге де өзгерістердің, соның ішінде ағылшын тілінен енген кірме 
сөздердің пайда болуы және латын әліпбиіне көшу – өркениетті елдердің 
қатарына қосылып, тіліміздегі дыбыстық жүйелерді нақты анықтап, қазақ 
тілінің жазылуы мен дыбысталу кезінде сөздер қолданысындағы  кірме 
сөздердің жазылу ерекшеліктері.

міндеттері:-Жазбаша жолмен енген кірме сөздер фонетикалық, 
орфографиялық және грамматикалық ерекшеліктерін сақтап қалады. Тілге 
кірме сөздердің келуінің негізгі жолдары: транскрипция, транслитерация, 
калькалау және семантикалық  кірмелерге  сипаттама;

Кірме сөздерді зерттеушілердің еңбектеріне шолу жасау;
Емле ережесі (жоба, 2) қабылданғаннан кейін өзгерістерге  («Соңғы емле 

9 тараудан, 107 тараушадан тұрады) соның ішінде, VIII тарау «Шеттілдік 
сөздердің емлесі» тарауына талдама жасау.

Орыс тіліндегі сөздерде келетін «ё, ц, щ, э, ю, я, ь, ъ» әріптерінің орнына 
жазылатын баламалары, таңбалану ерекшеліктері. 

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: 
Латын әліпбиіне көшу – қазақ халқының алға жылжуына, жаңа заман 

талабына сай өсіп-өркендеуіне, болашақта еліміздің жан-жақты дамуына 
үлкен үлес қосып, жемісі мен жеңісін әкелері сөзсіз. Біз латын әліпбиіне 
көше отырып, өркениетті елдердің қатарына қосылып, тіліміздегі дыбыстық 
жүйелерді нақ анықтап, қазақ тілінің жазылуы мен дыбысталу кезінде сөздер 
қолданысындағы артық кірме сөздерден арыламыз. Кез келген тілдің сөздік 
құрамы үнемі жаңарып толығып, жаңаланып отырады. 

Кірме сөздер – тіларалық қарым-қатынас (байланыс) нәтижесінде бір 
тілден екінші тілге ауысқан бөгде тілдік элементтер (сөздер, сөз тіркестері, 
жұрнақтар т.б.). Көбінесе белгілі бір жаңа ұғым-түсініктің атауы болып келетін 
кірме сөздер «шет тіл сөздері», «интернационал сөздер», «варваризмдер», 
«калька» сияқты түрлерге сараланып зерттеледі. Кірме сөздердің кейбірінің 
түр-тұлғасынан, дыбысталуынан қай тілдің еншісіне жататыны белгілі болып 

тұрса, ал ертеден қолданылып, тілге әбден сіңісіп кеткен кірме сөздің қайсы 
бірінің түп төркінін айқындау үшін арнайы этимологиялық зерттеулерге 
жүгінуге тура келеді. Мысалы, тіліміздегі заң-закон қос сөзінің законы – 
орыс сөзі екені баршамызға белгілі, ал төл сөзіміздей болып кеткен заң 
болса – ерте замандарда қытай тілінен ауысқан лексема [2]. Алайда қазақ 
тіліне кірме сөздердің енуі жаңалық емес, себебі қазақ халқының басынан 
кешкен ұзақ даму тарихында бірсыпыра елдермен араласып, әр кезеңде түрлі 
қарым-қатынастар жасағандығы мәлім. Ертеде тәжік, өзбек, татар халықтары 
арқылы VIII–XI ғасырларда араб-парсы елдерімен, XII-XIII ғасырларда 
монғол елдерімен, XVIII ғасырдан, яғни Қазақстанның Ресей қарамағына 
ене бастаған кезеңінен, бастап бүгінгі күнге дейін орыс халқымен тікелей 
үздіксіз қарым-қатынас жасап келеді. Осындай ұзақ байланыстардан кейін 
қазақ тілінің сөздік құрамында көптеген шетел сөздері пайда болған.

Қазақ тілінің сөздік құрамындағы кірме сөздер негізінен төрт халықтың 
тілінен келіп енген: араб тілі, парсы тілі, монғол тілі, орыс тілі. Араб-парсы 
тілдерінен ауысқан сөздер қазіргі кезде қазақ тілінің төл сөздеріндей 
болып кеткен. Кірме сөздер тілге ауызша және жазбаша жолмен де енеді. 
Ауызша жолмен енген сөздер тілге тез сіңіп кетеді де, жазбашалары өзінің 
фонетикалық, орфографиялық және грамматикалық ерекшеліктерін сақтап 
қалады. Тілге кірме сөздердің келуінің негізгі жолдары: транскрипция,       
транслитерация, калькалау және семантакалық кірмелер. 

Транскрипция – шетелдік сөздердің өз дыбыстық формасын сақтап 
қалуы. Мысалы: image, summit, trailer, briefing және т.б.

Транслитерация – шетелдік сөздердің жазылуында ана тілінің әріптерін 
қолдану. Мұнда сөздер қабылдаушы тілдің ережесі бойынша оқылады. 
Мысалы: пиар (PR), веб (web), провайдер (provider), мотель (motel).

Калькалау - шетелдік сөздердің қабылдаушы тілдегі сөздермен берілетін 
тура аудармасы.

Кірме сөздерді зерттеушілердің бірі А. Т. Исламованың «Шетел 
сөздерінің белгілері мен деректері» тақырыбындағы зерттеуінде қазақ 
терминологиясында шетел сөздердің келесі түрлерін ажыратуға болады дейді: 
1) материалдар кірмелер; 2) калькалар; 3) аралас кірмелер (полилексемдік 
терминдер мен күрделі сөздерде) [3].

 XIX ғасырдың аяғында – XX ғасырдың басындағы зерттеушілердің 
көбінің еңбектерінде «кірме сөздер» термині қолданылады, алайда кейбір 
зерттеушілер кірме және калькалауды әр түрлі процесс деп қарастыруды 
ұсынады. Басқа тілден енген сөздердің тілге калька арқылы енуі қабылдаушы 
тілдің лексикасының толықтырып байытатыны жөнінде көптеген лингвисттер 
Б. Әбілқасымов, Б. Момынова өз еңбектерінде атап өтеді [4, 5]. 
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Сөздік қорымызға күн санап еніп жатқан шет тіл сөздерді латын 
графикасымен игерудің орфографиялық, лингвоәлеуметтік және 
лингвопсихологиялық тұрғыдан профессор Н. Уәли, А. Фазылжанова,  
Қ. Күдеринова, А. Алдаш, Н. Әміржанова, т.б. орфограф-тілтанушы мамандар 
айналысып келеді. 2017 жылы шыққан «Жаңа ұлттық әліпби: Қазақ жазуын 
жаңғырту (ғылыми-тілтанымдық зерттеу)» атты ұжымдық монографияда 
бұл мәселенің алғышарттары зерттелген болатын. Ғалымдар қазіргі шет 
тіл сөздерді игерудің үш моделін көрсетіп отыр. Олар: әріп модель, тіркес 
модель және қосымша модель. 

«Тіл – Қазына» ұлттық орталығы елімізде мемлекеттік тіл саясатын 
жүзеге асыруда ғылыми-әдістемелік сүйемелдеу қызметін атқарып келеді. 
Емле ережелерінің өзі 9 тарауға бөлініп, тілдік ерекшеліктер нақты көрініс 
тапқан. Емле қабылданғаннан кейін өзгерістерге көз жүгіртіп шықтық: 
«Соңғы емле 9 тараудан, 107 тараушадан тұрады. Соның ішінде VIII тарау 
«Шеттілдік сөздердің емлесі» тарауы §76 мен §98 параграф аралығында  
22 параграфты қамтып тұр. Шеттілдік сөз – жазба тұрпаты түпнұсқасынан 
үлкен айырмасы болмайтын өзге тілден енген сөз.  Бұрынғы кирилл 
графикасына негізделген қазақ емле ережесін оқытуда қиындық тудырып 
жүрген, қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне сәйкес келмейтін ц, щ, ю, я, э, ё, 
ь, ъ жат әріптерінен арыламыз.

Емледе шеттілдік сөздердің түп нұсқасы сақталуы басты орфографиялық 
талап болса, енді оларды қазақ тілінің ішкі табиғи ерекшеліктеріне 
бейімдеуге ерекше көңіл бөлінген. Сонымен бірге халықтың қазіргі жоғары 
сауаттылығына байланысты шеттілдік сөздерді көп өзгеріске түсірмей, 
халықаралық терминдер мен атаулардың тұрпатын сақтау арқылы жазу 
заңдылықтарын тым күрделендіріп жібермей, сол арқылы шетел тілдерін 
оқып – үйренуге де оңтайлы болу жағы ескерілгені байқалады. Мысалы, 
rejısor, valy`ta, dızaın, y`chılıshe, pıesa, fılm, sement, pa`rol, pitsa, komersıa, 
moderator [6]. 

Өз ана тіліміздің табиғатына сай жазу емлесін қалыптастыруды мақсат 
еткен бұл ережелер жобасындағы шеттілдік сөздер мен кейбір кирилл 
әріптерінің емлесі туралы жазылған қағидалар да жұртшылық көңілінен 
шығады. Себебі шығыс тілдерінен енген сөздердегі «х», «һ» әріптерінің 
жазылуы, орыс тіліндегі сөздерде келетін «ё, ц, щ, э, ю, я, ь, ъ» әріптерінің 
орнына жазылатын баламалары ғылыми тұрғыда дұрыс берілген. Әліпбиден 
шығарылып тасталған өзге тіл әріптерінің таңбалану ерекшеліктері дұрыс, 
қазақ тілінің табиғатына сай айтылған [7].

Қазақ тілінің кейбір төл сөздерінде (ұя, тақия, аю, ою, т.б.) және өзге 
тілдерден қабылданған шеттілдік сөздерде (ядро, сюжет, щётка, электр, 

т.б.) жазылатын кейбір кирилл әріптері жаңа ұлттық әліпби негізінде қалай 
таңбаланады?  

Ё әрпінің таңбалануы. Жаңа әліпбиде бұл әріп жоқ. Латыннегізді жаңа 
қазақ жазуында ё әрпі о́ әрпімен таңбаланады. Оларға қосымша соңғы 
буынның үндесіміне сәйкес жалғанады: Манёвр-manо́vr (-diń,-i,-ge,-ler), 
бруцеллёз-brýselо́z (-diń,-i,-ge,der), актёр–aktór (-diń,-i,-ge,-ler).

Ц әрпінің таңбалануы. Жаңа әліпбиде бұл әріп жоқ. Жаңа әліпби 
бойынша ц әрпі және сц әріп тіркесі s әрпі арқылы жазылады: Цирк–sırk, 
цифр–sıfr, цилиндр–sılındr, циркуль–sırkýl, дециметр – desımetr, медицина–
medısına.

Қатар келген ц әрпі ts тіркесі арқылы таңбаланады: Пицца–pıtsa, 
Ницца-Nıtsa -тч дыбыстар тіркесімен аяқталатын сөздердегі т әрпі түсіріліп 
жазылады: Скотч–skoch,скетч–skech, матч–mach. 

Щ әрпінің таңбалануы. Латыннегізді жаңа қазақ жазуында щ әрпі төл 
сөздерде shsh әріп тіркесімен, ал шеттілдік сөздерде sһ әрпімен таңбаланады: 
Ащы–ashshy, тұщы–tushshy, кеще–keshshe, училище–ýchılıshe.

 Э әрпінің таңбалануы. Жаңа қазақ әліпбиінде э әрпі е әрпімен жазылады: 
Элемент–element, элеватор–elevator, эпопея–epopeıa, поэтика – poetıka. 

Ю әрпінің таңбалануы. Ю әрпі төл сөздерде, сонымен бірге шеттілдік 
сөздерде сөз басында және дауысты дыбыстан кейін ıý әріп тіркесімен: Аю 
– aıý, ою – oıý, Юпитер – Iýpiter, Юрмала – Iýrmala, каюта – kaıýta 

Дауыссыз дыбыстан кейін ú әрпімен таңбаланады: Парашют–parashút, 
абсолют– absalút, глюкоза–glúkoza, дебют–debút, продюсер – prodúser. 

 Сондай-ақ айыру белгісі (ъ) мен жіңішкелік белгісінен (ь) кейін де 
ú әрпімен жазылады: Компьютер–kompúter, тьютор–tútor, коньюктура-
konúktýra, коньюктивит – konúktıvıt. 

Ю әрпі үнемі дауыссыздардан кейін келе бермейді, кейде и әрпінен кейін 
де жазылады. Мұндай жағдайда ю әрпінің орнына у́ жазылады: Қию – qıý, 
кию – kıý, дию – dıý. 

Қосымша соңғы буынның үндесіміне сәйкес жалғанады. 
Я әрпінің таңбалануы. Латыннегізді жаңа қазақ жазуында я әрпі төл 

сөздерде және шеттілдік сөздерде сөз басында, дауысты дыбыстан кейін 
ıa әріп тіркесімен жазылады, сондай-ақ айыру белгісі (ъ) мен жіңішкелік 
белгісінен (ь) кейін ıa әріп тіркесі арқылы жазылады: Яғни–ıaǵnı, қоян– qoıan, 
Ялта – Iаlta, соя – soıa, идея – ıdеıa,  альянс – alıаns. 

Ал дауыссыз дыбыстан кейін а́ арқылы таңбаланады: Аккумулятор– 
akýmýlа́ tor, муляж – mýláj, заряд – zarа́ d, калькулятор - kalkýlа́tor. 

И (ı) әрпінен кейін тұрған я-ның орнына а жазылады: қияр – qıar, сия 
– sıa, жария – jarıa. 
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Жіңішкелік белгісі (ь) бар буынға жіңішке дауыстылардың әрпі 
жазылады, қосымшалар түбірдің соңғы буынына үндесіп жалғанады, 
жіңішкелік белгі (ь) ескерілмейді: Ансамбль – аnsámbl (-diń,-i,-ge,-der), 
пароль – parо́ l (-diń, -i, -ge, -der), асфальт-asfált (-tiń,-i,-ke,-ter).

 Мына сөздерде жіңішкелік белгісі ескерілмейді, қосымшалар түбірдің 
соңғы буынына үндесіп жалғанады: Бронь–bron (-nyń,-y,-ǵa,-dar), монастырь-
monastyr (-dyń,-y,-ǵa,-lar), гуашь-gýash (-tyń,-y,-qa,-tar).

Жіңішкелік белгісімен (ь) келген буын құрамында e, ı әріптері бар сөздерде 
жіңішкелік белгісі ескерілмейді, қосымшалар түбірдің соңғы буын үндестігіне 
сәйкес жалғанады: Акварель–akvarel (-diń,-i, -ge, -der), стиль - stil (-diń, -i, -ge, 
-der), лагерь -lager (-diń,-i,-ge,-ler), артикль – artıkl (-diń, -i, -ge, -der).

Ономастикалық атаулар мен кейбір мағынасына нұқсан келетін сөздерде 
жіңішкелік белгісінің (ь) орнына ı әрпі жазылады: Пьер–Pıer, пьеса–pıesa. 

Е әрпінің алдында тұрған айыру белгісі (ъ) латыннегізді қазақ жазуында 
ескерілмейді, қосымшалар соңғы буын үндесіміне сәйкес жалғанады: 
Субъект–sýbekt, объект–оbekt.

Шеттілдік бірқатар сөздер түпнұсқа тілдегі тұрпатына ұқсас жазылады 
және оларға қосымша буын үндестігіне сәйкес жалғанады: Модератор-
moderator (-dyń,-y,-ǵa,-lar), маркер-marker (-diń,-i, -ge, -ler), степлер–stepler 
(-diń,-i,-ge,ler), ваучер- vaýcher (-diń,-i,-ge,-ler), айфон-aıfon (-nyń, -y, -ǵa, -dar), 
банкнот-banknot (-tyń, -y, -qa, -tar), банкомат-bankomat (-tyń, -y, -qa, -tar). 

Дж әріп тіркесі бар сөздерде д әрпі түсіріліп, қосымшалар үндестік 
заңы бойынша жазылады: Менеджер – menejer (-diń, -i, -ge, -ler), джинсы - 
jınsy (-nyń, -sy, ǵa, -lar), джентельмен – jentіlmen (-niń, -i, -ge, -der). -дж әріп 
тіркесінің арасынан буын жігі өтетін және сөз мағынасы өзгеретін жағдайда 
d әрпі сақталып жазылады: бюджет – búdjet лоджия – lodjy. 

Сөз соңындағы қайталанған қосар әріптің біреуі түсіріледі : Класс- 
klas (tyń,-y,-qa,-tar), холл-hol (-dyń,-y,-ǵa,-dar), балл-bal (-dyń,- y,-ǵa,-dar). 
Сөз ортасындағы қайталама сс, мм, лл, тт, фф, нн, бб, рр, пп, гг, дд, кк, уу 
дыбыстарын білдіретін әріптердің бірі түсіріліп жазылады:Комиссар–komısar, 
профессор–profesor, ассонанс–asonans, грамматика–gramatıka, программист–
programıs, металлургия–metalýrgıa, эллипс–elıps, спарринг–sparıń. 

Шеттілдік сөздердің соңындағы а әрпі сөз мағынасына әсер етпеген 
жағдайда түсіріліп жазылады. Қосымшалар соңғы буынға үйлесіп жалғанады: 
Газета – gazet (-tiń, -i, -ke, -ter), минута – mınýt (-tyń, -y, -qa, -tar), цифра – sıfr 
(-dyń, -y,-ǵa, lar), кардиограмма - kardıogram (-nyń, -y, -ǵa, -dar). 

Бірақ matematıka, pedagogıka, statıstıka, mehanıka болып жазылады. 
Сөз аяғындағы -cт, -сть, -зд әріп тіркесінің соңғылары түсіріліп жазылады, 
қосымшалар үндестік заңына сәйкес жалғанады: Журналист- jýrnalıs (-tiń, 
-i, ke, -ter), коммунист - komýnıs (-tiń, -i, -ke, - ter), манифест – manıfes (-tiń, 

-i, -ke, -ter), энциклопедия - ensıklopedıs (-tiń, - i, -ke, -ter), Эверест - Everes 
(-tiń, -i, -ke, -ter), ведомость - vedomos (-tyń, -y, qa, -tar), повесть - poves 
(-tiń,-i,-ke,-ter). 

Сөз соңындағы-нг әріп тіркесі ń әрпімен жазылады, қосымшалар 
үндестік заңына сәйкес жалғанады: Паркинг-parkıń (-niń, -ge, -i, -der), боулинг 
- boýlıń (-niń, -ge, i, -der), брифинг- brıfıń (-niń, -ge, -i, -der).

Ағылшын тіліндегі түпнұсқасында w әрпімен басталатын кейбір сөздер 
ý әрпімен жазылады: ýаtsap, ýıkı, ýıkıpedıa, ýeb-saıt. 

Әлемдік өркениет көшіне ілесіп қана қоймай, көшбасшылыққа 
ұмтылуды көздейтін талапшылдығымызға сәйкес, біз қашан да жаңалық 
атаулыны құптайтынымыз рас. Жаңа әліпбиді үйренуде кейбір кирилл 
әріптерінің және шеттілдік сөздердің жазылуында қиыншылықтар да 
кездесуі мүмкін. Бұл орайда латын әліпбиіне көшу барысында кездесетін 
проблемаларды жан-жақты талдай отырып дайындалған қазақ тілінің емле 
ережелерін, соған орай емле ережелерін жіті түсіндіріп, орфографиялық 
нормалар мен принциптердің негіздемесін айқындайтын «Қазақ тілінің 
анықтағышын» басшылыққа алу қажет. 

Қорытынды
Латын әліпбиінің ұлттық жобасы талай мәрте ұсынылып, халық пен 

ғалымдардың қызу талқысына түсуде. Ендігі уақытта сол әліпбиге көшіп, 
елдігімізді нақтылай түсуіміз қажет. Ендеше, «мәңгілік ел болу үшін, оның 
мәңгілік тілі болу керек, мәңгілік тілі болу үшін, оның мәңгілік жазуы болу 
керек, мәңгілік жазуы болу үшін, оның мәңгілік әліпбиі болу керек, мәңгілік 
әліпбиі болу үшін, ол ұлттық болу керек.

Ұлы ағартушы А. Байтұрсынұлы ХХ ғасыр басында «асыл тіл, түзу 
емле қазақта» десе [8], бүгін біз ХХІ ғасыр басында, тәуелсіз қазаққа ұлттың 
басты рухани қазынасы ана тіліміздің, асыл тіліміздің тынысын ашатын 
ұлттық жазу, түзу емле қажет дегіміз келеді. Латын тілі - ғылыми техниканың 
тілі. Латын әліпбиіне көшу - заман талабынан туындап отырған бірден-бір 
қажеттілік. Себебі латын әрпі бүкіл әлемнің қатынас белгісі болып отыр. 

Қазақ тілі жазуының латын әліпбиіне көшуі біріншіден, қажеттілік, 
заман талабы, екіншіден, латын әліпбиі жаһандану үдерісінде үлкен 
өркениетке жол ашады. 
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В статье рассматривается орфография заимствованных слов 
в условиях перехода на латинскую графику. При переводе казахского 
алфавита на латинскую графику особое внимание уделяется 
четкому видению особенностей и закономерностей национального 
языка в казахской письменности, охвату потенциала звукового 
фонда языка. Гибкое написание букв Кирилицы по новому алфавиту 
в соответствии с произношением казахского языка позволяет 
сохранить естественную форму казахского языка. Мы сохраним 
национальную самобытность, овладевая устными словами своей 
звуковой системы, своей системой письменной речи. В этой связи 
большое значение имеет и изучение нового алфавита, и обучение на 
своем уровне.

Ключевые слова: новый алфавит, правила написания казахского 
языка, переход на латинскую графику, вводные слова, орфография.
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Orthography of borrowed words in the transition to the  Latin script
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The article deals with the spelling of borrowed words in the conditions 
of transition to Latin graphics. When translating the Kazakh alphabet into 
Latin graphics, special attention is paid to a clear vision of the features and 
regularities of the national language in the Kazakh script, and to covering 
the potential of the language’s sound Fund. Flexible spelling of Cyrillic 
letters in the new alphabet in accordance with the Kazakh pronunciation 
language allows you to preserve the natural form of the Kazakh language. 
We will preserve our national identity by mastering our spoken words with 
our sound system, our writing system. In this regard, learning the new 
alphabet and learning at your own level is of great importance.

Keywords: new alphabet, rules for writing the Kazakh language, 
switching to Latin graphics, introductory words, spelling.
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С. ӘБЕНОВ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНЫҢ 
ТАҚЫРЫПТЫҚ-ИДЕЯЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІ

Бұл мақалада қазіргі қазақ поэзиясының жас өкілі болып 
табылатын «Торғайлық ақын» Саят Әбеновтің шығармашылығы 
жан-жақты талданды. Зерттеушілер Саят Әбеновтің 
шығармашылығына көп қалам тарта қоймаса да, ақын өлеңдері 
халық арасына әлеуметтік желі арқылы кең таралды. Мақалада 
ақынның заман ағымын тиек еткен өлеңдерінің тақырыптық-
идеялық ерекшелігі сөз етілді. Саят Әбенов шығармашылығы 
жастар тынысымен үндес тауып, өскелең ұрпаққа ғибрат беретіні 
көрсетілді. Саят Әбенов шығармашылығы қазақ поэзиясының 
діңгегі болып табылатын Бұқар жырау, Абай, Шәкәрімдердің 
және Мағжан Жұмабаев, Мұқағали Мақатаев, Міржақып 
Дулатов шығармашылығынан сусындап, қазіргі заманның өткір 
саяси-әлеуметтік мәселелерін сол сарында қозғайды. Ақынның 
лирикалық өлеңдеріндегі ұлттық-эстетикалық ерекшеліктер мен 
оның поэзиядағы көрінісі ашылған. Осы ретте, ақын өлеңдері 
жанр бойынша топтастырылды, әр жанрға тиесілі бірнеше өлең 
мысалға алынып, тереңірек талданды. Талдау өлең мазмұны мен 
стилистикасы тұрғысында жүргізілді. Жанр бойынша топтастыру 
– ақын өлеңдерінің сан алуандығын танытты. Соның негізінде, Саят 
Әбеновтің ақындық позициясы халық позициясының айнасы болып 
табылатыны айқындалды. 

Кілтті сөздер: қазіргі қазақ поэзиясы, заман ағымы, жастар 
тынысы, тақырыптық-идеялық ерекшелік, ақындық позиция. 

Кіріспе
Бүгінгі таңдағы поэзия жарты ғасыр бұрынғы поэзия қалпынан тым ерек, 

себебі замана ағыны мен ақын да, оқырман да өзгерді. Өткен ғасыр еншісіндегі 
поэзия өкілдерін толғандырған тақырыптар XX ғасыр тақымында кетті: 70-80 
жылдардағы поэзияға арқау болған тақырып тәуелсіздік таңы атысымен өз 

өзектілігін жоғалтса, XXI ғасыр басындағы әлеуметтік тақырыптар бүгінгі 
поэзияны сусындата алмайды. Қазіргі ақындар өлеңдерінде тәуелсіздікті 
аңсау, таптық күрес, оқу-ағартуға үндеу жоқ. Осы кезекте саяси-әлеуметтік 
дағдарыс пен «жаһандану» деп ат-тоңын шешіп берген адамзаттың рухани 
толастауы, экологиялық тақырып, ұлттық болмысты аңсау мен туған жерге 
ода немесе ұлы сезім машақаты сынды тақырыптар алға озды. Бұл – заман 
ағымына қарай өзгерген, ақынның көргені мен білгенінен жинақталған 
поэзия. Сонымен қатар өлең тілі мен көркемдік айшықтардың өзгергенін де 
жоққа шығара алмаймыз. Индивидуалды метафоралардың жасалауы азайып, 
мақал мен тұрақты сөз тіркесіне, қанатты сөз бен өмірлік ұранға айналатын 
өлең жолдары қазіргі ақындардан кездеспей жатады. Заман өзгерген соң, 
өлең де, оқырман да өзгереді. Бүгінде өлеңнен жан азығын іздейтіндер 
саны азайып барады. Десе де, қазіргі қазақ поэзиясының көшінде жүрген 
Қ. Сарин, Т. Толқынқызы, С. Әбенов т.б. оқырман қауымына жат емес. 
Әлеуметтік желінің құрсауында қалды-ау деген адам да «Торғайлық ақын» 
шығармашылығынан хабардар. Бірақ поэзияны дос көріп, оның қыр-сырын 
танығысы келетін жастарды кездестіру оңай емес. Сөз нақышын зерттеп, 
сынап, бағыттап жүргендер – аға буын, әдебиетті серік еткен адамдар. Қазақ 
поэзиясына қызығушылықтың төмендеуіне не себеп? Бұл қасиетті өнердің 
киесі кеткендігінің белгісі ме, әлде ақынның Абай айтпақшы «білімсіз, 
бейшаралығы» ма? Жоқ, әлде жаланы тағы жаһандану мен заманға жабамыз 
ба? Біздіңше, бұған себеп – бүгінгінің ақындары қоғамның тамырын таба 
алмай жүрген сияқты. Махаббат машақаты мен сезім сергелдеңін оқудан 
да, тыңдаудан да халық жалықты. Себебі жаңа заман адамына «нұрлы ақыл, 
жылы жүрек, ыстық қайрат» шоғын маздататын жаңа леп керек. Ол лепті 
әдебиет пен мәдениеттен ғана аламыз. Әдебиет – адамды тәрбиелеудің 
құралы. Аға буын өскелең ұрпаққа бағыт сілтегенмен, жастарға қазіргі 
қоғами кеселдерді танытатын, қоғам ортасынан  шыққан жас ақындар керек.

Зерттеудің нысаны: Жас ақын» Саят Әбеновтің поэзиясы 
Зерттеудің пәні: Қазақ әдебиеті.
Мақсаты: Тәуелсіз қазақ әдебиетіне, оның ішінде қазіргі поэзияның 

жан-жақты дамуына жастар үлкен үлек қосып келе жатыр. Біз қазіргі 
жастар поэзиясының ішінде ақынның заман ағымын тиек еткен өлеңдерінің 
тақырыптық-идеялық ерекшелігін, әрі ақынның қаламгерлік ерекшеліктеріне 
мән беруді мақсат еттік. 

Міндеттері:
– ақын өлеңдерін жанр бойынша топтастыру, 
– әр жанрға тиесілі бірнеше өлеңдерін мазмұны мен стилистикасы 

тұрғысында талдау. 

mailto:agalieva69@mail.ru
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Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Зерттеу тақырыбының өзектілігі, 
ғылыми тұрғыдан талданып, сарапталуы, ғылыми жаңалығы, мақсат-
міндеттері бүгінгі уақыт талабынан туындаған. Бұған тақырыптың теориялық 
негіздеріне жасалған шолу, өзіндік айқын түйінді ой-пікірлер, талдаулар 
дәлел болады. Мақалада келтірілген сілтемелер дәйексөздермен дұрыс 
үйлесім тапқан. Мақалада талдау, жинақтау, салыстыру және түсіндірмелі 
әдістерін қолдана отырып, мынадай ғылыми нәтижелерге қол жеткіздік:

Ақынның лирикалық өлеңдеріндегі ұлттық-эстетикалық ерекшеліктер 
мен оның поэзиядағы көрінісі ашылды;

– ақын өлеңдерін жанр бойынша топтастырылды, 
– С. Әбенов өлеңдері мазмұны мен стильдік-бейнелілік жағынан 

талданды. 
Сөз өнерінің аса қастерлі саласы – ақындық өнер, ақын бойындағы 

шығармашылық қуат пен шынайы талантты, ұлттық әдебиеттегі сезім мен 
сырға толы тамаша поэтиканы түйістіреді [1, 17]. Қазақ даласы ежелден-
ақ ақындықтың талбесігі екені хақ, тамыры тереңде жатқан бұл өнердің 
бәйтерегін биікке бойлатқан ақындар дәстүр жалғастығын ұрпақтан-ұрпаққа 
асырып келеді. Ұрпақ сабақтастығының заманауи көрінісі – Саят Әбенов. 

Айтыс ақындары мен жыршы-термешілердің халықаралық Одағының 
мүшесі, айтыскер, торғайлық ақын Саят Әбенов 1988 жылы 10 ақпанда 
Торғайда дүниеге келген. 30 жастағы ақын халық арасына айтыс арқылы 
танылды. Кейінгі жылдары «Инстаграм», «Facebook» әлеуметтік желілері 
және ән сөздерінің авторы ретінде белгілі ақын жұртшылыққа «Торғайлық 
ақын» псевдонимімен танымал. Аталмыш псевдоним туралы 2016 жылдың 
14 тамызында әлеуметтік желідегі жеке парақшасына салған постында 
былай жазады: «Әрбір өлеңімнің соңында «Торғайлық ақын» деп жазылып 
тұратынын жақсы білесіздер. Солай жазу кәдімгідей әдетіме айналып 
барады. Мүмкін, ондай атаққа лайықты емес шығармын?! Дегенмен әр 
өнер адамының өз псевдонимі болғаны дұрыс қой. Сондай-ақ бір тойда 
тоқсанға жасы келген қарияның «Торғайлық ақын балам...» деп берген 
батасы жүрегіме қатты әсер етті. Сол кісідей қария атанғанша, тіпті соңғы 
демім шыққанша осылай жазуды доғармаймын. Өтірік «Халық ақыны» 
болғанша, шынайы «Торғайлық ақын» болғаным – мың бір мәртебе!» [2]. 
Оқырманмен диалог орнатып, өзін халыққа таныстыру ниетімен Мұқағали 
Мақатаев сарынында «Менің анкетам» өлеңін жазды: 

Қай жақтансыз?
Торғайданмын,
Тек Аллаға қол жайғанмын!
Руыңыз кім?
Бөлінбеймін...

Бөліну – ол өлім деймін... [2]
Мұқағали Мақатаевтың әр қазаққа белгілі «Менің анкетам» өлеңінде 

де оқырманмен танысу диалогі орын алады: 
Туған жерің?
Ұланымын, Қарасаз деп аталатын ауылдың.
Туған жылың?
1931. Құрдасымын Шәмілдің [3].
Қос өлеңнің алғашқы тармақтарынан-ақ ақындық үндестік көрініс 

табады. С. Әбеновтің өлеңі М. Мақатаевтың өлеңімен аттас болғанымен, 
тақырыптық-идеялық аясы қазіргі заманға лайықталған. М. Мақатаевтың 
«Анкетасында» ақын заманының көрінісі – саяси салқындық леп береді:

Шыққан тегің? 
Шаруамын.
Бар тірліктен бағалы оны санаймын [3].
Ал С. Әбеновтің өлеңі таптық не рулық бөліністен ада. «Бөліну – өлім» 

деп, халықты бірлікке шақырады: 
Руыңыз кім?
Бөлінбеймін...
Бөліну – ол өлім деймін.  
Одан бөлек С. Әбенов өз «Анкетасында» туған өлкесі Торғайдың 

қайта облыс дәрежесіне көтерілуі мәселесін қозғап, қазіргі таңдағы саяси 
өзгерістерді сөз етеді:

Арманыңыз?
Жасырмадым...
Торғайымның басында – мұң. 
Тілейді жұрт сол Торғайдың,
Облыс боп ашылғанын! [2]
С. Әбеновтің жеке жыр жинағы жарық көрмесе де, қоғамда болып 

жатқан оқиғаларға байланысты жазған туындылары халық арасына кең 
таралған. Ақын өлеңдерін саяси-азаматтық, махаббат және көңіл-күй 
лирикасына бөліп қарастыруға болады. 

XXI ғасырда өзекті мәселеге айналған ажырасу, тіл мәртебесі, биліктегі 
олқылықтар, сыбайлас жемқорлық, телефонға тәуелділік, еркек пен әйел 
арасындағы көрінбейтін бәсеке, қыз тағдыры сынды мәселелер ақынның 
саяси-азаматтық лирикаға жататын өлеңдеріне арқау болды. 

Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың
Жауыз тағдыр жойды бәрің не бардың...
Алтын Күннен бағасыз бір белгі боп,
Нұрлы жұлдыз – бабам тілі, сен қалдың!– деп [4] М. Жұмабаев 

жырлап өткеннен бері қазақ халқы талай тағдыр суын кешіп, өзіне тиесілі 
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егемендігіне қолжеткізіп, бірлігі мен қайраты арқасында бақ-арын сақтап 
қалды. Алайда, тіл мәселесі ұлттың жүрегін әлі де қан жылатып тұр. Осы 
ахуал талай ерең тұлғаларды налытады, бұл қатарда С. Әбенов те бар:

Мен қарсымын, мен қазақпын, тірімін, 
Өзгелердің ішкізбеңдер іріңін. 
Ғылымың мен біліміңнең не пайда, 
Өз тіліңе жетпей жатса білімің... [5]
«Балаға қай тілде білім берсең, түбінде сол елге қызмет ететін болады» 

деген қоғам қайраткері М. Шоқайдың ойын қолдап:  
Ана тілден нәр алғандар себебі,
Өзгелердің сілекейін жұтпайды! –деп, ана тіліміздің өзіне тиесілі 

мінбесінен түсірілуіне қарсылығын білдіреді. 
Қазіргі саяси-азаматтық лирика үлгісі болып табылатын С. Әбеновтің 

«Ағаларға айтарым» өлеңі М. Дулатовтың «Оян, қазақ» өлеңінің тарихи 
жалғасы іспеттес. Тек бұл ретте С. Әбенов қазақтың арда азаматтарын саяси 
қитұрқылықтарға көзжұма қарамауға шақырады: 

Ел сенген ағаларым, ояныңдар,
Міржақып енді бізді оятпайды! [6]
Ел ағаларын халыққа жақ болуға шақырумен қатар, С. Әбенов Елбасына 

да үндеу жолдайды:  
Ұйқым да келмей, асым да тіпті батпайды,
Тек осы ғана басымда жүрген нақ қайғы. 
Елімді сақта, жерімді сақта, Елбасы, 
Тәңірім сонда жаулардан бізді сақтайды [6].
Ақынның бұл өлеңі Бұхар жыраудың Хан Абылайға арнаған 

толғауларымен үндеседі: Соғыспа деп жырлайды, Бұқар деген кәріңіз! 
Соғыспен кетер сәніңіз, Жауластық жолды сүймеңіз. Мынау жалған сұм дүние 
Өтпейді менен демеңіз [6].

Атам заманнан бері бұқара жұрт пен тақ арасындағы көпір болып, 
халықтың мұның ханға жеткізу парызы ақын-жырауларға бұйырған. Ол 
дәстүр осы күні де өз жалғасын тауып келеді. 

Ақын-жыраулар үндестігі мұнымен толастамайды. Кезінде жырауларды 
толғандырған саяси ахуал күні бүгінге дейін өзекті. Бұқар жырау: 

Егер шүршіт келмесін,
Егер шүршіт қаптаса,
Алып бір кетер ақтарып
Көмулі көрден денеңді, – [6] деп жырлап, тұғырлы елдің басына төнген 

қауіптің алдын-алуға шақырса, С. Әбенов «Қытайдан сақтан, қазағым!» 
атты өлеңінде халықты аласапыран заманда қамсыз қалудан сақтандырады: 

Жеріңді берсең таптайды,
Қытайлар сонда қаптайды.
Құмырсқа жейтін ондай ұлт,
Құмырсқа құсап жатпайды... [6] 
Жүрегі ұлтым деп соққан әр қазақтың көкейінде ұялаған үрейдің 

бетпердесін ысырып тастап, бүкпесіз көрсетеді. Бұл өлеңнен халық пен 
ақынның арасындағы рухани байланыс аңғарылады. 

Ақын заманауи қоғамдық кеселдерді де өткір сынға алады. Біздің 
ғасырымыздың індетіне айналған телефон мен әлеуметтік желілерге деген 
тәуелділік «Смартфон», «Мылқау сезім» атты өлеңдерінен көрініс табады:  

...Ұрпағымыз құшақтаған – смартфон,
Ұлт тамырын пышақтаған – смартфон.
Әлеуметтік желіменен әлек қып,
Ұлымызды ұсақтаған – смартфон... [6]
Осылайша ақын ұлт пен ұрпаққа зиянын тигізіп жатқан тәуелділіктің 

тамырына балта шаппақ ниетін аңғартады. Бұл туындыдағы замана 
қалпының өзгеруіне орай, ұлттың болашақ тағдырына алаңдаушылық Абай 
өлеңіне жалғас:

Қартайдық,қайғы ойладық,ұлғайды арман, 
Шошимын кейінгі жас балалардан 
Терін сатпай, телміріп көзін сатып, 
Теп-тегіс жұрттың бәрі болды аларман [6].
Қоғамда белең алып бара жатқан ажырасу мәселесі де С. Әбеновті 

алаңдатпай қоймайды:
...Қидырған соң серт байласып некеңді, Тағдырыңа қоса көрме бөтенді.

Қу нәпсіңнің кесірінен түбінде,
Екі жаққа айырасың екі елді.
Ажырасу – берген емес еш пайда,
Соны ұғып түсінетін ес қайда... [6].
2017 жылғы статистика бойынша 140 мың неке тіркелсе, соның 51 мыңы 

заңды күшін жойған. Бұл шамамен 40% неке бұзылды дегенді білдіреді 
[7]. Осыған орай бұл ахуал Қазақстандағы өзекті мәселелердің  біріне 
айналды. Осы тақырыпта «Қара шуба», «Ажырасу», «Бақытсыз неке», 
«Біз еркектер...», «Әй, Әй, әйелдерге», «Еркек пен әйел», «Еркектердің ең 
әлсізі...» және «Үйленіп жатқан жігітке тілек» атты өлеңдер кең таралған.

Бұдан асқан қасірет жоқ фәниде, 
Ұрыс-керіс болғанменен әр үйде,
Саған күйеу, оған әйел табылар, 
Әке-шеше керек бірақ сәбиге [6], – деп ажырасудың ұрпақ тәрбиесіне 

де зор нұқсан келтіретінін ескертеді. Сондай-ақ ажырасудың белең алуында 
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саяси-әлеуметтік астардың барын «Қара шуба» сатиралық өлеңінде уытты 
жырмен айқындайды:

Қара шуба, құрғыр-ай, қара шуба,
Соны киген кімдердің бағы асуда?!
Несиеге алатын отбасы бар
Отырсада зар болып қара суға... [6]
Ажырасу салдары күллі ұлтты жұтататынын айтып, ер-азаматтарға  

үндеу өлең арнайды: 
Үйренесін үй болуға қорықпа,
Үйленгендер айтшы жаман болып па?
Бір бұрышта енді аңдып тұратын,
Бойдақ күннен айналып өт, жолықпа! [6]
Саяси-әлеуметтік тақырыптан бөлек ақын махаббат пен жан толғанысын 

да жырлайды. Аталмыш тақырыптағы өлеңдерді махаббат пен көңіл-күй 
лирикасының айшықты үлгілеріне жатқызуға болады. С. Әбеновтің көңіл-
күй лирикасы әлеуметтік желі қолданушылары арасында үлкен сұранысқа 
ие. Бұған себеп – ол өлеңдер мотивациялық сарында жазылып, оқырман 
жүрегіне жол таба білді.

Ең бастысы түсірме көңіліңді,
Көкке жетсе, шығарып көр үніңді. 
Өмір мынау – ешкімді еркелетпес,
Өзің сүйіп, еркелет өміріңді! [6]
Ақын өлеңдерінің мотивациялық ерекшелігі оқырманды рухтандырып, 

өмірден түңілмей, үміттен қол үзбей атар таңға сеніммен қарауға шақырады:
Бәрі сынақ өмір дейтін айдында,
Жолың болмай қалса сонша қайғырма.
Бір күндері айың туар оңынан,
Көп берілме уайым жұтып жай мұңға [6].
Осы мотивациялық тақырып аясында жазылған өлеңдер қатарына 

жататын «Сен бақытты болсын...», «Күліп қара» өлеңдерінде автор 
қайталаудың анафора және эпифора тәсілдері ұтымды пайдаланған: 

Күліп қара біреу сынап жатса да,
Күліп қара біреу кінә тақса да.
Күліп қара ауыздарын ашса да,
Күліп қара ауыздарын жапса да [6].
Саят Бақытбекұлының махаббат лирикасы қазіргі қазақ эстрадасында 

жүрген әншілердің әндерінен көрініс тауып жүр. Қ. Нұртас, Е. Айдар,  
А. Шардарова, Н. Абдуллин, «Музарт life» тобы, «Алашұлы» тобының т.б. 
ондаған орындаушылардың репертуарындағы бірнеше ән сөзінің авторы 
– торғайлық ақын. Ол әндердің басым көпшілігі махаббат тақырыбында. 

А. Шардарованың орындауындағы «Жүрегімнің иесі», Қ. Нұртастың 
орындауындағы «Жүрегіңнен бір орын бер», «Менде ғана бар» әндері халық 
арасында өте танымал.

Сен екенсің жүрегімнің иесі,
Уақытқа да, бақытқа да байландық.
Бізге берген бұл өмірдің сыйы осы.
Біз екеуміз бір адамға айналдық... [8]
Бұл ән – әйел адамның ер адамға арнаған әні. Ақын сол сезімді шынайы  

әрі әсем жеткізіп, халықтың қолдауын және осы ән үшін «Ұлттық жыл 
таңдауы» – 2018 премиясында Алғыс хат алған болатын. Сонымен қатар 
«Иә, сен», «Жар іздеуге жарнама», «Мені күт» өлеңдерінен ақынның өмірлік 
махаббатын іздейтіні көрініс табады. «Мені күт» өлеңі:

...Сағындыр, сағынышқа шөлдейінші,
Уақытқа мейлі көңіл бөлмейінші.
Мені күт, күтпей кеткен бір бейнеңді,
Біреудің көздерінен көрмейінші [9].
Ақынға мектеп оқушыларымен кездесуде «Музаңыз кім?» деген сұрақ 

қойылған кезде ақын үнсіз қалып, осы сұрақтың жауабын білмейтіндігін 
айтады.

Ақындар қашанда халықтың үні болған қауым. Бүгінде тәуелсіз елімізде 
сөз бостандығы, ой еркіндігі өз деңгейінде болғандықтан, ақындар сөзі 
халық арасында беделге ие. С. Әбеновтің өлеңдері бір-біріне құрылысы, 
құрылымы, ұйқас түрі бойынша да ұқсамайды. Торғайлық ақынның бірнеше 
шумақтан тұратын өлеңдерімен қатар бір шумақтан тұратын өлең жолдары 
бар. Олардың барлығы бір жинақ болатыны анық. Ақын оқырмандары оған 
«Халық ақыны» мәртебесін осы күні беріп қойғаны белгілі. Әлеуметтік желі 
арқылы таралып жатқан өлеңдерінің жастарға аз да болса оң әсері бары анық. 
Бүгінгі таңда халыққа мұндай ақынның керегі даусыз.

Қорытынды
Ақындар мен жазушылар – халықтың мәдени көрсеткіші мен дауысы. 

Халық ішінен шығып шеңділерді сынайтын да ақын, халық адасса, жол 
сілтейтін де ақын. Ақын оқырманын бірде ащы шындықпен қамшыласа, 
енді бірде сазды жырымен тербейді. Енесі тепкен құлынның еті ауырмайды. 
Сондықтан ақынның естісі өз заманын тәрбиелейді, өсіреді, қанаттандырады. 
Эгосы жеңген ақындар қалың жұрт «менің ішімде не бар екенін білсін, мен 
шермендемін» десе, енді бір ақындар «мені елімнің болашағы толғандырады, 
кім болмақпыз, жырым ел айнасы болсын, халық түзелсін, рухтансын, 
шабысын үдетсін» деп қолына қалам алады. Зерттеу тақырыбының өзектілігі, 
ғылыми тұрғыдан талданып, сарапталуы, ғылыми жаңалығы, мақсат-
міндеттері бүгінгі уақыт талабынан туындаған. Бұған тақырыптың теориялық 
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негіздеріне жасалған шолу, өзіндік айқын түйінді ой-пікірлер, талдаулар 
дәлел болады. Зерттеу нысанасына алынған Саят Әбенов шығармашылығы 
әдебиеттану ғылымында тұңғыш рет арнайы зерттеліп отырғанын да 
айтқанымыз жөн. Ақынның лирикалық өлеңдеріндегі ұлттық-эстетикалық 
ерекшеліктер мен оның поэзиядағы көрінісі ашылды;
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В данной статье широко рассматривается творчество молодого 
представителя современной казахской поэзии «Торгайского поэта» 
Саята Абенова.  Несмотря на то, что творчество данного поэта 
в литературных кругах  недостаточно рассмотрено, оно находит 
свой отклик среди читателей посредствам социальных сетей. В 
статье имеет место быть, пояснения тематико-идеологических 
особенностей стихов о современном обществе. Было доказано 
то, что творчество Саята Абенова гармонируя с молодежью, 
служит напутствием  для подрастающего поколения. Поэзия Саята 
Абенова берет начало с творчества таких основоположников, как 
Бухар жырау, Абай и Шакарим. На их примере поэт затрагивает 
острые социально-политические проблемы нашего времени. Исходя 
из этого, стихи поэта были разделены по жанрам, каждому 
из жанров было приведено несколько примеров, примеры были 
подробно разобраны. Литературный разбор был произведен исходя 
из содержания и стилистики стихов. Распределение по жанрам 
выявило разнообразность творчества поэта. В результате разбора 
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прояснилось, что поэтическая позиция Саята Абенова полностью 
отражает позицию народа. 

Ключевые слова: современная казахская поэзия, течение времени, 
дыхание молодежи, тематико-идейная специфика, поэтическая 
позиция.
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This article widely discusses the work of the young representative of 
the modern Kazakh poetry «Torgay poet» Sayat Abenov. Despite the fact 
that the work of this poet is not sufficiently considered, in literary circles 
it finds its response among readers through social networks. The article 
has a place to be, an explanation of thematic and ideological features of 
poems about modern society. It was proved that the work of Sayat Abenov, 
in harmony with the youth, serves as a parting word for the younger 
generation. The poetry of Sayat Abenov originates from the work of such 
founders as Bukhar Zhyrau, Abay and Shakarim. On their example, the 
poet touches on the acute socio-political problems of our time. Proceeding 
from this, the poet’s poems were divided into genres, several examples were 
given to each of the genres, examples were analyzed in detail. Literary 
analysis was carried out on the basis of the content and style of poetry. 
Distribution by genre revealed the diversity of the poet’s work. As a result 
of the analysis, it became clear that the poetic position of Sayat Abenov 
fully reflects the position of the people.

Keywords: modern Kazakh poetry, the passage of time, the breath of 
youth, thematic and ideological specificity, poetic position.
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ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕ РОЗА МҰҚАНОВАНЫҢ 
АЛАТЫН ОРНЫ 

Мақалада қазақ әдебиетіне бірқатар айшықты туынды қосқан 
Роза Мұқанованың шығармашылық мұрасына талдау жасалған. 
Зерттеу барысында жазушының прозалық және драмалық 
туындыларындағы ерекшеліктер анықталып, қаламгердің қазақ 
әдебиетінде алар орнына аргументтер келтірген. Сондай-ақ жазушы 
көркем туындылармен қатар қазақ әдебиетінің негізгі мәселелеріне 
арналған зерттеу еңбектерін де жазып шығарды. Бұл ғылыми 
маңызы бар еңбектер қазақ әдебиеттануының даму аясын кеңейтті. 
Мақалада жазушы, драматург, әдебиетші Роза Мұқанованың 
«Құбыжық», «Қаралы төбе», «Өзің», «Тұтқын», «Композитор», 
«Мұқағали» сынды психологиялық әңгімелері, «Сарра», «Фариза» 
драмалары сюжеттік, композициялық, идеялық және тақырыптық 
қырлары бойынша талданып, ғылыми дәлелдемелер келтірілген. 
Зерттеу процесі барысында индукция, дедукция, салыстыру әдіс-
тәсілдері қолданылады. 

Кілтті сөздер: Роза Мұқанова, жазушы, драма, аударма, проза, 
психологизм, трагизм. 

Кіріспе
Қазіргі қазақ әдебиеті жаңаша сипатта дамып келеді. Жазушылардың 

көтерген тақырыптары мен жазу стилі өзгеріп, ерекше бағыттағы таң-тамаша 
туындыларын әдебиетке қосты. Тәуелсіздік алған кезеңде қазақ әдебиетіне 
ер адамдармен қатар әйел жазушылар келді. Олар әр түрлі бағыттағы терең 
де мазмұнды көркем шығарма жазумен айналысып, өздерінің стильдерін 
қалыптастырды. Солардың бірі – жазушы, драматург, әдебиетші Роза 
Мұқанова. Қазақ әдебиетіндегі бірнеше жанрға қалам тербеп, сан алуан 
тақырыпта шығармаларды дүниеге әкелді. 
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Жазушынының бойында бір емес, бірнеше қасиет тоғысқан. Ол бірде 
ғылыммен айналысқан әдебиетші, енді бірде көркем туындылар жазған 
жазушы, адамдарды тірілтіп, оларды сахнада  түрлі бейнелермен ойнатқан 
драматург, әлемге әйгілі шығармаларды қазақ тіліне тәржімалаған 
аудармашы ретінде қазақ әдебиетінің көрнекті өкіліне айналды. Сонымен 
бірге шығармада түрлі тағдырларды қарастыра отырып, адамның ішкі 
сезімін берген психолог-жазушы деп айтуға толықтай негіз бар. Яғни, Роза 
Мұқанованың шығармашылығын үш бөлімге бөліп қарастыруға болады. 
Олар: әңгімелері, драмасы және аудармалары. 

Ең алдымен Роза Мұқанованың прозалық шығармалары, қазақ 
әдебиетінде жазған туындыларын қарастырып көрейік. Қаламгер ХХ 
ғасырдың тоқсаныншы жылдарынан бастап әр түрлі көлемдегі прозалық 
туындыларды, әңгімелер мен повестер, романдар жазды. Шығармаларындағы 
ізденістер, психологиялық талдаулар, адамның ішкі рухани әлемін беруде 
жазушының көркем прозаға қосқан үлесі мол. «Жарық дүние», «Дүние кезек», 
«Құдірет кие» деген әңгімелер жинағы жарыққа шықты. Бұл жинақтардың 
басылымы1994 жылдан бастап қазіргі уақытқа дейінгі аралықты қамтиды.

Зерттеудің нысаны: қаламгер лабароториясы.
Зерттеудің пәні: тәуелсіз қазақ әдебиеті.
Мақсаты: көрнекті драматург, жазушы Роза Мұқанова шығармашылығы 

арқылы тәуелсіздік кезеңінің тақырыптық-идеялық мазмұнын, кейіпкерлері 
әлемін, әдебиеттің қоғамдық-әлеуметтік қызметінің орнын ашу.  

Міндеттері:
– Роза Мұқанованың шығармашылығының ерекшеліктерін прозалық, 

драмалық шығармаларына әдеби талдау жасау арқылы анықтау;
–  қаламгер шығармаларының тақырыптық-идеялық сипаттарын 

көрсету, кейіпкер психологиясын суреттеудегі қаламгердің көркемдік әдіс-
тәсілдерін айқындау.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі:
Зерттеуде әдеби талдау, салыстыру, баяндау әдістері қолданды. 
Зерттеудің нәтижесі:
1) Роза Мұқанованың шығармашылығының басты белгілерінің бірі –

прозаларында экологиялық, тарихи, әлеуметтік, психологиялық, махаббат 
тақырыптарын көтереді. Бұл  тақырыптар трагедиялық шешіммен аяқталып 
отырады.  

2) Кейіпкердің ішкі толғаныстары, сезім иірімдері мол алынады. 
Қаламгердің басты стильдік ерекшелігі – трагизм психологиялық толғаныс, 
философиялық ой, ақындық қуатпен де астасып кетеді. 

Роза Мұқанованың әдебиетпен айналысып, жазушылыққа бет бұруына 
септігін тигізген – әкесі Қажығалым Қажыбайұлы Мұқанов. Бала кезінде 

әдебиетпен сусындап, көптеген шығармаларды оқуға, әңгімелер жазуға 
ұстазы баулыды. Жастайынан әдеби әңгімелерді оқып, бойына сіңіріп 
өскендіктен бүгінге елімізге белгілі жазушыға айналды. 

Роза Мұқанованың ең алғашқы жазған әңгімесі – «Үкі». Жазушының 
бұл шығармасы «Қазақстан пионерінде» жарияланған. Басты идеясы ұлттық 
құндылықтар мен танымымыздағы кие ұғымына бағытталады. Үкі – қазақ 
халқының тұрмысында ерекше орын алатын қасиетті бейнелердің бірі.

«Шерменде», «Күнә», «Соқыр көзден жас шыққан», «Мұң», 
«Сормаңдай» әңгімелерінің бәрі де атауы, мағынасы жағынан ұқсас. Бұл 
шығармаларының астарында үлкен қайғы, мұң, шер сияқты сезімдер жатыр. 
Әрқайсысы трагедиялық оқиағаларға құрылған. 

Одан кейін «Тұтқын», «Мұқағали», «Құбыжық»секілді әңгімелері бар.
Бұл әңгімелерінде кейіпкер бойындағы «мен» ерекше асқақтап беріледі 
[1]. Олар өзіне тым сенімді қасиеттерімен ерекшеленеді. Шығармалардың 
атауына қарап-ақ, бұл сөзіміз дәлелдене түседі. Сол себепті де әңгімелеріндегі 
кейіпкерлердің бейнесі қиындықты еңсерген немесе соған бойұсынған болып 
келеді. 

Жалпы жазушы прозаларында экологиялық, тарихи, әлеуметтік, 
психологиялық, махаббат тақырыптарын көтерген. Олардың үндесетін 
тұсы трагедияға құрылғандығында болып тұр. Қай шығармасы болмасын 
қайғымен, трагедиямен аяқталады немесе азапты өмірді суреттейді. Бұл 
жаушының ерекшелігін көрсетеді. 

Жазушының «Құбыжық», «Қаралы төбе», «Өзің», «Тұтқын», 
«Композитор», «Мұқағали» т.б. осы секілді әңгімелері психологиялық 
тақырыпта жазылған. Психологияға көп мән беріп, бұл мәселені қозғауына 
байланысты жазушы Жүсіпбек Қорғасбек былай пікір білдірген: «Роза 
Мұқанова шығармаларын адамның жанына үңілуден туындатады. Адамның 
жаны үлкен қасіретте барынша ашылады. Роза адам қолымен жасалған 
хайуани қасіреттен адами мағына іздейді. Сезімге тиетін детальдар табады» 
[2]. Бұл пікірден Роза Мұқанованың психолог-жазушы, адам жанын 
зерттеуші қаламгер екенін анық аңғарамыз. 

Кез келген тақырыпты көтергенде алдымен адамның ішкі сезіміне, 
оның жан дүниесіне үңілуге тырысады. Мәселен, экологиялық тақырыпты 
көтерген «Мәңгілік бала бейне» әңгімесіндегі Ләйләнің образын ашу үшін 
де осы әдісті қолданады. 

«Өзің» деп аталатын әңгімесінде өнер адамының психолгиясы, ішкі 
дүниесі, толғаныстары мен түрлі сезімдерін жазады. Жазушы оқиғаны, 
идеяны ашу үшін алдымен адамның жан дүниесін ашып, шығарманы 
психологиялық тақырыпқа құрады.
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Ал «Сормаңдай» әңгімесіндегі кейіпкер Бану отбасылы бола тұра 
күйеуінің досымен көңіл қосады. Баласымен бірге тастап кетеді. Соңында 
оның қателік екенін түсініп, өзі де азапқа түседі. Осылайша әйел адамның 
жан тебіренісі, оның өз кінәсін ойлап қаймығуы, ажырасып, күйеуін тастауы 
сияқты әрекеттері соңында өзіне опық жегізеді. Шығарманың «Сормаңдай» 
аталуы да тегін емес. Сол арқылы кейіпкердің образын толық аша түседі. 
Қазақта  бұл сөздің жүгі ауыр, терең. Сондықтан жазушы тақырып таңдауда 
сәтті қадамға барған.

«Мәңгілік бала бейне» әңгімесі Семей полигонынан азап шеккен 
адамның тағдырын бейнелейді [3]. Шығармадағы басты кейіпкері – Ләйлә, 
прототипі – Семейде дүниеге келген Еңлік деген қыз. Автор қыздың 
қиналысын аймен тілдесуі арқылы береді. Айдан пана тілеп, бар мұңын 
айға шағады. Бұл дүниедеге жарықты көрмеген зағип жанның қайғысын 
осылай жеткізеді. Жарық Ай ғана қыздың жанын түсініп, сырын сақтайды. 
Бұл әлемде қызды қорғап, оған демеу беретін Айдан басқа ешбір дүние жоқ 
секілді. Қыздың әрбір айтқан сөзі оқырманның жүрек қылын дөп басып, 
оның жанын түсінуге жетелеп, түрлі сезімдерге бөлейді. Әңгіменің басты 
идеясы Семей полигонының тұрғындарға тигізген зардабын көрсету еді. 

«Үркек керім» әңгімесі әйгілі сері, әнші Ақанның өмірі жайында 
жазылған. Әңгімеде серінің жүрегінен ерекше орын алған Ақтоқты, Ұрқия, 
Жамал есімді ару қыздармен болған оқиғалары беріледі. Ақтоқты Ақанның 
алғашқы сүйген аруы. Алайда екеуінің арасында баянды махаббат болмайды. 
Қыз тәкәппар, өр мінезімен жігітті жанына жуытпайды. Ақан қанша тырысса 
да, қыз алған мінезінен қайтпайды. Ақыры екеуі қосыла алмай кетеді. Ал 
Тінәлінің қызы Ұрқияны алуға да Ақан сері ниеттенеді. 

Соңғысы Жамал сұлумен де қосылмай, соңында қыз басқа елге 
ұзатылып кетеді. Бұл әңгіме Жамалдың ұзатылып, Ақан серіні еске алуымен 
аяқталады. Шығарма толықтай дерлік Ақан серінің өмірі мен өнеріне 
құрылған. Автор өз кейіпкерінің ішкі жан дүниесін ашу үшін түрлі әдістерді 
қолданады. Оңашада өз-өзімен тіледеседі, өміріне разы емес екенін айтып, 
жан сырын ақтарыла айтады. Өзі шығарған әнін күңірене айтып, сезімдерін 
солай сыртқа шығарады. Құлагерінен айырылған шағын да өкінішпен еске 
алады. Шығармада тарихи және көркемдік шындықтар үндеседі.

Р. Мұқанова өзінің «Үркек керім» әңгімесінде Ақанның өмірін суреттей 
отырып, қыз баласының бойындағы үркектік, тәкәппарлық, паңдық, пәктік 
қасиеттерін жазады.  

Жазушының әңгімелерінде тек психологизм ғана кездеспейді. 
Шығармаларынан трагизмді де көреміз. Қай кейіпкерінің тағдырын алсақ 
та, қиын да қиғаш кезеңді өткерген. Автор трагедияға толы өмір кешкен 
және соны еңсеріп, күресуге ұмтылған кейіпкерлер сомдап шықты. Мәселен, 

Ләйлә, Бану, Шөкіш, Сара сынды драмалық және прозалық кейіпкерлерінің 
күрделі тағдыры осыны аңғартады. 

Роза Мұқанованың әдебиеттегі екінші қыры – драматургтық қасиеті. 
Бүгінде еліміздегі басты театрларда бірнеше драмалары сахналанды. 
«Мәңгілік бала бейне», «Қызжылаған» сынды драмаларының желісінде 
қойылымдар қойылды. Драматургтың «Сен», «Муза» атты драмалық 
хикаяттары бар. «Сарра», «Фариза» атты әйелдің жан дүниесін, ішкі сезімін 
беретін пьесаларын жазды. 

«Сарра» драмасы әйел психологизмін, ішкі арпалысы мен күйзелісін дәл 
береді. Пьесада ИбраҺим пайғамбардың бәйбішесі Сарра бір перзентке зар 
болып, талай жыл қиналып өтеді. Алайда өзі қаншама қиналса да, күйеуіне 
екінші әйел алып беріп, оның ұрпағын жалғастыруға көмектеседі. Күндесі 
Ажардың бала көтерген бақытына іштей налиды, кейде қуанып онымен сыр 
бөліседі. Драмада үш Сарра, үш Ажар беріледі. Басқа кейіпкерлер жоқ. Тек 
Ибраһим пайғамбар мен ұлын ғана қосады. Негізі оқиғадағы шиеленістер 
осы Ажар мен Сарра арасында жүреді. Үшеуі үш түрлі қасиетті, әйелдің 
қызғанышы мен мейірімін, кеңпейілділігі мен долылығын беруде ерекше 
рөл атқарады. Осылайша, қазақ драмасына әйелдің бейнесін ашу арқылы 
психологиялық, терең де тағылымды туындыны дүниеге әкеледі.

«Фариза» драмасы Ф. Оңғарсынованың әдебиеттегі, жалпы өмірдегі 
образын дәл береді. Ақынның сезімі, жан тебіренісі, қиындығы мен ой 
толғаныстарын ашуда драматург ерекше дүние жазып, оны саханаға 
лайықтап шығарады. «Фариза» спектаклінде ақынның өмірі мен өнерін 
ұштастырып, сол арқылы образын ашуға тырысады. Драматургияның негізгі 
қасиеті саналатын қақтығыстар мен шиеленістерді қолданып, ақынның 
өлеңдерінен философия мен трагедияны іздейді.  

Драмада Ф. Оңғарсынованың тек өлеңдеріне қатысты оқиғалар беріліп 
қоймайды. Сонымен бірге автобиографиялық шығарма болғандықтан, 
ақынның өмірінде болған тарихи деректерді де қосады. Мұқағали мен 
Фаризаның үндестігі, сырлас дос болғандығы жайында эпизодтар қосқан. 
Мұқағали өмірінің соңғы жылдарында Фаризаны іздегені, алайда оған ақын 
қыздың бара алмауы сияқты оқиғалар беріледі. Осы арқылы драматург 
ақындар арасындағы ерекше байланыс, рухани үндестікті қозғайды. Бұл да 
драманың табиғатына тән шиеленіс пен қақтығыстарға құрылады. 

«Мәңгілік бала бейне» шығармасы ең алдымен проза түрінде жазылған. 
Кейіннен драмаға ауысып, Болат Атабаевтың режиссерлық етуімен 
сахналанады. «Қызжылаған» деген атпен Алматыдағы М. Әуезов театрында 
қойылады. Спекткаль қалың көрерменнің ерекше ықыласына бөленіп, 
бірнеше жыл бойы сахнадан түспей келеді. Драматург осы драмалық 
шығармасында кішкентай қыз Ләйләнің тағдырын суреттейді. Адамзат 
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тағдырындағы зобалаң, қауіп төнгізген Семей полигоны жас қызға зиянын 
тигізіп, мәңгі зағип жанға айналдырады. 

«Мәңгілік бала бейне» әңгімесі негізінде спектакль ғана қойылған 
жоқ. Киноматоргафия саласында белгілі кино режиссер С. Нарымбетов 
«Қызжылаған» атты фильм түсіріп, шығарманың өміршеңдігін көрсетті. Бұл 
2001 жылы Ш. Айманов атындағы киностудияның туындысы еді.Осылайша 
кітаптан қойылымға, қойылымнан киноға ұласты. Бұл қазіргі уақыттағы 
трансмедиалық баяндаудың жарқын үлгісі саналады. Алайда туындының 
фильм нұсқасы автордың көңілінен шықпаған.

Роза Мұқанова прозалық, драмалық шығармаларды жазудан бөлек, аударма 
ісімен де айналысты. Әлемдік деңгейдегі үздік шығармаларды қазақ тілді 
оқырмандарға жеткізді. Солардың бірі Рабғузидің «Қисса-сүләнбия» кітабын қазақ 
тіліне аударылуы еді. Р. Мұқанова 2001 жылы кітапты толық аударып шығады. 

«Қисса-сүләнбия» шығармасы ислам дінін насихаттаған, жалпы 
әлемдегі пайғамбарлар мен әулие-әмбиелердің хикаялары жайында. 
Пайғамбарлардың өнегелі өмірі, олардың үлгілі сөздері мен насихаттары, 
игі істерін алғаш рет қазақ тіліне тәржімәлаған. Автор осы шығарманы 
аудару негізінде Ибраһим пайғамбардың өмірінен ерекше әсер алып, «Сарра» 
драмасын жазуға кіріседі. Осылайша аударма саласында жүріп, шығыстың 
үздік жаухарларымен танысады. Ислам әлеміндегі хикаяттарды оқып, 

Роза Мұқанова драма мен прозаға қалам тербеп, аударма мәселесімен 
айналысып қана қойған жоқ. Әдебиетші ретінде әдебиеттану саласына арналған 
бірнеше ғылыми мақалалар, эсселер жазды. «Әдебиет айдыны» басылымында 
жарияланған «Көркем сөз көнерген сөзге айналмасын десек» мақаласында 
өзінің шығармаларындағы кейіпкерлер мен прозадағы көркемдік мәселесін 
сөз етеді[4]. Кейіпкер таңдауда автордың өз ерекшелігі мен құпиясы бар. Өзге 
жазушылардай өз кейіпкерін оқырманның тобығына тастай салғысы келмейді. 
Кейіпкер жазушының өзіне ұнаса, оған жан бітіріп, өзгелерден ерекшелендіріп, 
түрлі қасиеттер дарытады. Роза Мұқанова әдебиеттегі мәселелерді, өзінің 
жазушылық шеберлігін осы мақаласында бүкпесіз айтады.

Роза Мұқанованың шығармаларын оқи отырып аңғарғанымыздай, 
автор шығармаларының басым көпшілігінде өнер адамдарының образын 
ашуға тырысады. Мәселен, Ақан сері, Мұқағали, Фариза секілді қазақтың 
марғасқа тұлғаларының өмірін көркемдеп суреттейді. Мейлі драмалық 
жанр, не болмаса прозалық шығарма арқылы берсе де, оқырманға үлкен ой 
тастайды. Адам жанының ішкі құпиясын, сезімін, арпалысы мен трагедиясын 
шебер бере алады.

Қорытынды
Қорытындылай келе, Роза Мұқанованың қазақ әдебиетіндегі алар орны 

ерекше. 1991 жылы әдебиетке бір топ жаңа леп келсе, солардың көшін бастап 

тұрған да қаламгер екені белгілі. Әдебиеттегі қай сала болмасын, қалам 
тербеп, қазіргі қазақ прозасының дамуына үлес қосты. Жазушы ұлттық 
таным мен құндылықтарды, ұлттық рух, адамның ішкі әлемі жайында 
қалам тербеп, прозаны жаңа деңгейге көтерді. Психологизм, трагизмді 
қолданып, әлемдік әдебиет бағыттарымен ұштастыра білді. Жазушының 
қай шығармасын алып қарасыңызда терең мұң бар. Адамның қасіреті мен 
өмірден көрген қиындықтары жайында айтылады. Өз заманындағы түрлі 
әлеуметтік мәселелерді көтеріп, қоғамдық тақырыптарды шығармаларына 
арқау етті. Осылайша, жазушы, драматург, аудармашы Роза Мұқанова қазақ 
әдебиетінің көрнекті өкіліне айналды. 
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В статье проанализировано творческое наследие Розы 
Мукановой, внесшее ряд ярких произведений в казахскую литературу. 
В ходе исследования были выявлены особенности прозаических 
и драматических произведений писателя, а также изложены 
аргументы вместо того, что писатель в казахской литературе 
мог бы занять место. Наряду с художественными произведениями, 
писатель также издал исследовательские работы, посвященные 
основным проблемам казахской литературы. Эти научные труды 
расширили сферу развития казахской литературы. В статье 
представлены психологические рассказы писателя, драматурга, 
литератора Розы Мукановой «Құбыжық», «Қаралы төбе», «Өзің», 

«Тұтқын», «Композитор», «Мұқағали», также драмы как «Сарра», 
«Фариза» по сюжетным, композиционным, идейным и тематическим 
аспектам. В процессе исследования используются методы и приемы 
индукции, дедукции, сравнения.

Ключевые слова: Роза Муканова, писатель, драма, перевод, проза, 
психологизм, трагизм.

N. B. Agalieva, M. Zh. Arkalyk
Roza Mukanova’s role in Kazakh literature

Pavlodar Pedagogical University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.

Material received on 18.09.20

The article analyzes the creative heritage of Roza Mukanova, who 
made a number of bright works in Kazakh literature. The research revealed 
the features of the writer’s prose and dramatic works, as well as the 
arguments that the writer could take a place in Kazakh literature. Along with 
his works of fiction, the writer also published research papers on the main 
problems of Kazakh literature. These scientific works expanded the scope 
of development of Kazakh literature. The article presents psychological 
stories of the writer, playwright, writer Roza Mukanova «Kubyzhyk», 
«Karaly Tobe», «Ozin», «Tutkyn», «Composer», «Mukagali», as well as 
dramas such as» «Sarra», «Fariza» on plot, compositional, ideological and 
thematic aspects. The research uses methods and techniques of induction, 
deduction, and comparison.

Keywords: Roza Mukanova, writer, drama, translation, prose, 
psychology, tragedy.
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А. С. Ақтанова, Н. Ж Аймухаметова
Семей қаласының Шәкәрім атындағы  университеті, 
Қазақстан Республикасы, Семей  қ.

«АБАЙ ЖОЛЫ» РОМАНЫНДАҒЫ АБАЙ БЕЙНЕСІНДЕГІ 
«ТОЛЫҚ АДАМ» КОНЦЕПТІСІ 

Мақалада   Абай Құнанбайұлының «толық адам» тұжырымы 
ақынның өз өлеңдері мен М. О. Әуезовтің «Абай жолы» романындағы 
Абай бейнесі арқылы  дәйектеген. Абайдың «толық адам» 
тұжырымындағы негізгі түйінді ойға бүгінгі заман адамы 
көқарасы тұрғысынан талдап, пікір берілген. Авторлар өз ой-
пікірлерін  философия мен әдебиеттану бағытында жазылған 
зерттеулерге сүйеніп дәлелдеген. Романдағы Абай мен өмірдегі 
ақын тұлғасының бүтіндігі мен тұтас бейнелігі туралы ой саралап, 
ақын шығармашылығы арқылы нақтылы көрсетеді. Адамзат 
қоғамындағы заманына лайықты өсу, өркендеумен адам жанының 
құлдырушылығы да қатар жүреді. Абай Құанабайұлының   «толық 
адам» ұғымының заманымызға лайықты бейнесіне арналған 
мақалада Абай Құанабайұлының өз түптұлға лирикалық келбеті 
мен көркем шығармадағы бейнесінің тұтастығына арналған. Абай 
қарасөздеріндегі адамгершілік ұстанымдарының да ақын лирикалық 
тұлғасымен ұштасуы және «Абай жолы» роман-эпопеясындағы 
бейнедегі философиялық иірім де біршама талданған. Мақаладағы 
«хәл бүтіндігі» деген айдар арқылы берілген талдаулар де қазіргі 
қазақ қоғамындағы адамгершілік туралы сөз болады. Адамның ішкі 
әлемінің толықтығы, материалдық жағынан толықтығы бүтін адам 
бейнесін келтіруі керек екеніне назар аудартады. Рухани бүтіндіктің 
бастауы адамның ішкі жандүниесіндегі толығумен келетінін Абай 
Құнанбайұлының шығармашылығы мен ол туралы жазылған көркем 
туынды арқылы ашып көрсетеді. 

Кілтті сөздер:  «Толық адам» тұжырымы, Абай адамгершілігі, 
таза адам, романдағы бейне, ақын тұлғасы.

Кіріспе
Хәкім Абай  Құнанбайұлының 175 жылдық мерейтойы жаңа бастамалар 

мен тың зерттеулерге бастама болғаны анық. Көреген қазақ халқы үшін 
қараңғыда жанған шамшырақ саналатын хәкім Абайдың қазақ әдебиетінде, 
ұлт тағдырында атқарар орны ерекше. «Артыңнан сөзің менен ісің қалса өлсең 
де, өлмегенмен боласың тең», – деген Абай тек қана қазақ халқы үшін ғана 
емес, күллі ғалам үшін мәңгілік нұр шашатын алау сынды шексіз тұлға, шексіз 
тұжырым.  Хәкімнің даналық иірімдері, әдеби еңбектері тек қана ұлттық ой 
айшықтарымен ғана шектеліп қалмаған. Жалпы күллі адам баласының бақытты 
өмір кешуі, толық адам болу шарттарына, өмірді мәнді сүру формуласына, 
адамзат игілігіне негізделген. Абайдың «имани  гүлі» болсын, «толық адам» 
бейнесі болсын жан тазалығымен адам әрекетінің үндесуінде жатыр.

Абай Құнанбайұлы ғұлама, ойшыл, ақын, ағартушы, ұлттың жаңа 
әдебиетінің негізін қалаушы, аудармашы, композитор ретінде ел тарихында 
өшпес із қалдырғаны сөзсіз. Оның өлеңдері мен қара сөздерінде ұлт болмысы, 
бітімі, тұрмысы, тіршілігі, дүниетанымы, мінезі, жаны, діні, ділі, тілі, рухы 
көрініс тауып, кейін Абай әлемі деген бірегей құбылыс ретінде бағаланды [1]. 

Зерттеудің нысаны: М. О. Әуезовтің «Абай жолы» романындағы 
Абайдың көркем бейнесі мен ақын өлеңдеріндегі үндестік мәселесі.

Зерттеудің пәні:  Әдебиет теориясы мен эстетикасы. 
Мақсаты:  М. О. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясында  сомдаған 

Абайдың көркем бейнесіндегі «толық адам» ұғымы мен ақынның өз 
шығармаларындағы «толық адамның» үндестігін анықтау арқылы Абайдың  
ақындық тұлғасын айқындау.

Міндеттері:
М. О. Әуезовтің «Абай жолы» романы бойынша нақтылы мысалдар 

арқылы дәлелді тұдырым ұсыну;
Абай Құнанбайұлы шығармаларындағы «толық адам» ұғымының  

ақынның өз тұлғасымен үндестігін айқындау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Абай Құнанбайұлының 

шығармашылығына заманауи көзқараста баға беру, жаңаша сипаттау, 
заманға лайықты түсіндіру барысында салыстыру, қорытындылау әдістері 
пайдаланылды. Зерттеудін түпкі нәтижесі ретінде Абай Құнанбайұлының 
лирикалық тұлғасы мен көркем шығармадағы бейнесінің бүтіндігін анықтау.

Абай Құнабайұлының  бар ғұмырында арман қылып, насихаттаған 
«толық адам» бейнесі қандай? Неліктен Абай толық деген сөзді алды? Толу, 
толысу деген ұғымдардың мағынасын қалай саралады? Абайдың ақындық 
тұлғасы «Абай жолы» романында қалай көрінді? 

Абай армандаған «толық адам»  бейнесі жалпы адамзат бойындағы  хал 
бүтіндігінің  үйлесуінде жатыр. 



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

64 65

Әл бүтіндігі. Рухани жағдайдың толықтығы. Яғни, жаратылғанның 
жаратушыны тануы, құдай мен адам арасындағы байланыс. Жаратқанның  
жаратылғанға аманатқа береген жүректің тазалығы, ой тазалығы. Абай айтып 
көрсеткендей, адам баласының өзімен бірге жалған дүниеден, мәңгілік, 
шынайы өмірге алып кететін харекеттері.  Мәселен, М. Мырзахметов: 
«Абайдағы толық адам ілімінің бастау көздерін тауып, оның тарихи 
жолдарын анықтау аса қажет болып тұр. Көпке дейін зерттеушілер 
Абайдағы толық адам ілімінің төркінін мұсылмандық шығыстан іздеп, 
«Кабуснамадағы»  жәуанмәртлік туралы пікірмен ұштастырып келдік» , – 
деп Абай іліміндегі толықтықтың бастауын ақын шығыс әдебиетінен ғана 
емес, қазақ халық ауыз әдебиеті мұрасынан және  өзінен бұрынғы қазақ 
ақындарының шығармашылығымен байланысты екеніне тоқталады [2].     
Адамның ішкі әлемінің толықтығы. Бұл – хәл бүтіндігі.

Бұл тұрғысында Абай өзінің 17 қарасөзінде анық көрсетеді. Қайрат, 
ақыл, жүрек үшеуі өнерлерін айтысып, таласып келіп, ғылымға жүгінеді. 
Әр қайсысы өзінің адам өміріндегі маңыздылығын көрсетуге, дәлелдеуге 
тырысады. «Ақыл, сенің қырың көп, жүрек сенің ол көп қырыңа жүрмейді. 
Жақсылық айтқаныңа жаны-діні құмар болады. Көнбек түгіл қуанады. 
Жаманшылық айтқаныңа ермейді. Ермек түгіл жиреніп, үйден қуып 
шығарады.  – Қайрат, сенің қаруың көп, күшің мол, сенің де еркіңе жібермейді. 
Орынды іске күшіңді аятпайды. Орынсыз жерге қолыңды босатпайды. Осы 
үшеуің басыңды қос, бәрін де жүрекке билет, – деп ұқтырып айтушының 
аты ғылым екен. Осы үшеуің бір кісіде менің айтқанымдай табылсаңдар, 
табанының топырағы көзге сүртерлік қасиетті адам – сол. Үшеуің ала 
болсаң, мен жүректі жақтадым. Құдайшылық сонда, қалпыңды таза сақта, 
құдай тағала қалпыңа әрдайым қарайды деп кітаптың айтқаны осы, – депті 
(17 қарасөз ) ». [3.104]  Осылайша, хәкім, жүректің үстемдігін көрсетеді. 
Адам руханиятының толықтығында жүректің атқарар орны ерекше. Жүрек, 
жаратқанның жаратылғанға берген аманаты. Нұрдың мекені. Жүрек адам 
жаратылысындағы ең тұғырлы мүшелердің бірі. Ол, кешірілмес өкпені де, 
паң тәккаппарлықты да кешіре алатын, маххаббатқа толы орган. Бастысы 
оны қарайтып не қатайтып алмау. Таза жүрек.

Хәкім, өзінің он төртінші қара сөзінде жүректің  адам  өміріндегі маңызын 
тереңнен тарқатады. Қазақтың түсінігіндегі жүректі кісі, батыр кісі екендігіне 
тоқталып жүректің басқа қырларына тоқталады.  Әркімнің өзіне ойлаған 
игілігін өзгеге ойлауы, өзге үшін шын тілектес болуыда үлкен жүректің 
ісі.  Адам қателікті ақымақ болғандығынан жасамайды, жүректе қайраттың 
болмауынан ағаттық жібереді. Яғни адам ақылы мен біліміне пана болатын, 
ұстамдылық пен мінездің, қайрат, жігердің мекені жүрек. Хәкімнің қара сөзді  
«Тірі адамның жүректен аяулы жері бола ма?» – деп, бастау себебі де осы.

1896 жылы жарық көрген «Алланың өзі де рас,сөзі де рас» (үш сүю) 
атты өлеңінде:

Махаббатпен жаратқан адамзатты,
Сен де сүй ол алланы жаннан тәтті.
Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп,
Және хақ жолы осы деп әділеттің,-деп өзінің «үш сүюі» арқылы адам 

руханиятын таза ұстаудың тұтас формуласын көрсетеді.  Алланы, адамзатты, 
әділетті сүю. Бұл, иманның және жүрек тазалығы мен ой тазалығының 
қақпасы істептес.

Кемеңгер ақынның  ұлы мақсат-мүдделері бізге тамаша гуманистік 
еңбектері арқылы жетті. Абай қалдырған бұл мұралар өз дәуірінің алуан 
түрлі мәселелерін қамтыды, сол кезеңдегі қазақ елінің шын сырын ашты. 
Абайдың шығармалары – өз дәуірінің келелі мәселелерін реалистікпен 
суреттейтін, ағартушылық гуманистік мазмұнға бай, ізгі ниеттер мен терең 
ойларға толы, шебер тілді көркем туындылар [3].

Хал бүтіндігі. Адамның материалдық жағдайының толықтығы. Мал-
мүлкі, киер киімі, ішер асы, жаратар ақшасының өз несібесіне негізделген 
баршылығы. Жалған дүниеге сынаққа жіберілгендерді жұрт қатарлы 
баршылықта өмір сүруге, әрекет етуге шақырады. Жаратылғанның 
әрекетсіздігі жанбай жатып сөнуімен бірдей екендігін тұжырымдайды. 

Хал бүтіндігіне жетуді өз шығармашылығында  білім алу және еңбек 
ету жолдарымен насихаттайды. 

Білім алу. «Адамның көңілі шын мейірленсе, білім-ғылымның өзі де 
адамға мейірленіп, қолға түседі. Шала мейір шала байқалады» [4].  Білім 
ал, әлемді таны, оқы бастысы сол білім-ғылымға деген үлкен махаббатпен, 
салғырттықсыз сүйіспеншілікпен оқы.

Еңбек ету. Әрекет жаса. Өзінің екінші қара сөзінде еңбектің маңызын 
шебер суреттейді. Сарт, ноғай, орыс ұлттарына деген халықтың о,баста 
қалыптасқан теріс пікірі мен олардың бойындағы еңбекқорлық пен ізденісті 
қазақ бойындағы жалқаулықпен салыстырады. Яғни, ақын жәй ғана 
салыстырып қоймайды,сол  арқылы қазақты бос мақтаннан ада болып еңбек 
етуге шақырады. «Осы елдің үнем қылып жүргені немене? Екі нәрсе. Әуелі 
ұрлық. Ұры ұрлықпен мал табам деп жүр. Екінші бұзақылар, біреудің оында 
жоқ пәлені ойына салып, бүйтсең бек боласың, бүйтсең кеп боласың, бүйтсең 
кек аласың,мықты атанасыңт деп,ауқаттыларды азғырғалы әлек болып жүр. 
Анттың,серттің, адалдықтың ұяттың бір тоқтаусы кеткені ме? Ұрыны тыю 
да оңай болар еді, бірақ осы бұзақының тіліне еретұғын, азатұғынбайларды 
кім тыяды?» [4,1].

1896 жылы жарық көрген «Малға достың мұңы жоқ малдан басқа» атты 
төрт шумақтан құралған өлеңінде:
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«Осыны оқып, ойлай бер, болсаң зерек.
Еңбекті сат, ар сатып неге керек?
Үш ақ нәрсе адамның қасиеті:
Ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүрек.»  деп, қорытындылайды.  

Еңбек, адамдықтың қалыбы екендігін көрсетеді.  Еңбек ет, тек адал еңбек 
қыл. Алдап, арбама,өтірік айтпай, адал табыс табуға үндейді.

Өзінің өмір сүрген шағындағы қазақтың ұлтсыздануы, азып-тозуы, 
мінез-құлқының өзгеруі, тіпті бүкіл болмысының адамшылық сипаттан кете 
бастауы, жұрттың білімнен қашықтап, надандыққа ұрынуы – осының бәрі 
Абайдың тәнін емес, жанын ауыртады. Сондықтан да ол осы ащы шындықты 
барын-барша айтып, елді ширатуға, оятуға, намысына тиіп, қайраттандыруға 
тырысып, сыншылдыққа, шыншылдыққа толы, өкініші мол өлеңдер жазып, 
қара сөзбен ойланып, күйзелді [5,4].  

Қазақ үшін қараңғыда жанған шамшырақ саналатын Абай 
Құнанбайұлының шығармашылындағындағы «толық адам» бейнесіне 
тоқталар болсақ, 175 өлең,  45 қара сөз, 3 поэмада дәлелдеулер мен талдаулар 
көптеп табылып, таусылмайтын пәтуалы әңгімеге ұласпақ. Жоғарыда 
көрсетілген талдау арқылы  Абай қалың халыққа насихаттап, арман еткен 
«толық адам» бейнесіне тоқталдық. Ендігі, Абай арқылы қазақты күллі 
ғаламға танытқан М. О. Әуезовтың «Абай жолы» романындағы Абай 
бейнесіне тоқталсақ.

«Абай жолы» романындағы Абайдың хал бүтіндігі. 
Романдағы хәкімнің халдық жағдайына үңілер болсақ, Абайда барлығы 

дерлік бар. Мал-мүлік, материалдық жағдай, киер киім, ішер ас ойшылдың 
бір басына сай қиюластырылған. Кемеңгерде бар дәулеттің барлығы 
әке мүлкі, Құнанбайдың мұрасы деген күннің өзінде, романда Абай өз 
шығармашылығында насихаттаған хал жақсартудың амалын толық дерлік 
орындайды. Яғни, білім алып, таным көкжиегін кеңейтеді. Шығыс, орыс 
ойшылдарының еңбектеріне әуес болып, оларды сүйіп оқиды.

Бастысы білім-ғылымға деген зор махаббатпен мейірленіп оқиды. 
Қаладан ауылға оралғаннан кейін, әке ісіне болысып, болыс болып еңбек 
етеді. Халық арасындағы мәселені шешім, көпшіліктің жоғын жоқтап,  қалың 
бұқараны ізгілікке бастайды.

Романдағы Абай қаншалықты дәулетті болса да, дүниеқоңыздық, 
ашкөздік, көрсеқызарлық, тойымсыздықсынды  нәпсі қалауларынан ада 
суреттеледі. Романда ескіліктің бейнесі саналатын Құнанбай сынды бай-
шондарлар қара халықты қанау арқылы өз дәулетін көтеріп жатқанда, Абай 
халық жанашыры ретінде бейнеленеді. Бірінші кітап пен төртінші кітап 
аралығы бала Абай мен  дана Абайдың қалыптасу кезеңі. Абай бара-бара 
өмір тартысында шынығып, қауым, әлеумет істеріне араласа бастайды. 

Оның Бөжей асындағы адамгершілік парызын өтеу  әрекеттері, Байсал 
жылқыларын жайылымнан қуғысы келген шабармандардың зорлығына 
тыйым салуы, Құлыншақпен, Сүйіндікпен,  Байдалымен парасат теңестіріп 
сөйлесулері үлкен тұлғаның қырларын аша түседі. Ол күшті мен тістіні 
танып, олардың озбырлықтарынан түршігіп қана қоймайды, кезі келгенде 
тежеусіз тоңмойындыққа тойтарыс та береді. Әкесінің Байсалдан жалғыз 
қыстауды тартып алуға ниет ауғанын көріп, Абай алғаш рет табанды 
қарсылық білдіреді: «Тартып алғыштың басы, шынға келсек, Байсал емес, 
өзіміз ғой. Байсал алушы емес, алынушы болып келмеп пе еді бұл күнге 
шейін? Өмір бойы бір-ақ қыстау сұрап, емінген өзіңіз емес пе едіңіз? Сол 
бір қыстаудың зарынан сіздің қасыңызға еріп, қолыңызды қостап, тіпті 
анау Бөжейді сабауға да барғаны кәні? Байсалға тиген бір қыстауды қуған 
– зорлық». Қаһарман мінезінің толысуы жағынан қарағанда осы эпизод 
Абайдың ересек кездегі ірі істерінің бастауы саналмақ. Романдағы Абай 
бейнесі, дәл өз өлеңдеріндегідей оқиды, жетіледі, дамыйды бастысы қоғамға 
болысады. Халқына хайырлы перзенттің образы.   

«Абай жолы» романындағы Абайдың хәл бүтіндігі.
Романдағы жазушының аса шебер байқампаздықпен нәзік суретеген 

кейіпкері – Абай. Бас кейіпкер ой тазалығымен жүрек тазалығы үндесіп, 
көркем мінез қаһарман ретінде бейнеленеді.Туынды барысында болған 
оқиғалар мен халқының басына түскен қиын-қызтау сәттерді бар 
болмысымен сезініп, уайым кешеді, шешу жолдарын іздиді. Абай сөзі  
мен  ісі соншалық  нақты,   әрбір   әрекетіне   нандыратын   тұлға,   заман   
мен халық қамын терең толғайтын  үлкен  ойшыл,   ұлы   ақын  сипатында 
көрінеді. Хәкімнің ой тазалығы мен жүрек тазалығы, әдеби қайраткерге тән 
нәзік әрі ұстамды ішкі әлемі Абайдың бала жасынан бастап көрініс табады. 
Анығырақ, оқудан оралған Абай үшін Қодар мен Қамқа оқиғасы аса ауыр 
соғып, күйзеліске түседі,дертке шалдығады. Болған оқиғаны қабылдау, оның 
нәзік әлеміне, таза жүрегіне қиынға соғады. Бұл, Абайдың бозбала шағы. 
Есейіп ел ағасы атанатын жасқа жеткенде де, қараңғы қоғам бас кейіпкердің 
жүрегін қатайтып не болмаса қарайтып жібермиді. Бұл рухтың биіктігі. 
Сәлиқа қыздың тағдыры, Мәкен қыздың дауындығы ақынның әділдікті 
жақтауы, қала ішінде жұқпалы індет – оба тарап, халықтың мазасы қашқан 
сәттегі оның дүмше молдаларға қарсы шығып халық қамын ойлауы бәрі-бәрі 
дерлік терең ой мен уайымға салады. Болған оқиғалардағы  бас кейіпкердің 
қабылдаған шешімдері жүрек тазалығымен тікелей байланысты. Қоғамда 
кездескен көптеген әділетсіздіктермен қараңғы ойлар оның ой және жүрек 
тазалығын бұза алмайды. Тобықты мен көкен елінің арасында болған жер 
дауында Абайдың тура биде туған жоқ деп әділетті шешім қабылдауы 
«толық адамның» бір бейнесі. Абай әділетті. Абай адамзатты сүйеді. 
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Ал, Абайдың жаратқанды сүйуі қалай бейнеленеді?  Романды оқи отыра  
М. О. Әуезовтың «Абайдың діні – сыншыл ақылдың, адамгершіліктің діні» 
деген тұғырлы тұжырымына  келісесің [6].  Туынды барысында  ақынға 
қатысты діни оқиғалар ашық суреттелмесе де, бас кейіпкердің өмірімен 
үндесетін сол кезеңнің діни жағдайын көрсететін элементтер кездеседі. 
Мәселен, әжесінің кәлимәмен немесе қара өлеңмен Абайды ұшықтауы, 
Оспанның бейіт басында ант байласуы, ас берілу, құран бағыштау, кезең 
аралық молдалардың бейнесі. Жеке Абайдың образына келетін болсақ, 
романдағы Абай, жаратқанның аманатына қиянат жасамаған адам. 

Адал еңбек еткен, әділ шешім қабылдаған,өз ортасына хайырлы перзент 
болған, адамзаттың қамын ойлаған, өз жағдайын асыра пайдаланбаған, 
жаратқанның сегіз сипатының бірі саналатын ғылым мен біліммен 
әуестенген, қарапайым, көркем мінез кейіпкер. Мұның барлығы үлкен 
имандылықтың  бейнесі. Осы тұста академик Ғарифолла Есімнің: «Қазақ 
топырағында Абайға дейін Алланы тану, яғни теология мәселесімен арнайы 
шұғылданған ойшыл болмаған. Өзін сопылармыз деп атаған тақуалар 
(әулиелер) де «Алла бір, пайғамбар хақ» дегеннен аспаған» деген пікірімен 
келісеміз [7,17]. Роман барысында Абай өзінің жаратқанға адалдығын өз 
әрекетімен және харекетімен дәлелдейді.

Романдағы М. О. Әуезов жасаған Абай бейнесі, Хәкім Абай өз 
ғұмырында арман етіп, қалың көпшілікке өз шығармашылығы ақылы 
насихаттаған «толық адам» бейнесімен дәлме дәл. Хал бүтіндігі мен хәл 
бүтіндігі шебер үйлеседі. М. О. Әуезов өзінің естелігінде Абай бейнесін 
жасауда ақынның өлеңдері көп көмектесті дейді. Теңдіктің сақталу 
шартының бір белгісі осы. 

Қорытынды
Тарихи принцип Абай  творчествосының  сол дәуірдегі қоғамдық өмірмен 

тамырластығын  танып — білудің бірден-бірден бір қажетті шарты екенін  
мойындай отырып, ақын шығармаларын бүгінгі оқырмандар қалайда өздерінің 
өмірге көзқарасы, арман-мұраттарын жалғастыра,жанастыра қабылдайтынын 
және жоққа шығара алмаймыз. Ендеше Абай шығармаларының қазіргі 
қоғамдық өмірде қандай орын алатынына, ой-санамызға қандай әсер 
беретініне, танымдық, көркемдік, тәрбиелік мәнін айқындауға да көңіл 
аудармай болмайды. Осы бір-бірімен тығыз байланысты екі принціптің 
біреуіне ғана назар аударылып, екіншісі еленбесе, ол мәселе жан-жақты 
байыптау мүмкіндігін шектейді, қалайда үстіртін, жеңіл қорытынды түйін 
жасауға әкеліп соғады. Абай творчествосының өз заманымен, сол кездегі 
қоғамдық өмірмен байланысын, сол кезде қандай зор танымдық, тәрбиелік 
міндет атқарғанын, сөз өнерінде не жаңалық әкелгенін толық түсінсек, сонда 
ғана біз оның кейіңгі кезеңдерде, қазіргі заманда қоғамдық ой-сананың 

әдебиеттің өркендеуіне қандай ықпал жасап келе жатқанын толық аңғара 
аламыз.  Сондай-ақ ақын мұрасының өміршеңдігін, заман озған сайын 
маңызды, әсері қаншалықты күшейе түсетінін зер салып байыптасақ, оның 
өз заманының  озық тілек-мақсаттарына сәйкес тарихи өмірдің өзі туғызған 
бастапқы сипат – қасиеттерін айқынырақ тани аламыз [8].

Туындыдағы бас кейіпкер  адал еңбек етіп, аса үлкен сүйіспеншілікпен 
ғылыммен айналысады, өзі дамиды және қоғамды дамытуға тырысады. 
Нұрлы адам (хал бүтіндігі). Жартатқанды сүйеді, аманатқа қиянат жасамайды, 
адамзатты сүйеді, әділдікті сүйеді (хәл бүтіндігі).  Бірінші кітап пен төртінші 
кітап арлығында бас кейіпкерде тұлғалық даму ғана орын алады. Оның 
өмірінде болған келеңсіздіктер, әділетсіздіктер, халықтың қараңғылығы 
Абайдың ойын және жүрегін қарайnпайды. Бұл оқыған, көзі ашық көкірегі 
ояу азаматтың  бейнесі [9]. Яғни идеал кейіпкер. Абай пәлсапасымен 
айтқанда, ішкі әлемі мен сыртқы әлемі әсем үндескен «толық адам».  
М. О. Әуезов  «Абай жолы» романы арқылы әлем және қазақ әдебиетіне зор 
үлес қосып қана қойған жоқ хәкімнің бар ғұмырында қалау еткен «толық 
адам» бейнесін жасап, Абайдың арманын орындады. Роман барысында 
жасалған Абай бейнесі (идеал бейне, «толық адам») адамзат үшін хайырлы 
тұлға болудың бағдаршамы істептес. 

Абай Құнанбайұлының шығармаларындағы терең философиялық таным 
мен ұғымдарды  қазіргі заман оқөырманына лайықтап түсіндіру маңызды 
жұмыстардың бірі.  Абай Құнанбайұлы шығармашылығын түсіндірудің 
жаңа бір жолы «ХІХ ғасырдағы қазақ әдебиеті» электрондық оқу құралында 
берілген [10]. Ел игілігі мен болашағы үшін Абай бағдар алар темірқазық 
десек, оның шығармаларындегі өзекті ой мен сана жаңғыртатын  
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В данной статье концепция о «Целостном человеке» Абая 
Кунанбаева  подтверждается стихами самого поэта и образом 
Абая в романе М. О. Ауэзова «Путь Абая».  Анализируются и 
комментируются основные идеи концепции Абая о «Целостном 
человеке» с точки зрения современного человека. Исследованы позиции 
авторов, основанных на  исследованиях в области философии и 
литературы. Также, проанализированы идеи единства  и цельности 
Абая в романе и личности поэта-просветителя  в жизни через 
творчество поэта.

Современный рост и процветание человеческого общества 
сопровождаются упадком человеческой души. Статья, посвященная 
современному образу концепции Абая Кунанбаева о «Целостном 
человеке», посвящена целостности оригинального лирического 
образа   Абая Кунабаева в его художественном произведении. 
Также анализируется сочетание моральных принципов в словах 
назиданиях  Абая с лирической личностью поэта и философский уклад 
образа в эпическом романе «Путь Абая». Анализ статьи в рубрике 
«Целостность состояния» также говорит о нравственности 
современного казахского общества. Особое  внимание уделяется на 
то, что завершенность внутреннего мира человека и материальная 
завершенность должны давать изображение всего человека. Через 
творчество и произведения искусства Абай Кунанбаева показывает, 
что начало духовного единства приходит с полнотой человеческой 
души. Творчество  и произведения искусства Абая Кунанбаева 
показывают, что начало духовного единства приходит с полнотой 
человеческой души.

Ключевые слова: формулировка «целостный человек», мораль 
Абая, чистый человек, образ в романе, личность поэта.
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the concept of «The whole person» in the image of Abai in the novel «Abai 
zholy»
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Republic of Kazakhstan, Semey.

Material received on 18.09.20.

In this article, the concept of the «Whole person» of Abai Kunanbaiuly 
is confirmed by the poetry of the poet himself and the image of Abai in the 
novel by M. O. Auezov «The Way of Abai». Analyzed and commented on 
the main ideas of Abai’s concept of «Holistic man» from the point of view 
of a modern man. The authors’ positions based on research in the field 
of philosophy and literature have been investigated. Also, the ideas of the 
unity and integrity of Abai in the novel and the personality of the poet – the 
enlightener in life through the poet’s work are analyzed.    

The modern growth and prosperity of human society is accompanied 
by the decline of the human soul. The article devoted to the modern image 
of Abai Kunanbayuly’s concept of «Integral man» is devoted to the integrity 
of the original lyrical image of Abai Kunanbayuly in his work of art. 

It also analyzes the combination of moral principles in words: 
edification Abay with lyrical personality of the poet and philosophical 
structure of the image in the epic novel «Abai’s Way». The analysis of 
the article in the category «integrity of the state» also speaks about the 
morality of modern Kazakh society. Special attention is paid to the fact that 
the completeness of the inner world of a person and material completeness 
should give an image of the whole person. Through creativity and works of 
art, Abay Kunanbayuly shows that the beginning of spiritual unity comes 
with the fullness of the human soul. Abay Kunanbayuly’s works and works 
of art show that the beginning of spiritual unity comes with the fullness 
of the human soul.

Keywords:  the phrase «Whole person» , Abay’s morality, pure person, 
the image in the novel, the personality of the poet. 
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Э. ХЕМИНГУЭЙ РОМАНДАРЫНДАҒЫ
«ЖОҒАЛҒАН ҰРПАҚ» МӘСЕЛЕСІ

Мақалада Э. Хемингуэйдің «Қару-жарақпен қоштасу!» 
және «Фиеста» романдарындағы экзистенциализм туралы 
қарастырылған.  ХХ ғасырдың бірінші жартысындағы бұл 
құбылыстың танымал болуы оның бірінші дүниежүзілік соғыс 
кезінде және одан кейінгі кезеңде қарапайым адамдардың күнделікті 
тіршілігі және тұрмыстық санасына жақын болуымен түсіндіріледі.

Мақалада Э. Хемингуэй шығармасының кейіпкерлеріне ерекше 
назар аударылды, себебі, олардың  дүниетанымы сол кездегі 
әлеуметтік тәжірибемен байланысты болды, себебі олар сол 
кездегі соғыс пен фашизмнің салдарынан өмірге деген көзқарастары  
өзгерген.Сонымен қатар, мақалада  кейіпкерлердің өмірді әдеттегідей 
қабылдаудың орнына, үнемі дұшпандық және немқұрайлылықпен 
күресетін өмірлік мәселелері туралы айтылады.

Кілтті сөздер:  экзистенциализм, шетел әдебиеті, соғыс пен 
бейбіт өмір, қоғам көзқарасы, адам еркіндігі, еркін ой.

Кіріспе
Э. Хемингуэй әдеби ортада бірден танымал болған жоқ.  1926 жылы 

оның «Күн де көтеріледі» романы жарияланғаннан кейін ғана жазушы ретінде 
танылыды. Бұл   роман пессимизммен қаныққан, бірақ соған қарамастан ол 
1920 жылдардағы Франция мен Испанияда өмір сүріп жатқан «жоғалған 
жастардың» өмірі мен өмірге деген көзқарастарын керемет түрде бейнелеген.
Осыдан кейін 1929 жылы жазушынының «Қару-жарақпен қоштасу!» атты 
романы жарық көрді.  Оқиғаның басты кейіпкерлері  бірінші дүниежүзілік 
соғыс кезінде майданда болған американдық ерікті және ағылшын медбикесі. 
«Қару-жарақпен қоштасу!» романының барысында дәстүрлі қоғамның 
позитивтік көзқарастары қалай құлағанын және қазіргі әлем туралы қатыгез 
шындықтың қалай ашылғанын байқауға болады.
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Негізгі бөлім:
«Қару-жарақпен қоштасу!» романындағы басты кейіпкер Фредерик 

Генри деген  жас жігіт. Ол патриоттық сезім жетегіндесоғысқа аттанады. 
Соғыстың  қиын күндері Генридің әлемге деген көзқарасы өзгереді.  
Э. Хемингуэй Генридің  көзімен өзінің соғыс туралы ойын оқырманына 
білдіріп отырады.  Кейіпкердің ішкі монолыгын саралай келе, әрі жазушының 
басқа да шығармаларындағы негізгі ұстанымды анықтай отырып   оның 1914-
1918 жылдардағы соғыстағы  ұрыс далаларында көруге болатын қорқынышты 
суреттерді адамның ойынан  шығарылған  оқиғалар деп айтуға болмайды.
Хемингуэйдің бірінші дүниежүзілік соғыс кезіндегі әскери операциялар 
мен олардың салдарларын сипаттайтын тұстары көп. Э. Хемингуэйдің  
«Победитель не получает ничего» («Жеңімпаз ештеңе алмайды») атты  
әңгімелер жинағынан үзіндіде: «Маған жаратылыстанушылардың 
соғысты бекер байқамайтын сияқты болып көрінеді ...». – деп жазған еді  
– Жерленгенге дейін өлген адамдардың көрінісі күн сайын аздап өзгереді.  
Өлген Кавказ нәсілінің тері түсі ақтан сарыға, сарыдан -жасылға және қараға 
ауысады.  Егер сіз оларды күн астында ұзақ уақыт қалдырсаңыз, ет, әсіресе, 
сынықтар мен көз жастары бар жерлерде көмір шайырының формасын алады, 
ал шайырға тән кемпірқосақ айқын көрінеді» [3, 104 б.]. Бұл әңгімелер 
жинағын пессимизм мен депрессияға толы деп сыншылар жазған болатын. 
Себебі, автордың өзі соғысқа қатысып, оның шындығын өз көзімен көріп, 
шынайы алған әсерін жазған болатын. Жантүршігелік көріністерден алған 
сезімі, оның соғысты бастаушыларға деген жиіркеніші осы бір цитатамен 
оқырманға терең ашылады.

Адамның Бірінші дүниежүзілік соғыс кезеңіне байланысты оқиғалардың 
барысын өзгертуге деген эмоционалдық шиеленісті және мағынасыздықты 
сезінетінін білдіретін фактілердегі бұл құрғақтықтан ешбір наразылық пен 
пафос байқалмайды.

Э. Ремарктың «Батыс майданда өзгеріс жоқ» атты шығармасы мен 
А. Барбюстың «От» шығармасында да олар соғыс туралы жазып және ол 
туралы қорқыныштарын білдірген болатын.Бірақ, оларды Хемингуэймен 
сирек салыстырады, себебі, олар өз уақытының әлеуметтік төңкерістерін 
шешудегі адамның күш-жігерінің нәтижелі рөлін және адамның ерік-жігерін 
атап өткен болатын, ал, Хемингуэй апаттың өзін дәл көрсете білді.

Ең бастысы өзінің  шығармаларында – Хемингуэй өз дүниетанымын 
экзистенциалдық көзқарасқа  жақындататыны сөзсіз. Себебі, бірінші 
дүниежүзілік соғыс туралы жазылған «Қару-жарақпен қоштасу!» 
шығармасының кейіпкері Фредерик Генри  соғыстағы дұшпандармен  
күресіп отырған жоқ,ол  бүкіл әлемдегі тәртіппен күресуде.Соғыс бейнесінде 
қазіргі заманның қатыгездігі метафоралық түрде бейнеленген.

Кейіпкер тек өзінің намыс туралы ұстанымын ғана берік ұстанды, 
бірақ сол замандағы мағынасын жоғалтқан әлемде оның ешқандай да 
мағынасы жоқ еді, сонымен қатар оған соғыс өзін өзі танудан басқа ештеме 
бере алмады. Фредерик Генри жеке уайымдар әлеміне толығымен батады, 
шындықтан махаббат әлеміне қашуға тырысады.

Ол өзінің жеке  басына  жоспар құрудан қорықпайтыны, өзінің тұлғасынан 
тыс тұлғааралық қатынастар әлемінде өмірдің жан-жақты мағынасын табуға 
тырысып бағынуына және де «жоғалтуға болатын нәрселерді» сатып алудан 
қорықпайтыны оның экзистенциалдық дүниетанымының қалыптаспауының 
көрсеткіші болып табылады.  

Фредерик Генри үйленгісі келеді, ал Хемингуэйдің «Бөтен елде» атты 
шығармасының   кейіпкерінің  әңгімесі мүлдем басқа көзқарасты ұстанады:

«- Адам үйленбеуі керек, – деді майор.
- Неге, синьор маджоре?..
- Оған үйленуге болмайды, мүмкін емес! – деді ол ашулы. – Егер 

адамға барлығын жоғалтуға маңдайына жазылса, ол бұны да картаға салып 
жоғалтуына болмайды» [1, 171].

Соғыс – бұл қайғы-қасірет, ал соғыстағы қайғы-қасірет, қан мен өлім 
арасындағы махаббат одан да қайғылы. Бұл шығарманың  кейіпкерлерінің 
махаббаты қауіп қатерге және  ескертулерге толы. Кэтрин өзінің сүйіктісі 
Фредерикке: «Бізге бір қорқынышты жағдай болатын сияқты» деп айтады, 
шынымен де солай болады. Себебі, ол соғыстан қашуды дұрыс деп санамаған 
және де басқалар соғысып жатқанда олар тыныш әлемде жүргеніне ол өзін 
кінәлі санаған. Сондықтан да,  екеуі де соғыстан қашып, тыныш әлемге 
барса да, олардың тағдыры қайтсе де орындалады, Кэтриннің босану сәтінде 
Фредерик одан айырылып қалады. «Міне бәрі осымен аяқталады. Өлім 
арқылы. Мұның не екенін сіз тіпті білмейсіз. Білуге уақыт жоқ. Олар сізді 
өмірге лақтырып жібереді және ережелерді айтады, және сізді  ойламаған 
жерде, олар сізді өлтіреді». [1, 180].

«Я считал, что жизнь – это вообще трагедия, исход которой предрешен» 
– писал Хемингуэй.  Мен өмір жалпы трагедия деп санайтынмын, оның  
нәтижесі алдын-ала болжанады», – деп жазды Хемингуэй. [1, 272].

Бір жағынан қарағанда  Кэтрин аты кейіпкер экзистенциализмге 
сәйкес, осы философияның негізгі этикалық мәселелерінің бірі – мораль 
мен имандылықты шектеу туралы мәселені шешуде шынайы тұлға болып 
табылады.»Кэтриннің пайымдауында, – деп жазады Э. Ю. Соловьев, 
– «жоғалған ұрпақтың» ең үздік өкілдері ұстанатын  жалпы принцип 
айқын көрінеді мысалы, моральдық-кінәсіз болу керек,  қылмыстық 
және адамгершілікке жатпайтын қылмыстық істер болып жатқан әлемде 
адмгершілігін және имандылығын сақтап қалу өзекті мәселе. Сондықтан 
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да,осындай әлемде өз абыройын, имандылығын сақтап қалу адамгершіліктің 
ең бірінші парызы.» [3,7]. Фредерик пен Кэтрин үйленгілері келеді, бірақ, 
соғыс жағдайында үйлену мәселесі олардың ажырасуына алып келуі мүмкін. 
Ал, моральдық тұрғысынан  қарастырсақ, олардың махаббаты некемен 
аяқталуы керек.

 Кэтрин бұл жағдайда нағыз мораль ұстанымдарына сүйенеді, ал 
ресми некеге тұруды жақтайтын Генри әлі күнге дейін кемелденген  жалпы 
қабылданған мораль негізінде ойлайды. Шынайы моральдық шешім қабылдау 
үшін, Кэтринге,  әйелдік  интуитивті сезімі  көмектеседі, ол экзистенциализм 
философиясының негізіне айналған Бергсон философиясына сәйкес 
болмысты түсінуде негіз болып табылады.

Соғыстан қашып кеткен сарбаздар тобына қосылған Фредерик Генриде  
әлі де әлемде экзистенциалды адамға тән жоғары мағына жоқ деген түсінік 
қалыптастыруда. Тек,  романның соңына қарай  Генридің дүниетанымында 
үлкен өзгерістер пайда болады. Фредерик Генри өзінің сүйіктісі өмірден 
өткеннен кейін өмірге деген көзқарасын өзгерте бастайды, ол скептик болып 
кетеді және де қоғамдық өмірден бәз кешіп өзімен өзі ғана қалады.  

Фредерик Генридің бойында экзистенциалды тұлғаның белгілері осылай 
қалыптасады: индивидуализм, прогрессивтіліктің кез-келген көріністеріне 
қатысты скептицизм, ең қымбат нәрсені алып тастайтын әлем алдында 
стоицизм.

Мұндай адамның сипаттамаларының бірі («grace under pressure», 
«қысымдағы рақымға») айналады, яғни ең қатал жағдайда да «мен»-ге  деген 
құрмет пен адалдықты сақтай алуы.

Сонымен қатар жеңілістен жеңіске жету үшін, белгілі бір тарихи 
жағдайларда мінез-құлықтың мақсатқа сай келмейтінін, сәттіліктен 
үміттенетін нәрсені таңдау мүмкін еместігін түсіну керек, және де тек  
өзіңіздің ішкі сенімділігіңізге сүйенуіңіз керек.

 «Күн де көтеріледі»немесе «Фиеста» романының басты кейіпкері 
Джейк Барнс да  экзистенциалды дүниетанымның ерекшеліктерінің ең 
толық нұсқасын алатын Хемингуэй кейіпкерінің дамуындағы келесі кезең 
деп айтуға болады. 

Джейк Барнс – бірінші дүниежүзілік соғыста көрініс тапқан және де  
оның моральдық және рухани жетілмегендігіне сенетін, қоғамның әлеуметтік 
өміріне қатысудан бас тартқан индивидуалист.

Ол өмірдің мәнін табуға тырыспайды және өзінің іс-әрекетінде тек 
өзінің моральдық инстинктіне сүйенеді: «Мен әлемнің не екеніне мән 
бермеймін» дейді ол. «Мен мұнда тек қалай өмір сүру керек екенін білгім 
келеді» дейді. [1, 182].

Джейк Барнстың бұл идеясы экзистенциализмнің танымал теоретиктері 
мен практиктерінің бірі А. Камустың «Көтерілісші» (1915) эссесінде 
көрсетілген: «Ең бастысы заттардың мәніне ену емес, әлемді жасау емес, 
өзін сол әлемде  қалай ұстау керектігін білуі». [4,18].

Шығармадағы  кейіпкерлердің «өз өздерін жоғалтулары» соғыстан 
кейінгі өмір салтына сәйкес келе алмауымен ғана емес, сонымен қатар 
«әдеттегі контурларын жоғалтқан оқиғадан» бас тартудың көрсеткіші болып 
табылады.

Хемингуэйдің тағы бір шығармасындағы  «Әрқашан жаныңда 
болатын мерекеде» – Гертруда Штайн атты кейіпкердің  «Сіз ешнәрсені  
құрметтемейсіз» мақаласында келтірген ұрпағы туралы айтқан сөздері 
«жоғалған ұрпақ» өкілдерінде ең бастысы өмірге сәйкес келе алмайтындығына 
баса назар аударады және де  соғыстан кейінгі қоғам және олардың онымен 
байланысқысы келмеуінде деп ойлайды. «Сіз бұл туралы ештеңе білмейсіз, 
Хемингуэй, – деді ол. – Сіз қылмыскерлермен де, пациенттермен де, тәртібі 
бұзылған  адамдармен де кездестіңіз. Бірақ ең бастысы – бір жыныстық 
еркектердің сүйіспеншілігі – жиіркенішті және сорақы, ол адамдар да  өз-
өзінен жиіркенеді. Олар өздерін ұмыту үшін есірткіні қолданады, бірақ 
бәрібір олар өздерінің іс-әрекеттерінен жиіркенеді, олар жиі серіктестерін 
ауыстырады және шынымен бақытты бола алмайды.» [5, 185].

«Сіздер,  generation perdue! Бәрің де сондайсыңдар! – деді мисс Стейн. 
– Соғысқа барған барлық жастар. Сіздер жоғалған ұрпақсыздар. «Бұл 
сенсің!» Бәрің де сондайсыңдар! – деді мисс Стейн. – Соғысқа барған 
барлық жастар. Сіздер адасқан ұрпақсыздар .» [5, 185]. «Жоғалған ұрпақ» 
өкілдері ХХ ғасырдың бірінші жартысындағы көптеген ірі жазушылардың 
шығармаларына кездеседі, мысалы: Дж. Дос Пассостың  «Үш сарбаз»,  
Э. Э. Каммингстің «Үлкен камера», Ф. Фицджералдтың «Үлкен Гэтсби»,  
В. Фолкнердің «Солдат сыйлығы», Э. М. Ремарктың, «Батырдың өлімі»

«Өзін өзі жоғалту» ХХ ғасырдың бірінші ширегінде қоғамда қалыптасқан 
жағдай еді, себебі соғыстан кейінгі өмірге жастар әлі де қалыптаса алмай 
қиналды және де соғыстан кейінгі пікірлермен, индивидуализм, стоицизм, 
скептицизм, жалғыздықпен байланысты еді. 

Хемингуэйге қайта оралсақ, барлық иллюзиялардың толық күйреуінен 
аман қалған Джейк Барнс сияқты адамдар үстірт оптимизмнен ада екендерін 
атап өткен жөн. Ол тек өзіне ғана сүйенеді, ал экзистенциализмге сәйкес 
еркіндік адамның табиғи немесе әлеуметтік қажеттіліктің әсерінен 
қалыптасатын нәрсе ретінде әрекет етуіне жол бермейді, бірақ өзін «таңдау», 
өзінің барлық әрекеті мен іс-әрекеті арқылы қалыптастырады.

Осылайша, еркін адам өзі жасаған барлық іс үшін жауап береді және 
өзін «болған жағдайлармен» ақтамайды, Хемингуэй Джейк Барнсты 
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әлеуметтенуден, «мақұлдау, келісу» және махаббат ұмтылыстарын 
жүзеге асырудан босатады. Жарақатына байланысты ол неке құра  
алмайды,сондықтан да  бұл жағдай кейіпкерді қоғамның моральдық 
бағалауларынан қорғайды.

«Күн де шығады» романының кейіпкерлерінің өз өздерін танудағы іс 
әркеттерінің бірі ол фиеста жағдайы және де Хемингуэйдің жұмысының ең 
маңыздысы ол испан халқының ұлттық мерекесі «Фиеста».

«Фиеста символизирует резкий перелом, умирание и воскресение в 
новом качестве, отказ от всяческих условностей. Постоянная опасность 
гибели во время боя быков, в толпе, во время щедрых возлияний и выяснения 
отношений, – все это сближает образ фиесты с «пограничными ситуациями» 
в понимании экзистенциальной философии, которые являются дорогой к 
постижению сути человеческого бытия.» [1. 136 ]. «Фиеста күрт сынуды, 
жаңа сапада  қайта тірілуді, кез келген шарттардан бас тартуды білдіреді. 
Бұқалармен  ұрыс кезінде, тобырда, жомарт күш салу және қарым – 
қатынасты анықтау кезінде қаза табудың тұрақты қаупі-мұның барлығы 
адам болмысының мәнін түсінуге қымбат болып табылатын экзистенциалды 
философияны түсінуде «шекаралық жағдайлармен» фиестаның бейнесін 
жақындастырады.»

Фиестаның апокалипсиялық бейнесі, бұқа ұрысы, өлім, кісі өлтіру, 
жазушының басқа да шығармаларында кездесетін  аңшылық  бізді Хемингуэй 
шығармашылығында үнемі болатын және экзистенциалистер үшін аса 
маңызды өлім туралы мәселеге жақындатады.

Экзистенциализм философиясында өлімге жақындық – «шекаралық 
жағдайлардың» бірі,  ақиқат сәті. Өлімге деген қызығушылық 
экзистенциалистердің көркем шығармашылығы  болып табылады.

Хемингуэй, экзистенциалистер сияқты өлімді өмірдің абсурдиялығын 
немесе шекаралық жағдайды жеңудің тәсілі ретінде ғана қарастырмайды.

В. М. Толмачевтің пікірінше  «Хемингуэй кейіпкерлері, олар  
матадорлар, аңшылар, және де олар  үшін өлім – діни феномен ретінде 
қарастырылады.» [4, 5].

Хемингуэйдің пікірінше  бұл әлемде өлім бар, шындап келгенде әйтеуір 
өлім келсе тым болмаса адам  сол өлімді өзі таңдап алуында. Адам саналы 
түрде  қауіп қатерді біле тұра соған қадам басады, олар үшін өлім ол ақиқат. 
Экзенциалистердің пікірінше, өз өлімімен  өлгендер үшін өлім «лайықты» 
деп саналмайды. Шығармада, Хемингуэйдің кейіпкерлері, экзистенциалды 
философияға жақын, «ақиқаттағы өлімді» таңдайды. 20-шы жылдардағы 
Хемингуэй шығармаларындағы өлім себептерінің экзистенциалды 
аспектілері туралы айтатын болсақ, оның шығармалары  әрқашан терең 
әлеуметтік мағынаға ие екенін ұмытпау керек.

Хемингуэйдің кейіпкерлері өліммен күресіп жүріп, соғыстан кейінгі 
өркендеу жағдайында оның бар екенін ұмытып кеткен адамзатқа  оның бар 
екенін еске түсіреді.

Осылайша, Э. Хемингуэйдің  20-жылдардағы шығармаларында, (атап 
айтқанда, «Қару жарақпен қоштасу!» және «Фиеста» романдарындағы) 
кейіпкерлердің  бейнесі оның дүниетанымында экзистенциалды философия 
элементтерін қамтиды.   

Зерттеудің нысаны: Зерттеудің дерек көзі мен зерттеу нысаны ретінде 
американдық жазушы Э. Хэмингуейдің романдары алынды.  

Зерттеудің пәні: шетел әдебиеті, филология, психология
Мақсаты: Ғылыми зерттеудің негізгі мақсаты Э. Хэмингуей 

шығармаларындағы   адам концепциясы категорияларындағы рухани, 
танымдық, көркемдік үндесу негізін анықтау.

Міндеттері:
Э. Хэмингуей шығармаларындағы тарихи деректерді жинақтай отырып, 

шығарма сюжеті мен жазушы көзқарасына әсер еткен  тарихи, көркемдік, 
қоғамдық, психологиялық, философиялық, жеке мәселелерге назар аудара 
отырып көркем бейнелердің шынайы бейнесі туралы қорытындылар жасау.

Э. Хэмингуейдің  суреткерлік санасы мен психологиясы, саяси-
әлеуметтік жағдайлар арқылы қалыптасқан  кейіпкер драматизмі мен жеке 
психологиялық драматизмді айқындау.

Зерттедің әдістері мен нәтижесі:Көркемдік шындықты ашыудағы 
тарихи оқиғалар мен сол тарихи оқиғаларға  қаламгер көзқарасын саралау 
арқылы қолданған көркемдік тәсілдер мен шығарма құрылымындағы тартыс, 
сюжеттік желі, кейіпкер болмысы, жазушы шешімі және тағы да басқа осы 
сияқты теориялық материалдар талданды. 

Қорытынды
Мақаланы қорытындылай келе, Хемингуэйдің осындай туындыларын 

таңдауы, егер оның кейіпкері өлім немесе өмірдегі түбегейлі өзгеріс 
жағдайында өзінің барлық күші  мен мүмкіндіктерін шоғырландырудағы  
қажет ететін жағдайға тап болса, адам тағдырындағы шекаралық 
жағдайлардың рөлі туралы экзистенциалистік идеяға сәйкес келеді. Сонымен 
қатар, оның кейіпкерлері, Фредерик Генри де, Джейк Барнс те экзистенциалды 
идеялардың көрінісі ретінде жасалған философиялық схемалар емес.
Олардың қатал мінездері мен өмірлік көзқарастары ХХ ғасырдың басында 
барлық қарама-қайшылықтар мен күйзелістермен қалыптасты, сондықтан 
Хемингуэйдің кейіпкерлері ХХ ғасырдың бірінші жартысындағы «жоғалған 
ұрпақтың» типтік өкілдері болып табылады. Автордың  кейіпкерлері шешетін 
сұрақтар – ең алдымен, қатал және болжанбайтын әлемдегі адамның жеке 
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басына түскен  жауапкершілік туралы мәселе – ол «тіршілік философиясы» 
деп атауға болады.
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В данной статье затрагивается тема экзистенциализма так 
как, популярность этого феномена в первой половине двадцатого 
века объяснялась тем что, он оказался близким к обыденному и 
житейскому сознанию рядовых людей во время и после первой 
мировой войны. Особое внимание было уделено героям произведения 
Э. Хемингуэя мирозвоззрение которых было обусловлено социальной 
практикой того времени, так как, герои отчуждались войной и 
фашизмом того времени. Также в статье затрагиваются жизненные 
проблемы героев, которые вместо того чтобы принимать жизнь 
такой какая она  есть, постоянно находятся в состоянии борьбы с 
враждебным и равнодушным миром. 

Ключевые слова: экзистенциализм, зарубежная литература, 
война и мирная жизнь, общественное мнение, свобода человека, 
свобода мысли.
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This article addresses the topic of existentialism since the popularity 
of this phenomenon in the first half of the twentieth century was explained 
by the fact that it turned out to be close to the ordinary and everyday 
consciousness of ordinary people during and after the First World War. 
Particular attention was paid to the heroes of the work of E. Hemingway 
whose worldview was due to the social practice of that time, since the 
heroes were alienated by the war and fascism of that time. The article also 
touches on the life problems of heroes who, instead of accepting life as it 
is, are constantly in a state of struggle with a hostile and indifferent world.

Keywords: existentialism, foreign literature, war and peaceful life, 
public opinion, human freedom, freedom of thought.
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ENGLISH AS AN ACADEMIC LINGUA FRANCA 
IN PERIODICALS 

The given article considers the relevance of the English language and 
the level of its functioning as an academic lingua franca in Kazakhstani 
periodicals. Authors particularly dwell on English language articles 
published in scientific and methodical journal Eurasian Journal of 
Philology: Science and Education recommended by the Committee for 
Control of Education and Science of the Ministry of Education and Science 
of the Republic of Kazakhstan (CCES MES RK) in the period from 2010 to 
2019 years. Due to the quantitative method, the high tendency of publishing 
English language articles has been identified in the journal Eurasian 
Journal of Philology: Science and Education. As a result it is evident that 
in the academic setting English is sharply becoming the lingua franca as a 
means of exchanging scientific data and fixing the main results of research. 
The largest number of English-language articles were presented in the 
section of Linguistics. However, the statistical data enables us to assume 
the progressive use of English as an academic lingua franca in all areas 
of philological sciences.

Keywords: globalization, English language, academic lingua franca, 
scientific article, periodicals.

Introduction
At the age of globalization and the expansion of international contacts, English 

is gaining a special status within the framework of academic communication. 
Canadian scientist M. Jelavich points out: «The intensification of 

communication and contact between peoples of different nations has become an 
experiment in not only economic harmonization, but also cultural adoption and 
adaptation that will reverberate across educational and research institutions. The 
examination of national culture in relation to business and management, education 
and research is an important issue in this era of globalization» [1, 26]. Globalization 

is correlated with the economic development of countries and cultural interaction 
between them and covers processes in the field of education and research. 

British linguist D. Crystal, who closely follows the world status of English 
and its impact on other languages, notes that globalization creates many unique 
language situations, in the light of which the role of both multilingualism and 
local languages simultaneously increases [2, 11]. 

 «English alone that can reasonably claim to have become a global lingua 
franca» [3, 11]. Therefore, English language, in this sense, has reached truly 
global dimensions no other language has come near before. It is used in a very 
large number of domains, spoken by millions of people for different purposes. 

From a linguistic point of view, globalization manifests itself primarily in 
the ubiquity of the English language, which is necessary for the participation of 
all communities in joint projects and implementation of their common interests. 
Thus, the English language as lingua franca acts as a communicative tool of 
globalization and its inherent cooperation between cultures.

The English languаge as a lingua franca (ELF) is defined as «any use of 
English among speakers of different first languages for whom English is the 
communicative medium of choice, and often the only option» [4, 7].

The website of the first and largest ELF corpus, the Vienna-Oxford 
International Corpus of English, or VOICE, adds that ELF is «additionally 
acquired» (www.univie.ac.at/voice).

A. Mauranen considered ELF as a «variety of English» [5, 514] and said that 
«English as a lingua franca is largely similar to English as a native language in 
comparable social circumstances, but it also manifests lexico-grammatical features 
that are clearly different: nonstandard grammatical and lexical forms are relatively 
common, together with lexical simplification in a statistical sense» (Mauranen A.).

Since the appearance of the first ELF studies (Jenkins 2000; Mauranen 2003; 
Seidlhofer 2001), the proliferation of investigations that have been carried out on 
different aspects of it has been dramatic. The increasing use of English as a lingua 
franca in a wide range of settings opens up possibilities for carrying out studies 
of a varying nature [6, 31].

S. Canagarajah mentions: «are greater in number than the traditionally 
understood [native speakers] who use English as their sole or primary language 
of communication» [7, 925]. The level of growth of English as a lingua franca 
belongs to non-native speakers using English as a means of communication.

Most languages have never developed a scientific register, and some which 
have are beginning to lose it because English has taken over as the lingua franca 
of academic publishing in more and more countries and disciplines over the past 
60 to 80 years [8, 3]. Over 90 per cent of the articles in the major SCI database 
(Science Citation Index of the Institute for Scientific Information in Philadelphia 
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is an example of the most influential databases on science and technology) are 
taken from journals that are published in English. European databases also have 
this as common practice instead of leaving room for articles written in European 
languages other than English [9, 10]. 

Most journals have switched to English for purposes of broad readership. 
Already in 1997, Swales reported on the change of language from Swedish to 
English-only in the last medical serial in Sweden, Läkartidningen [10, 379].

French-authored articles in English are cited much more frequently than the 
articles in French: «The 1978 English-language papers received about 57,600 
citations from 1978–1982, yielding a five-year impact rating – based on an SCI 
calculation – of 6.5 for the average paper. The French-language articles received 
15,650, or a five-year impact of 1.9» [11, 344].

J. P. Vandenbroucke [12, 1461] reports with respect to medical dissertations 
in the Netherlands, «By the language a thesis is written in you immediately 
judge its quality», meaning that thesis in English is valued more highly – as to 
its content! – than a thesis in Dutch or another language. Also between two texts, 
presented in the national Scandinavian and English languages, the preference was 
given to the second one «The majority of different aspects of scientific content 
was assessed to be better in English than in the national language version for both 
manuscripts» [13, 151].

In short, as these examples show, for scientists today, publishing findings 
automatically suggests writing the articles in English since most journals, even 
in non-English speaking countries, require articles in English [14, 86]. Academia 
lends itself nicely to such detailed linguistic investigations, as it is and has always 
been international by nature [15, 1]. 

As shown above, most academics do research, solve problems and devise 
solutions, present their research in international conferences, publish their findings 
in international journals and network in a number of ways with other researchers.

On the scale we are witnessing today, English is being used as the working 
language of many international domains. The twelve major international domains 
D. Graddol listed in 1997 have continued to use English increasingly as their 
working language [16, 8]:

1 Working language of international organizations and conferences
2 Scientific publication
3 International banking, economic affairs and trade
4 Advertising for global brands
5 Audio-visual cultural products, e.g. TV, popular music
6 International tourism
7 Tertiary education
8 International safety

9 International law
10 In interpretation and translation as a relay language
11 Technology transfer
12 Internet communication
Under such circumstances, the use of English in domain like science becomes 

more and more of a necessity, at least for publishing [17, 24]. 
The object of research paper is periodicals, to be more precise, articles 

published in the journal Eurasian Journal of Philology: Science and Education 
recommended by the Committee for Control of Education and Science of the 
Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan from 2010 to 
2019 years, available on the Web site of Al-Farabi Kazakh National University 
(www.kaznu.kz.).

The subject of research is the usage of English language as an academic 
lingua franca in periodicals.

Aim identify and analyze the relevance of the English language and the level 
of its functioning as an academic lingua franca in Kazakhstani periodicals.

Tasks:
- Identify the importance and role of English Academic language in the 

scientific world in the context of globalisation.
- Analyze tendency of publishing articles in English over the last decade. 
- Study intercultural academic dialogue between scholars, development of 

intercultural communication and international research fellowships. 
Results and discussion. There were used a range of methods such as 

quantitative analysis, content analysis.
Quantitative analysis (statistical analysis) was used to identify the percentage 

index of articles, to illustrate the validity of research, the gradual increase or 
decrease tendency of articles published in the Eurasian Journal of Philology: 
Science and Education. The method was exploited to show the quantities of articles 
published in English over the last 10 years and the level of demand for the articles 
in the English language.

Content analysis. As the variation of qualitative analysis was oriented on 
defining or measuring various facts and trends reflected in scientific articles 
published in the journals recommended by the Committee for Control of 
Education and Science of the Ministry of Education and Science of the Republic 
of Kazakhstan. The method was quite useful to demonstrate the main incentives, 
motives of publishing articles in English over the last decade. 

English may be regarded as the global academic lingua franca. This statement 
is confirmed in the words of D. Graddol: «English is now well established as the 
world language of research and publication and more and more universities and 
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institutes of learning are using English as the language of instruction» (Graddol, 
1997).

English is increasingly becoming dominant as the international language of 
research and publication, there is a need to investigate the scholars’ empirically 
publications in English by non-native speakers.

In order to understand the situation in Kazakhstani science, we decided to 
analyze the articles published in the English language.

We have analyzed 250 English language articles published in 44 issues of 
the journal with 4 issues per year. However it is worth mentioning that between 
2012 and 2016 6 issues were published each year. As the focus of our investigation 
was scientific articles in English, we paid less attention to the articles published 
in other languages. We covered several spheres as Linguistics, Methodology 
of Teaching Language and Literature, Theory of Translation, Literary Studies, 
Culture and articles of Young Scientists. Thereby, the result of the investigation 
will be as follows:

1 There was just one article in the domain Linguistics in 2010–2011 year 
period. This is due to fact that English was actively adopting to the Kazakhstani 
science and was passively acted as an academic lingua franca in the journals 
recommended by the Committee for Control of Education and Science of the 
Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan.

2 The next academic year was flourishing, because 6 scientific articles were 
published in English, namely Linguistics (2), Methodology of Teaching Language 
and Literature (2) and Literary Studies (2).

3 In 2012-2013years the number of articles published in English were 
increased by 8 and were presented in such sections as Linguistics (4), Methodology 
of Teaching Language and Literature (2), Young Scientists (2).

4 There was the same tendency in quantity in both academic years 2013–2014 
and 2014-2015. Overall 20 articles were published, 11 out of them in Linguistics, 
Methodology of Teaching Language and Literature (1) and Young scientists (8).

5 The sharp increase of articles in English started from 2015 to 2019 with 
overall 79 articles in the section of Linguistics, 63 articles in the section of 
Methodology of Teaching Language and Literature, 45 articles in the section of 
Literary Studies, 12 articles in the section of Theory of Translation, 10 articles in 
the section of Young Scientists and 6 articles in the section of Culture. 

Table 1 – Number of articles in the Eurasian Journal of Philology: Science and 
Education recommended by the Committee for Control of Education and Science 
of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan from 
2010–2019

Period Overall 
articles 
in Eng-

lish

Linguis-
tics

Literary 
Studies

MTLL Theory of 
Transla-

tion

Cul-
ture

Young 
Scientists

2010 1 1
2011 6 2 2 2
2012 8 4 2 2
2013 10 5 1 4
2014 10 6 4
2015 22 6 3 9  2 2
2016 53 16 11 14 4 5 3
2017 43 15 9 13 1 5
2018 50 21 10 15 3 1
2019 47 21 12 12 2

250 97 47 68 12 6 20

The given table illustrates that there has been gradual increase of articles in 
the sphere of Linguistics since 2010. It is the only section which covers articles 
in English over the last 10 years. For instance there was no articles in the English 
language in the sections Literary Studies, Methodology of Teaching Language 
and Literature, Theory of Translation and Culture in 2010 and 2014. Some spheres 
show fluctuation, in particular: Methodology of Teaching Language and Literature  
14 articles in 2016, but 12 articles in 2019; Theory of Translation 4 articles in 2016, 
but 2 articles in 2019. It should be noted that in this sections articles in English 
started from 2015. While number of publications of young scientists were pretty 
humble, 3 articles in 2016 and 5 articles in 2017. It should be noted that since 
2018, the journal hasn’t been issued any section separately devoted to articles 
written by young scientists. Owing to collaborative work of master’s student and 
PhD students with their scientific consultants this section Young Scientists was 
eliminated from journal.

As a result it considerably helped to subdivide articles into several domains 
of philological sciences and enables us to determine sections where large amount 
of articles were published in English. They are: Linguistics, Methodology of 
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Teaching Language and Literature, Literary Studies Young Scientists, Theory of 
Translation and Culture. 

This is an indicator that our scientists strive to be participants in scientific 
progress. They are constantly working on increasing their relevance as researchers, 
presenting new conclusions and statements, contributing their point of views to 
the discussion of certain issues. In addition, there is an incentive to publish in peer 
reviewed journals and increase their rating as a scientist. But the main motive for 
publishing articles in a foreign journal included in international citation indexes 
is a sense of self-realization in a certain field of science. To realize it, conducting 
the research itself, systematizing the idea is not enough, there is a need for high-
quality presentation of the material in written form in English.

Conclusion. Therefore today, Kazakhstani journals, in particular the journals 
of Al-Farabi Kazakh National University approve the relevant requirements for the 
content and requests for articles in order to get further promotion to the international 
database Scopus. Hence the demand for high-quality English-language articles. 
Confirmation to this is the fact that the selection of articles in the Heralds of Al-
Farabi Kazakh National University has become more complex and correspondingly 
the total number of articles in journals has become less. For instance, in 2016, 
there was the largest number of articles in English 53 items that was 1/5 of all 
articles – 265 publications of that year; in 2019, 47 articles were published in 
English, which was 33 % of the total number (139) of articles.

In addition, out of 250 articles published in English, 40 articles were written by 
foreign authors. These are scientists from the countries such as Germany, Ukraine, 
the Republic of Azerbaijan, Turkey, the Kyrgyz Republic, China, Russia, USA, 
Canada, India, UK, Poland. This means that both Kazakhstani authors and scientists 
from all over the world are interested in our journal. Among the articles written by 
foreign scholars two articles were in the German language. They are as follows: 
«Expressiver Sprechact «Entschuldigung» im Deutschen und Kirgisischen» and 
«Sprache im Wandel: Veränderungen in der Deutschen Gegenwartssprache»

As analysis has shown, there is a high tendency of publishing articles in 
English over the last decade. This is due to the factors as: State programs of the 
country (as a part of Bologna process scholars are supposed to publish articles in 
English as it is an academic lingua franca), intercultural academic dialogue between 
scholars, development of intercultural communication and international research 
fellowships. Apart from those above-mentioned factors, significant factor is that 
the Eurasian Journal of Philology: Science and Education is oriented on being 
in the list of journals indexed in Scopus database. Thereby, the latter factor is 
becoming more popular among scientists as it enables them to present their articles 
across the globe. Correspondingly, they endeavor to do it by means of English.

The overwhelming majority of articles published in English belong to 
linguists. However, in perspective, there is a hypothesis that the publication of 
articles in English will increase steadily in all fields of philological sciences.

References

1 Ammon, U. Global English and the non-native speaker : Overcoming 
disadvantage. Amsterdam/ Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 
2003. – 209 p.

2 Blörkman, B. English as an Academic Lingua Franca. An Investigation 
of Form and Communicative Effectiveness. – Berlin : Walter de Gruyter. 2013. 
– 279 p.

3 Canagarajah, S. Lingua franca English, multilingual communities, and 
language acquisition In The Modern Language Journal. 2007 P. 923–939.

4 Crystal, D. English as a Global Language. – Cambridge University Press. 
2003. – 229 p.

5 Garfield, E. The English language : The lingua franca of international 
science // The Scientist 3 (10). 1989 P. 344–345.

6. Graddol, D. The Future of English. London : British Council. 1997. 64 p.
7. Jelavic, M. Management education and research : Cultural and 

philosophical differences between east and west In Research. Canadian Institute 
of Management. 2012. P. 26–27.

8 Mauranen, A. «The Corpus of English as Lingua Franca in Academic 
Settings.» In TESOL Quarterly 37 (3). 2003. P. 513–527.

9 Mauranen, A. Second Language Contact: English as an Academic Lingua 
Franca. – DOI: 10.1093/oxfordhb/9780199777716.013.010

10. Mauranen,  A. Exploring ELF. Academic English shaped by non-native 
speakers. –  Cambridge : Cambridge University Press, 2012. 271 p.

11 Murray, H. & Dingwall S. The Dominance of English at European 
Universities : Switzerland and Sweden Compared. In The Dominance of English as 
a Language of Science : Effects on Other Languages and Language Communities, 
Ulrich Ammon (ed.). 2001 P. 85–112.

12 Nylenna, M., Riis, P.  & Karlsson, Y. (1994) Multiple Blinded Reviews 
of the Same Two Manuscripts. EŸects of Reference Characteristics and Publication 
Language. In The Journal of American Medical Association 272. Pp. 149 – 151.

13 Parijs, P. Linguistic justice for Europe and for the World. Oxford: Oxford 
University Press, 2011. 312 p. 

14 Seidlhofer, B. Understanding English as a Lingua Franca. – Oxford : 
Oxford University Press. 2011. 240 p. 



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

92 93

15 Swales, J. M. English as tyrannosaurus rex. 1997. – World Englishes  – 
16 (3). 1997 P. 373–382. 

16 Truchot, C. Key Aspects of the Use of English in Europe. Language 
Policy Division. Strasbourg. 2002. – 24 p.

17 Vandenbroucke, J. P. On Not Being Born a Native Speaker of English. 
In British Medical Journal. – 298. – 1989. P. 1461–1462.

Material received on 18.09.20.

А. Т. Алимбаева, Р. М.Таева, Ж. Т. Таубаев, М. С. Оңғарбаева,  
Г. К. Дайрабекова 
Мерзімді басылымдардағы ағылшын тілінің академиялық лингва 
франка ретінде қарастырылуы

аль-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

Материал 18.09.20 баспаға түсті.

Берілген мақала қазақстандық мерзімді басылымдардағы 
ағылшын тілінің маңыздылығын және академиялық лингва франка 
ретіндегі қызметінің деңгейін қарастырады. Авторлар 2010-2019 
жылдар аралығында Қазақстан білім және ғылым саласындағы 
бақылау комитеті бекіткен Eurasian Journal of Philology: Science 
and Education ғылыми-әдістемелік журналындағы ағылшын тілінде 
жарыққа шыққан мақалаларды талдайды. Сандық әдістің негізінде 
Eurasian Journal of Philology: Science and Education журналындағы 
ағылшын тілінде жарыққа шыққан мақалалардың жоғары үрдісі 
анықталды. Зерттеу жұмысының нәтижесі ағылшын тілінің 
академиялық ортада негізгі ғылыми нәтижелердің алмасу құралы 
ретінде лингва франка статусына айналғандығын көрсетті. Ең 
көп ағылшын тіліндегі ғылыми мақалалар тіл білімі бөлімінде 
жарияланған. Дегенмен, статистикалық деректер ағылшын тілінің 
лингва франка ретіндегі қолданысы филология ғылымдарының барлық 
салаларында үдемелі түрде артып келе жатқанын болжап көрсетті.

Кілтті сөздер: жаһандану, ағылшын тілі, академиялық лингва 
франка, ғылыми мақала, мерзімді басылым.

А. Т. Алимбаева., Р. М. Таева, Ж. Т. Таубаев, 
М. С. Онгарбаева, Г. К. Дайрабекова 
Английский язык как академический лингва франка в периодических 
изданиях

Казахский национальный университет имени аль-Фараби,
Республика Казахстан, г. Алматы.

Материал поступил в редакцию 18.09.20.

Данная статья рассматривает значимость английского 
языка и уровень его функционирования в качестве академического 
лингва франка в казахстанских периодических изданиях. Авторы 
анализируют англоязычные статьи, опубликованные в научно-
методическом журнале Eurasian Journal of Philology: Science 
and Education, рекомендованным Комитетом по контролю в 
сфере образования и науки Министерства образования и науки 
Республики Казахстан (ККСОН МОН РК), в период с 2010 по 2019 
годы. Благодаря количественному методу была выявлена высокая 
тенденция публикации статей на английском языке в журнале 
Eurasian Journal of Philology: Science and Education. В результате 
становится очевидным, что в академической среде английский 
язык приобретает статус лингва франка, как средство обмена 
научными данными и фиксации основных результатов исследования. 
Наибольшее количество англоязычных статей было представлено 
в разделе языкознание. Но статистические данные позволяют 
предположить, что прогрессивное использование английского языка 
в качестве академического лингва франка будет наблюдаться во всех 
областях филологической науки. 

Ключевые слова: глобализация, английский язык, академический 
лингва франка, научная статья, периодические издания.
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
КАЗАХСТАНСКОГО ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

Статья выполнена при поддержке гранта МОН РК, проект 
AP08053314 «Проблема формирования ценностной национальной 
картины мира в условиях модернизации общества и государства (на 
материале казахстанского обыденного политического дискурса)», 
№ 607 от 19.08.2019 г.

Целью данной работы является анализ отечественных и 
зарубежных ученых исследовавших понятия «дискурс», «политический 
дискурс», «казахстанский политический дискурс». Были рассмотрены 
лингвистические и грамматические особенности понятий «текст» 
и «дискурс». Даны общие понятия для лингвоперсонологии, 
лингвоаксиологии, лингвокультурологии, интернет-лингвистики. 
Определяется важность расширения и продвижения в развитии 
концептуальных направлений в рамках политической лингвистики, 
лингвокультурологии,  на материале казахстанского обыденного 
политического дискурса оказывающее большее действие на сознание 
народа. Большинство населения не знакомо с иностранными 
терминами. Поэтому есть необходимость ознакомить население с 
редко употребляемыми терминами и со словами, которые приобрели 
новое значение в казахстанском политическом дискурсе.

Ключевые слова:дискурс, политический дискурс, коммуникативная 
компетенция,  текст, прагматический аспект, казахстанский 
политический дискурс.

Введение
В современное время следующие, можно сказать новые термины как 

лингвоперсонология, лингвоаксиология, лингвокультурология, интернет-
лингвистика идут в авангарде языкознания. Всему этому способствует 
то, что данные направления берут материал для исследований в сфере 
политики, где сейчас идет активное развитие уникальных,  политических, 

технологий. Рост роли средств массовой информации в политике определяет 
ее театрализацию, что, в свою очередь, определяет научный интерес к теории 
и практике политической коммуникации. 

Новым в данной работе, считаем, определяется важность расширения 
и продвижения в развитии концептуальных направлений в рамках 
политической лингвистики, лингвокультурологии,  на материале 
казахстанского обыденного политического дискурса оказывающее большее 
действие на сознание народа. Подразумевается в этом высказыванииимеется 
представление о самыхважных характеристиках представителей населения 
– параметр, оказывающий влияние на развитие политического дискурса 
в концептуальном и выразительном аспектах. На этой основе следует 
рассмотреть термин «дискурс».

Объект исследования: объектом исследования является казахстанский 
политический дискурс.

Предмет исследования: предметом исследования являются 
лингвистические особенности политического дискурса.

Цель исследования: целью исследования является выявление 
лингвистических особенностей дискурса.

Основная часть
В последнее время, когда употребляют значение текста, наряду и 

используют и значение «дискурс». Дискурс – это очень широкое, сложное 
понятие, которое заключает в себя основную форму человеческого развития. 
Дискурс – это попытка людей перевести реальные события жизни на 
свой язык через лексические, грамматические, фонетические системы 
на любых языках для коммуникативных целей, используя когнитивные, 
лингвистические, фоновые знания, прагматические способности, принимая 
во внимание ситуацию слова. В энциклопедическом словаре «Дискурс» 
(дискурс) в общем смысле – речь, процесс языковой деятельности. В 
особом, общественно-гуманитарном смысле – это социально определенная 
система речи, а также определенные принципы, в соответствии с которыми 
реальность классифицируется и представляется одинаково [1]. Это особое 
значение слова «дискурс». Benvenist (1974), противоречивые дискурсы 
(речь, связанная с говорящим) и récit (речь, не связанная с говорящим). [1] 
(фр. Дискурс-речь) – экстралингвистический, прагматический, социальный, 
культурный, психологический и др. единицы с центром в одном тексте 
в конкретном случае с источниками; речь, целенаправленное действие, 
компонент межличностного общения и психические механизмы [1]. О 
значении дискурса М. Л. Макаров высказывался так: «Сегодня категория 
дискурса в социальных науках играет роль, аналогичную роли евро в 
европейской экономике» [2, 11]. Ю. С. Степанов объясняет понятие дискурс 
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следующим образом: «Дискурс – это «язык в языке», но представленный в 
виде особой социальной данности. Дискурс существует, главным образом, в 
текстах, но в таких, за которыми встает особая грамматика, особый лексикон, 
особые правила употребления и синтаксиса, особая семантика – в конечном 
счете особый мир...» [3, с. 35–73].

Н. Д. Арутюнова дает следующее определение термину дискурс это 
«связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, 
социокультурными, психологическими и другими факторами», как «речь, 
погруженную в жизнь» [4]. Дискурс – это феномен, исследуемый в данный 
момент времени, это означает, что по мере появления и развития, и при 
его анализе нужнопринимать все общественные, культурологические и 
практические обстоятельства. Термин дискурс, в основном отличается от 
термина текст, тем что не используется с древними и другимитекстами,  у 
которых нет связи с настоящей жизнью и не подлежат восстановлению [4].

В значении этих определений лингвисты описалинесколько различий, 
которые разделены на две группы. Во-первых, понятия дискурса и текста 
противопоставляются по следующим характеристикам, как динамика 
коммуникации (дискурс)/статика объекта (текст). Во-вторых, отношение 
текст/дискурс рассматриваются как связь часть/целое. 

Следуя вышеизложенногоможно понять, что понятие дискурса, 
зарождение которого связано с выходом лингвистических исследований в 
область сверхфразового синтаксиса, означает, прежде всего, комплексную 
единицу, состоящую из систематичности предложений, объединенных 
логическим, смысловым типом связности.   Дискурс – это прагматическая, 
процессуальная категория, актуализация текста. Текст – это лингвистическая, 
результативная категория, имеющее абстрактное строение. Иначе говоря, 
дискурс – это языковая морфема высшего качества, имеющая структурную, 
функциональную специфику, то есть «новая черта в облике Языка, каким 
он предстал перед нами к концу XX века» [5, с. 71].

Так как, мы разобрались с терминами «дискурс» и «текст», теперь 
перейдем к следующему понятию по нашей теме это «политический 
дискурс». Политический дискурс является главной проблемой, которая 
сейчас является темой изучения длялингвистов, психологов, философов, 
политологов, филологов. Во-первых, кто изучил теорию политического 
дискурса, является Т. А. Ван Дайк. Как было сказано ученым, политический 
дискурс стоит в социальной сфере, то есть группе жанров, которые имеют 
ограничения в сфере политики. То есть политический дискурс – это дискурс 
политиков [6, с. 19–20]. Другими словами, это собственный взгляд автора 
на политическую ситуацию в обществе, который наряду с реальными 
жизненными событиями отражает плод воображения, собственный взгляд 

автора на будущее общества, восприятие реальности или признание или 
непризнание данной политически-социальной ситуации. Показателем 
эффективности политического дискурса является баланс правды и 
реальности, способность превращать социальные эмоции в необходимые 
политические компетенции.

Политический дискурс ценят не только профессиональные политики, 
журналисты и политологи, но и широкая общественность [7]. Основным 
объектом изучения политической лингвистики является политический 
дискурс. Лингвистика и политология – две отдельные науки, которые 
появились и все еще актуальны в современном информационном мире.

Большую роль в изучении политического дискурса сыграли 
казахстанские лингвисты Б. А. Ахатова и К. О. Есенова. Работа в казахской 
науке очень важна. По словам К. О. Есеновой: «Любое официальное издание 
охватывает широкий спектр политических вопросов по сравнению с темами 
культуры, здравоохранения, науки, образования, спорта и искусства. В 
конце концов, поскольку вся жизнь общества напрямую связана с этой 
политической ситуацией, все социальные и другие вещи в ней, отношения 
регулируются политикой. В связи с этим основное место в ежедневном 
новостном бюллетене отводится казахстанскому политическому дискурсу 
[8, с. 32].  Также одним из первых лингвистов, изучавших дискурс среди 
отечественных ученыхбыла Г. Г. Буркитбаева, которая утверждает, что 
«дискурс – это взаимодействие двух или более коммуникаторов», и этот 
дискурс принимает форму письменного и устного дискурса [9].  

Когда мы говорим о казахстанском политическом дискурсе, то главный 
аспект казахскоязычного отдела публичных докладов на казахском языке 
немногоразличается от выступлений русскоязычных политиков. В основом, 
доклады на казахском языке в целом основаны не на утверждениях 
государственных служащих (которые дают полную информацию о 
социально-экономических программах) [10], а на поддержке мобилизации 
казахского народа путем воздействия на них на эмоциональной фоне. 
Например, это отражается на патриотических чувствах казахскоязычной 
аудитории. Политический дискурс каждой страны зависит главным образом 
от социальной, политической и экономической ситуации в государстве. 
Прошлая история государства играет важную роль в формировании 
политического дискурса. Политическая жизнь людей формирует 
соответствующий политический язык.

В казахстанском политическом дискурсе имеются все основные 
особенности дискурса, такие как: целостность, прагматическая цель, 
когезия, а также встречаются грамматические и информационные категории. 
Попробуем рассмотреть отличия языка и политического языка: – в 
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политической лексике в основном употребляют термины, а в обычном языке 
нет терминов; – особенная структура дискурса; – очень особенные результаты 
способов говорения; – особенность в звуковой и письменной передачи.  

Выводы
Таким образом, суммируя вышеприведенные определения понятия 

«дискурс», можно сказать, что дискурс является связной речью в сочетании с 
дополнительными лингвистическими факторами его течения, речью в связи с 
живой жизнью: ее контекстом событий, социокультурным, прагматическим, 
психологическим характеристикам докладчиков. Термин «дискурс» 
подразумевает речевое общение как взаимодействие при определенных 
условиях. Кроме того, подчеркивается процедурность явления, дискурс 
представляет собой поток речевых действий. В речи многих политиков 
встречаются очень много заимствованных иностранных слов («вэлоризация» 
«оценка»). Большинство населения их не понимают, чаще их слушает 
не молодежь, а люди среднего возраста и пожилые, которые не знакомы 
с иностранными терминами. Поэтому есть необходимость ознакомить 
население с редко употребляемыми терминами и со словами, которые 
приобрели новое значение в казахстанском политическом дискурсе.
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Материал 18.09.20 баспаға түсті.

Бұл жұмыстың негізгі мақсаты – «дискурс», «саяси дискурс» 
және «қазақстандық саяси дискурс» ұғымдарын зерттеген отандық 
және шетелдік ғалымдардың зерттеулеріне талдау жасау. «Мәтін» 
және «дискурс» ұғымдарының лингвистикалық және грамматикалық 
ерекшеліктері қарастырылды. Лингвоперсонология, лингвоксиология, 
лингвокультурология, интернет лингвистикасы атты терминдер үшін 
жалпы түсініктер беріледі. Саяси лингвистика, лингвомәдениеттану 
шеңберіндегі тұжырымдамалық бағыттарды дамытудағы кеңейту 
мен ілгерілеудің маңыздылығы, халықтың санасына едәуір әсер 
ететін, Қазақстанның қарапайым саяси дискурсының материалына 
негізделген. Көптеген адамдар шетелдік терминдермен таныс 
емес. Сондықтан халықты сирек қолданылатын терминдермен 
және Қазақстанның саяси дискурсында жаңа мәнге ие сөздермен 
таныстыру қажеттілігі туындайды.

Кiлтті сөздер: дискурс, саяси дискурс, коммуникативтік 
құзыреттілік, мәтін, прагматикалық аспект, қазақстандық саяси 
дискурс.
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The aim of this work is to analyze domestic and foreign scholars 
who have studied the concepts of «discourse», «political discourse», and 
«Kazakhstan political discourse». The linguistic and grammatical features 
of the concepts «text» and «discourse» were examined. General concepts 
are given for linguopersonology, linguoaxiology, linguoculturology, 
Internet linguistics. The importance of expanding and advancing in the 
development of conceptual directions within the framework of political 

linguistics, linguoculturology, based on the material of Kazakhstan’s 
ordinary political discourse, which has a greater effect on the consciousness 
of the people, is determined. Most people are not familiar with foreign 
terms. Therefore, there is a need to familiarize the population with 
rarely used terms and with words that have acquired a new meaning in 
Kazakhstan’s political discourse.

Keywords: discourse, political discourse, communicative competence, 
text, pragmatic aspect, Kazakhstan political discourse.
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СУ НЫСАНЫ АТАУЛАРЫ МАЗМҰНЫНДАҒЫ 
ҰЛТТЫҚ ДҮНИЕТАНЫМ  КӨРІНІСТЕРІ

Мақалада  «Тіршілік көзі – су нысаны» атаулары мазмұнындағы 
ұлттық дүниетанымдық ақпарат жайында сөз болады. Жер-су 
атауларының мол қабаты – су нысаны жағдайында белгілі сөздер 
қайтадан жаңа атаулар жасауға жол ашады, оның бастапқы 
атаумен белгілі байланысы және жаңа атау жасауда лексикалық 
бірліктері қарастырылады. Су – тіршілік көзі»,  сондықтан болар 
қазіргі күні мағынасы көмескіленіп кеткен атаулардың төркінін 
«індетіп» зерттегенде, оның сумен байланысы анықталады. 
Су нысаны атаулары: өзен-көлдер, бастау-бұлақтар өзіндік 
ерекшеліктеріне, яғни түр-түсіне, суының дәміне, көлемі мен 
тереңдігіне, айналасындағы өсімдік пен жан-жануарлар дүниесіне, 
сан-мөлшеріне, халықтың наным-сеніміне, діни және мифтік 
көзқарастарына, географиялық орнына т.б. көптеген белгілеріне 
байланысты таңбаланып, атауға ие болады. 

Кілтті cөздер: гидроним, жер-су аттары, таным, апеллятив, 
топонимиялық атау.

Кіріспе
Қазақтың кең байтақ даласының әр тасы, бел-белесі, өзен көлі, үлкенді-

кішілі мекен тұрағына ат қойып, айдар тағу есте жоқ ескі замандардан келе 
жатқан үрдіс екені белгілі. «Кез келген жалқы есімнің тууы да, қалыптасып 
дамуы да тарихтың қойнауында өтеді. Халықтың күн көрісіне, оның 
материалдық және рухани дамуына әсер етуші экстралингвистикалық 
және лингвистикалық факторларға – бәріне тарих куә. Жалқы есімдерге 
тарихтың қатынасы – олардың адам өмірімен жан-жақты байланыста 
болуында. Бұл тарихи дамудың алғашқы кезеңінен бастап-ақ, өмірге 
деген қажеттіліктен туындаған. Сондықтан болса керек, дәуір және адам 
танымының деңгейі атаулардан көрінеді» [1, 39 б.]. Қазақстанда 1989 
жылдан бастап, «Қазақстанның географиялық атаулары аталатын көп томдық 

еңбек жарыққа шығып келеді, «Қазақстанның географиялық атаулары. 
Алматы облысы» еңбегі 2005 жылы жарық көрген. Т. Жанұзақов бұл 
еңбекті жазуда кездескен қиыншылықтың бастысы бұрын-соңды Алматы 
облысы топонимиясы бойынша арнайы еңбектің жоқтығы; екіншіден, жер-
су аттарының тым көнелігі, сондықтан фономорфологиялық өзгерістерге 
ұшырап, мағыналарының құпия, жұмбақ болып кетуі деп есептейді  
[2; 9–11 бб.]. Осындай фономорфологиялық өзгерістерге көбірек ұшыраған 
су нысаны атаулары деуге болады. Қазақстан гидронимдері аймақтық 
топонимия бойынша зерттеулерде қарастырылып келеді. Ал арнайы 
зертелуі Павлодар облысы [3], Қазақстанның солтүстік өңірі [4], Шығыс 
Қазақстан [5]  аймақтарының су нысаны атаулары арнайы зерттеу нысаны 
болып, диссертациялық еңбектер жазылса, Жетісу гидронимдері оқу құралы 
[6], мақала[7], көлемінде Г. Е Сарбасова, Г. Т. Чукенаева, Г. Е. Қожақова 
еңбектерінде зерттеліп келеді. 

Зерттеудің нысаны: Су нысаны атаулары мазмұнындағы ұлттық 
дүниетаным  көріністерін айқындау.

Зерттеудің пәні: Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы, Ономастика 
теориясы мен практикасы

Мақсаты:  Қазақтың кең байтақ даласының әр тасы, бел-белесі, өзен 
көлі, үлкенді-кішілі мекен тұрағына ат қойып, айдар тағу есте жоқ ескі 
замандардан келе жатқан үрдіс екені белгілі. Солардың бірі – су нысаны 
атаулары мазмұнындағы ұлттық дүниетаным  көріністерін айқындау.

Міндеттері:- Ономастиканың су нысандары атауларының  зерттелуі;
- Гидронимдік атаулар мазмұнындағы ұлттық мәдени ақпаратты танып 

білу  үшін  талдау әдістерін анықтау;
- Су нысаны атаулары мазмұнындағы ұлттық дүниетаным  көріністерін 

айқындау, қарастыру.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Ономастиканың су нысандарын зерттейтін саласы гидронимдер деп 

аталады [8, 327 б.]. Н. В. Подольская гидронимдерді: гелеоним (батпақ, 
батпақтанған жер), лимноним (көл,тоған), потамоним (өзен), пелагоним (теңіз 
және соған қатысты) атауларға бөледі [9]. К. Қаймулдинова гидронимдердің 
ерекшелігі ретінде басқа топтағы атауларға қарағанда олардың көнелігін және 
уақыт өте келе саны арта түсетіндігін атайды, бұны жасанды су көздерінің 
пайда болуымен байланыстырады. Халықтық терминдер су нысанының 
түрін, сипатын және басқа ерекшеліктерін анықтауға болады деп есептейді 
[10,102-б.]. Осы көне атаулар мен олардан туындайтын тілдік бірліктер 
лингвистика ғылымының нысаны болып табылады. Гидронимдік атаулар 
мазмұнындағы ұлттық мәдени ақпаратты танып білу  үшін лингвистикалық 
талдау әдістері қолданылады. Бұл әдістерден жиі қолданылатыны – 
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этимологиялық талдау әдісі. Сонымен қатар, сөзжасамдық, семантикалық, 
компоненттік, құрылымдық, лингвомәденитанымдық талдаулар арқылы 
ұлттық дүниетаным мазмұнын түсінуге болады.

Адам баласының алғашқы қоныстары су көздері маңында пайда 
болғанын қазіргі кездегі тарихи-археологиялық деректерден белгілі.Адамзат 
тарихындағы алғашқы географиялық атаулар да сумен байланысты болған 
[10, 102 б.]. Түрлі тарихи кезеңдерде тайпалар мен халықтар белгілі бір 
территорияда бірін-бірі алмастырып, өзгеріп отырса да,  олар тарихтан ізсіз 
жоғалып кетпейді. Қазіргі өзен, су аттарында әртүрлі ру, тайпа аттарының да 
кездесуі тарихпен тығыз байланысты. Қазақстан территориясындағы өзен, 
көлдердің атауларында араб, иран, моңғол, орыс тілдерінен енген сөздер 
мен қазақтың байырғы ру, тайпаларының аттары және адам есімдері жиі 
кездеседі. Көпшілік атаулар өзен-көлдердің өзіндік ерекшеліктеріне, яғни 
түр-түсіне, суының дәміне, көлемі мен тереңдігіне, айналасындағы өсімдік 
пен жан-жануарлар дүниесіне, сан мөлшеріне, халықтың наным-сеніміне, 
діни және мифтік көзқарастарына, географиялық орнына т.б. көптеген 
белгілеріне байланысты аталады. Сондықтан да топонимдер жүйесінде 
«су» мағыналы атаулар өте үлкен орын алады [11, 202–206 бб.]. Ол халық 
даналығы «Су - тіршілік көзі» ұғымымен өзектес. «Сулы жер - нулы жер» 
деп түсінген халық мал-жанына қолайлы жайылымды, сулы жерді қоныс 
еткен, сондықтан қазіргі күні мағынасы көмескіленген атаулардың төркінінен 
тартатын сыр «су» ұғымына қатысты болып шығады. «Су» ұғымына қатысты 
гидронимдер бұлақ, бастау, қайнар, тұма, көл, өзен, саз т.б. халықтық  
термидері арқылы жасалады. Ұзынбұлақ, Айнабұлақ, Жасылкөл, Қарасу, 
Сорбұлақ, Суықбұлақ т.б. гидронимдердің бірінші сыңары нысанның әр 
алуан белгі, қасиетін білдіреді.

Тілдердің қай-қайсысында болмасын сөздер жалпы және жалқы есімдер 
болып екі үлкен топқа бөлінеді. Жалқы есімдер тілдегі жалпы есімдердей 
құрылысы мен қолдану жүйесіне және мағыналық ерекшелігіне қарай  
әртүрлі. Т. Жанұзақов жалпы есім сөздердің сөз өзгерту, сөз түрлендіру 
қасиеттеріне бейім тұратыны әрі топонимдердің жалпы есімдермен 
салыстырғанда, көптеген айырмасы барын айқындайды. «...Шымкент деген 
топоним бір ғана географиялық объктіні атап көрсетеді. Ал жалпы есім 
болса, бір ғана зат атауы болып қоймай, заттың мән-мағына, ұғымын да 
білдіреді. Оған дәлел «аудан» сөзі бір ғана географиялық мағына  білдірерлік 
қасиетке ие болып отырады (аудан – елді мекен, шаруашылық, өндіріс, 
өнеркәсіп, мекеме, ұйым т.б. бағынатын әкімшілік орталық).Топонимдер 
мен жалпы есімдер арасында стилистикалық, грамматикалық, лексикалық, 
синтаксистік жағынан айырмашылықтар ерекшеліктер басым келеді»  
[1, 76–77 бб.]. Жалпы есімге қарағанда,  жалқы есімнің өзіндік ерекшелігі 

де, жасалу айырмашылығы да бар. Жалқы есімдер – басқа жалпы есімдерден 
ажырату үшін қолданылатын арнаулы атаулар, сонымен қатар жалқы есімдер 
жалпы есімдерден, яғни апеллятивтерден жасалады. Жалпы есім атауының 
негізгі қызметі – белгісіз нысандарды белгілі түсініктерге сәйкестендіре 
отырып атау. Жалқы есімдердің негізгі міндеті – белгілі бір заттың арасынан 
белгілі нысанды атау [12, 7–25 бб.]. 

Заттар ұғым, түсінікпен байланысты болғандықтан, онымен сәйкестік 
талап етілмейді. Осындай жағдайда белгілі сөздер қайтадан жаңа атаулар 
жасауға жол ашады, оның бастапқы атаумен белгілі байланысы және жаңа 
атау жасауда лексикалық бірлік негізгі сөз жасаушы болмауы мүмкін: 
Сарыөзек, Жаркент, Ащысай, Талдыбұлақ,Ұзынбұлақ, Бабатоған, Жарсу, - 
топонимдер, осы жалқы есімдерге қатысты алғанда, өзек, сай, масақ, тоған, 
бұлақ, су, жота,  апеллятивтер болып табылады. 

Апеллятив – жалқы есімдерге қарама-қарсы қойылған тілдің лексикалық 
қорындағы кез келген сөз, жалпы есім біртектес заттарды атайды. Ал жалқы 
есімге айналғанда, барлық жалқы есімдер сияқты нақты бір нысанды жекелеп 
атайды [12, 89 б.]. Осыған орай, Б. Бияров «...кәдімгі лексикамыздағы айдын, 
арна, өзен сөздері қажетіне қарай, Айдын, Арна, Өзен гидронимдеріне 
айналып шыға келеді деген сөз» [13, 30 б.], – дейді. Осындай жеке дара 
түбір күйінде топонимге айналған апеллятивтер Алматы облысында да 
кездеседі: Аласа (асу, Райымбек ауданы), Арна (ауыл, Іле ауданы), Дала 
(ауыл, Кербұлақ ауданы), Жабық (тау, Алакөл ауданы), Тұйық (кент, 
Райымбек ауданы), Шат (тасты жер, Райымбек ауданы) т.б. Апеллятивтер 
де нақты географиялық терминдер тәрізді тармақтарға бөлінеді. Солардың 
ішінде гидрографиялық апеллятивтер: су, теңіз, өзен, қайнар, бұлақ, бастау, 
құдық, көл, арық, саз, тоған т.б. (Тоғызбұлақ ауылының адамдары бұрын 
ағаш екпейтін. Айтуарлар ауылы Шиліқұдық басында отыр (С. Байжанов).

Сөйтіп, жалқы есімдер белгілі себептерге байланысты қойылған, 
таңылған атау – таңба, оларға сөз мағынасының түрленуі, өзгеруі тән емес, 
фонетикалық т.б. себептерге орай, лексикалану, көмескілену – үдерісіне 
ұшырауы мүмкін, сондықтан жалқы есімдер мағынасы этимологиялық 
талдауды қажет етеді. Осыған орай, барлық топоним апеллятивтен пайда 
болған.Топонимнің этимологиясы дегенміз апеллятивті қалпына кетіру 
деген тұжырым да жасалған [14, 127–137 б.]. Асы (Асы) – жер, жайлау, өзен. 
Алматы облысы, Еңбекшіқазақ ауданындағы биік таудағы өзен де, жайлау 
да осылай аталады. Т. Жанұзақовтың  атаудың негізгі мағынасына зер сала 
отырып, пайымдауына қарағанда, көне түркі тілінде jazi – «дала», «жазық», 
«кең алқап» мағынасын білдіретінін сөз,өзбек тілінде яси – «жазық», 
түрікмен, әзербайжан тілдерінде де – язы, язи «дала, жазық» мағынасын 
білдіреді [15, 65 б.]. Т. Жанұзақов бастапқыда осы деректер бойынша, Асы 
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атауы – әуел бастағы jazi, язы сөздерінің замандар бойы дыбыстық өзгеріске 
ұшырап, тұлғалық жағынан түрленген қалпы әрі Асы өзені ағып жатқан тау 
етегінің кең жазық болып келуі де атаудың қойылу себебін дәлелдей түседі 
деп пайымдайды [9, 65 б.]. Асы атауына байланысты басқа да болжамдар 
бар, солардың бірі, тарихшы ғалым Ә. Байбатша Ю. Зуевтің: «Ассақтар, 
яғни  асы тайпасы б.д.д. V-ІV ғасырда құрылған Ұлы жүз одағының бірі 
болып, Үйсін мемлекетінің құрамына кірген» деген пікірін қолдайды.  
Т. Жанұзақов археологтар: Ә. Марғұлан, Т. Сенигова еңбектеріндегі «Асылар 
- қазақ даласын мекендеген сақ тайпаларының үлкені» дейтін тұжырымдарды 
саралай келе, қазақ жеріндегі «Асы атымен байланысты жер-су атауларының 
сол тайпа атынан қойылғанын байқауға болатындай» деген  жорамал айтады 
[15, 65–66 б.]. Егер көне атаулардың жасалуына негіз болатын «су» ұғымы  
екенін ескерсек, тайпа сол өзен маңайын мекендеуіне байланысты Асы 
аталуы мүмкіндігін жоққа шығаруға болмайды. Жер-су атауларының  ежелгі, 
көне қабаты жайындағы мәліметтер V–Х ғасырлардағы Орхон, Енисей, 
Селенг, Іле, Талас өзендері бойларынан табылған V–VІІІ ғасырлардың  
жазба ескерткіштерінде, V–ІХ ғасыр көне жазбаларда сақталған. Бұл 
ескерткіштер қазіргі түркі тілдерінің көбіне ортақ болуымен бірге қазақ 
тайпаларының көне замандағы тілі құрылымынан да мағлұмат беретіні 
мәлім [14, 132–133 б.]. Кеген –- Алматы облысы, Райымбек ауданындағы 
өзен, ауыл аудан орталығы атауы. Ғ. Қоңқашбаевтың пайымдауынша, өзен 
аты монғол тіліндегі геген – «әулие, қасиетті» мағынасын білдірсе [16, 92 б.],  
А. Әбдірахманов атауды монғол, бурят тілдері деректеріндегі гэгээн - «ашық, 
айқын, жарық» мағынасынан іздейді [17,101-б.]. Кеген өзен атауы ретінде 
М. Қашқари еңбегінде: «Кейкан – Ulug Kejkan, Kicig Kejkan тұлғаларында 
беріліп,  Қаяс тауынан Ыла (Іле) өзеніне қарай ағатын өзен аттары»  
[18, 1, 190 б.] екені айтылған. Т. Жанұзақтың осы кей сөзі ерте замандарда 
кейде кей, кейде күй, енді бірде құй тұлғаларында қолданылып, «үңгір, үлкен 
шұңқыр, өзен арнасы, жағасы (хакас тілінде),«терең сай, биік жар,тік жар, 
(қазақ, қырғыз тілдерінде) мағыналарын білдіргенін айта келе,соңғы дерекке 
сүйеніп, кей сөзінің  й дыбысы түсіп қалған, ал ке тұлғасына қосылған 
ген сөзі түркі тілдерінде «су, өзен» мағынасында қолданылған,сондықтан 
Кеген атауының мағынасы «терең сай, арнадағы өзен» дегенді аңғартады  
[15, 84 б.] дейтін тұжырым жасайды.

Қорытынды
География ғылымы гидронимдердің кеңістікте таралуы мен 

шоғырлануына ықпал ететін бірнеше факторды көрсетеді: жер бедерінің 
жаратылысы; тау жыныстары мен шөгінділердің сипаты; су режимі; су 
құрамы; су сапасы. Өзен-көлдердің суының сапасы, құрамы т.б. белгілер 
шаруашылық, тұрмыс-тіршілік үшін өте маңызды. Халық ежелден-ақ осыны 

қажеттілікті бағалап, таныту мақсатында гидронимдер құрамында «жаман-
жақсы», «ащы-тәтті», «жылы-суық» антонимдерімен қатар, тұз, сор, боз 
анықтауыштарын қолданған [2, 107–108 б.]. М.: Ащыбұлақ, Ащысу - суы 
ішуге жарамсыз; Ащысай – ащы сор көп; Тұздыбастау, Тұзкөл – ащы, тұзды 
су, Жаманбұлақ- Райымбек ауданындағы көл, атау «төңірегі шалшық, лай, 
батпақты» көл дегенді білдіреді т.б.

Атаулар жүйесін жасаушы адамзат қауымы, сондықтан, жалқы 
есімдердің, оның ішінде ауқымды саласы - гидронимдердің қалыптасуында 
адам және қоғам факторлары ерекше мәнге ие. Атаулардың қай-қайсысы да 
белгілі бір уәжге негізделген,осы уәждер атау жасаушы тіл иесінің тұрмыс-
тіршілігінің, қоғамдық-әлеуметтік өмірінің көрінісі ретінде танылады. Елді 
мекенге ат қою баршаға, барлық өңірге ортақ болғанымен, барлық  аймақтың 
топонимиялық жүйесі бірдей болмайды. Бұл айырмашылық аймақтың жер 
бедеріне,  ауа райына және осы белгілерге негізделген тұрмыс-тіршілігіне 
сай туындайды.
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В статье делается обзор именных местностей в национальном 
мировоззрическом содержании «Водные обьекты – источники 
жизни». Огромное количество названии местности и вод – открывает 
путь к новым названиям, дает возможность взаимосвязанно с 
новыми именами делать новые лексические единицы.   «Вода – 
источник жизни», и довольно поэтому , сегодня, при исследовании 
его корневое название, определяется связь с водой.  Названия водных 
обьектов: реки – озера, родники, по особенностям цвета,  вкуса, 
обьему и глубине, растительному и животному миру, культуре, 
религии народа, мифологическому направлению, географическому 
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расположению и.т.д. еще по многим признакам приобретают знаки 
и имена. 

Ключевые слова: гидроним, название водных обьектов и 
местности, познание, аппелятив, топономическое название.
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The manifestation of the national worldviews in the names of water bodies
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The article gives an overview of the names in the national worldview 
«Water objects – sources of life». A huge number of terrain and water 
names open the way to the new names, makes it possible to create new 
lexical units in conjunction with new names. «Water is the source of life», 
and quite therefore, today, in the study of its root name, the connection 
with water is determined.

Names of water objects: rivers – lakes, springs, according to the 
characteristics of color, taste, volume and depth, flora and fauna, culture, 
religion of the people, mythological direction, geographical location, etc. 
in many ways they acquire signs and names.

Key words: hydronym, name of water bodies and place, cognition, 
appellative, place names.
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О ФОРМИРОВАНИИ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ НА ОСНОВЕ 
ТВОРЧЕСКИХ УПРАЖНЕНИЙ УЧЕБНИКА

В статье рассматриваются вопросы, связанные с обучением 
языку, в том числе русскому языку и литературе в контексте 
обновленного содержания образования в Республике Казахстан. 
Авторы считают главным в обучении языку в школе способность 
и готовность осуществлять иноязычное межличностное и 
межкультурное общение с носителями языка в заданных программой 
пределах. Авторами отмечается важность и необходимость 
обучения языку на принципах коммуникативности. Владение системой 
коммуникативной компетенции помогает обучающимся успешно 
выполнять свои учебные функции. Условием осуществления основных 
функций коммуникативной компетенции является процесс развития 
коммуникативной языковой компетенции. Для формирования 
коммуникативной компетенции отмечается необходимость 
использования коммуникативных упражнений при обучении языку. 
Учителю необходимо обратить внимание на творческие упражнения, 
обеспечивающие   формирование речевых   умений   и высокий уровень   
практического владения языком. Проведенный анализ творческих 
упражнений в школьных учебниках русского, казахского, английского 
языков показывает их наличие и достаточное количество, что 
в той или иной мере дает возможность учителю развивать и 
совершенствовать творческие навыки и умения обучающихся. При 
этом ядром системы исследуемых упражнений являются упражнения 
на основе текста с предтекстовыми и послетекстовыми заданиями.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, творческие 
упражнения, формирование навыков и умений.
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Введение
Успешность внедрения инновационных технологий в учебную практику 

во многом зависит от того, насколько качественно и целенаправленно 
отрабатываются методические механизмы трансформации и соединения 
целей обучения, требований и учебных материалов с определенным образом 
отобранными фрагментами традиционного содержания обучения и его 
практического применения в конкретной ситуации. 

Несомненно, принцип коммуникативности в обучении языкам 
может служить основой методологической концепции обучения в целом. 
В настоящее время образование в Казахстане находится в состоянии 
необратимых  реформ, основу которых составляет принципиально новое 
мышление. Конечно, в этом плане имеются определенные плюсы и минусы. 
Учащиеся на новом учебном материале овладевают определённой системой 
лингвистических и литературных понятий, помогающих осознать языковые 
основы образности и выразительности текстов. Интегрированное обучение 
языку на основе текстов является основополагающим фактором.  Оно 
требует отказаться от прежних односторонних подходов, имевших место 
в методике обучения языку, помогает осуществлять задачи обучения 
на основе формирования коммуникативной компетенции учащихся в 
условиях трехъязычия. Что касается последнего, считаем, что важность и 
необходимость его на сегодняшний день неоспорима.

Материалы и методы
Очевидно, что будущая деятельность подрастающего поколения 

базируется на знании не только родного, но и русского и английского 
языков, которые уже давно имеют статус языков международного общения, 
вследствие чего, все участники образовательного процесса, в том числе и 
государство в целом, заинтересованы в практическом освоении иностранного 
языка. Следовательно, главной целью обучения иностранному языку 
является практическая цель, которая предполагает полноценное общение на 
языке. Практическая цель в этом случае понимается как коммуникативная 
и интерпретируется как формирование и развитие у учащихся иноязычной 
коммуникативной компетенции. 

Анализ научно-методической литературы показывает, что термин 
«компетенция», введенный в науку американским языковедом Н. Хомским 
в первой половине ХХ века, понимается как способность, характерная 
человеку для выполнения той или иной деятельности. Как отмечают 
исследователи, изначально термин значил способность, необходимую для 
выполнения определенной, прежде всего языковой деятельности на родном 
языке [1, с. 9].  Обзор научной литературы свидетельствует о том, что 
данный вопрос в методическом плане изучен достаточно, хотя, учитывая 

скорость мирового развития, можно отметить, что уже сегодня становится 
неактуальным то, что было новым еще вчера. По мнению казахстанских 
ученых, вопрос о формировании языковых компетенций основан на речевой 
деятельности обучающихся на основе приобретенных в процессе обучения 
знаний, навыков, умений [2, с. 84]. Ученые выделяют 4 основных типа 
ключевых компетенций:

- «информационная (способы приема, хранения, оформления и 
передачи информации); - проектировочная (способы определения целей, 
ресурсов их достижения, действий, сроков); - оценочная (способы сравнения 
результатов с целями, классификации, абстрагирования, прогнозирования, 
систематизации, конкретизации); - коммуникативная (способы передачи 
информации и привлечение ресурсов других людей для достижения своих 
целей)» [2, с. 30].

Полагаем целесообразным остановиться на последнем типе ключевых 
компетенций. В словаре  Б. А. Глухова понятие «коммуникативная 
компетенция» определяется как «способность решать средствами 
иностранного языка актуальные для учащихся и общества задачи из 
бытовой, учебной, производственной и культурной жизни, в том числе 
умение обучающегося пользоваться фактами языка и речи для реализации 
целей общения» [3,  с. 90–91]. Безусловно, цели общения в настоящее время 
понимаются в глобальном масштабе.

Как и многие казахстанские исследователи, считаем необходимым 
разграничивать понятия «компетенция» и «компетентность», где компетенция 
– совокупность определенных знаний, умений и навыков, в которых 
человек должен быть осведомлен и иметь практический опыт работы, а 
компетентность – проявленная на практике способность реализовать свои 
знания, умения и опыт для успешной творческой деятельности [4, с. 16–19].

Обзор научной литературы показывает, что наименьшей единицей 
коммуникации являются речевые акты, а более крупными считаются 
тексты. Термин речевой акт применяется, когда предполагается ситуация 
динамической, процессуальной стороны явления.  В других случаях 
чаще употребляется термин высказывание. Разделяя мнения ученых, 
считаем необходимым перечислить наиболее универсальные функции 
коммуникативной компетенции: языковая, лингвистическая, предметная, 
прагматическая [5, с. 18–19].

Известно, что необходимым условием осуществления основных 
функций коммуникативной компетенции является процесс развития 
коммуникативной языковой компетенции, который должен осуществляться 
на основе принципа коммуникативной системности. Безусловно, данный 
принцип предусматривает синтез, лингвистического, прагматического, 
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речевого, языкового, профессионально-ориентированного учебного 
материала. При этом важно структурирование лингвистического 
образования, направленность преподавания дисциплин языкового цикла на 
практику коммуникации на основе положений теории речевой деятельности. 

Несомненно, коммуникативная компетенция подразумевает различную 
степень владения всеми коммуникативными средствами, используемыми 
для общения в данном социуме. Для осуществления коммуникации 
обучающемуся важно иметь базовые знания, которые помогут состояться 
модели полноценной коммуникации на основе речевого поведения, 
отвечающего принятым нормам социального взаимодействия. На основе 
вышеизложенного нами проведено исследование учебного материала пятого 
класса с использованием следующих методов: описания школьных учебников 
и их содержания, сплошной выборки творческих упражнений, измерения 
выбранного материала, анализа учебного материала, сравнительного 
анализа учебников по языкам для пятого класса, моделирования фрагментов 
школьного урока. 

Результаты и обсуждение
Разделяя мнение исследователей, считаем, что для конструирования 

модели коммуникативной компетенции требуется характерный механизм, 
который позволяет наиболее глубоко, четко и динамично описать процессы 
порождения и восприятия речи. При этом исследователи, ссылаясь на 
научные труды, выделяют четыре уровня коммуникативной компетенции и 
надлежащие им виды «психолингвистических» единиц: 1. Мотивационный – 
предложение; 2. Семантический – синтагмы; 3. Уровень последовательностей 
– слово; 4. Интеграционный – для говорящего – слог, для слушающего – 
фонема [1, с. 230–232].

Очевидно, что с вопросами конструирования модели коммуникативной 
компетенции с учетом перечисленных уровней и единиц обучающийся 
сталкивается при порождении устной и письменной речи, а также при ее 
восприятии. Непосредственное общение с обучающимися и анализ учебной 
литературы показывает, что для развития коммуникативной компетенции 
при обучении языку необходимы коммуникативные упражнения. Это 
вид творческих упражнений, обеспечивающих   формирование речевых   
умений   и наиболее высокий уровень   практического владения языком. 
С позиции коммуникативно-деятельностного подхода такие упражнения   
считаются ведущими на занятиях, на их   выполнение рекомендуется   
отводить основную часть учебного времени. При этом коммуникативное 
упражнение включает следующие группы упражнений: вопросно-ответные 
(респонсивные), ситуативные, репродуктивные (пересказ текста и т.п.), 

дискутивные, композиционные (устное выступление по предложенной теме, 
импровизация), инициативные, игровые [3, с. 94–95]. 

На наш взгляд, основное внимание следует уделять вопросам 
формирования профессиональной компетентности будущих учителей 
общеобразовательных школ, так как это влияет на всестороннее и творческое 
развитие обучающихся. В связи с этим становится очевидной актуальность 
развития и формирования высокого уровня общей учебной компетенции 
обучающихся. Согласно, К. Ж. Каракулову, общая учебная компетенция 
является главной составной частью деятельности обучающегося и его 
совершенствования как личности [4, с. 5]. 

Владение системой коммуникативной компетенции помогает 
обучающимся успешно выполнять свои учебные функции. Реализуя 
эти функции, они практически осваивают различные конкретные виды 
общей учебной деятельности. Безусловно, коммуникативная компетенция 
обучающихся является теоретической и практической основой их 
эффективной деятельности.

В рамках рассматриваемого вопроса нами проведен анализ упражнений 
учебников английского (подробно), русского (подробно), казахского 
(частично), языков для 5 класса с казахским языком обучения [6, 7, 8]. 
Отмечается, что важной характеристикой коммуникативности является 
широкое включение в анализируемые учебники текстов, которые составляют 
основу предлагаемой системы обучения русскому, казахскому, английскому 
языкам. 

Например, отличительной чертой учебника английского языка является 
наличие разных видов упражнений, в том числе творческих. Учебник 
включает 220 упражнений, 8 дополнительных текстов для развития речи, 
86 текстовых упражнений. В анализируемом учебнике имеются задания 
на все виды речевой деятельности. Наряду с повторяемым материалом в 
учебнике широко представлены задания на говорение, слушание, чтение, 
частично письмо. На каждом уроке представлены по 5-7 упражнений. 
Следует отметить, что каждая тема начинается с текста, затем предлагаются 
вопросы по тексту и диалог для обсуждения. В учебнике казахского языка, 
языка обучения, текст является основной единицей обучения. Каждый раздел 
учебника включает 7-10 тем. Каждая тема сопровождается 5-8 упражнениями, 
в обязательном порядке включает текст, затем вопросы по данному тексту, 
диалог, задания для работы в тетрадях, лексические упражнения, упражнения 
для слушания и закрепления, домашнее задание, то есть упражнения для 
выполнения учеником самостоятельно. Систему упражнений первой части 
учебника русского языка и литературы составляют 308 упражнений, из них 
четверть представляет собой коммуникативные упражнения в виде текста 
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с предтекстовыми и послетекстовыми заданиями, в том числе на основе 
художественного текста. Творческие упражнения учебника развивают 
воображение, гибкость мышления, умение придумать новое, изменить 
данное. К примеру, предтекстовые задания: Нарисуйте...; Закончите текст, 
добавив последнее предложение. Послетекстовые задания: Переведите 
слова и словосочетания на казахский и английский языки. С любыми тремя 
словами составьте предложения; Разыграйте диалог по ролям; Составьте 
синквейн к слову. Среди отобранных упражнений к ситуативным можно 
отнести упражнения для работы в паре: Составьте диалоги и разыграйте 
их; охарактеризуйте ситуацию при помощи подходящей пословицы. К 
респонсивной группе можно отнести упражнения с заданиями следующего 
характера: Послушайте текст. Подумайте над названием текста. Ответьте 
на послетекстовые вопросы. Составьте план текста и подготовьте краткий 
пересказ. 

Проведенный анализ учебного материала подтверждает, что текст с 
предтекстовыми и послетекстовыми заданиями разного характера, в том 
числе и творческого,  широко представлен в анализируемых учебниках. 
Следовательно, если учитель правильно организует работу обучающихся, 
то последние активно овладевают системой коммуникативной компетенции, 
эффективно осваивают знания на основе применения разных видов 
деятельности в конкретной ситуации, а также развивают творческие навыки 
и умения.

Выводы
Таким образом, обобщая изложенное и разделяя точку зрения 

ряда ученых, считаем, что практическая цель обучения предполагает 
полноценное общение на языке и понимается как коммуникативная 
на основе формирования и развития у учащихся коммуникативной 
компетенции, в том числе иноязычной. При этом понятие «коммуникативная 
компетенция» определяется как решение задач на основе бытового, учебного, 
производственного и культурного общения. Безусловно, формирование 
языковых компетенций основано на всех видах речевой деятельности 
обучающихся. При этом необходимо развивать и общую учебную 
компетенцию, которая является основой для творческой деятельности 
обучающихся. 

Проведенный анализ упражнений учебников английского, русского, 
казахского языков для 5 класса с казахским языком обучения показал, 
что в учебниках достаточное количество упражнений коммуникативного 
характера, в том числе упражнений, развивающих творчество обучающихся. 
Система исследуемых упражнений основана на тексте с предтекстовыми 
и послетекстовыми заданиями.  В процессе работы по выполнению 

упражнений учебника на уроке обеспечивается качественное обучение, 
повышается интенсивность усвоения знаний, формируется творческое 
отношение к обучению в целом. 
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Мақалада Қазақстан Республикасындағы жаңартылған білім 
беру мазмұны жағдайындағы тілдік дайындық, оның ішінде орыс 
тілі мен әдебиеті мәселелері қарастырылады. Авторлар мектепте 
тіл үйретудегі басты нәрсе бағдарламада белгіленген шектерде 
шет тілдерін тұлғааралық және мәдениаралық қарым-қатынасты 
жүзеге асыру мүмкіндігі мен дайындығы деп санайды. Авторлар 
тілді қарым-қатынас қағидаттарына үйретудің маңыздылығы 
мен қажеттілігін атап көрсетеді. Коммуникативтік құзыреттілік 
жүйесінің болуы білім алушыларға оқу функцияларын сәтті орындауға 
көмектеседі. Коммуникативтік құзіреттілікті қалыптастыру үшін 
тілді оқытуда коммуникативті жаттығулардың қажеттілігі 
атап өтіледі. Мұғалім сөйлеу дағдысын қалыптастыруды және 
практикалық тілді меңгерудің жоғары деңгейін қамтамасыз ететін 
шығармашылық жаттығуларға назар аударуы керек. Орыс, қазақ, 
ағылшын тілдеріндегі мектеп оқулықтардағы шығармашылық 
жаттығуларды талдау, олардың болуы және жеткілікті санын 
көрсетеді, бұл мұғалімге оқушылардың шығармашылық қабілеттері 
мен дағдыларын дамытуға және жетілдіруге мүмкіндік береді. 
Бұл жағдайда зерттелген жаттығулар жүйесінің негізгі бөлігі 
мәтінге дейінгі және мәтіннен кейінгі тапсырмалары бар мәтіндік 
жаттығулар болып табылады.

Кілтті сөздер: коммуникативтік құзіреттілік, шығармашылық 
жаттығулар, қабілеттер мен дағдыларды қалыптастыру.
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The article discusses issues related to language training, including the 
Russian language and literature in the context of the updated educational 
content in the Republic of Kazakhstan. The authors consider the main thing 
in teaching language to school ability and willingness to carry out foreign 
language interpersonal and intercultural communication with native 
speakers within the limits set by the program. The authors emphasize the 
importance and necessity of teaching the language on the principles of 
communication. Possession of a system of communicative competence helps 
students successfully complete their learning functions. For the formation 
of communicative competence, the need for communicative exercises in 
language learning is noted. The teacher needs to pay attention to creative 
exercises that ensure the formation of speech skills and a high level of 
practical language proficiency. The analysis of creative exercises in school 
textbooks of the Russian, Kazakh, English languages   shows their presence 
and a sufficient number, which in one way or another makes it possible 
for the teacher to develop and improve the creative skills and abilities of 
students. At the same time, the core of the system of the studied exercises 
is text-based exercises with pre-text and post-text tasks.

Keywords: communicative competence, creative exercises, formation 
of skills and abilities.
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ИСЛАМ ДӘУІРІ  ӘДЕБИЕТІНДЕГІ АДАМ МӘСЕЛЕСІ

Берілген мақалада авторлар тарапынан  ислам дәуірі 
әдебиетіндегі адам мәселесін қарастыру және әдебиеттің негізгі 
және өзекті тақырыбы ретінде адам мәселесінің даму жолдарын 
талдау міндеті қойылған. Мақала авторлары нақты мысалдар 
негізінде әрбір жеке тарихи кезеңде әдебиет пен өнерде адам 
концепциясы өзгеретінін және әрбір дәуірдің адам туралы өз 
тұжырымдамасы бар екенін дәлелдейді. Адам өмірінің мағынасын, 
оның рухани-адамгершілік жетілуін және қоршаған әлемге қарым-
қатынасын түсінуді ашатын ислам дәуірі әдебиетінің негізгі 
ескерткіштерін зерттеуге ерекше көңіл бөлінеді. Нәтижесінде 
қарастырылатын кезеңнің әртүрлі шығармаларын талдау негізінде 
адам тұлғасын рухани жетілдіру ісіндегі, сондай-ақ оның қоғаммен 
өзара қарым-қатынасындағы әртүрлі кезеңдер анықталды.

Кілтті сөздер: өмірлік ұстаным, өмір мәні, имандылық, 
дүниетаным, шынайы сенім, шыдамдылық, әділдік,  адам тұлғасы.

Кіріспе
Адам мәселесі, адамның пайда болуы, жаратылыстағы орны, өмір сүруі, 

мақсаты– ұзақ уақыттан бері айтылып, қарастырылып келе жатқан күрделі 
мәселелер. Осылардың ішінде адам мәселесі негізгі ғылымдардың басты 
нысанасы болып табылады. Оларға психология, педагогика, әлеуметтану, 
философия, физиология, медицина, филология сынды ғылымдарды 
жатқызуға болады. Сонымен қатар  бұл мәселе әр кезеңде өзіндік сипат 
алып отырды.

Адам мәселесі әдебиеттің басты және өзекті тақырыбы ретінде ежелгі 
дәуірден бастап  өз дамуының ұзақ тарихи жолынан өтті. Әрбір жеке тарихи 
кезеңде әдебиет пен өнердегі адам туралы  тұжырымдама өзгеріп отырды. 
Антикалық дәуір, орта ғасыр дәуірі, ояну дәуірі – әлемдік мәдениет пен 
әдебиет дамуының негізгі кезеңдері. Аталған дәуірлердің әрқайсысының 
өзінің типологиялық өзгешеліктері, тек өзіне ғана тән ерекшеліктері,адам 
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және әлем  жөнінде  өз концепциясы мен  көзқарасы бар. Сол сияқты әр 
дәуірдің әдебиеті өз заманындағы адамидеялары мен әрекеттерін бейнелейді. 
Ол өткен жылдардың ең жақсы дәстүрлерін жалғастыра отырып, адамның 
сан алуандығын ұғыну мен бейнелеуде жаңа перспективаларды ашады. Сол 
себепті  мақалада  түркі даласында ислам діні бел алған тұста пайда болған 
әдебиеттегі адам мәселесін сол кезең әдебиетінің негізгі ескерткіштерін 
талдау негізінде  зерделеуге  назар аударылады.

Материалдар мен әдістер
Әрбір жеке тарихи кезеңде әдебиет пен өнерде адам концепциясы 

өзгереді және әрбір дәуірдің адам туралы өз тұжырымдамасы бар. Сондықтан 
адам өмірінің мағынасын, оның рухани-адамгершілік жетілуінтүсіндіретін 
және адамның қоршаған әлеммен қарым-қатынасын түсінуге жол ашатын 
ислам дәуірі әдебиетінің негізгі ескерткіштерін зерттеуге ерекше көңіл бөлу 
керек. Осы тұрғыда мақалада ислам дәуірішығармаларын талдау негізінде 
адам тұлғасын рухани жетілдіру ісіндегі, сондай-ақ оның қоғаммен өзара 
қарым-қатынасындағы әртүрлі кезеңдерді  анықтауға баса назар аударылады. 
Мақаланың әдіснамалық негізін тарихи-әдеби және жүйелі-типологиялық 
әдістердің синтезі құрайды. Ислам дәуірі әдебиеті шығармаларына өзара 
салыстырмалы-типологиялық талдау жасау негізінде авторлар сол кезең 
туындыларының тақырыптық-мазмұндық ерекшеліктерін де  анықтайды.

Нәтижелержәнеталқылау
Жүсіп Баласағұн, Ахмет Иүгінеки, Ахмет Иассауи өз кітаптарында оқу 

мен білім, ғылым мен өнер, даңқ пен дәулет, сараңдық пен ашкөздік, ақыл  
мен сана, намыссыздық пен намысшылдық, әділеттілік пен әділетсіздік, 
ар мен адамгершілік төңірегінде  ой қозғайды.Бұлардағы нақыл, даналық 
сөздер адамның кемелдену жолдарын нақты көрсетеді, ислам ережелерімен 
байланыста түсіндіріледі. «Абай сынаған қылықтар: өсек, өтірік айту, 
мақтаншақтық, еріншектік, бекер мал шашпақтық қазақ әдебиетіндегі 
Абайға дейін келген бес асыл іс пен бес жамандықты суреттеу дәстүрі Ж. 
Баласағұни заманынан бар екені аңғарылады. Жақсы- жаман қасиеттерді 
санамалап айту Авеста кітабында да бар болатын» [1, 151].

Қазақ әдебиетінде «кемел адам» ұғымы бар. «Кемел адам»(арабша 
«инсан-и камил» – толық адам) – ақыл-ойы толысқан кісі. Діни ілімде 
кемел адам – кісілікке жат қылықтардан әбден арылып  тазарған, ішкі жан-
дүниесі ағарып, рухани қасиеті артқан, мүлтіксіздіктің қалыбы мен негізіне 
мейлінше жақындаған асыл адам. Кемел адамның әрбір іс-әрекеті Алла 
тағалаға арналады. Ол – адасқандар үшін темірқазықтай жол көрсетуші, 
жолда қалғандар үшін – көпір, үміті үзілгендер үшін – ашылар есік. «Кемел 
адам» ұғымы қазақ әдебиетінде кітаби ақындар мен Абайдан бастап сөз 
болып келеді. Бұл ұғымның арғы төркіні Жүсіп Баласағұнидың «Құтты 

білік» дастаны мен сопылық сарындағы туындылардан тамыр тартады. 
Сопылық сарындағы поэзияда «кемел адам» ұғымы екі таным тұрғысынан 
бір-біріне тығыз байланысты жырланады. Бұл құбылыс, әсіресе, «Құтты 
білік» дастанында өзінің айқын бейнесін аңғартып, ондағы Күнтуды (Әділет), 
Айтолды (Дәулет), Огдүлміш (Ақыл) үшеуі, яғни  Әділет, Дәулет, Ақыл осы 
өмірге қызмет етуге ұмтылған  кемел адам бейнесінде жырланады.

Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу біліг»(Құтты білік) шығармасы өз 
дәуіріндегі ғылым мен мәдениеттің әртүрлі салаларындағы білімдердің 
жиынтығы болып табылады. Шығармада  өмірдің мәні, адамның тағдыры, 
оның әлеуметтік және табиғи ортадағы орны мен рөлі туралы дүниетанымдық 
мәселелер қарастырылады. Баласағұни тундысы – ауқымды  еңбек. Бұнда 
жалпы философиялық проблемалар да, өмірлік, этикалық және эстетикалық 
жоспардағы проблемалар да қарастырылады. Алайда бұл еңбектің негізгі 
проблемалары – ел билеу, ел басқару мәселелері. Бұл жанрдағы барлық 
шығармаларда билеуші әдебіне (ақлақ) арналған бөлімдер бар. «Уағыздар» 
авторлары  билеушілерді моральдық жағынан жақсарту міндетін қойды. 
Ал «Құтты білік» дастанының басты идеясы төрт принципке негізделіп 
жазылған:

Біріншісі, мемлекетті дұрыс басқару үшін қара қылды қақ жаратындай 
әділ заңның болуы. Автор  әділдіктің бейнесі ретінде Күнтуды патшаны 
көрстеді. 

Екіншісі, бақ-дәулет, яғни елге құт қонсын деген тілек. Бақ-дәулет 
мәселесі дастанда патшаның уәзірі Айтолды бейнесі арқылы жырға 
қосылған. 

Үшіншісі, ақыл-парасат. Ақыл-парасаттың қоғамдық рөлі  уәзірдің 
баласы Ұғдүлміш бейнесінде жырланады. 

Төртіншісі, қанағат-ынсап мәселесі. Бұл мәселе дастанда уәзірдің 
туысы, дәруіш Оғдүрміш бейнесі арқылы әңгіме болады [1, 151].

Сонымен  Жүсіп Баласағұн еңбегінде көтерілген ең басты мәселелердің 
бірі – ел басқару мәселесі. Елді қалай басқару керек және ел басқаратын 
адамда қандай қасиеттер болуы қажет? Міне автор осы сұрақтарға  өз 
заманының ойшылы ретінде жауап береді. Ел-жұртты басқаратын адам – 
ақыл парасаты ұшан-теңіз, ниеті түзу, сөзі шырын, өнер мен білімге жетік, 
қолы ашық, пейілі кең, кек сақтамайтын болуы шарт. Білім мен өнерден 
құралақан  жандар әділ билік жүргізе алмайтынын айтады [1, 155].

Х-ХІІ ғасырларда өріс алған дидактикалық сарындағы әдебиеттің 
тамаша бір үлгісі – Ахмет Иүгінекидің «Хибатул-хақайық» (Ақиқат сыйы)  
дастаны. Дастан сюжетке құрылмаған. Шығарманың белгілі бір мәселе 
туралы әңгіме болатын  әр тарауында автор өз оқырманына ақыл-кеңес беріп 
отырады.  Демек, дастанды қоғамдағы моральдық ұғымдар мен мінез-құлық 
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нормаларының жиынтығы деп есептеуге болады.  «Адам қалай өмір сүруі 
керек?» деген сұраққа автор өзінше жауап іздейді. «Ақиқат сыйы» дастанының 
авторы оқушысын білімді, инабатты, мейірімді, әдепті сөйлейтін, жомарт, 
адал жан болуға үндейді. Жарамсыз мінез-қылықтан сақтандырады [1, 169]. 
Дастанда өр көкірек, менмен, тәкаппар жандар сыналады. Қарапайымдылық, 
момындық қасиеттер үлгі етіледі. Автор адам өмірге  жамандық жасау үшін 
емес, жақсылық жасау үшін келеді  деген түйін жасайды.

Қожа Ахмет Иассауидің «Диуани хикмет» (Даналық кітабы) – 
адамгершілікке тәрбиелейтін сопылық әдебиеттің  үлгісі. Адамның мұндағы 
басты мақсаты – адамгершілікті жетілдіру. Адамгершілікті жетілдіру арқылы 
ақиқатқа жетуге болады. Адамды жоғары білімге апаратын қасиеттердің 
ішінен біз мейірімділікті, жанашырлықты, материалдық байлыққа 
немқұрайдылықты табамыз. Мұның нәтижесі – махаббат, сопылық түсінік 
тұрғысынан құдаймен бірлік. «Диуани хикметті» адамды имандылыққа, 
ізгілікке жетелейтін айқын бағдарлама деуге болады.  Ахмет Иассауи әрбір 
адамның қадір-қасиетін оның ішкі жан-дүниесінің  тазалығымен өлшейді. 
Адамның өз бойындағы ізгі адамгершілік қасиеттерді ұдайы жетілдіріп 
отыруы немесе бүкіл адамгершілік қасиетінен жұрдай болуы сол кісінің  
имандылығына байланысты болып келеді. Адам бойындағы имандылықтың 
ең басты көрінісі – мейірімді, кешірімді, өзгелерге жаны ашырлықпен қарау 
болып табылады [1, 179]. Иассауи дананың айтары, Баласағұни мен Абай – 
осы үш ойшылдың көзқарастары өте ұқсас. Үшеуі де бір ортадан тараған, 
бір дәстүрден шыққан. Ол – қазақ әдебиетінің терең тамырлары. Мысалы: 
Иассауи де, Баласағұни де, Абай да кемел адамды іздейді [2, 80].

Кітапта ғашықтық, махаббат жайлы көп айтылды, бірақ ол алланы сүю, 
жаратушыға іңкәрлік мағынасында алынған.

Алла сүйіп бұларды пендем десе,
Маған көңілін қалтқысыз бөлген десе.
Дидар көру тілегін бергем десе,
Хақ жолында сапарын бейқам қылар.
Абай:
Махаббатсыз дүние бос, 
Аюанға оны қосыңдар [3, 102].
Екі ақынның да осы өлең жолдарындағы ұқсастық – алланы сүю, 

имандылыққа пейілді болу. Мұсылман ұғымындағы махаббат, ең әулі алланы 
сүюден басталады. 

Еңбекте қанағат сезімі философиялық категория ретінде  қарастырылады. 
Иассауи  қанағатсыз жандарды тойымсыз итке теңейді.  Адамның рухани 
өмірінің таза болуы  сияқты мәслені ақын  ислам дінінің шарттары арқылы  
түсіндіреді. 

Жүз мың мінәжат айтып жылайын саған, Құда,
Әуейі, әуес, менмендіктен қылғын таза [4, 180]
- деп жаратушыға жалбарынады. Демек, Қожа Ахмет Иассауи – дін 

насихатшысы ғана емес, сонымен қатар  адам бойындағы ізгі қасиеттерді  
мадақтаушы, дәріптеуші. Ақын адамның өз-өзін тануы  – басты міндет деп 
санайды:

Алла дегін, ейҚұл Ахмет, өзіңді білгін,
Өзіңді білу ілімімен ғамал қылғын,
Ұлық,  кішік жарандардан кешірім алғын, 
Сен білместе сенен қате кешті болғай [4, 183].
Ахмет Иассауи  өз еңбегінде өмірде  ақиқаттан артық қасиет жоқ деген 

тұжырым жасайды.
Абай сынаған қылықтар: өсек, өтірік айту, мақтаншақтық, еріншектік, 

бекер мал шашпақтық қазақ әдебиетіндегі Абайға дейін келген бес асыл іс 
пен бес жамандықты суреттеу дәстүрі Ж.Баласағұни заманынан бар екені 
аңғарылады. Жақсы-жаман қасиеттерді санамалап айту Авеста кітабында 
да бар болатын [3, 110].

Ислам дәуірі әдебиеті шығармаларын  Алтын Орда кезеңіндегі Дүрбек 
ақынның «Жүсіп-Зылиха»,  Құтыбтың «Хұсырау мен Шырын», Сайф 
Сараидың «Гүлистан-бит-түрік» туындыларымен салыстырып көрелік. Бұл  
шығармаларда  адамның шекті және шексіз, өтпелі және мәңгілік өмірінің 
мәні мен мақсатына қатысты  философиялық сұрақтар қарастырылады.

«Жүсіп-Зылиха»  дастанында автор «мінсіз адам қандай  болу керек?» 
деген сұраққа жауап береді. Тағдыр бас қаһарманды түрлі сынаққа салады. 
Ағалары оған опасыздық жасап, құдыққа тастайды. Құлдыққа сатылады. Ол 
өзінің сұлулығымен көрген жанды сүйсінтеді. Түрмеге түседі. Ең соңында  
пайғамбар мен билеуші болады. Осы түрлі сынақтардың барлығы оқырманға 
Жүсіптің бойындағы басты қасиеттерді көруге, түсінуге көмектеседі.Жүсіп 
пайғамбардың мінезіндегі айқын сипаттардың бірі – адалдық. Біріншіден, 
Жүсіп Аллаһ Тағалаға адал. Ол әрқашан оны еске алады, одан көмек сұрайды. 
Жүсіп әкесі Жақып пайғамбарға да адал. Оны құрметтейді және бағалайды. 
Әкесіне деген адалдық – оның тақуалық қасиеттерінің бірі. Жүсіптің  
тағы бір адамгершілік қасиеті –  шыдамдылық. Жүсіптің пікірінше, бұл 
қасиет адамды күнәлардан сақтайды, рухын жақсартады және байытады.
Ол осы қасиетті басқа адамдардың бойында тәрбиелеуге  тырысады. 
Жүсіпке  қайырымдылық, мейірімділік, жанашырлық, бір сөзбен айтқанда, 
кемел адам бойындағы қасиеттер толығымен тән. Адамның мәні – оның 
руханиятында, оның көрінісі – сыртқы келбетінде. Билеуші тақырыбы да 
осы жерде қарастырылады. Дүрбек «Билеуші қандай болу керек?» деген 
сұраққа Жүсіптің  бейнесі арқылы жауап береді. Автор елді Жүсіп  сияқты 
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кемел адам басқаруы керек деп санайды. Сонда ғана ел тұрғындары бейбіт 
және бақытты өмір сүре алады.Осылайша, Дүрбек  шығармасындағы адам  
–  өзін-өзі жетілдіруге қабілетті, демек, маңайындағы өмірді жақсартуға 
қабілетті керемет жаратылыс иесі. Ақын ел басқаратын жандардың әділ, 
ақылды, мейірімді, жомарт болуын көксейді.  Адам бойындағы ең асыл 
қасиеттерді – махаббатты, ақыл мен парасатты, мейірімділікті, бауырмал 
болуды көкке көтере жырлайды [1, 218]. 

Құтыбтың «Хұсырау мен Шырын» поэмасында махаббат тақырыбымен 
қатар уақыттың өтуі, билеуші мен адамдардың қарым-қатынасы, өмірдің мәні 
және т.б. түрлі мәселелер қарастырылады.Құтыб шығармасындағы адам – ең 
асыл жаратылыс. Оны қорлауға болмайды. Ол бұл әлемге білім мен өнер 
үшін, өз жан-дүниесін байыту үшін, игі істер жасау үшін, сүю және сүйікті 
болу  үшін келді. Тек осы жағдайда ғана адамның осы дүниеден кеткеннен 
кейінгі жақсы есімі болашақ ұрпақтың жадында сақталады. Поэмадағы дәл 
осындай жан – Фархад.

Сайф Сараидың «Гүлистан-бит-түрік» шығармасында   адамның жеке 
өмірі қоғам, ел тағдырынан ажырағысыз кейіпте бейнеленеді. Сайф Сараи 
үшін адамның абыройлы есімі – өмірдегі ең жоғары сый. Сайф Сараидың 
кейіпкерлері – белсенді, іскер адамдар, олар айналасындағыларға нақты 
пайда әкеледі, олардың өмірлерін жақсартады және кез-келген сый-құрметке 
өздері де лайық.

Қорытынды
Жоғарыда айтылғандардытүйіндей келе, тақуалардың қалыптасу 

жолында ізгі қасиеттердің де  қалыптасқанын байқауға болатындығын атап 
өтеміз.Ислам дәуірі әдебиеті авторлары үшін адамның басты қасиеті – Алла 
Тағалаға деген шынайы сенім. Идеалды адамның екінші артықшылығы – 
жоғары адамгершілік пен білім. Осындай адамның үлгісі пайғамбарлар мен 
тақуалар болып табылады. Ислам дәуірі әдебиеті үлгілерінде  адам мен 
қоғамның өзара қарым-қатынасы әртүрлі  дәрежеде  көрсетілген. Кейбірі  
қоғамнан бөлінбеуге тырысса, екіншілері, керісінше, қоғамнан тыс әрекет 
етеді. Маңыздысы сол, ислам дәуірі әдебиетінде адамның әлемге деген 
көзқарасына және оның рухани жетілу мәселелеріне айрықша  көңіл бөлінеді.
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В данной статье авторами  ставится  задача  рассмотреть 
проблемы человека в литературе исламского периода и 
проанализировать пути развития человеческой проблемы как 
основной и актуальной темы литературы. Авторы статьи на 
основе конкретных примеров доказывают, что в каждом отдельном 
историческом периоде в литературе и искусстве меняется 
концепция человека, и каждая эпоха имеет свою концепцию о 
человеке. Особое вниание уделяется изучению основных памятников 
литературы исламского периода, раскрывающих понимание смысла 
жизни человека, его духовно-нравственного совершенствования 
и отношения к окружающему миру. В итоге на основе анализа 
различных произведений рассматриваемого периода выявлены разные 
этапы в деле духовного совершенствования человеческой личности, 
а также ее взаимоотношений с обществом. 

Ключевые слова: жизненная позиция, смысл жизни, 
нравственность, мировоззрение, истинная вера, терпение, 
справедливость, личность человека.
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In this article, the authors set the task to consider human problems in 
the literature of the Islamic period and analyze the ways of development 
of the human problem as the main and relevant topic of literature. The 
authors of the article on the basis of concrete examples prove that in 
each individual historical period in literature and art, the concept of man 
changes, and each epoch has its own concept of man. Special attention is 
paid to the study of the main monuments of literature of the Islamic period, 
revealing the understanding of the meaning of human life, its spiritual and 
moral improvement and attitude to the world. As a result, based on the 
analysis of various works of the period under review, different stages in 
the spiritual development of the human person, as well as its relationship 
with society, are revealed.

Keywords: life position, meaning of life, morality, worldview, true 
faith, patience, justice, human personality.
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ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ В 
СФЕРЕ ТУРИЗМА

В настоящее время исследование вопросов терминологии 
представляет большой научный интерес для лингвистики. Туризм 
занимает ведущую роль в мировой экономике и как одна из 
крупнейших и наиболее быстро развивающихся отраслей в мире, 
неизбежно влияет на все аспекты общественной жизни, включая 
и язык. Развитие туризма привело к увеличению профессиональной 
терминологии в этой сфере. Несмотря на то, что  инфраструктура 
туризма уже весьма развита, терминологию туризма в русском и 
казахском языках пока еще сложно назвать вполне сформировавшейся 
и развитой. В статье рассматриваются особенности образования 
терминологии в сфере туризма. Представлены основные способы 
образования терминов с примерами на трех языках.  Отмечается, 
что основным способом формирования терминологии является 
заимствование. Рассматриваются разные способы заимствования. 
Заимствования иноязычных терминов всегда широко представляют 
терминологические наименования. В ходе исследования было 
определено, что в английской туристической терминологии, так 
же, как и в русской и казахской туристической терминологии, 
обнаружены лексемы, произведенные с помощью таких способов 
словообразования, как семантический, морфологический, морфолого-
синтаксический и заимствование иноязычных терминов. 

Ключевые слова: туризм, терминология, термин, сфера туризма, 
заимствование, способ образования.

Введение
Туризм занимает ведущую роль в мировой экономике и как одна из 

крупнейших и наиболее быстро развивающихся отраслей в мире, неизбежно 
влияет на все аспекты общественной жизни, включая и язык. Развитие 
туризма привело к увеличению профессиональной терминологии в этой 

http://grnti.ru/?p1=16&p2=21&p3=47#47
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сфере. Несмотря на то, что  инфраструктура туризма уже весьма развита, 
терминологию туризма в русском и казахском языках пока еще сложно 
назвать вполне сформировавшейся и развитой. Туристическая деятельность 
в Казахстане начала развиваться после получения независимости, 
терминосистему казахского языка в сфере туризма можно считать в 
стадии становления. Число научных специальных словарей, описывающих 
терминолексику сферы туризма очень мало, это также является показателем 
молодости данной отрасли знания. Количество специальных словарей 
по туризму больше в английском языке, чем в русском и казахском 
языках. В частности, можно отметить, англо-русско-казахский словарь 
по международному туризму, составители Токтабаева Г. Р., Рахова К. 
М., Омарова Г. Ж., Кораблев В. А. и англо-русско-казахский словарь 
туристских терминов, составители Бедельбаева Р. К., Кораблев В. А.,  
Поздеев А. Г., в которых содержится около 2000 терминов и терминологических 
словосочетаний, используемых в этой сфере. 

Как научная отрасль туризм в нашей стране начал развиваться совсем 
недавно[1,16]. Сфера оказания туристических услуг в значительной степени 
ориентирована на использование обширной словарной базы, заимствованной 
из других языков. Количество заимствованных слов увеличивается и 
используемым языком является английский язык. Существуют разные точки 
зрения на проблему заимствования. Ученые считают, что заимствования 
– закономерный путь развития любого языка, так как «ни один народ, 
носитель и творец того или иного языка не живет совершенно изолированной, 
обособленной жизнью» [2, 86]. Заимствования иноязычных терминов всегда 
широко представляют терминологические наименования. Этот метод  
является естественным источником образования терминологии (как и для 
лексики в целом) любого языка.

Материалы и методы
Результаты исторического исследования говорят о том, что некоторое 

количество монолексемных терминов данной области появилось в 
результате внутриязыкового заимствования. Внутриязыковое заимствование, 
сопровождаемое терминологизацией, специализацией, расширением, 
метафоризацией общеупотребительного значения слова, метонимическим 
переносом значения общеупотребительного слова и, наконец, межсистемными 
заимствованиями лексем, можно считать лексико-семантическим способом 
терминообразования [3, 199].То есть, можно сказать, что это основной способ 
обогащения словарного состава любого языка.

Особую группу среди односложных терминов образуют термины, 
объем значения которых в специальной лексике аналогичен объему их 
значений в общеупотребительном языке. Это термины, образованные путем 

терминологизации общеупотребительного значения слова. Развитие значения 
этих лексем совершалось постепенно, по мере обогащения человека опытом 
и формирования у него научных понятий. Например, лексема «service» 
заимствована из французского языка со значением «the fact of serving a 
master (факт служения хозяину)» [Oxford English Dictionary]. В результате 
терминологизации общеупотребительного значения лексема «service» 
становится туристическим термином со значением «the actor manner of 
serving guests, customers, etc., in a shop, hotel, restaurant, etc. (акт или манера 
обслуживания гостей, клиентов и т.д. в магазине, отеле, ресторане и т.д.)».

Английское слово «flight», со значением: «an action or manner of flying 
or moving through the air with or as with wings (процесс или манера полета 
или передвижения по воздуху при помощи крыльев)» [Oxford English 
Dictionary] вошло в число туристических терминов. Эта лексема является 
еще одним примером использования нескольких способов образования, 
в зависимости от понятия, которое она обозначает. Значение «перелет, 
полет» («the action or technique of traveling through the air...in an aircraft 
(процесс или техника передвижения по воздуху... в самолете)», [Oxford 
English Dictionary], данный термин получил распространение в результате 
терминологизации общеупотребительного слова. Значение «рейс, авиарейс» 
(«a numbered regularly timed journey by air-line from place to place (регулярно 
регулируемые перевозки на авиалайнере с места на место)», [Oxford English 
Dictionary] приобретено в результате процесса расширения значения 
общеупотребительного слова.

«Поход» в толковом словаре русского языка-передвижение, переход 
войск или судов из одной местности в другую для выполнения какой-нибудь 
(преимущ. боевой) задачи [4, 1433]. Это слово вошло в число терминов 
сферы туризма в значении перемещение по определённому маршруту в 
рекреационно-туристических целях. Этими примерами мы хотим показать, 
как общеупотребительная лексика переходит в единицу терминосистемы. 

Зона семантики терминологической единицы складывается из трех 
основных компонентов: сигнификата /понятийного значения термина/, 
парадигматического компонента и синтагматического компонента. 
Терминологическая сигнификация, т.е. процесс создания терминологических 
значений, основывается на логической взаимосвязи между понятиями.  
Ядерные семемы, присутствующие в семантической структуре отраслевой 
терминосистемы как целое, задают в идеале границы терминосистемы, 
организуя ее ядро и периферию [5, 97]. Для терминологии туризма такими 
ограничивающими семами, являются «поездка, путешествие» и «отдых, 
восстановление». Эти семемы содержатся в основных и производных от них 
терминах на морфологическом уровне (туризм, тур, турист, заказной тур, 

https://www.bookcity.kz/search/?q=����������� �%25�%25
https://www.bookcity.kz/search/?q=�������� �%25�%25
https://www.bookcity.kz/search/?q=������� �%25�%25


Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

132 133

турагент, рекреация, курорт и т.д.), или невыраженно в значениях не базовых 
терминов, находя их материальное выражение в толкованиях – дефинициях 
терминов. (аниматор – организатор развлекательных мероприятий во время 
тура).

Дефиниция представляет собой словесное объяснение значения 
термина, реализацию его понятийное содержание средствами данной 
языковой системы.  Дефиниции создаются сознательно, иногда даже уже 
после того, как термин вошел в профессиональное использование [6,162]. 

В основу формирования укладываются выделяемые в предметах 
и явлениях признаки, так называемые денотаты. Денотат — это объект 
мысли, отражающий предмет или класс предметов действительности 
и обозначаемый языковым выражением или языковой единицей — именем. 
Денотативный процесс есть отношение имени к предмету безотносительно 
к его свойствам — «означение», в отличие от коннотативного процесса — 
«соозначения», сопровождающегося не только указанием на предмет, 
но и обозначением его отличительных свойств. Дефиниции строятся на 
перечне существенных признаков денотата. 

Особенно хотелось бы остановиться на основных способах образования 
терминов в сфере туризма, согласно точке зрения Гринев-Гриневича С. В. 
[3, 124]:

Опущения одного из слов терминологического словосочетания с 
концентрацией значения всего словосочетания на оставшемся слове, 
например: tour agency – agency; tour agent – agent; charter flight – charter; charter 
aircraft – charter, тур агент, чартерный рейс, зал прилета, сафари тур [7, 5].

Словосложение. Пример: half-pension (полупансион), hall-porter 
(швейцар), hitchhiking (путешествие автостопом), holidaymaker (турист), 
jeep-safari (джип-сафари).

Аббревиация характеризуется сложением слов или основ с их 
одновременным сокращением, например: apartment hotel – aparthotel; boat hotel 
– boatel; breakfast/lunch – brunch; checking out time – check-out-time; custom house 
– customs; ecological tour – ecotour; ecological tourism – eco-tourism.

Конверсия. С помощью этого способа образуются такие термины, как 
boating,camping,catering, check-in, cruise, drive-in, lounge, ramble, transfer, 
travel, trip, visit, walk.

Суффиксальный способ – наиболее распрастраненный способ. Для 
терминов, обозначающих движение, преимущественно используется суффикс 
–ing(swimming, boating, clubbing, booking, kayaking, snorkeling, catering, 
caravanning, trekking, meeting, cycling), для терминов со значением «деятель» 
- суффикс – еr и – or (animator, administrator, waiter, busser, traveller).

В русском языке для образования терминов со значением «деятель» 
используется суффикс-щик/чик, -ник, -ор, -ер. Например, проводник, 
отпускник, путешественник, администратор, дайвер, сервер.

Для образования терминов со значением действия частотным суффиском 
является -ние. Например, бронирование, обслуживание, приземление, 
размещение и т.д..

В казахском языке для образования терминов со значением«деятель» 
используется суффиксы -шы/ші. Например, даяшы, аспазшы, экускурсия 
жүргізуші, саяхаттаушы. Для образования терминов со значением «действия» 
используется суффикс -у(брондау, қызмет көрсету, қону, қалыптастыру, 
қабылдау). 

Префиксиальный.Для образовния терминов в сфере туризма в 
английском языке используются префиксы -over/-re/-in. Префиксация не 
является продуктивным способом образования терминов сферы туризма. 
Количество терминов с префиксиональным образованием очень мало 
(перевес, незаезд, нерезидент, overweight, incorporate, rerouting, replacement). 
В казахском языке данная словообразовательная модель отсутствует.

Префиксально-суффиксальный. Префиксально-суффиксальный способ 
словообразования используется только в русской терминологии. С его 
помощью образованы такие термины, как: заграница, выходные, закусочная, 
напитки, обслуживание, отдыхающий, отправление, перевозка, поездка, 
посадка, переводчик, приземление, проводник, провожатый, прогулка, 
разговорник, размещение, раскладушка, расписание.

Усечение.Способ усечения основ в английском терминообразовании 
встречается намного чаще, чем в русском: camping – camp – кемпинг; 
cancellation – canx – аннуляция; luncheon – lunch – ланч; passenger – pax – 
пассажир; aero-plane – plane – самолет; public house – pub – бар.

Синтаксический способ-образование терминов путем создания 
терминологических словосочетаний, преобразование обычных свободных 
словосочетаний в сложные «эквиваленты слов». Например, boarding ladder 
– посадочный трап; adventure tour – приключенческий тур; agency tour – 
рекламный тур; air fare – цена на воздушные перевозки; air hostess – борт 
проводник; air terminal – аэровокзал; air travel – путешествие no воздуху; 
air traveller – пассажир авиалинии; airsickness bag – гигиенический пакет; 
alcohol-free restaurant – ресторан, в котором не продаются алкогольные 
напитки; ambassador class – посольский класс.

Результаты и обсуждение
В ходе нашего исследования мы определили что, термины в сфере 

туризма можно разделить на следующие тематические подгруппы:
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типы туров и туризма (например, агротуризм / агротур, сельский туризм 
– ауылдық туризм, космический туризм – ғарыштық туризм, экстремальные 
туры – экстремалды турлар, самостоятельное путешествие – өзіндік саяхат, 
тур с самостоятельным гидом – жекегидпен тур, пакедж тур, кулинарный 
туризм – аспаздық туризм, охотничий тур – аңшылық тур,паломнический 
тур – қажылық тур, однодневная поездка – бір күндік сапари т. д.).

профессионалы отрасли; (гид – жетекші, организатор мероприятия  – 
шара ұйымдастырушы, шефповар – бас аспаз, турагент, кухонный помощник 
– асхана көмекшісі, бармен, носильщик – қолжүкші, бортпроводник –
бортсерік, администратор – әкімші, агент по рекламе – жарнама агентті, 
дежурный администратор – кезекші әкімші, авиадиспетчер – әуе диспетчері 
и т. д.).

– проживание; (стандартный номер, среднесуточный тариф, нетто-
тариф, бронирование, отмена бронирования, бронирование номеров, 
кондиционер, отель с ограниченными услугами, отель для животных, 
размещение, вакантный, персонал, регистрация, комната предоплата и т. д.)

– питание; (например, полный пансион, американский план (AP), 
официант, буфет, а-ля-карт,тейбл де нот, все включено, кафе, чаевые, 
ресторан, полупансион и т. д.).

– транспортировка; (сбор, возврат, невозвратный, ворота, проездной 
доступ, фактические часы легкового автомобиля, сверхнормативный багаж, 
конец, обратный билет, регулярный рейс, чартерный рейс, часто летающий 
пассажир, трансфер, плата за отмену (сбор) штраф и т. д.).

– экскурсия; (маршрут, ночлег, осмотр достопримечательностей, 
путеводитель по городу, пункт отправления, место встречи, водитель-
гид, экскурсия с гидом, береговая экскурсия,  объект наследия, встреча и 
приветствие  и т.д.).

– сокращения; (OB или ВО (onlybed) — без питания, только размещение 
в гостинице,  BB (bed&breakfast) – режим питания, предполагающий завтраки 
в отеле проживания. Это может быть шведский стол или континентальный 
завтрак, BBT – размещение в отеле с завтраком и лечением, НВ (halfboard) 
– полупансион, режим 2-х разового питания в отеле. Обычно это завтрак 
и ужин, но в некоторых отелях может быть завтрак и обед. Напитки за 
обедом и ужином обычно в стоимость не входят, НВ+ – расширенный 
полупансион, HBT – размещение в отеле с полупансионом и лечением, FB 
(fullboard) – полный пансион, режим 3-х разового питания в отеле (завтрак 
+ обед + ужин). Напитки за обедом и ужином обычно в стоимость не входят, 
FB+ – расширенный полный пансион с напитками местного производства 
во время еды, FBT – размещение в отеле с полным пансионом и лечением, 
Mini ALL или (miniallinclusive) – полный пансион с напитками местного 

производства не только во время еды, но в ограниченном количестве (как 
правило, пиво, вино) и т. д.

Разделение туристических терминов является относительным, 
поскольку термины взаимозаменяемы между группами [8,3]. Например, 
Fullboard (полный пансион) или B&B (полупансион) могут принадлежать как 
группам размещения, так и группам питания, тогда как резервирование – это 
термин, используемый в группах размещения, питания и экскурсий. Кроме 
того, сокращения можно найти во всех группах терминологии туризма. Но 
из-за проблем, создаваемых аббревиатурами для переводчиков и читателей, 
целесообразно объединить их в отдельную группу и дополнительно 
исследовать стратегии их перевода.

Возникают проблемы перевода терминов в сфере туризма из-за 
культурных различий в разных странах. Например, номера эконом - класса в 
некоторых странах предлагают общие удобства для своих гостей, в то время 
как номера эконом - класса в других странах предлагают ванные комнаты, 
но не имеют балкона,  или имеют меньший размер. В некоторых странах 
номера квалифицируются как улучшенные или даже роскошные, хотя они 
имеют те же удобства, что и стандартные номера в других частях мира [9, 57]. 

Глобальная характеристика туризма  отражена в существующей синонимии 
терминов в сфере туризма. Например, термины Американский план (AP), 
полный пансион (FB) означают, что в стоимость номера входит трехразовое 
питание. Модифицированный американский план (MAP) и полупансион (HB) 
означают, что в стоимость номера входит завтрак, обед или ужин. 

Сокращения в сфере туризма используются во всех его областях и могут 
быть также подразделены на подгруппы согласно их функции:

- названия организаций;
- виды услуг;
- профессиональное общение;
Первая категория объединяет международные и национальные 

организации, принадлежащие государству, государству или частной 
собственности, будь то ассоциация, орган власти, компания или совет, 
имеющие прямое или косвенное отношение к туризму (например, ABTA 
– Association of British travel agents, АБТА – Ассоциация британских 
турагентов, IFCC-International federation of Campingand Caravanning, МФКК 
– Международная федерация кемпинга и караванинга, КТА – Казахстанская 
туристическая ассоциация).

Вторая категория охватывает все виды услуг, предлагаемых в туризме, 
включая типы туров (например, FAM – ознакомительный тур), планы 
питания и категории номеров (например, STD, стандарт, DLX, люкс) и т. д.
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Третья категория включает в себя замечания по бронированию/ отмене, 
рабочие места, финансовые заметки и профессиональный сленг (например, 
СHD-child-ребенок,FLT-flight-рейс).

Выводы
В ходе исследования было определено, что в английской туристической 

терминологии, так же, как и в русской и казахской туристической 
терминологии, обнаружены лексемы, произведенные с помощью таких 
способов словообразования, как семантический, морфологический, 
морфолого-синтаксический и заимствование иноязычных терминов. 
Наиболее распространенным видом составных терминов как в английской, 
так и в русской и казахской терминолексике, является двухкомпонентное 
атрибутивное словосочетание: в английском языке – с именем 
существительным в функции препозитивного определения, в русском языке 
– с именем прилагательным в функции препозитивного определения. Путем 
заимствования образовано большое количество терминов, что в английском 
и в казахском и русском языках. Следует отметить, что в русской и казахской 
терминогруппе заимствований значительно больше, чем в английском 
языке. Отмечается, что заимствование иноязычных лексем, в основном из 
английского и французского языков, представляет собой основной способ 
образования монолексемных русских и казахских терминов. 

Некоторые английские термины не имеют в русском и казахском 
языках полных эквивалентов, что свидетельствует о молодости исследуемой 
профессиональной сферы. Исходя из этого можно сделать заключение что 
эта область нуждается дальнейшего исследования.
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Туризм саласындағы терминдердің қалыптасу ерекшеліктері
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Қазіргі кезде терминология мәселелерін зерттеу тіл білімі үшін 
үлкен ғылыми қызығушылық тудырып отыр. Туризм жаһандық 
экономикада жетекші рөл атқарады және әлемдегі ең ірі және тез 
дамып келе жатқан салалардың бірі ретінде сөзсіз қоғамдық өмірдің 
барлық салаларына, соның ішінде тілге әсер етеді.

Туризмнің дамуы осы саладағы кәсіби терминологияның көбеюіне 
әкелді. Туризм инфрақұрылымы қазіргі кезде жоғары деңгейде 
дамығанына қарамастан, туризмнің орыс және қазақ тілдеріндегі 
терминологиясы толық қалыптасқан және дамыған деп айту 
қиындыққа соғады. Мақалада туризм саласындағы терминдердің 
қалыптасу ерекшеліктері қарастырылады. Терминдерді құрудың 
негізгі жолдарына үш тілде мысалдар келтірілген. Терминологияны 
қалыптастырудың негізгі тәсілі басқа тілдерден енуі екендігі атап 
өтілген.

Өзара терминалмасымның әртүрлі тәсілдері қарастырылады. 
Шет тілдерінің терминдері бойынша өзара терминалмасым 
әрдайым терминологиялық атаулармен кеңінен ұсынылған. Зерттеу 
барысында ағылшын туристік терминологиясында, сондай-ақ 
орыс және қазақ туристік терминологиясында семантикалық, 
морфологиялық, морфологиялық-синтаксистік және шетел 
терминдерін өзара терминалмасуы сияқты сөзжасам әдістері 
арқылы жасалған лексемалар табылғандығы анықталды.

Кілтті сөздер: туризм, терминология, термин, туризм саласы, 
кірме сөздер, қалыптасу тәсілі.
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Features of formation of terminology in tourism
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Currently, the study of terminology issues is of great scientific interest 
for linguistics. Tourism plays a leading role in the global economy and as 
one of the largest and fastest growing industries in the world, inevitably 
affects all aspects of social life, including language.

The development of tourism has led to an increase in professional 
terminology in this area. Despite the fact that the tourism infrastructure 
is already highly developed, the terminology of tourism in Russian and 
Kazakh languages is still difficult to call fully formed and developed. The 
article discusses the features of terminology formation in tourism. The main 
ways of forming terms are presented with examples in three languages. It 
is noted that the main way of forming terminology is borrowing.

Different ways of borrowing are considered. Borrowings of foreign 
terms are always widely represented by terminological names. In the course 
of the research, it was determined that in the English tourist terminology, as 
well as in the Russian and Kazakh tourist terminology, lexemes were found, 
produced using such word formation methods as semantic, morphological, 
morphological-syntactic and borrowing of foreign terms.

Keywords: tourism, terminology, term, field of tourism, borrowing, 
way of formation.
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MODERN RESEARCH ISSUES OF RELATIVE 
SYNTAGMAS IN LINGUISTICS OF THE KAZAKH 
AND ENGLISH LANGUAGES

The article deals with the contemporary problems of research of 
relative syntagma in the linguistics of the Kazakh linguistic schools, 
English languages and also the condition and prospects of the Russian 
English, exploring the paradigmatic changes in the theory and practice 
of syntagmatics, put scientific objectives in the overall context of the 
introduction of the scientific aspects of combinatorial studies of linguistics, 
such an approach will serve as a convergence of linguistic practices of 
European and Kazakh languages. At the same time the differential aspects 
are determined in the theories of syntagmatics that is specific to Kazakh, 
thus built a new language dialogue that promotes the conservation of 
the national aspects of the language and finding equivalents, facilitating 
modern communicative dynamics of communication.

Keywords: semantics, stylistics, syntagma, syntax, communication, 
paradigmatics, syntagmatic relations.

Introduction
The modern Kazakh linguistic school is experiencing a stage of paradigmatic 

shift today. The study of relative syntagma in Kazakh linguistics is associated 
with a number of difficulties. Its theoretical description was influenced by several 
schools, it was substantiated in the national linguistics. The modern approach to 
its description in Kazakh linguistics reaches a new qualitative level, which takes 
into account not only the specifics of the native language, but also aspects of its 
functioning in the world language space.The object of our scientific interest in this 
article is to identify trends in the study of the Kazakh language, the introduction of 
the theories of the Kazakh and English schools that correspond to the nature of the 
national language. Such an approach is caused by the need to give a systematic and 
descriptive nature of the current functioning of this linguistic phenomenon, to show 
the influence vectors associated with modern communication processes, to show 

a tendency to preserve the foundations of the national language during the period 
of self-determination of a nation, since language is a catalyst for these processes.

Only at present, the Kazakh syntagma has the opportunity to directly 
associate with similar processes in Turkology. The interaction is explained by 
common linguistic roots, simultaneous multi-vector influences of Eastern and 
Western theories, belonging to linguistic traditions expressed in literature and oral 
discourse.In the modern humanitarian sphere, tendencies to ignore basic general 
philosophical definitions stand out, ontological philosophies of specific areas are 
created and defend their basic definitions of relativism, which determine the nature 
of syntagma in linguistics associated with the process of paradigmatic changes of 
the concept from ancient times to our time. 

Relativism (from lat. Relativus – relative) is the principle of interpretation 
of sociocultural, ideological, cognitive objects in their relation to the surrounding 
world. Relativism as a way of knowing and reflecting changes in the language 
fixed the primacy of integrity and consistency in a period of changes in language 
priorities, especially during a period of change of eras and revolutions. In relation 
to linguistics, this principle is also changeable, as in relation to other spheres 
of human activity. The object of our interest is socio-cultural relativism, which 
emphasizes the variability of social, social, cultural and linguistic systems.

In Russian linguistic theories (V. Shcherba, V. Vinogradov) the definition 
of syntagma is associated with speech acts, phonetic and rhythmic features of 
information unity, interconnected by the unity of information and rate of a speech.

In modern Russian linguistic schools, a paradigmatic change in syntagmatic 
research is also taking place; similar processes are characteristic to Kazakh 
linguistic school too. This process is explained by the general interest in structural 
linguistics. Linguistics today explores the paradigm and syntagmatics of language 
in synthesis.The initial postulate of such an approach is the hypothesis that a 
paradigm at any level of the linguistic structure forms a set of variants based on 
a stable invariant, they alternate in the process of oral discourse. «According to 
most scholars, syntax is also understood as a sphere of syntagmatic relations and 
syntagmas. Although there are no full-fledged studies on syntagmas, it should be 
noted that there are a lot of interesting notes, articles that talk about the serious 
interest of linguists to this branch of philological science» [1].

A certain difficulty in the development of this problem is the fact that only 
since 2000 consideration of a relative syntagma is possible from the point of 
view of the existence of this phenomenon in combinatorial linguistics. However, 
researchers in this field are primarily interested in the practical aspect of the use 
of relativistic syntagma in the teaching of foreign languages. The theoretical 
substantiation of this phenomenon is associated with an increased interest in 
combinatorial syntagmatic properties of linguistic units, due to insufficient 
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knowledge of the problem, while the theoretical definition of relative syntagma 
will serve to develop the basic areas of general linguistics of the Azerbaijani 
language, the study of syntagmatic linguistic signs that define the representation 
of a language about his modern national picture of the world. Justification of the 
complex approach to the formation of combinatorial linguistics, and in its context, 
syntagmatics is associated with the latest developments of syntagmatic researchers 
who founded an integrated approach to its research: linear (F. de Saussure), binary 
(S. Bally), its mutual transition elements (F. Mikush) and their ability to integrate. 
The applied application of the theory of relative syntagma will be reflected in the 
creation of a combinatorial Kazakh-English dictionary.

From this point of view, the study of the relative syntagma of the Kazakh 
language should be included in the general system of scientific development 
of structural linguistics, the theory of phraseology and contextology of the  
Kazakh linguistic school. Syntagma was considered in the general context with 
the problems of researching phonemes, in the aspect of morphology proposals. 
The object of the research is the relative syntagma of the phrase, its nominative 
function, as part of the combinatorial syntax. The achievements in this field make 
it possible to: deeply understand the nature of the compatibility of units of the 
Kazakh language in comparison with English; will contribute to the formation of a 
universal meta-language of combinatorial linguistics, which is at the development 
stage. Consideration of relative syntagma in the context of combinatorial research 
of Kazakh  and English will deepen comparative typological research; An analysis 
of relative syntagmas contributes to the identification and description of the 
compatibility functions of nominative phrases.

Object of research: Syntagms in the Kazakh and English languages
Subject of research: Comparative study of the communicative meaning of 

syntagms in the Kazakh and English languages
Aim: The main purpose of the research is to compare the communicative 

meaning of syntagms in the Kazakh and English languages.
Objectives:
- scientific analysis of syntagms in the Kazakh and English languages;
- analysis of syntagms in the Kazakh and English languages, historical-

linguistic, lexical-semantic analysis;
Methods and results of research: In the article, the methods of both 

empirical and theoretical levels are used too. The descriptive, comparative, 
typological and comparative-historical methods are applied as well. The research 
is focused on theories of  borrowing and translating with an usage of famous 
theorists and historians’ works. To overcome some linguistic correlation and 
language difficulties, the following research methods as observation, experiment, 
generalization and survey of the teachers’ experience were used to find out more 

appropriate variants to explain the essence of the sentences and texts. actual 
fundamental scientific thought has faded into the background.

It is very important to keep in mind that not all syntactically related words 
are included in the same syntagma. They may refer to different syntagmas. So, 
keywords are syntactically combined with each other, but they are included 
in different syntagmas. Their relationship is inter-syntagmatic. By linking key 
words, it combines groups of words as independent units, making them sentences, 
statements and text, i.e. a single coherent speech. The status of the syntagma is 
determined by its three main functions: 1) to be a material in the structural and 
semantic organization of all the constituent speech units; 2) to promote an accurate 
understanding of speech and 3) to bring clarity to the structure of the sentence, 
contributing to the adequate qualification of its components. A syntagma usually 
includes several words united by implication, intonation and grammar. They form 
one structural and meaningful fragment. But quite often even one word can fulfill 
the function of a syntagma, if the subject of the speech believes that it is enough to 
reflect the content in the combination with other syntagmas. Such cases must not 
create an illusion that a sentence is composed of words. A minimum quantity of 
syntagmas in a sentence is one, but usually there are a few of them. Their quantity 
is defined by the content and peculiarities of a psychic activity of the author of 
the text, by his language and speech competence.

The study of  syntagma and its nature in European languages   was intensified 
in the twentieth century, which was facilitated by scientific advances in the 
field of not only the humanities, but also in psychology, anthropology, psycho- 
linguistics, sociology, various fields of knowledge that explore the processes of 
communication. The study of syntagma in Western European linguistic schools 
was based on the search for a methodology that promotes the creation of the basic 
foundations of communication in various languages. However, different linguistic 
schools, often emanating from the nature of the national language and the scope 
of its functioning, there are discrepancies in the approaches to research, which, 
in fact, remain debatable in the 21st century. The qualitative change in the study 
of relational syntagma in linguistics gained relevance in the twentieth century in 
connection with the description of the consciousness of a language personality by 
structuralists. The basis o flinguocentrism was the principle of the determination 
of the consciousness of a linguistic form. The founder of the linguocentric bias 
of humanitarian knowledge in general, which opened up new possibilities for 
describing the relative syntagma, was R. Jacobson. He derives the principle of 
two axes, which form the coordinate system of a linguistic personality – the 
paradigmatic vertical and the syntagmatic horizontal of the symbolic sign. Systemic 
interaction determines the balance of any artistic production from a single-line 
verse to an epic novel. Ultimately, this attitude characterizes the entire system 
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of language, assuming in it the distinction that at the same time seeks to remove, 
the distinction between subjective speech-statement and objective language. 
A typological vertical of value condensation is distinguished by a centripetal 
convergence, then the horizontal formation of a sign characterizes the topic of 
centrifugal displacement. Jacobson develops the forms of speech discourse, literary 
discourse, determines their internal correlates, which are also acceptable for the 
further development of the typology of the interrelation of word combinations in 
the relative syntagma. Relative syntagmas arise on the basis of syntactic links, 
are separated from sentences, endowed with a certain intonation, from a formal 
point of view they differ from phrases for which intonation is not relevant. In this 
sense, the relative syntagma can be used to study the syntax.

Such a selective approach, in our opinion, localizes the object of scientific 
interest and predetermines further approaches to research in this area. The main 
function of the language is in the act of communication, thus, it is social, serves 
to communicate between people. The normativity of the language, the ways 
of its description, the search for patterns in the development of languages   in 
the period of globalization are particularly relevant, since the main purpose of 
national languages   is the possibility and necessity of conducting intercultural 
dialogue at all levels. Modern theoretical linguistics notes a tendency towards 
rapprochement and interlingual dialogue, expressed by the presence in languages   
of different linguistically groups of similar clichés, which, on the one hand, make 
languages   more understandable, on the other, serve as a loss of globalization. 
National post-Soviet schools introduce theories of French, German, American 
linguists into syntagma theories. This interest is due to an increase in intensity 
with theories of dynamic semantics (Kléber). This process, in the vector of its 
multidirectional relationships, is manifested at all linguistic levels: in phonetics, 
ortho-epies, vocabulary, morphology, and to a lesser extent reflected in the syntax. 
The sentence is a complete unit of human speech, in which the unity of semantic 
and grammatical meaning is concluded. This is the basic definition of a sentence. 
There are other definitions of sentences, with the development of linguistic systems 
the definition of sentences is becoming more and more complex and differentiated. 
All these grammatical processes and phenomena are closely interrelated and have 
a syntactic nature. Syntax as a branch of linguistics is engaged in the study of 
words and phrases, in this respect it reflects the modern paradigmatic tendency 
to reveal intercultural dialogue at the language level. Syntactic syntagmas in this 
sense acquire a special role. In modern schools of theoretical linguistics, there is 
a contradictory attitude to the definition of syntagmas, which is explained by the 
universality of syntagma as a grammatical category.

The word «syntagma» is of Greek origin (syntagma) and means «connected 
with something.» In linguistics, this question is translated and explained as 

follows: 1) a part of words or phrases, formed by a semantic connection of a 
defining and definable element, for example, carrying water - a water carrier;  
2) a word or group of words; 3) holistic syntactic intonation or semantic unity [5]. 
Thus, our understanding of syntagma is as follows: syntagma is a unit consisting 
of the combined two terms used in the function of defining and determining. Its 
existence in the language was explained by the place in the oratorical speech, 
that is, oral use. Sentences are divided into certain rhythmic groups, which are 
determined by phonetic syntagma. Here an analogy is possible with words that 
are divided into syllables. In general, the term «syntagma» in linguistics has many 
meanings. For example, OS Akhmanova in his dictionary of linguistic terms gives 
six definitions of «syntagma» [2]. Syntagma in the semantic context is a group of 
rhythmic words. In this case, syntagma is presented as a phonetic phenomenon. 
This aspect of syntagma was analyzed in detail in the works of M. Gramma, 
L. V. Scherby, V. V. Vinogradov, A. N. Gvozdev and others.

Therefore, there are very different approaches to the definition of syntagma, 
and, according to a fair remark, V. V. Vinogradov, «syntagma has many meanings, 
and it is difficult to find two scientists who have the same interpretation of 
syntagma» [4]. Although the division of speech is more phonetic, i.e. associated 
with the mechanism of pronunciation, in the division of our speech into different 
parts, there are regularities based on grammatical and semantic phenomena. 
Syntagmatic relations are based on the distributive potencies of signs, their 
valences, and paradigmatic ones are due to the selection of a certain element 
from the paradigm of signs, which is why Saussure considers morphology as «an 
area of   paradigmatics» and syntax as «an area of   syntagmatics.» In linguistics, 
there are several approaches to the definition of syntagma. The concept of the 
duplicity of syntagma that exists in modern science is associated with the name 
of the famous French philosopher and linguist F. de Saussure, who defined the 
syntagma as follows: «A syntagma is a combination or combination of two or 
more signs that create a complex in a word, word combination, member of a 
sentence or sentence» [6]. Another French linguist, Baudouin de Courtenay, used 
syntagma as a «word» [3].

In addition, linguistic science sometimes considers syntagma as a syntactic 
phenomenon. It can be supported by the works of S. Bally, S. О. Kartsevsky,  
F. F. Fortunatov, B. V. Tomashevsky et al. These linguists believe that syntagma 
can be divided rhythmically and linearly, putting another word inside its members, 
but syntactically syntagma is inseparable, because in this case the members of 
the syntagma act together and form a single meaning. For comparison: the age of 
love, the age of love, as the entry into adulthood, the age of love – symbolizing 
the maturity that occurred on the eve of the new century. A syntagma is a unity 
formed by combining two members of a function, one of which is a protrusion as 
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defining, and the other as definable. Here, as a syntagma, there can be both words 
and word combinations, morphemes, and individual sentences: buy a car; green 
grass of urban lawn; once became a poet, write poetry.

Syntactic syntagmas have a certain structure: a verb and an adverb 
(circumstance), for example, in Kazakh  people: еркін сөйлеу, тікелей жұмыс 
істеу, жақсы жұмыс істеу, жұмсақ жауап беру, жақсы сөйлеу, and others, 
in English, speak fluently, go directly, work well, answer gently, perform well 
and so on. The receptive aspect is aimed at understanding, but communicative 
certainty (R. Ingarden, V. Isere) invites the recipient to collaborate. Communicative 
certainty arises out of necessity. In modern Kazakh linguistics, a special scientific 
interest is the study of the problem of paradigmatics and syntagmatics in the 
field of morphology and syntax. This interest is explained by the fact that the 
traditional use of the terms «paradigmatic» and «syntagmatic» induces them to be 
associated with morphology and syntax. Naturally, the question of syntagmatics 
at the level of morphology, paradigmatics and at the level of syntax is removed. 
The morphological syntax is as real as the syntactic paradigm. In the phrase and 
sentence the words are related to each other. This link receives an incomplete and 
unambiguous explanation when it is attributed solely to syntax and, in rare cases, 
to vocabulary. In the phrase and in the sentence, the connections between words 
go on several levels of the language structure. It is known that words as elements 
of the morphology of a language have certain combining properties. 

Conclusion
Syntagmatics of a language can be defined as an aggregate and a system 

of linguistic units and can be defined as a category of language, its combined 
capabilities in its implementation in the process of oral discourse. Like 
paradigmatics, syntagmatics are characteristic of all levels of the linguistic 
structure, but isynagmatik and paradigmatics are two forms of functioning of all 
units of the language at all levels, then paradigmatics exist - morphological and 
syntagmatics - syntactic.

At the present stage of development of linguistics, the presence of a 
certain number of works by Kazakh linguists which consider certain aspects of 
syntagmatics, as well as papers and articles devoted to the description of factual 
material, contributes to the continuation of research on combinatorial problems, 
undertaken in this article, systematization of the available results and prospects for 
studying combinatorial syntagmatic aspect of the language in the framework of the 
anthropocentric paradigm, will serve as an incentive for the further development 
of combinatorial linguistics as an independent branch of linguistics.
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Қазақ және ағылшын лингвистикасындағы салыстырымдық 
синтагмаларды зерттеудің заманауи мәселелері

Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті,
 Қазақстан Республикасы,  Алматы қ.

Материал 18.09.20 баспаға түсті.

Бұл мақалада қазақ және ағылшын тіл біліміндегі салыстырмалы 
синтагмаларды зерттеудің өзекті мәселелері, сонымен қатар қазақ, 
орыс және ағылшын тілдерінің лингвистикалық мектептерінің 
жай-күйі мен перспективалары, синтагматиканың теориясы мен 
практикасындағы парадигматикалық өзгерістері зерттеледі, 
комбинаторлық лингвистиканы ғылыми аспектілерге енгізудің 

https://web.archive.org/web/20000512022604/http:/www.aber.ac.uk/media/Documents/S4B/sem04.html
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Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

148 149

жалпы контекстінде ғылыми міндеттер қойылады. Мұндай тәсіл 
еуропалық және қазақтілдерінің лингвистикалық тәжірибесін 
біріктіреді. Сонымен қатар, дифференциалдық аспектілер қазақ 
тіліне тән синтагмалар теорияларда анықталған, осылайша тілдің 
ұлттық аспектілерін сақтауға және қарым-қатынастың заманауи 
коммуникативтік динамикасын жеңілдететін эквиваленттерді 
табуға көмектесетін тілдік диалогты қалыптастырады.

Кілтті сөздер: семантика, стилистика, синмагма, синтаксис, 
байланыс, парадигма, синтагматикалық қатынастар.

Г. О. Беркинбаева, Н. А. Ильясова 
Современные проблемы исследования релятивной синтагмы  в 
лингвистике казахского и английского языков

Казахский национальный педагогический университет имени Абая,  
Республика Казахстан, Алматы.

Материал поступил в редакцию 18.09.20.

В статье рассматриваются актуальные проблемы исследования 
релятивных синтагм в лингвистике казахского и английского 
языков, а также состояние и перспективы казахской, русской и 
английской лингвистических школ, исследуются парадигматические 
изменения в теории и практике синтагматики, ставятся 
научные задачи в общем контексте введения в научные аспекты 
комбинаторного исследования лингвистики. Подобный подход 
объединит лингвистический опыт европейских и казахского языков. 
В то же время дифференциальные аспекты определяются в теориях 
синтагматики, характерных для казахского языка, таким образом 
создавая языковой диалог, способствующий сохранению национальных 
аспектов языка и нахождению эквивалентов, облегчающих 
современную коммуникативную динамику коммуникации. 

Ключевые слова: семантика, стилистика, синтагма, синтаксис, 
коммуникация, парадигматика, синтагматические отношения.
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Л. Н. Гумилев атындағы Еуразиялық ұлттық университеті,
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы

МЕДИЦИНАЛЫҚ МӘТІНДЕРДІ АУДАРУҒА 
ҚАЖЕТТІ КӘСІБИ ҚҰЗІРЕТТІЛІКТЕР

Мақалада медицина мен денсаулық саласындағы ақпараттық 
мәтіндерді аудару үшін тәржімешілерге қажетті жалпы 
құзіреттіліктер және сонымен қатар кәсіби құзіреттіліктер мен 
базалық дағдылар мәселесі қарастырылады. 

Медициналық мәтіндер аудармасы – бұл бір тілден екінші 
бір тілге арнайы медициналық ғылыми әдебиеттермен қоса, 
адамның денсаулығына қатысты жеке ақпараттардан тұратын 
материалдардың да тәржімесін беру.

Аударманың ауызша немесе жазбаша түрін жасау үшін 
аудармашыларға қажетті жалпы құзіреттіліктер мен дағдылардан 
бөлек, лингвомәдениет, тілдік  когнитивтілік құзіреттілік, медицина 
саласындағы аударамышының этикет протоколы, ауызша және 
жазбаша аударманың түрлі техникаларын қолдануы, нақтылық 
және толыққанды жұмыс нәтижесін көресетуі, науқас-аудармашы-
дәрігер/дәрігер-аудармашы-науқас түріндегі мәдениетаралық қарым-
қатынастың жоғары мәдениеті сияқты базалық дағдылары да 
қалыптасуы тиіс. Сонымен бірге аудармашы медициналық терминдерді 
аударуда әртүрлі трансформациялық әдісті қолдану кезінде мақалада 
қаралған  түпнұсқа тілдегі терминдердің аударма тілдегі сәйкестілігін 
берудің 3 негізгі қағидасын жадында ұстағаны абзал.

Кілтті сөздер: медициналық мәтіндер аудармасы, кәсіби 
құзіреттіліктер, тілдік тұлға, лингвомәдениет, тілдік  когнитивтілік 
құзіреттілік, аудармашылық трансформациялар, базалық дағдылар. 

Кіріспе
Бүгінгі таңда медицина және денсаулық сақтау саласында халықаралық 

қарым-қатынас пен тәжірибе алмасу жүріп жатыр. Сол себепті түрлі 
медициналық мәтіндерді аударудың сапалы болуы – өзекті мәселе. 
Медициналық мәтіндер аудармасы аудармашының шетел тілін меңгеруімен 
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қоса, аударылатын мәтіннің арнайы терминологиясын, яғни медициналық 
терминдерді білуін талап етеді. Сонымен қатар замануи медицинасы 
арнайы салаларының қарқынды өсуімен, емдеудің жаңа тәсілдері мен 
арнайы медициналық құрал-жабдықтардың пайда болуы және жаңа дәрілік 
препараттар атауларымен ерекше сипатталады. Осыған орай, аудармашының 
кәсіби деңгейінің талаптары да жоғарылайды. Медициналық мәтіндерді 
аудару жұмысына осы салада бегілі бір дәрежеде білімі бар тәжірибелі, яғни 
тілдік тұлға ретінде қалыптасқан тәржімашылар тартылады. 

Зерттеудің нысаны: медицина мәтіндерін аударуға қажетті кәсіби 
құзіреттіліктер. 

Зерттеудің пәні: аудармашыларға қажетті құзіреттіліктер   
Мақсаты: Медициналық мәтіндердің дұрыс және сәйкес аудармасын 

беру үшін тәржімешіге аудармашының тілдік құзіреттілігінен  бөлек қандай 
кәсіби талаптар мен міндеттер қойылатындығын ажырату. 

Міндеттері: аудармашының біліктілігі мен құзіреттілігі туралы отандық 
және алыс-жақын шетел аудармашы-теоретик ғалымдардың тұжырымдарына 
шолу жасау; медицина саласында аудармамен айналысатын тәржімешілердің 
кәсіби құзіретілігін ажырату. 

Негізгі бөлім
Шетел тіліндегі мәтінді аудару (ауызша, жазбаша) көптеген аударма 

қиындықтарымен ұштасады. Аударма барысында туындайтын мәселелерді 
лингвистикалық (неологизмдермен, фразеологизмдермен, афоризмдермен 
және терминдердің аудармасымен байланысты), мәдениеттану (мәдени 
құндылықтардың айырмашылықтарымен және оларды аударма тілінде 
барабар берілуімен байланысты), әлеуметтік және ғылыми-техникалық 
деп ажыратады. Аударма барысында аудармашыға таза тілдік мәселелерді 
де, мәтіннің әлеуметтік-лингвистикалық бейімделу мәселелерін де шешуге 
тура келеді. 

Медициналық мәтіндер аудармасы кез-келген басқа мамандандырылған 
аударма сияқты бірқатар ерекшеліктерге ие. Аудармашының медицина 
саласында білімі болуы және медициналық мәтіннің барабар аудармасын 
қамтамасыз ету үшін қазіргі заманғы медициналық терминологияның үлкен 
шоғырына бағдарлануы керек.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Медициналық мәтіндер аудармасы – бұл бір тілден екінші бір тілге 

арнайы медициналық ғылыми әдебиеттермен қоса, адамның денсаулығына 
қатысты жеке ақпараттардан тұратын материалдардың да тәржімесін беру. 

Медициналық мәтіндер және қорытындылар аудармасы біріншіден, 
заманауи сұранысқа ие, екіншіден, өте күрделі де жауапты тәржіменің түрі. 
Бұл жанр тәржімешіден (ауызша немесе жазбаша түрі болсын) түпнұсқа 

мәтінді толық түсінуін, сонымен бірге тұрақты түрде сөздіктермен және 
анықтамалықтармен жұмыс жасауды талап етеді. Өйткені, аударманың 
дәлдігі мен нақтылығы науқасқа қойылған диагноз және оны емдеу 
шараларына, дәрілік препараттарды қолдану нұсқаулықтарындағы 
сипаттамалардың, жалпы алынатын медициналық ақпараттардың мазмұнына 
ықпал етеді. 

Медицина мен жаратылыстану ғылымдарының қарқынды дамуы, 
сондай-ақ халықаралық қарым-қатынастың ғаламдық сипаты медициналық 
аудармаға деген сұранысты айтарлықтай арттырып отыр. Алайда, 
медициналық мәтіндер аудармашысы медицина саласындағы маман немесе 
лингвист немесе біршама медициналық білімі бар тіл маманы болуы керек 
деген әр түрлі пікір бар. Ал IMIA (International Medical Interpreters Association) 
– ХМАА (Халықаралық Медициналық Аудармашылар Ассоциациясы) 
«Медициналық аудармашы медициналық маман емес, арнайы дайындалған 
аудармашы, яғни тиісті дайындықтан өткен лингвист болуы керек» деген 
көзқарасты қолдайды [1, 4–5 б.]. Бір жағынан медициналық аудармашының 
негізгі жұмысы - бір тілден екінші тілге аудару деп қарасақ,  мұндай қызмет 
аударма саласында арнайы білімнің болуын көздейді. Әрине, медицина және 
лингвистика саласында кәсіби білімнің болуы медициналық аудармашының 
кәсіби құзыреттілігін қалыптастыру үшін тамаша үйлесім болып 
көрінеді, бірақ бұл жиі кездесетін құбылыс емес. Сондықтан аялық және 
тақырыптық білімнің, сондай-ақ аударма құзырының барлық құрылымдық 
компоненттері сияқты, лингвистикалық білімі бар аудармашының табысты 
қызметі үшін үлкен рөл атқаратынын атап өткен жөн, оның тілдік тұлғасы 
коммуникация процесінің тиімділігін қамтамасыз етеді. Сондықтан аударма 
барысында коммуникативтік-семантикалық, психологиялық, мәдени және 
стилистикалық кедергілер қалыптасады.

Медициналық мәтіндерді қазақ тілінен ағылшын тіліне немесе ағылшын 
тілінен қазақ тіліне аудару кезінде аудармашыға қойылатын негізгі талап - ол 
екі тілді де барынша жақсы білуге тиіс. Ол үшін мәтіндердегі арнаулы кәсіби 
және кәсіби емес (халықтық медицина лексикасын, жалпы қолданыстағы 
лексика) терминдердің тезаурусы қалыптасуы қажет.

Американдық психолог М. О’Нейлдің жасаған тәжірибесінің 
қорытындысы бойынша, медициналық аудармашының тілдік құзіреттілігі 
медициналық ағылшын тілін білуі және тілдік жанрлар мен регистрлерді 
де қамтиды. Себебі, аудармашы медицина мамандарының кәсіби тілінде 
қолданатын жаргон сөздер, күрделі сөйлемдер және кәсіби терминдерді 
науқастарға қарапайым деңгейде аударма тілге жеткізе білуі тиіс. Осылайша, 
аудармашының лингвистикалық құзіреттілігіне жалпы және арнайы тілдер 
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кіреді. Сондықтан медицина саласындағы дайындық тек медициналық білім 
алумен шектелмейді [2, 73 б.]

Профессор А. Қ. Жұмабекова: «Тілдік тұлға ұғымының анықтамасын 
алғаш рет орыс тіл біліміне белгілі тілші Ю. Н. Караулов енгізді. Автор 
тілдік тұлға моделінің 3 деңгейін атап береді: 1) ассоциативті-вербалды жүйе 
(АВЖ), 2) тезаурус, 3) прагматикон», – деп көрсетеді [3, 93 б.].

А. Қ. Жұмабекова аудармашылық құзіреттілік жөнінде қай саланың 
түрі болмасын тілдік қарым-қатынасқа қатысушысы ретінде тәржімеші 
мәтін құрушылық құзыреттілік, коммуникативті құзыреттілік, техникалық 
құзыреттіліке ие болатындығын және сол себепті аудармашының тілдік 
құзіреттілі ерекше оралдымды екендігін атап көрсетеді [3, 94 б.].

Медициналық мәтіндерді тәржімелеудегі кездесетін қиындықтардың 
бірі – терминдер аудармасы екені белгілі. 

Біріншіден, нақты мәтін жанрындағы терминнің дәл (сәйкес) 
аудармасын табу; екіншіден, аударылған әрбір терминнің екі тілдегі 
терминологиялық жүйеге сәйкестігін тексеру; үшіншіден, екі тілдегі ойды 
беру ерекшеліктеріне назар аудару. 

Алғашқы шарттың міндетін орындау кезінде аудармашыға түпнұсқа 
термин мағынасының аудармадағы термин мағынасына сай келмеуі немесе 
баламасыз термин болып шығуы тәрізді қиындықтар туындауы мүмкін. 

Екінші шарттың орындалуы, яғни аударылған әрбір терминнің екі тілдегі 
терминологиялық жүйеге сәйкестігін тексеру – көп жағдайда ғылымдағы 
жаңалықтар немесе аударма тілдегі қайсібір салалық терминологияның 
жаңадан қалыптасуымен тығыз байланысты, мәселен, медицинаның 
генетика, хирургия,  нейрохирургия, т.с.с. тармақтарындағы заманауи 
ашылулар қазақ тілінде баламасы жоқ терминдерді жасауға ықпал етеді 
(скрининг, лапороскопия, медикейр, медикэйд, хоспис, т.б.). 

Медициналық терминдердің балама аудармасын табудың үшінші 
шарты халықтың лингвомәдениетімен және тілдің «әлемдік бейнесімен» 
байланысты, яғни денсаулық сақтау және мәдениет байланысынан хабардар 
болу [4, 81 б.]. Аудармашы адам дене мүшелеріне қатысты атаулардың әр 
мәдениет тілінде әрқалай айтылатынын жақсы білмеуі де кейде қателіктерге 
алып келеді. Сондықтан мәтінде немесе ауызша дискурста кездесетін адам 
дене мүшелеріне қатысты атаулардың және осы терминдермен байланысты 
ауру аттары, ем тәсілдері, адам физиологиясы мен психологиясына қатысты 
терминдерді меңгеріп, түсініп және аудара білуі қажет.

Аудармашы медициналық терминдерді  аударуда әртүрлі 
трансформациялық әдісті қолдану кезінде жоғарыда қаралған  түпнұсқа 
тілдегі терминдердің аударма тілдегі сәйкестілігін берудің 3 негізгі 
қағидасын жадында ұстағаны абзал.

Заманауи тіл ғылымында аудармашылық трансформациялардың 
нақты қалыптасқан түрі жоқ екені мәлім. Ресей аударматанушылары  
А. Д. Швейцер [5, 77 б.] трансформацияның 4 түрін, Я. И. Рецкер – 2 [6], 
Р. К. Миньяр-Белоручев – 3 [7, 58 б.], Л. С. Бархударов – 4 [8, 189 б.] түрін 
тұжырымдап берген болса, В. Н. Комиссаров лексикалық, грамматикалық 
және комплексті (лексико-грамматикалық) трансформациялар деп 3 түрін 
көрсетіп кетеді [9, 153 б.]. 

В. Н. Комиссаров лингвистикалық аударманың баламалылық 
теориясында көп деңгейлілік ұғымын да енгізді. Аударма бірлігі мәтін 
болса, сол түпнұсқа мәтінді аударма мәтіннің микро және макро деңгейінде 
сәйкестілігін беру. 

Аудармашының тілдік когнитивті құзіреттілігін медициналық 
мәтіндердегі/ауызша дискурстегі идиомаларды, тұрақты сөз тіркестерін, 
эвфемизмдерді, акронимдерді танып-білуі және тиісті аудармашылық 
техникасын қолдануымен байланысты. 

 Сонымен қатар аудармашының энциклопедиялық білімі болуы керек. 
Бұл тұрғыдан аудармашыға ғалымдық ізденімпаздық, әр алуан сөздіктер 
мен энциклопедияларға жүгіну керек. 

Жоғарыда аталып өткен кәсіби құзіреттіліктермен қатар медицина 
саласындағы аудармышының этикет протоколы, ауызша және жазбаша 
аударманың түрлі техникаларын қолдануы, нақтылық және толыққанды 
жұмыс нәтижесін көрсетуі, «науқас-аудармашы-дәрігер/дәрігер-аудармашы-
науқас» түріндегі мәдениетаралық қарым-қатынастың жоғары мәдениеті 
сияқты базалық дағдылары да қалыптасуы тиіс.

Медициналық аудармашы құзыреттілігінің басқа да компоненттері: 
аударма стратегияларын, тиісті рәсімдерді, конвенцияларды немесе 
стандарттарды қолдану, медициналық дерекқорларды, мәтіндік банктерді, 
сөздіктерді, CAT құралдарын және т. б. пайдалану, сондай-ақ шешім қабылдау, 
мұқияттылық, адалдық және т. б. сияқты белгілі бір психофизиологиялық 
ерекшеліктерді қамтиды. Бөлімді денсаулық саласы аудармасының сарапшысы 
Росио Тхабарриаганың медицина саласындағы аудармашының стандарты 
туралы тұжырымдамасымен қорытындылаймыз: «Құзыретті медициналық 
аудармашының жұмысын аудармаға қатысты қабылданған лингвистикалық 
нормалардың дәлдігі, дұрыстығы, толықтығы, дәйектілігі, білімі және жүйелі 
аудармашылық әдіснаманы қолдануы куәландырады» [10].

Қорытынды
Медициналық мәтінді қандай тәсілмен аударуды шешпес бұрын оны 

мұқият оқып, мән мағынасын түсіну керек. Тәсілдердің қайсы бірінің 
таңдалуы мәтіннің стильдік, прагматикалық, эстетикалық, коммуникативтік 
функцияларына негізделеді. 
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Аударма – тілдің оқылым, тыңдалым, жазу және айтылым тәрізді әрекет 
дағдыларын меңгерумен қоса, екі тілдік (кейде көптілдік) жүйенің, яғни ана 
тілі мен шетел тілдерінің бір мезетте әрекет етуін талап ететін құбылыс. 
Аудармашы аударылатын тілді (АТ) жақсы біліп қана қоймай, ана тілін де 
өте жақсы меңгеруі қажет. 

Мақалада аталып өткен медициналық мәтіндерді аударуға қажетті тілдік, 
тілдік және танымдық, лингвомәдениет, тілдік тезаурус, әлеуметаралық 
және мәдениетаралық қатынас сияқты кәсіби құзіреттіліктер осы саланы 
меңгеретін болашақ тәржімеші мамандарға қызметтік мақсаттар мен 
міндеттерді анықтауға көмектеседі деп тұжырымдауға болады.
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В статье рассматриваются вопросы профессиональных 
компетенции и базовые навыки, необходимые для перевода  
информационных текстов в области медицины и здравоохранения. 

Перевод медицинских текстов – это перевод с одного языка 
на другой как специальной медицинской научной литературы, так 
и материалов, содержащих личную информацию, касающиесяся 
здоровья человека.

Помимо общих компетенций и умений, которыми должны 
обладать специалисты для перевода медицинских текстов, должны 
обладать такие компетенции, как лингвокультурологическая 
компетенция, когнитивно – лингвистическая компетенция, а также 
основные умения, как использование протоколов медицинского 
перевода, использование различных приемов устного и письменного 
перевода, поддержание точности и полноты теста/дискурса, 
демонстрация умения вести коммуникацию «пациент-врач-
переводчик/врач-переводчик-пациент». При этом переводчик должен 
помнить 3 основных принципа передачи соответствия терминов 
на языке оригинала, рассмотренных в статье, при использовании 
различных трансформационных методов перевода медицинских 
терминов.

Ключевые слова: перевод медицинских текстов, профессиональные 
компетенции, языковая личность, лингвокультурология, языковая 
когнитивность, переводческие трансформации, базовые навыки.

B. E. Borankulova
Professional competencies required for translating medical texts

L. N. Gumilyov Eurasian National University,
Nur-Sultan, 01000, Republic of Kazakhstan

Material received on 28.08.20

The article under consideration is devoted to the professional 
competencies and basic skills necessary for translating/interpreting 
informative texts in the field of medicine and health care. 

Translation/interpreting of medical texts is a translation from one 
language to another of both special medical scientific literature and 
materials containing personal information related to human health.

In addition to the general competencies and skills translators/
interpreters should have to translate or interprete medical texts shall 
be such competencies as cultural linguistics competence, cognitive 
linguistic competence, as well as skill base such as use of protocols of 
medical interpreting, the use of different techniques of interpretation and 
translation, maintainance of accuracy and completeness, demonstrate 
ability to hold «patient-physician-interpreter/doctor-interpreter-patient» 
communication. At the same time, the translator should remember the  
3 main principles of translation of terms in the source language into 
the target language, discussed in the article, when using various 
transformational methods of translating medical terms.

Keywords: translation of medical texts, professional competences, 
linguistic personality, linguoculturology, language cognition, translation 
transformations, skill base.
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ҒАЛЫМ С. ҚАСҚАБАСОВТЫҢ 
ҚАЗАҚ МИФІ ТУРАЛЫ ЗЕРТТЕУЛЕРІ

Мақалада қазақ фольклортануындағы мифтер туралы 
зерттеулер  ғалым  С. Қасқабасов есімімен тығыз байланысты 
екендігіне назар аударылады. Ғалымның қазақ мифтері мен 
әлемдік мифология байланысы, қоғамдық қатынастардың 
әсері, дамуы туралы ойлары талданады. Зерттеулердегі қоғам 
дамуы мен өзгерістеріне қарай жіктелістер,  соған қарай 
оқиғалардың алынуы, кейіпкерлердің бейнеленуі туралы ойлары 
негізге алынады. Әлемдік мифтің пайда болуы мен қазақ мифінің 
пайда болуындағы ерекшеліктер, мифті жасаған орта, мифтік сана, 
ұғым  туралы түсініктер беріледі. Сонымен бірге С. Қасқабасовтың 
зерттеулеріндегі мифтің жанрлық сипаттарының өзгешелік 
себептері де анықталады. Қазақ мифтеріндегі құбылушылық пен 
оның себеп-салдарлары туралы айтылады. Типологиялық жағынан 
қазақ мифтерінің архаикалық белгілерін С. Қасқабасов ойлары 
арқылы түйіндейді. Мифті жасаған ортаның – қазақ мифтерінің 
белгілері ғалым тұжырымдары арқылы ашылады. Мифтің басты 
белгісі абстарктілі ойдағы құбылыушылықтың негіздеріне талдау 
берілген.  

Кілтті сөздер: фольклор, миф, мұра, ұғым.

Кіріспе
Ғалым С. Қасқабасовтың фольклортанудағы іргелі зерттеулерінің 

бірі – мифологияға қатысты. Ғалым әлемдік фольклортану ғылымындағы 
мифологиялық ойларды жинақтай келіп, қазақ мифтерінің өзіндік 
өзгешеліктерін анықтап береді.  С. Қасқабасов мифтік әңгімелер бұған дейін 
құдайлар туралы ежелгі грек, рим әңгімелері деген тар шеңберден шығарып, 
қазақ танымындағы, түсінігіндегі әңгімелер арқылы қазақ мифологиясының 
да бай әдеби, танымдық мұра екенін анықтайды. 

Зерттеудің нысаны: адамзат санасындағы көркемдіктің алғашқы мұрасы 
саналатын мифтер туралы зерттеулер де күрделі болары анық. Әлемдік 
мифологияға 19-ғасырдың соңғы кезі 20-ғасырдың басынан бастап іргелі 
зерттеулер жасала бастады. 

Зерттеудің пәні: бұл зерттеулерде мифологияның сана, ой, ұғым, 
мазмұнмен байланысы, халықтың танымымен, салт-дәстүрі, әдет-ғұрпымен 
қатынастары ашыла бастады. Мифологиядағы бұл зерттеулер этнография, 
этнология салаларымен жалғасып кетіп жатты. Э. Тайлор, Дж. Фрэзер,  
Э. Кассирер, Л. Леви-Брюль, К. Леви-Стросс сияқты ғалымдардың 
еңбектерінде мифологияның логикалық, лингвистикалық, философиялық 
аспектілеріне назар көбірек аударылды.  

Мақсаты: 1927 жылы шыққан «Әдебиет тарихы» еңбегінде М. Әуезов: 
«Адам баласы білім-өнер жүзінде болған уақытта маңайындағы дүниенің 
жасырын сырларын білмегендіктен, өзіне белгісіз заттың барлығына құдай 
деп табынған. Сол табынған нәрселері көп болғандықтан, әрқайсысы туралы 
арнаулы әңгімелері болған, осындай құдайлар әңгімелері ескі грек, рим 
халқында көп болған» [1, 168]. 

«Миф белгілі бір қасиетті тарих туралы болған алғашқы оқиғаны 
сөз етеді. Бұл әрқашан «жаратылыс» туралы, белгілі бір заттың қалайша 
қалыптасқандығы, яғни өз тіршілігін қалай бастағандығы туралы сөз» [2].

Ғалым Ә. Қоңыратбаев: «Қазақ ертегілерінің қай түрі болса да замана 
елегінен өтіп, халық санасына сіңіп кеткен сюжеттер. Онда бірқатар елдерге 
ортақ әрі төл сюжеттер болып жүрген мотив-образдар аз емес», – деп 
ертегілерді мазмұнына, сюжетіне, тақырыбына қарай бөлгенде «мифтік 
ертегілер, хайуанаттар туралы ертегілер, тұрмыс-салт ертегілері», – деген 
жіктелістерді беретіндігін білеміз [3, 38].

Қазақ фольклортану ғылымында мифологияға қатысты ойлар болғаны 
анық. Бірақ олардың жүйеге түсуі мен, жан-жақты белгілері, даму кезеңдері 
мен мазмұны, формалық қалыптары т.б. ойларды нақтылап, ғылыми негізге 
түсіруімен С. Қасқабасов еңбектері артық екендігін айтуымыз керек. 
Осы тұста қазақ мифологиясын зерттеген С. Қондыбай қазақ мифтерінің 
мотивтері аңыз әңгімелерде, эпостарында, жұмбақтар мен тұрмыс-салт 
жырларында, тұрақты сөз тіркестері мен ертегілерінде кездесетіндігін айтады 
[4]. Осы тұрғыдан алғанда қазақ мифологиясының аясы кең.

С. Қасқабасов мифке анықтамада келесі белгілерін айтады.  «Миф тек 
алғашқы қауымның ғана жемісі, ол кейінгі замандарда тумайды, керісінше, 
мифтік (яғни «киелілік») қасиетін жоғалтқан соңертегіге айналып кетеді.» 
[5, 130]. Ендеше миф ертегінің бастауы деп тануға болады. Мифте ғалым 
анықтамасынан ұғарымыз «киелілік» ұғым болады. Бұл «киелілік» адамнан 
жоғары санамен айқындалады. 
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Қазақ мифологиясындағы ғалымның еңбегінің басты ереркшелігі – қазақ 
мифтерінің ерешеліктері, түрлері, жанрлары, қаһармандар жүйесі, олардың 
кейінгі рухани әлемге, танымға ықпалы туралы нақты ойлар дәлелденеді.  

Миф алғашқы қауымдық құрылыста пайда болып, кейіннен қаһарман 
бойындағы, қоршаған орта жайындағы, табиғат туралы «киелілік» қасиет 
жоғалады. Енді ол ертегіге айналады деп М. Әуезовтің ойы тереңдей 
талданып, нақты мифтік аңыздар арқылы себептерін көрсетеді.

Ғалым мифтің абстрактілі ой екенін айтады. Кез келген қоғамдағы 
рухани қажеттілік қоғам үшін қызметтер атқарады. Қызметтерінің өзі дінмен, 
өнермен, салт-дәстүр, әдет-ғұрыппен байланысып кетеді. Бұл тұрғыда 
С. Қасқабасов мифтің түсіндірмелі, психологиялық, әлеуметтік түрлерін 
белгілеп, қазақ мифі, негізінен, түсіндірмелі екендігін айтады.  

Міндеттері:
Қазақ мифтерінің қызметі түсіндірмелі екендігін келесі түрлері 

бюойынша белгілейді. 
1 Фантастикалық түсінік. Құдайлар мен рухтардың қаһармандық 

бейнелері жүйесі. 
2 Құдайлар мен қаһармандар туралы ауызша таралған әңгімелер. 
3 Қазақ мифологиясында ырымдар да кездеседі. 
4 Миф аңыз, хикаят, ертегі жанрлары түрінде де болады. 
Ғалым қазақ мифологиясын типологиялық жағынан архаикалық-

классикалық мифтер деп белгілейді. Бұл ретте  Е. М. Мелетинскийдің: 
1 Мифтің сюжеті заттың мәнінің пайда болуымен байланысты болады. 

Яғни әңгімелеу әдісі.
2 Қоршаған дүниені сипаттау немесе тарихи баяндау. 
Осы Е. М. Мелетинскийдің ежелгі классикалық мифтер туралы 

анықтамасына ғалым келесі белгілерді қосады. 
1 Мифтік уақыт және мифтік сана. 
2 Мифтік ұғым және мифологиялық тұрғыда ойлау. 
Бұл ретте архаикалық мифтердің ерекшеліктері:
1 Қоршаған орта мен аң, құс, жан-жануарлар ерекшеліктерін анықтайды. 
2 Мифтік сана дамыған шақ. Осы дамыған мифтік сана –  адамның өзін 

қоршаған ортадағы аң мен құс, жан-жануарлардан бөлек екендігін ұғынған 
шағы. 

3 Миф осы ерекшеліктерді түсіндіру үшін, себебін іздеуден туады. 
Осы типологиялық жіктеу әдісі арқылы ғалым қазақ мифтерінің шығу 

себептерін аша отырып, келесі мазмұныны ұғуға мүмкіндік береді. Бұл 
тұстағы мифтік санадағы рух пен табиғаттың ара-қатынасы алынады. Мифтік 
сана екі сатыдан өткен Бұл сатылар рух пен табиғаттың теңдігі және рух 
пен табиғаттың бір-бірінен алшақтап, теңдіктің бұзылуы. Алғашқы рух пен 

табиғат тең деген тұста анимизм туғандығын, ал кейінгі тотемдік бейнелер 
құбылуға апаратын жол деп құбылу туралы ойды терең талдап көрсетеді. 
Мифтің мазмұнындағы басты тұс – құбылушылық туралы ойды талдайды.  

Құбылудың өзінің бірнеше сатыларын жіктеп алуға болады.
1 «Мақсатты құбылуға апаратын жол» [5, 133]. «Бір жануарлар тобының 

тотемдік атасы – бір аң деп баяндалады» [5, 133].
Мақсатты құбылу кеіннен ертегілерде қалды. 
2 Мақсатсыз құбылушылық.
Мақсатсыз құбылушылық дүниедегінің бәрін тең деп, бірдей деген 

ұғымнан туған  мифтерде болады. Бұған мифтегі кейіпкердің шаршауы да 
себеп болады дейді. Бұған мысал ретінде шаршап ұйықтап кеткен қазақ 
батыры туралы мифті алады. 

Құбылушылық арқылы мифтердің даму кезеңдерін анықтауға 
болады. Бұл тұрғыда ғалым адамның затқа, жан-жануарға айналуы мифтің 
дамуындағы заңдылық деп алады. Ал оның себептеріне шаршап ұйықтап 
кету, қарғыс алу, жазалы болу, қауіп-қатерден қашу т.б. қазақ мифтерінде 
көп кездесетін сюжетік мотивтерді береді.

Қазақ мифтерінідегі құбылушылықтың негіздерінің бірі – себеп-
салдарымен де анықталады. Сондықтан да құбылушылықтың 3 себебін 
белгілеп анықтайды. 

1 Адам өте шаршап, ұйықтайды. Сол кезед тасқа, аңға, құсқа т.б. 
айналып кетеді.

2 «Адамның кінәлі болуы» [5, 134]. Бұл құбылушылық кінәлінің 
жазалануы деп түсіндіріледі. «Кінәлілік» (виновность) бұдан соңғы 
кезеңдерде «күнәлілікпен» (грех) ауысты дейді. 

3 Құбылушылық себебі – қауіптен құтылудың жолы.
Алғашқы қауым кезіндегі мифтерде құбылушылық көп кездеседі, әрі 

оның түрлері де көп. Себептері де –  бірнешеу.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Ғалым мифтердегі бұл құбылушылық кейінгі кезеңдерде дәстүрлі 

мотивтер ретінде фольклорлық көркем прозаға еніп, ертегі кейіпкерінің 
өзге жанға айналып кетуіне жол ашты дейді. Сонымен бірге құбылушылық 
сананың алғашқы шағындағы адамның табиғатпен бөлінбей тұрған 
тұсындағы ойы екендігін анықтайды. Яғни, адам табиғаттан бөлінбеген, ол 
да сол табиғаттың бір бөлшегі ретінде оның бір түрінен екінші түріне айнала 
береді деген түсінігін білдіреде деген оймен қорытады. 

«Ал адамның аңға, тасқа, т.б. затқа айналуы оның кінәсіне байланысты 
деп түсіндіретін мифтер мифтік сананың кейінгі, дамыған дәуірмен 
байланысты. Мұнда адам өзі мен өлі табиғаттың арасында алшақтық бар 
екенін сезіп, адам мен жануар екі бөлек дүние екендігін білген. Сол себепті 
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адамның аң кейпіне, тасқа айналуы – оның өз рекінен тыс істелетін іс 
деп танылған. Ол – жаза, немесе қарғасы, ал бертіндегі дәуірлерде тәңір, 
құдай, алла ісі деп есептелген. Бірақ осының бәрі – алғашқы қауымдағы сөз 
құдіретіне сенушіліктің (магия ізі).» [5, 135]. 

Құбылушылықтың келесі түрі – мақсатты құбылушылық. Бұл адам 
санасының дамыған кезеңінің жемісі. Ғалым бұл кезеңдегі мифтердің 
этиологиялық түріне талдау жасайды. Бұндай этиологиялық мифтердің 
ерекшеліктері ертегілерде кездеспейді. әсіресе жануарлар туралы мифтерде 
көп.

Адам санасы дамыған шақта туған мифтерді екінші сатыға жатқызады. 
Бұл сатыдағы мифтер адамның өзінің табиғаттан бөлек екендігін, 
табиғаттағы басқа бір затқа айналуы заңдылық емес екендігін түсінген 
шағында туғандары деп бөледі. 

Мифті адам санасының өлшеуіші ретінде де қарастыруға болады. 
Ғалымның зерттеулерінен, туатын ой: мифтер арқылы адам мен табиғат 
қатынастары ашылады. Бұл қатынас адамның табиғатты қабылдауына қарай 
болады. Алғашқы тепе-теңдік кейінгі даму кезеңдерінде теңсіздікке әкелді. 
Осы тұста мифтердегі құбылушылық та өзгерді. С. Қасқабасов мифтер 
туралы ғылыми ойларындағы құбылушылық негізгі орта. Сол арқылы 
оқиғаның дамуы ғана емес, шешешімі ғана емес, мифтік пайда болуы кезеңі, 
адам санасы мәселелері анықталады. 

Ғалым қазақ мифтерін көне жанр деп анықтай отырып, оның дүние жүзі 
халықтарының мифтеріне типологиялық жағынан ұқсас болғанымен, өзінідік 
ерекешліктері бар екендігін айғақтайды. Қазақ мифологиясының әлем 
халықтары мифтерінен өзгешеленетіні – қазақ қоғамының дамуына қатысты. 
Сондықтан да түпкі негізі классикалық түрден шығып, жүйеленбей басқа 
жанрға айналып кеткен. Бұның себебі қазақ қоғамының құл иеленушілік 
құрылыстан ада болып, феодалдық қоғамға өтуінде деген тұжырымды береді. 

Қорытынды
Ғалым С. Қасқабасовтың қазақ мифологиясы жайындағы зерттеулері 

қазақ фольклортануындағы жаңашылдық ғана емес, ұлттық сана мен ойдың 
басты тірегі алғашқы өзегі туралы ойды негіздеуінде. Сонымен бірге қазақ 
мифтері арқылы таным мен сананың, ойдың өсуі мен дамуы, өзгеруі туралы 
деректерді беретін мифтер екендігін анықтауымен өзгеше. 
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У. Гурсу, Г. К. Шахажанова
Исследования ученого С. Каскабасова о казахском мифе

Торайгыров университет, 
Республика Казахстан, г. Павлодар.

Материал поступил в редакцию 28.08.20.

В статье обращается внимание на то, что исследования о 
мифах в казахском фольклоре тесно связаны с именем ученого  
С. Каскабасова.  Анализируются мысли ученого о казахских мифах 
и связи мировой мифологии, влиянии и развитии общественных 
отношений. По мере развития и изменения общества в исследованиях 
за основу берутся идеи о классификации, в зависимости от того, 
какие события происходят, о изображении героев. Дано понятие 
о происхождении мирового мифа и происхождении казахского 
мифа. В то же время выявлены причины жанровоспецифичности 
мифа в исследованиях Каскабасова. В нем рассказывается о 
явлении в казахских мифах и его причинах. С топологической точки 
зрения археологические особенности казахских мифов описаны  
С. С. Каскабасов суммирует свои мысли. Сущность мифотворческой 
среды – казахские мифы – раскрывается научными выводами. Главной 
особенностью мифа является анализ основ реализма в абстрактном 
мышлении.

Ключевые слова: фольклор, миф, наследие, понятие.

U. Gursu, G. K. Shakhazhanova 
Research of scientist S. Kaskabasov about kazakh myth

Toraighyrov University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.

Material received on 28.08.20.

The article draws attention to the fact that research on myths in 
Kazakh folklore is closely related to the name of the scientist S. Kaskabasov. 
The scientist’s thoughts on Kazakh myths and the connection of world 
mythology, the influence and development of social relations are analyzed. 
As society develops and changes in research, ideas about classification, 
depending on what events take place, about the image of heroes, are taken 
as a basis. The concept of the origin of the world myth and the origin of the 
Kazakh myth is given. At the same time, the causes of the genre-specificity 
of the myth in the research of Kaskabasov were revealed. It tells about the 
phenomenon in Kazakh myths and its causes. From a topological point 
of view, the archaeological features of Kazakh myths are described by  
S. S. Kaskabasov summarizes his thoughts. The essence of the myth-creating 
environment – Kazakh myths – is revealed by scientific conclusions. The 
main feature of the myth is the analysis of the foundations of realism in 
abstract thinking.

Keywords: folklore, myth, heritage, concept.
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Т. Н. Ермекова, Б. Молдағали 
Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

ҰЛТТЫҚ САНАНЫ ЖАҢҒЫРТУ АРҚЫЛЫ 
ЕМЛЕ ЕРЕЖЕЛЕРІН ТҮЗУДІҢ МАҢЫЗЫ

Мақала соңғы кездері қазақ әліпбиін латын графикасына 
көшіруге қатысты туындаған  бірқатар мәселелерге арналады. 
Бүгінгі жаһандану дәуірі ақпарат пен технологияның кең қанат 
жайып, қоғамның барлық саласы дерлік цифрлық жүйеге еніп, 
қарыштап дамуды бастан кешіп жатыр. Сан-салалы бағыттың 
замана көшіне ілесіп, даму үдерісінің қарқынды белең алуы дәл қазіргі 
уақыттың талабы болса керек. Олай болса, еліміздің дамуының 
басты өзегі болып табылатын тіл, жазу тағдыры өркендеу 
мен өсудің биік тұғырына әбден лайық мәселе болып табылмақ. 
Өйткені әрбір халық, қала берді ұлттың жалпы өмір сүру салты, 
қалыптасуы, даму жолы, кешегісі, бүгінгісі мен келешегі ана тілінің 
ахуалына тікелей байланысты екені айтпаса да түсінікті. Бұл – 
латын әліпбиіне көшу мәселесі. Әрине, латын әліпибиін қабылдап, 
оған түбегейлі көшу үрдісі әлеуметтік-саяси, мәдени, экономикалық 
маңызы өте зор мәселе.

Әлем тілдеріндегі орфография, орфоэпия, транскрипция 
мәселелері қазақ тілінің табиғатына қалай үйлеседі деген мәселеде 
Ахмет Байтұрсынұлы ұстанымына сүйену қажеттігіне мән беріледі. 
Бұл ұстаным кирилл әліпбиі мен оның емлесі санасына орныққан  
қазіргі буын үшін тосындау көрінетіні рас, бірақ ұлттық сананы 
жаңғырту арқылы бұл мәселені шешуге болады. 

Кілтті сөздер: латын әліпбиі, емле, орфография, орфоэпия, 
транскрипция

Кіріспе
Елбасының қоғамда үлкен резонанс тудырған «Рухани жаңғыру» 

бағдаламасында негізгі міндеттердің бірі – қазақ тілін біртіндеп латын 
графикасына көшіру [1]. Қазір Қазақстан қоғамы латын қарпіне көшу 
процесіне кірісіп кетті. Қазақ тілі әліпбиін латын графикасына көшіру 

жөніндегі Ұлттық комиссия құрылып, қойылған міндеттерді жүзеге асыру 
үшін төрт арнайы жұмыс тобы құрылды: 

орфографиялық (қазақ әліпбиін латын графикасына көшіруде 
орфография мен орфоэпия ережелерін дайындау үшін).

- әдістемелік (латын әліпбиін үйрету және оқыту әдістемесін жасап, 
оны білім беру жүйесіне біртіндеп енгізу үшін).

- терминжасам (латын графикасының негізінде қазақ тілінің 
терминологиялық базасын жүйелеу үшін).

- сараптамалық-техникалық (латын графикасын ІТ-технология 
талаптарына сәйкес келтіру үшін).

Аталған жұмыс топтары қазіргі таңда өз жұмыстарын аяқтау деңгейінде. 
Әліпби жобасы бірнеше рет ұсынылды. Дәл қазіргі таңда соңғы жетілдірілген 
нұсқасы әзірленуде. Қандай әліпби бекісе де, емле ережелерін  қайта түзуге 
тура келеді. Өйткені әліпби ауыстыру әріп ауыстыру емес, сананы жаңғырту 
негізінде емле ережелерін де жаңғырту.

Материалдар мен әдістер
«Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелері» «Егемен 

Қазақстан» газетінде жарық көргеніне бір жылдан аса уақыт өткенімен, 
тілші ғалымдар бір тоқтамға келе қойған жоқ [2]. Емле ережелерін талқылау, 
саралау, салыстыру әдістері арқылы қазіргі емле ережелеріндегі кейбір 
мәселелерге қатысты жан-жақты ойлану қажеттігін көрсетті. Емле ережелері 
Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық университеті Қазақ тіл білімінің 
теориясы мен әдістемесі кафедрасының, А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл 
білімі институты жанынан құрылған Орфографиялық топ мәжілістері мен 
баспасөз беттерінде талқыланып, сараланды [3]. Кирилл жазуы кезінде 
қолданып жүрген емле ережелерімізбен салыстыру жұмыстары жүргізілді. 

Нәтижелер мен талқылаулар. Елбасы мақаласы біздің лексиконымызға 
ұлттық код, қоғамдық сананы жаңғырту сияқты ұғымдардың қолданылу 
жиілігін арттырып қана қойған жоқ, санаға сілкініс жасады. Әліпби 
жобаларының көптеп ұсынылуы,  бірнеше рет биік мінберден қайтып келуі, 
БАҚ құралдары мен әлеуметтік желілердегі талқылаудың молдығы т.т. бұл 
мәселенің талай елдің санасына қозғау салғанын айғақтаса керек. Әліпби 
мәселесімен айналысушы ғалымдарымыз бұл әліпбидің қолданыстағы 
әліпбиден өзгешелігі болатындығын бірден айтты. Ғалым Е. Қажыбек: 
«Кейбіреулер әліпби ауыстыру әріп ауыстыру деп ойлайды. Олай емес, 
бұл тек қана 1-2 пайызы ғана, оңай мәселе. Ең бастысы тіліміздің бүкіл 
заңдылықтарын өзінің табиғатына сай жасап шығаруымыз керек» [4] – 
десе, профессор Ә. Жүнісбек: «әңгімені тек әліпби ауыстыру төңірегінде 
ғана қалдырмай немесе бір таңбаны екінші таңбаға қалай ауыстырамыз 
дегенге ғана саймай, жазу төңірегіндегі өзге де мәселелерді қамтып отыру 
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керек болады. Қазіргі әліпбиімізді «қазақ әліпбиі» деп атаудың еш реті жоқ. 
Өйткені ол «қазақ әліпбиі» емес, «қазақ-орыс әліпбиі», тіптен ақиқатын 
айтып «орыс-қазақ әліпбиі» десе де болады. Өйткені әліпбиіміз бір тілдің 
емес, әлдеқашан қос тілдің әліпбиі болып орнығып алды» [5], – дейді. 
Бұл мәселеде белгілі ғалым Н. Уәлидің пікірі  де  айқын, қазіргі жазудың 
олқылығын көрсетеді: «...қазіргі қолданылып жүрген орыс графикасына 
негізделген жазуды, менің ойымша, ұлттық сипаттағы жазу деп тануға 
болмайды, өйткені, біріншіден, әліпби құрамында қазақтың дыбыс жүйесін 
бейнелемейтін әріптер бар. Екіншіден, қазақтың төл сөздері қазақ тілінің 
дыбыс ережесімен, ал толып жатқан кірме сөздер (экономика, медицина, 
цех, футбол, т.б.) орыс орфографиясының ережесімен жазылып жүр. 
Бұл кезінде Орталықтың нұсқауымен жасалған, тоталитарлық режімнің 
«құндылықтары». Кіндігі орыс тіліне байланып қалған мұндай қостілді жазу-
сызуды ұлттық сипаттағы рухани дүниеміз деп тану екіталай. Сондықтан да 
даналықтың диқаншысы болған Ахаңнан тағылым ала отырып, қазақ жазуын 
түбегейлі реформалау арқылы оған ұлттық сипат беру кезек күттірмес өзекті 
мәселелердің бірі болып отыр» [6, 13].

Ғалымдардың бірауызды осындай тоқтамының нәтижесінде соңғы 
талқылауда жүрген әліпби кірме дыбыстарды бейнелейтін әріптерден түгелге 
жуық тазартылды. Барлық әріптер жаңа әліпбиде оң шешімін тапқанымен, 
2-3 дыбыс пен оның таңбасына қатысты мәселе бар. Қиындық – орыс тілінде 
дауысты дыбыс болғандықтан, жасанды емле арқылы қазақ тіліне  қасындағы 
дауысты дыбысты «жұтып» алып, қолданыстағы әліпбиімізге алшаңдай 
енген «дауысты» и мен у-да болып тұр.

Кезінде саясат ықпалымен енгізілген қазіргі қолданыстағы әліпбиімізге 
лайықталған емлеміздің дұрыс-бұрыс қағидаттарының санамызға орныққаны 
сонша – қазақ тілінің төл  табиғатына үрке қарайтындар аз болмай тұр. 
Бұл мәселеде, жасыратыны жоқ, лингвистердің өз арасында «арқан 
тартыстың» басталып кеткеніне біраз болды. Бір жағында әліпби мен 
емле тіл табиғатына сай түзілуі керек, кезінде қолдан енгізілген жасанды 
дыбыстар мен осы дыбыстарды сіңіру үшін жасалған емле ережелеріне 
дәл қазіргі оңтайлы сәтте түзету жүргізіп алуды дұрыс деп санайтындар, 
екінші жағында  қазақ тілінің табиғатында дауысты и мен у дыбыстарының 
жоқ екендігін мойындағанымен, одан бас тарту нәтижесінде орфографияда 
түйткілді мәселелердің көбейетінін, жазғанда да, оқығанда да автоматизмнің 
бәсеңдейтінін алға тартатындар тұр. Егер безбеннің бір жағына жазуды 
автоматтандыруды, үнем үшін кирилл жүйесіндегі  «дауысты» и мен у-ды, 
екінші жағына қазақ тілінің төл табиғатына сай, дауысты дыбыстармен 
тіркесіп қана буын құрайтын дауыссыз й мен у-ды қойып таразылар 
болсақ, қай жағы батпан тартады? Төтеннен төрелік айтпай, Алланың қазақ 

баласына берген үлкен сыйы, қазақ руханиятының көсемі, лингвистикалық 
түйсігі Еуропа университеттерін тәмамдаған ғұламалармен терезелес Ахмет 
Байтұрсынұлына жүгініп көрейікші. Ақаң әлемнің біраз тілдеріндегі әріп 
пен дыбыс сәйкесіміне талдау жасай келіп, қазақ, қырғыз тілдері туралы 
мынадай тұжырым айтады: «Кейбір жұрттардың тіліндегі дыбыстары мен 
әріптері екеуінің арасында сәйкестік күшті болғандықтан, сөзінің жазылуы 
мен айтылуы арасында да сәйкестік күшті болады. Дыбыстар мен әріптер 
арасында сәйкестік күшті боғандықтан, сөзінің жазылуы мен айтылуының 
арасында да сәйкестік күшті... Солай болған соң бізде сөздің ішіндегі 
дыбыстарын айыра  білу өте керек. Сөздің дыбыстарын дұрыс айыра біліп, 
оларға  арналған әріптерді қоя білудің өзімен де үйренуші емілеміздің аз 
болса 60–70 %-ін біліп қалады» [7, 16]. Ақаң айтқан бұл ерекшелік – біздің 
тіліміздің кемшілігі емес, керісінше артықшылығы! Сондықтан да тіліміз осы 
уақытқа дейін орфоэпия мен транскрипцияға соншалықты тәуелді болмады 
(кейбір түбір мен түбір, түбір мен қосымша жігіндегі айтылым заңдылығын 
айтпағанда). Ақаң мұны да қолмен қойғандай жазып кеткен: «Орыста бір 
сөз дыбысына қарай жазылып, он сөз дыбысына қарамай жазылатын болса, 
қазақта он сөз дыбысына қарай жазылып, бір сөз ғана дыбысына қарамай 
жазылады» [10, 26]. Сондықтан да и мен у-ға қатысты естіліп тұрған дыбысты 
«үнемдеп, автоматтандыру» қағидасы арқылы орфоэпия мен транскрипцияға 
әсіреқұмарлықты, онсыз да икемі келіп тұрған тіл заңдылығына көпе-көрнеу 
тосқауыл қойып, жалған емле түзуге әсер етеді. Бастауыш сынып оқушысы 
мый, сыйыр, жый, сұу, түзүу деп жазса, мұның қате деп, оны орфоэпия мен 
транскрипцияда көрсетуіміз керек екен. 

Шын мәнінде бала Ақаң айтқандай сөздің ішіндегі дыбыстарын айыра 
білгендіктен, оған сәйкес әріппен таңбалап тұр. Қазіргі қоғамда қалыптасқан 
жазудағы осы жаңсақ стеоротипті бұзуды ауырсынып «жазуды қиындатып 
не керек?» деген ұстанымдағылар жоқ емес. Ойланып көрейікші, бірінші 
сыныптан бастап айтылуы мен жазылуында үлкен айырмашылығы бар 
ағылшын, орыс тілдерінің грамматикасын сол ұлт өкілдерімен бірдей (кейде 
артық) меңгерген қазақ баласына бұдан қандай салмақ түседі? ХХ ғасыр 
басында Ақаң айтқандай: «Кей жұрттардың әуелде дыбыстарына әріп 
арнауында шатақтық бар болғандықтан, сөздерінің жазылуы мен айтылуы 
екі басқа …Жазу үшін әріп алғанымен, ол әріптері тіліндегі дыбыстарына 
сәйкес келмейтін ағылшын, американ сияқты жұрттар. Бұлардың сөздерінің 
жазылуы мен айтылуы айрылып, алыс кеткендігі сонша, «ит деп жазып, 
шошқа деп оқиды» деген мақал болған жазу жүйесі нақ осылардікі». Міне, 
осы «ит деп жазып, шошқа деп оқитын» ағылшын тілін оқудан қиналмаған 
ұрпақ й мен у-дың алдындағы дауысты дыбысты жазғаннан «автоматтанбай» 
қалмайды. Оны «мына сөзді кирилл қарпімен 3 әріп арқылы жазатын едің, 
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енді 4-5 әріппен жазатын болдың» деп онсыз да күмілжіп тұрған социумның 
күдігін арттыру кімге пайдалы? Ақаң айтқан сөзінің жазылуы мен айтылуының 
арасында да сәйкестігі күшті қазақ тілінің ғажап табиғатын сақтап қалу үшін де 
санамызды жаңғыртайық.  Рас, мұндай транскрипция мен орфоэпияға мұқтаж 
тілдер бар. Мысалы, сол ағылшын тіліндегі   night — [naɪt], double [ dΛbl ], bird 
[bә:d] teacher [ˈti:tʃә] door[dɔ:], salmon [sæmәn]  т.т. сөздердің жазылымында 
айтылымда естілмейтін әріптер тұр, бірақ ағылшынның жазылымы қиын деп 
үркіп жүрген бала жоқ, бәріміз үйренудеміз. Бұған қиналмаған адам й мен 
у-дың алдына естіп тұрған дыбысты таңбалай алмайды дегенге кім сенеді? 
Сондықтан кирилл таңбасына негізделген әліпби емлесіндегі осындай олқы 
тұстарды жөндеп алатын сәт туды.  

Қорытынды
Бастысы – стеоротипті бұзып, ұлттық сананы жаңғырта отырып, ұлттық 

кодты сақтау. Сананы жаңғырту күн сайын еніп, тіл иммунитетін әлсіретіп 
жатқан шеттілдік сөздерді игертуде де керек. Сананы жаңғырту биылғы 
мектепке баратын балалардың «Әліппесіне» де керек. ҚР Білім және ғылым 
министрі Қ. Аймағанбетовтің Тамыз конференциясында айтқан «Біз Әліппені 
қайтару керек деп есептейміз. Ол 2021 жылы, өздеріңізге жақсы таныс, қазақ 
тіліне бейімделген Ахмет Байұрсынұлының әдістемесі негізінде енгізілетін 
болады» [8] деген сөзін халық қалай қуана қабылдағанын, рух қалай 
көтерілгенін білесіздер. Ендеше  «Әліппе» жазушылардан  Ақаңды қайта 
зерделеуді сұраймыз, министріміз айтқан, халық күткен «Әліппеде» қазақ 
тіліне тән, тән емес  әріптерді тоғыта бере салу Ақаң салған сүрлеу емес, 
ешқандай сана жаңғыруы да емес, тек пәннің атын («Сауат ашу» - «Әліппе») 
ауыстыру болып шығатынын айтқымыз келеді.  Егер жаңа «Әліппе» түзелсе, 
ол латын қарпіне оңтайлы көшудің берік іргетасы да болар еді.

ХХІ ғасыр ғылым мен білім берудегі қарама-қайшылықтардың 
жаһандануымен,  олардың адамзаттың жалпы мәселелерімен 
байланыстарының күшеюімен сипатталады. Қазіргі әлемдік ғылым-білім 
кеңістігіндегі халықаралық стандарт талаптарына бойынша оқу процесінің 
басты тұлғасы, субъектісі - білімгерлердің функционалды сауаттылығы 
мен бәсекеге қабілеттілігі болып саналады. Сондықтан латын әліпбиіне 
негізделген қазақ әліпбиін, емле ережелерін оқытуда электрондық контент 
құрастыру білім алушылардың сауатты, бәсекеге қабілетті болуына өз 
септігін тигізе алады деген сенімдеміз.
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В статье рассматривается ряд актуальных вопросов, связанных 
с переходом казахского алфавита на латиницу. В   эпоху глобализации 
информация и технологии распространяются, почти все слои 
общества входят в цифровую систему и переживают быстрое 
развитие. Необходимо идти в ногу со временем и ускорять процесс 
разработки. Таким образом, судьба языка и письма, являющихся 
стержнем развития страны, достойна высокого пьедестала 
процветания и роста. Само собой разумеется, что  образ жизни, 
становление, путь развития, прошлое, настоящее и будущее 
каждого народа и города зависит от положения родного языка. 
Это проблема перехода на латинский алфавит. Конечно, процесс 
принятия латинского алфавита и его радикального перехода на него 
имеет большое социально-политическое, культурное и экономическое 
значение.

В статье акцент ставится на необходимости следовать 
позиции Ахмета Байтурсынова в вопросе орфографии, орфоэпии, 
транскрипции в мировых языках совместимы с природой казахского 
языка. Правда, нынешнему поколению, уходящему корнями в кириллицу 
и ее правописание, такая позиция может показаться удивительной, 
но решить эту проблему можно путем возрождения национального 
самосознания.

Ключевые слова: латинский алфавит, орфография, орфоэпия, 
транскрипция.

T. N. Ermekova, B. Moldagali
The importance of spelling rules in the revival of the national consciousness

Kazakh National Womenʼs Teacher Training University, 
Republic of Kazakhstan, Almaty.

Material received on 28.08.20.

The article deals with a number of recent issues related to the 
translation of the Kazakh alphabet into Latin script. In today’s era of 
globalization, information and technology are spreading, almost all sectors 
of society are digitalizing and experiencing rapid development. You need to 
keep up with the times and speed up the development process. Thus, the fate 
of language and writing, which are the core of the country’s development, 
deserves a high pedestal of prosperity and growth. It goes without saying 
that the general way of life, formation, path of development, past, present 
and future of each nation and city depends on the position of the native 
language. This is a matter of switching to the Latin alphabet. Of course, 
the process of adopting the Latin alphabet and a radical transition to it is 
of great socio-political, cultural and economic significance.

Emphasis is placed on the need to follow the position of Ahmet 
Baitursynov on how the issues of spelling, orthoepy, transcription in world 
languages are compatible with the nature of the Kazakh language. It is true 
that this position may seem surprising to the current generation, which is 
rooted in the Cyrillic alphabet and its spelling, but it is possible to solve 
this problem by reviving the national consciousness.

Keywords: Latin alphabet, spelling, orthography, orthoepy, 
transcription.
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ОККАЗИОНАЛ МЕТАФОРАЛАРДЫҢ ТІЛДІК ТАБИҒАТЫ

Мақалада окказионал  метафоралардың  тілдік  табиғаты,  
автор шығармаларындағы  метафоралардың тілдік болмысы 
мен тілдегі қызметі, жалпы метафора құбылысын зерттеу 
объектісі ретінде  қарастыру  көзделген. Көркем шығармалардағы 
окказионал метафоралардың жасалуы, символдық мәнге ие болу 
мәні, тілдік тұлғаның  басты  ерекшелігін көрсететін  тұстары  
және танымдық қызметі талданған. Әсіресе метафораның 
адам ойын қалыптастырушылық қызметі мен зерттеушілердің 
тұжырымдары зерделеніп, метафораның тіліміздегі сөз мағынасын 
кеңейтудегі  маңызы  қарастырылды. Сонымен қатар, жазушы 
шығармаларындағы ұшқыр қиял мен шеберлік арқылы  бұрыннан 
бар атауға ұқсату, балау, салыстыру нәтижесінде жаңа атауға 
ие сөз қолданыстары, бір қолданар сөздердің жасалу жолдары 
мысалдар арқылы талдауға  түсіп, көркемдік қызметі анықталды. 
Стилистикалық  фигуралардың бірі – метафоралардың таным 
үдерісінде жаңа ақпарат ағынын тың ауыстырулармен қамтамасыз 
етудегі қызметі де, автор назарында болды. Х. Есенжановтың 
шығармаларындағы метафоралар, оның ішіінде окказионал 
қолданыстар  суреткердің көркем ойын бейнеленуінің тиімді құралы 
және сөз зергерлерінің стилін анықтайтын тілдік бірліктердің  
танымдық  табиғатын  ашатын, көркемдік құралдар  екендігі 
анықталды. Сонымен бірге метафораның қалыптасу барысында 
көркем бейне туындайды. Метафораны қолдану барысында автор 
ұлттық дүниетанымда қалыптасқан дайын құрылымдарды – 
фреймдерді қоса отырып, әсіресе неғұрлым әсер ететін нұсқасын 
пайдаланғанын байқауға болады. 

Әрбір суреткер өз шығармасында метафораны қолданады  және  
әр көркем сөз шебері алмастырудың осы түрін қолдануында өзіндік 
ерекшеліктері байқалады.Әсіресе окказионал метафоралардың 

қаламгердің ойы мен танымын көрсетудегі қызметі айрықша 
байқалды.

Кілтті сөздер: окказионал, ассоциация, метафора, тілдік тұлға, 
дүниетаным.

Кіріспе
Тілді байытып дамытушы негізгі, маңызды арналардың бірі – ақын-

жазушылардың тілі екендігі белгілі. Әр көркем сөз шеберінің метафораны 
қолдануда  өзіндік  ерекшелігі  бар. 

Зерттеудің нысаны: тілдегі окказионал метафоралардың стильдік 
қызметі.

Зерттеудің пәні: окказионал метафоралардың көркем мәтіндегі 
қолданыс ерекшелігі.

Мақсаты: Қазақ тіл біліміндегі окказионал метафоралардың  
зерттелуіне шолу жасап, ғалымдардың еңбектеріне тоқталу. Окказионал 
метафоралардың көркем мәтіндегі қолданыс ерекшелігіне,  танымдық және 
стильдік  қызметіне  тілдік  талдау жасау.

Міндеттері:
– окказионал метафоралардың танымдық және стильдік қолданысын  

анықтау;
– окказионал  метафоралардың  зерттелуіне  шолу  жасау. 
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Метафора өз табиғаты бойынша антропоөлшемді, ал метафоралы ойлау 

қабілеті тек қана адамға тән, демек метафораны түсіне білу – адамның өзін-
өзі түсіне білуі. Метафора өз кезегінде зерттеле, сараптала келе, келесідей 
түрлі сипаттарға ие екендігін байқатады: ол ойлау мен әлемді танудың қаруы, 
ол іргелі және мәдени құндылықтардың көрінісі, себебі мәдени-ұлттық 
әлемтану фундаментінде жасалады.    

Метафора тек қана қаламгердің ойын жеткізу үшін ғана емес, күрделі, 
ерекше құбылыстар мен заттарды түсіну үшін қажет. Ол ойды жеткізу құралы 
ғана емес, танымның маңызды қаруларының бірі. Сонымен бірге метафора 
логикалық түсіну мен оны құрастыру, қиын  идеяларға нақты форма беріп, 
оларды түсінуге мүмкіндік береді.

Қазақ тіл білімінде Б. Хасанов «Қазақ тіліндегі сөздердің метафоралы 
қолданылуы» еңбегінде: «Метафора – екі зат пен құбылысты салыстырудың 
негізінде сөздің ауыс (мағынада) қолданылуы» деп метафораның түрлерін, 
қасиеттерін жан-жақты атап өтеді [1,35 б]. Соңғы кезде когнитивтік 
тұрғыдан метафораларды зерттеген Г. Н. Зайсанбаева былай дейді: «Заттар 
мен құбылыстарды таңбалау мақсатын көздейтін атауыштық метафоралар 
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сыртқы пішін, қасиет және қызмет ұқсастығына байланысты ауысулар 
арқылы жасалады» [2,14 б.]. 

Метафораның тілдік болмысын зерттеуші А. Сыбанбаева «Метафора 
тек ауыспалы мағына ғана емес, ол өз бойына көптеген қасиеттер мен 
қызметтерді сыйғыза білген күрделі процесс. Метафораның табиғи болмысы 
бір уақытта екі мағынаның бір сөзде қатар өмір сүруіне икемделген»  деп 
көрсетеді [3, 23 б.].  Расында да, метафора – ұлттық сананың сұрыптаудан  
өткен  ұқсату дәстүрі.   Бүгінгі қаламгерлердің өлеңдерінің өзінде бұрын 
тілімізде кездеспейтін алуан-алуан метафоралардың кездесуі ұлттық 
сананың, дарындылық табиғаттың жоғары сатыға аяқ басуы деп білеміз.        

Х.Есенжанов шығармаларындағы  окказионал сөздер немесе 
окказионал метафоралар  қолданысы ассоциативтік ойлаудан туындаған. 
Сөз мағынасының метафоралануында ассоциация үлкен орын алады. 
Ассоциацияның белгілі үш түрі бар. Олар: іргелестік, ұқсастық, қарама-
қарсылық [4, 23 б.].  

1 Іргелестік ассоциация бойынша бір зат жөніндегі елес өзімен бірге 
оған қатысы бар екінші затты қоса туғызады. Мысалы: 

Меңдікерей мырс етіп күліп жіберді. Тіліне іштей риза болса да, ол 
басын шайқап: - Сенің осы тілің – у. Қорқамын, керексіз жерде жұмсап, 
біз жоқта тіліңнен жазып жүрмесең не етсін, – деді («Ақ жайық»: Төңкеріс 
үстінде: роман, 47 б.).

Көркем шығармада қаламгер  кейіпкерінің «тілімен» оның орақ ауызды 
шешен екендігін танытады. Тіл дамыған сайын метафора да бір орында 
тұрмайды, күрделеніп дамиды. Автор шығармаларындағы  окказионал 
метафоралар қолданысы, символдық мәнге ие болып, тілдік  тұлғаның  басты  
ерекшелігін де көрсететін  тұстары   кездеседі. 

Шатты шырай мен қап-қара көздердің ішінен сыр іздегендей бетіне 
тіктеп қарап еді, қыз ұялған балаша көздерін төмен түсірді де, тіп-тік қою 
қара кірпіктер мөлдір жүрек айнасын  көлкештей  қойды (Ақ жайық: Төңкеріс 
үстінде, 73 б.). 

Кешкі қоңырқай мезетте жүрекке жылы, мұңды, шаттық құятын халық 
әнінің жайма қоңыр үні ақырын жылжып, ілгері өрлеп белгісіз бір қиялға 
жетектегендей, ақырын шайқап, ептеп тербетіп, жанға бір жайлы берік сая 
іздегендей... » Ақ жайық: Төңкеріс үстінде, 54 б).

Әбдірахманның жүрегіне қарияның сөзі елжіретерлік бір аталық мейірім 
құйып жібергендей болды. Оның қиылғандай сұрап, «кімсің, айт» дегендегі 
лебізі шексіз есіркеген үн болып естілді («Ақ жайық»: Шыңдалу,18 б.).

Ғашық жанның ішкі сезімін «мөлдір жүрек айнасын көлкештеп» жаба 
қойды.  Халық әнінің  адам жүрегіне жылы да мұңды, шаттық әнін құйып 
елжірете жіберуі, шексіз есіркеген үн, жүрекке аталық мейірім құйып 

жіберерлік құдіреті - окказионал  қолданыстағы метафоралар. Тілдік 
метафоралар арқылы адам өміріндегі құбылысты, ішкі жан тебіреністі 
көрсетеді. Адам жанының көңілін, күйін адамның өмір сүруінің негізі 
«жүрекпен астарластырып, психологиялық параллелизмді береді.Жүрек-
адам организміндегі мүшенің атауы, демек, ол да зат. Осы затты жазушы 
адамның ішкі дүниесінің, санасының рухани сұранысының символы етіп 
қолданады, тіпті әрі-беріден соң жүрек-адамның өз бейнесі түрінде көрініс 
табады. Х. Есенжанов «жүрек» сөзін шығармасында символдық мәнде 
қолданысқа түсіргендігі байқалады. Жоғарыдағы мысалдарда организм 
мүшесі-жүрек туралы емес, адамның өзі туралы: қуанып, бақытты бола 
алатын да, қайғыға батып, бақытсыз болатын да адамның өзі. Бір-біріне 
мейірім шашатын да адам баласының өзі. 

Көркем шығармалардағы метафораның қолданысына шолу, талдау 
жасау арқылы жеке адамның, бүкіл бір ұлттың ойлау, әлемді бейнелі тану 
ерекшеліктерін көрсетуде метафора құбылысының маңызы, қызметіне  көңіл  
бөлінуде. 

Жаңа мән құру, яғни нәтиже алу мақсаты әрекет етуші санада 
пайда болып, нәтиже мағына әуелі санада танымдық деңгейде игеріледі, 
кодталады. Ол процесс адамның танымдық ойлау деңгейіне тәуелді. Мұнда 
метафоралардың танымдық болмысы қамтылады. 

Бұған, әсіресе шығармалар тіліндегі авторлық индивидуалдық 
қолданыстардағы метафоралары дәлел болады. Мұнда адамның 
өзіндік танымы, ғаламды түсінуі өзгеше көрініс береді. Х. Есенжанов 
шығармаларының тілі  жазушының жеке субъективті қабылдауымен бірлікте 
келіп, сөздердің символдану үрдісін де адамның «ішкі дүниесінің сұранысы» 
деп түсіндіріледі.

2 Ұқсастық ассоциясынан нәрсенің, көріністің бейнелері өздеріне 
ұқсас образдарды ілестіріп, еске түсіреді, яғни бір зат жөніндегі елес сол 
затқа қандай да болса ұқсастығы бар екінші затты елестетеді. Мысалы: 
Көлге борлы  ақ тұмсығын төндіре шөккен арғы беттегі Сымтас тауы 
алыстан бұлдырайды, шетіне көз жеткісіз судың алыс кенересі көк жиекпен 
қосылып доға сызық тартқан. Айналасы атпен жүрсе қос күндік Шалқар 
көлі – үлкен ожау; алыстан аққан бұраң бойлы, көп түбекті, арқа беті қызыл 
жарлы Аңқаты өзені - ожау көлдің сабы. Тап осы Жайық сияқты қазақтың 
шөліркеген еліне нәр беретін түпсіз бұлақ – Абайдың кітабы. Бұл қазақтың 
Ақ Жайығы, бізге бұл өзімізді  жарқ  еткізерлік – сусын.

...Құс жастығы – ағаш, мамық төсегі – тас еден, жанбасқа жайсыз қонақ 
бөлмеңізге қамап қойды. Өзіңіз айтқан Хакім мен біздің өрер жеріміз де, 
өрісіміз де биік жонның асты мен үсті – ел.  Мінгеніміз бір кеме, жүзеріміз 
бір дария – ел(«Ақ жайық»: Шыңдалу: роман, 303 б). «Кәрі қасқыры даланың! 
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Бетінің сыңар тамыры да бүлк етпейді», - деді генерал тұтқын кеткен соң 
(Есенжанов Х. Т.І: «Ақ жайық»: Тар кезең: роман,13 б.).

«Шалқар көлі – үлкен ожау», «Аңқаты өзені – ожау көлдің сабы» 
бастауыш – баяндауыштық қатынастағы метафоралар өте қисынды әрі 
қызық құрылған.Шалқар көл үлкен ожау болғанда, Аңқаты өзені сол ожау 
көлдің сабы болып көз алдымызға екі табиғи ресурстың  картада  қалай 
бейнеленіп тұрғандығы елестейді.«Еліне нәр беретін түпсіз бұлақ – Абайдың 
кітабы»,«Абай кітабы – Ақ Жайық», «Абай кітабы – сананы жарқ еткізерлік 
сусын» деп келетін  авторлық – индивидуалдық окказионал метафораларды 
жасай отыра,  

Х. Есенжанов ұлы Абай мұрасынының ел үшін, адамзат мәдениеті 
үшін пайдасы қаншалықты зор болса, «Ақ Жайықтың» да  халық үшін, 
оның тіршілік көзі екендігін, мол пайдасын нақтылай түседі. Оның  адам 
баласына  «кисе киім, жесе тамақ, сатса ақша» болып, көп пайда әкелетінін 
айта кетеді. Адамды физикалық тұрғыдан қанағаттандыратын «Ақ жайықты» 
адамның рухани байлығын өрістететін «Кітап», жай ғана кітап емес, іші 
білім мен ілімге толы, терең ой мен  алғыр сананың көзі – Абай кітабымен 
қатар қояды. Ұлы Абай мұрасын – халқына нәр берер түпсіз бұлақ деп 
сарқылмайтын ресурсқа балайды. Бұл берілген автордың ой - тұжырымдары,  
сөзсіз авторлық  афоризмдер  болып табылады.

3 Сонымен, метафора тереңдігі басқа жанама атаудың метафоралық 
сипатымен байланысты болады. Метафораға екі жақтылық тән. Оның 
бойында байырғы мағына мен жаңа мағына қатар өмір сүреді. Бұдан 
метафоралық мағына туындайды. Келесі метафоралық қолданыстардан 
оның осы қасиетін анық аңғаруға болады: Мысалы, Қала – ауру жан, сұлық 
жатыр. Көшелерде жан жоқ, жұрт тегіс үйде.  Қыбырлаған жан иесі түгіл өлі 
мүліктер де суық қолдан бой тасалағандай. Үш күннен бері жадынан шықпай, 
әлдекім иемденіп қойғандай қызғанышты сезім  уына бөлеген  Мүкарама көз  
алдына  келді («Ақ жайық»: Төңкеріс үстінде, 194 б.). Ол тіпті біраз уақыт 
көңіліне кенеттен құйылып кеткен өткінші шаттықтың құшағында отырды, 
көңіл күйі шарықтап отырды.

Жас – жер қойнауынан атқан бұлақ! Ол ішкі ащы қасіретті сыртқа  
айдауға  асығады («Ақ жайық»: Тар кезең, 538 б.). 

Жүздерінде қорқыныш аралас таңырқаған пішін де бар, өмірдің ащы 
– тұщы толқыны шайқамаған екеуінің сезім дариясы әлі тұнық қалпында 
тұрған сияқтанды, бірақ бастарына түскен ауыр халдің зілдей салмағын жете 
сезбесе де, аңғарып қалғандай («Ақ жайық»: Шыңдалу, 267 б.).

Бұл жігіттің Жүніске ұнағаны: алғыр сөйлейді, жүйелі сөйлейді; арғы 
жағында сенер ой бұлағы мен сөз жүгірер  арнасы түзең сияқты («Ақ жайық»: 
Шыңдалу, 300 б.). 

Шығармадағы «Қатты қорқыныш құшағына ендірді», «Қала – ауру жан, 
сұлық жатыр», «Қос – қостан салынған құлыптар мен белдеу темірлер есік 
терезелерді айқара құшақтап алыпты», «Көңіліне кенеттен құйылып кеткен 
өткінші шаттықтың құшағында отырды», «Жас – жер қойнауынан атқан 
бұлақ», «қорқыныштың құшағында жан ұшырғандай»,«өмірдің ащы-тұщы 
толқыны шайқамаған екеуінің сезім дариясы әлі тұнық қалпында»,«өзінен 
артық, үш түнге таусылмайды, белкүллі бұлақ, ой бұлағы мен сөз 
жүгірер арнасы түзең» т.б. тілдік бірліктерді окказионал метафораларға 
тән құбылыстарға жатқызамыз. Жазушы қолданысындағы окказионал 
метафоралар адамның ұшқыр ойын байқатады. Бұл сөздер контексте 
қолданысқа түскен  немесе бір қолданар  сөздер  болып табылады. 

«Окказионализмдер дегеніміз-белгілі бір қаламгерге тән, тосыннан пайда 
болатын, тілдің сөз тудыру тәсілдеріне сәйкес те, сәйкессіз де жасалатын, 
контекст қалауына қарай қызмет атқаратын, әдеби тілімізге,сөздіктерге 
кіру қабілеті шектеулі, үнемі жаңашылдығымен, экспрессивтілігімен 
ерекшеленетін бір қолданар сөздер» [5, 41б.]. 

Жалпы кез келген, суреткердің өзіндік авторлық қолданыстарын 
қарастырғанда, олардың  әдеби тілге үлес қосқанын көрсету мақсат емес, 
соны жаңа сөз жасауда сөзжасам мүмкіндіктерін қаншалықты жарата 
алғанын, соның негізінде тіл мүмкіншілігін көрсетудегі өзіндік ерекшелігін 
таныту болып табылады. Қаламгер бірқолданар метафораларды бір нәрсені 
екіншіге балап, мәндес  құбылыстарды ұқсатып қана қоймай, әдемі  сурет  
жасайды. 

Е. Ханпира окказионал метафораларының пайда болу себебін былай 
түсіндіреді: «Метафоричность окказионализма не результат переноса 
значения самого окаазионализма. Перенос происходит на стадии образования 
окказионального слова как перенос  значения  производящей  основы» [6, 224 б.].

Қорытынды
Х. Есенжановтың «Ақ Жайық» романындағы окказионал метафоралар 

кейіпкердің ішкі жан-дүниесін оқырманға жеткізу үшін айрықша өріммен 
берілген тілдік қолданыстар. Жазушы шығармасындағы окказионал 
сөйлемдер арқылы келтірілген мысалдар әр түрі өмір құбылыстарын 
сурететуде оны өз керегіне жарата алғандығын көреміз. Алайда уақыт, тілдік 
тұлға танымы күрделенген сайын, ой мен тіл көркемдігі дамыған тұста, 
келтірілген мысалдардан жазушы тілінің ерекшелігін аңғартатын окказионал  
сөйлемдерге  куә болып  отырмыз. 

Бұл метафоралық сөз тіркестерінен суреткердің  биік талғамы, 
логикалық ой еркіндігі табиғатпен, жаратылыс әлемімен бірге тоғысып, 
бірге жанданып, суреттеліп отырған құбылыстың бейнесін метафоралық 
тәсіл арқылы оқырманға әсер бере, оның жан дүниесін суреттеуі. Оралымды 
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бір қолданар авторлық сөздер қолдануда ой көркемдігін жаңаша бағытта, 
жаңаша мағыналық стильдік қызметте пайдаланғандығын байқауға болады. 
Мұндай қолданыс оқырманның сезіміне әсер ете отырып, бүкіл жаратылыс 
әлеміндегі құбылыстың басқа іс-әрекетпен еркін байланыстырып әдемі 
сөз бояуын кестелеп тұр. Мағынасы өте алыс заттар мен құбылыстарды 
байланыстырып бір-біріне теліп, оның орнына тауып қолдануы суреткердің 
эстетикалық талғампаздығын айтайын деген ойын нақты, мағыналы 
жеткізудің көркем суретін көрсетеді.Жоғарыдағы келтірілген окказионал 
метафоралар қаламгердің өзі жасаған тосын сөз тіркестері, сөйлемшелер 
екені  анық. Суреткер  әр  ойды, әр  сөзді  бейнемен  мүсіндейді. 

Бұл  метафоралардың мағынасы контексте  ғана ашылып, жазушының 
түйсінуімен сабақтастырылып күрделі дүниелерді береді. Окказионал 
бейнелер  заттық ұғымда  жұмсалып, жазушы  қолтаңбасы, контексте ғана 
ашылады. Жазушы шығармасындағы  контексте ғана көрінетін окказионал 
метафоралар тың образдар жасауда автордың ізденімпаздығын, сөз құдіретін, 
тілдік  қасиетін танытуда  өте  ұтымды  жұмсалғандығын  байқауға  болады.
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В статье рассматривается языковая природа окказиональных 
метафор, языковая сущность и функции метафор в произведениях 
автора, как объект исследования метафор в целом. Также 
анализируются окказиональные метафоры, приобретения ими 
символического значения, отражающие основные особенности 
языковой личности и мировозрение в художественных произведениях.

В частности, проанализирована роль метафоры в формировании 
человеческого мышления и выводы исследователей, а также 
рассматривалась важность метафоры в расширении значения 
слов в языке. Кроме того, благодаря мастерству писателя было 
проанализировано использование слов с новым значением в результате 
воображения, схожести, сравнения с ранее существующими 
значениями, способы создания слов в индивидуальном использовании 
и выявлена их   художественная деятельность в произведении. Одна 
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из стилистических фигур - роль метафор в процессе познания, 
обеспечивающая новый поток информации с новыми значениями, 
также была в центре внимания автора. Выяснилось, что метафоры 
в произведениях Х. Есенжанова, в том числе эпизодически, являются 
эффективным инструментом художественного выражения мысли 
писателя и художественными инструментами, раскрывающими 
когнитивную природу языковых единиц, определяющих стиль 
мастеров слова. В то же время в процессе формирования метафоры 
возникает художественный образ. При использовании метафор 
видно, что автор использовал наиболее влиятельные виды, в 
том числе готовые конструкции - фреймы, сформированные в 
национальном мировоззрении.

Каждый художник слова использует метафору в своем 
произведении, и у каждого художника есть свои особенности в 
использовании этого вида замещения слов. Особенно заметна роль 
окказиональных метафор в выражении мыслей и познаний писателя.

Ключевые слова: окказионал, ассоциация, метафора, языковая 
личность, мировозрение.
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The article examines the linguistic nature of occasional metaphors, 
the linguistic essence and functions of metaphors in the author’s works, as 
an object of research of metaphors in general. It also analyzes occasional 
metaphors, their acquisition of symbolic meaning, reflecting the main 
features of a linguistic personality and worldview in works of art.

   In particular, the role of metaphor in the formation of human thinking 
and the conclusions of researchers were analyzed, and the importance of 
metaphor in expanding the meaning of words in a language was considered. 
In addition, thanks to the skill of the writer, the use of words with a new 
meaning as a result of imagination, similarity, comparison with pre-existing 
meanings, ways of creating words in individual use were analyzed and 
their artistic activity in the work was revealed. One of the stylistic figures 
– the role of metaphors in the process of cognition, providing a new flow 
of information with new meanings, was also in the center of the author’s 
attention. It turned out that metaphors in the works of Kh. Yessenzhanov, 

including episodically, are an effective tool for the artistic expression of 
the writer’s thought and artistic tools that reveal the cognitive nature of 
linguistic units that determine the style of the masters of the word. At the 
same time, in the process of forming a metaphor, an artistic image appears. 
When using metaphors, it is clear that the author used the most influential 
types, including ready-made structures – frames, formed in the national 
worldview. Each word artist uses a metaphor in his work, and each artist 
has his own peculiarities in using this type of word substitution. The role 
of occasional metaphors in the expression of the writer’s thoughts and 
knowledge is especially noticeable.

Keywords: occasional, association, metaphor, language personality, 
worldview.
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ӘБІШ КЕКІЛБАЙ КӨСЕМСӨЗІНДЕГІ 
ҚАЗАҚ ТІЛІ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Мақалада Ә. Кекілбайдың «Тіл және тәуелсіздік» жинағындағы 
қазақ тілі мәселелеріне арналған көсемсөзі қарастырылады.  
Ә. Кекілбай көсемсөзі негізінде отаршылдық кезінен бастап бүгінгі 
күнге дейінгі қазақ тілінің мәселелеріне жан-жақты сипаттама 
беріліп, талдаулар жасалады. Көсемсөзшінің Ресей патшалық 
өкіметі мен кеңес одағының қазақ тілін жоюдағы саясаттарының 
іске асырылуын нақты деректермен көрсетіп, сипаттағаны 
талданады. Көсемсөзшінің кеңес өкіметі тұсындағы қазақ 
әдебиетіне жасалған идеологиялық қысым, қазіргі мемлекеттік 
тілімізге зиянын тигізіп отырған кешегі бодандық сананың 
зардаптары туралы ашық жазғандығы сөз болады. Автор тарапынан  
Ә. Кекілбайдың «қоркөкірек», «көркөкірек» сияқты сөздері 
«папиллярлық стилистикасы» атауына жататындығы алғаш рет 
дәлелденеді. Қаламгер мемлекеттік тілді көтеру үшін білімнің 
мемлекеттік тілде берілу шартына қатысты ескеретін мәселені 
алға қояды. Қазақ тілін дамытудағы бұқаралық ақпарат құралдары 
рөлінің маңыздылығына тоқталады. Дамыған батыс елдерінің тілдік 
тәжірибелерінен үлгі алу, білім беруді қазіргі заман талабына сай 
жүргізуді қолға алу, қазақ ұлтының дамуы, ана тілінде білім алудың 
қажеттілігін бірінші кезекке қою керектігі, Қазақстанды озық 
білімді елге айналдыру, бізге ұлт-мемлекет құрудың тиімді жүйесі 
керектігі, қазақ тілін сақтап қалудың қамы сияқты ұсыныстары 
талданады.

Кілтті сөздер: көсемсөз, тіл, қазақ тілі мәселелері, Ресей 
патшалық өкіметі, кеңес өкіметі, папиллярлық стилистика, 
ұсыныстар.

Кіріспе
Ә. Кекілбайдың «Тіл және тәуелсіздік» жинағында тіл туралы мынадай 

мақалалары топтастырылған: «Әңгімені әлімсақтан бастасақ», «Өшпенділік 
өзгешелікті өгейсітуден басталады», «Әлімжеттік пен әділет», «Заманнан 
заман оралған», «Бас кеспек болса да, тіл кеспек жоқ», «Ұлт бостан 
болмайынша адам бостан бола алмайды», «Тіл мерейі – ел мерейі».

Көсемсөзшінің тіл мәселесін қаузаған мұндай мақалалары кезінде 
«Егемен Қазақстан» газетінде дүркін-дүркін жарияланып тұрды. 

«Тіл және тәуелсіздік» жинағында Әбіш Кекілбай тек қазақ тілі 
аумағында ғана сөз қозғамайды. Қазақ елі сияқты басқа да отар болған 
Африка, Үндістан сияқты елдердегі тіл мәселесін сараптайды. Мысалы, 
Африкадағы тіл туралы айтқанда: «Қай-қайсының құрамы да көптайпалы, 
көптілді еді. Олардың біреуін мемлекеттік тіл ретінде таңдап алу орасан 
зор қиындықтар туғызды. Кейбір мемлекеттерде шағын этностар өте көп. 
Бір-бірінің тілін түсінбейді. Мәселен, Нигерияда 400 тіл бар. Содан ұлттық 
тіл ретінде үш тіл таңдалды» [1, 261 б.].

Автордың «Индиядағы толыққанды тілдер 400-ден 700-ге дейінгі 
аралықта көрінеді» [1, 262 б.] – деген пікірінен көшпенді халықтарға 
ежелгі сақ заманынан бері монолингвизмнің тән екенін дәлелдеу болса 
керек. Жазушы өз ойына дәлел ретінде XI-XII ғасырлардағы Махмұд 
Қашқари, Жүсіп Баласағұни, Қожа Ахмет Иассауи, Сүлеймен Бақырғани 
еңбектерін келтіреді де  «Еуразиядағы ең үлкен мемлекет болған Алтын 
Орда империясының басты түсінісу құралы қыпшақ тілі болғаны, ал оның 
қалыптасуы мен жан-жаққа таралуының қайнар көзі бұрынғы қыпшақ, 
қазіргі қазақ даласы болғаны әмбеге аян» [1, 267 б.] екендігін дәйектейді. 

Қазақ тілі мәселесін Әбіш Кекілбай сияқты әлемдік деңгейде басқа отар 
болған елдердің тілдерімен салыстырып, нақты фактілер келтіре отырып, 
кеңестік дәуірдегі қазақ тілін құрту үшін жасалған неше түрлі саясаттың 
ұңғыл-шұңғылын ашып көрсеткен автор болған жоқ десек те болады. Осыдан 
мақаланың өзектілігі аңғарылады. 

Материалдар мен әдістер 
Әбіш Кекілбай көсемсөзіндегі ерекшеліктерді ашу үшін салыстыру, 

зерттеу, логикалық, сараптау әдістері қолданылды. Қаламгердің көсемсөзінде 
Қазақстанның жетпіс жыл бойы отар ел болуына байланысты дүниежүзілік 
тарих, саясат туралы келтірген фактілерін анықтау үшін зерттеу әдісін 
қолдандық. Логикалық әдіс арқылы Ә. Кекілбайдың аналитик публицист 
екені анықталды.

Нәтижелер мен талқылау
Қазақ тілі мәселесін ХХ ғасырдың басында Алаш қайраткерлері де 

көтерген болатын. Ахмет Байтұрсынов сол кездегі оқыту тіліне байланысты 
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былай дейді: «Хүкіметке жағымдысы – қол астындағы жұрттың жазу-
сызуы, тілі, діні бір болу. Россия қол астында түрлі тілді, түрлі дінді, түрлі 
жазу-сызуды тұтынып отырған жұрттар бар. Солардың бәрі тілін, дінін, 
жазу-сызуын орысқа аударса, хүкіметке онан артық ұнамды іс болмас»  
[2, 267 б.]. Ресей патшалық өкіметі мен кеңес одағының қазақ тілін құртудағы 
мүдделерінің ортақтығы осыдан аңғарылады.

Мағжан Жұмабаев кеңес өкіметі орнағаннан кейін-ақ 1922 жылғы 
«Педагогика» еңбегінде ұлт үшін тілдің қаншалықты маңызды екенін айтып 
кеткен болатын: «Тілсіз ұлт, тілінен айрылған ұлт дүниеде ұлт болып жасай 
алмақ емес. Ондай ұлт құрымақ. Ұлттың ұлт болуы үшін бірінші шарт – тілі 
болу. Ұлттың тілі кеми бастауы ұлттың құри бастағанын көрсетеді. Ұлтқа 
тілінен қымбат нәрсе болмасқа тиісті. Бір ұлттың тілінде сол ұлттың сыры, 
тарихы, тұрмысы, мінезі айнадай көрініп тұрады» [3, 289 б.].

Халел Досмұхаммедұлы да қазақ тілі туралы өзінің кесімді пікірін 
айтқан: «Тіл – жұрттың жаны. Тілінен айырылған жұрт – жойылған жұрт» [4].

Кеңес өкіметі кезіндегі білім арқылы қазақ тілін құрту туралы былай 
дейді: «Орыспен орыстай болып сіңісіп кету» – біздегі білімділіктің бірден-
бір критерийі болды. Бұл арқылы жекелеген адамдар өскенімен, ұлт өспейтіні 
белгілі» [1, 282 б.].

Әбіш Кекілбайдың бұл пікірін кезінде америка ғалымы Л. Крадер «Орта 
Азияның адамдары» атты еңбегінде айтып кеткен болатын. Л. Крадер бұл 
еңбегінде кеңес өкіметі кезінде КСРО халқын бір тілде сөйлету, орыстандыру 
саясаты болған деген пікір білдірген [5].

Ә. Кекілбай қазақ тілінің кезінде қалалар мен аудандарда қолданыстан 
қалғанын ащы шындық ретінде мәлімдейді: «Ұлттық сезімнің ең соңғы 
қамалы болып есептелетін ана тіліміздің де басына шындап күн туды. Ол 
негізінен шалғай ауылдарға, ошақ қасы, отбасына жер аударылды деуге де 
болатындай еді. Астана, облыс орталықтары түгілі, аудан орталықтарында 
үй ішілік қатынас тілі болудан қала бастады  [1, 21 б.], – дейді.

Әбіш Кекілбайдың осы пікірін америкалық ғалым У. Фиерман құптап: 
«Бұл мәселе, әсіресе тіл саласында қолданылды. Кеңес дәуірінде қазақ тілі 
республиканың аудан, ауыл аймақтарында бұрынғыдай басымырақ болып 
қалса да, қала этникалық қазақтары арасында қазақ тілінің орнын орыс тілі 
басты» [6, 398 б.].

Көсемсөзші қазақ ұлтының санын азайту және тілін құрту жолындағы 
жасаған қасақана амалдары туралы: «Кеңестендіруді желеулетіп, орыс 
өкілдерін сіңіру, индустрияландыруды желеулетіп, орыс тұрғындарын 
көбейту, тың көтеруді желеулетіп, орысшылдану, кемелденген социализмді 
желеулетіп, жаппай орыстану саясаты кезек-кезегімен жүйелі түрде 
жүзеге асырылды. Жергілікті халық 1939 жылы 46%-ға түсіп, соғыстан 

кейінгі миграциялық топан-селдер тұсында 34-35%-ға дейін құлдырады»  
[1, 271 б.], – деп сандық статистикалық мөлшерін айқындайды. 

Ә. Кекілбай келтірген қазақ ұлтының азаюы туралы мәлімет Уильям 
Фиерман келтірген мәліметпен бірдей [6, 404 б.] екендігіне көз жеткіземіз.

Жоғарыда аталған ғалым У. Фиерман еңбегінде: «Бұл көбінесе патша 
және кеңес дәуіріндегі қазақ мәдениетін орыстандырумен байланысты 
болды. Қазақстан тәуелсіздігінен кейін этникалық қазақ халқының басым 
бөлігі, әсіресе білімді қала тұрғындары қазақ емес, орыс мәдениетін көбірек 
сезінді» [6, 398 б.], – дейді.

Қаламгер кеңес өкіметінің қазақ даласында «африкаландыру» 
саясатының жүргізілу сырын: «Ойлап таппайтыны жоқ орталық қазақ 
даласының әр аймағын экономикалық жағынан көршілес республикалардың 
шектес аймақтарына еріксіз қосақтайтын аумақтық-өнеркәсіптік кешендер 
құрылып, республиканың ішкі аумақтық-шаруашылық байланыстары мен 
тұтастығын әлсіреткен үстіне әлсірете түсуді қолға алды» [1, 271 б.], – деп 
сараптайды. 

Кеңес өкіметі тұсындағы қазақ әдебиетіне жасалған идеологиялық 
қысымды: «...көркем шығарманың кейіпкерлерінің қаншасы қазақ, қаншасы 
басқа екендігі «пайызға» шағылғандығын» [1, 276 б.], – айғақтайды. 
Кеңес дәуіріндегі көркем шығармаларда басқа ұлт өкілдері міндетті түрде 
«көсемдік» жасайтын басты образдар болғанын айта кеткен жөн.

Қазақ ұлтының санасын жуық арада түзелмейтіндей етіп құртуы және 
оның қазіргі зардаптары: «...тоталитаризм мен отаршылдық психологиясына 
әбден бауыр басып, ғасырлар бойы салпақтаған соқпақтан шыққысы 
келмейтін ұлттық нигилизмнен әлі арыла алмай жатқандығымыз»  
[1, 279 б.], – соның нақты нәтижесі.

Автор кеңес дәуірі кезінде қазақтардың ұлттық намыстан айырылып 
қалғандығын суреттеген тұста: «Тәуелсіздік туын баяғыда көтерсек те, 
бүгінгі ұрпақтың талайының азаматтық намысы сол баяғы бетегеден биік, 
жусаннан аласа қалпында қалып отыр» [1, 279 б.], – деп тұжырымдайды.

Қазіргі мемлекеттік тілімізге зиянын тигізіп отырған кешегі бодандық 
сананың зардаптары туралы: «Бүгінде мемлекеттік тіліміздің адымын 
аштырмай тұрған – кешегі бодандық сана бүгін әр нәрсеге бір құмартқан 
сипатқа ауысып, утилитарлық пайдакүнемдіктің тығырығына тіреліп, 
ұлттық сананы да сол тұйыққа қамап, шығарғысы келмейтін салбөксе 
самарқаулықтан... «Жаны ашымастың қасында басым ауырмас» дейтін 
безбүйректікке мойынұсынушылықтан» [1, 280 б.], – дейді.

Ә. Кекілбай кеңес одағы кезіндегі құлдық психология кесірінің 
зардабын қазіргі күні қаншалықты тартып келе жатқанымызды: «...барлық 
пәле – өзімізден. Күні кешеге дейін құл болып тәрбиеленгендігімізден. 
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Бодан кезіндегі мінезімізден бостан кезімізде де айырыла алмай 
отырғандығымыздан. Тіл намысы – ел намысы екендігін ұмытып, «қазақша 
оқығанда балаң ертең нан таба ала ма, жоқ па?!» деген кешегі қоркөкірек 
уайымның енді «орысша оқымаса, балам ертең бай бола алмай, бастықтыққа 
қолы жетпей шерменде болып қалып жүрмей ме?!» деген көркөкірек 
пысықайлықпен алмасып, күлдікөмеш пиғылдан алысқа ұзап кете алмай 
жүргенімізден» [1, 280 б.], – екендігін айғақтайды. 

Осы мысалдағы «қоркөкірек» – бейшара адам, «көркөкірек» – надандық 
сөздері автордың өзіне тән соны тіркестері креативті байламдарға жатады. 
Бұл мысалдағы «қоркөкірек», «көркөкірек» сөздері автордың «папиллярлық 
стилистикасын» көрсетеді.

Қаламгер қазақтардың өз тілін үйренуге талпыныстың жоқтығын, 
ұлттық намыстың жетіспеуін ашына жазады: «Үкімет те өзгерді, заман да 
өзгерді. Өзгермеген тек өзіміз» [1, 281 б.].

Ә. Кекілбайдың замандастары да кезінде қазақ тіл мәселесін көтерген. 
Мәселен, көсемсөзші М. Мағауин «Тілден айырылу ақыр түбінде ұлттық 
санадан да айырылуға бастайтыны рас» [8], – десе, ал Ш. Мұртаза «Мен 
бірдеңе білсем, қазақ тілінің жауы өзгелерден гөрі, өз қазағымыздың 
арасынан көбірек шығып тұр» [9], – деп ашық пікірлер білдіргені белгілі. 

Көсемсөзшінің космополитизмнің патриотизмге әсері туралы мынадай 
көзқарасы аңғарылады: «ағылшын, француз басқа да шет тілдерімен емін-
еркін сөйлей білетіндігімен мақтана бастады. Әрқилы елдердің ақсүйектері 
шетелдіктермен тамаша сөйлесіп, ал өз елінің тілінде екі сөздің басын қоса 
алмаған. ...Бұрынғы бодан елдер тәуелсіздік алғаннан соң жастарын шетелге 
көптеп жіберді. Олар батыс университеттерінде космополиттік білім алуға 
құмартты» [1, 284 б.].

Суреткердің «Бізде осы заманғы білімді құрайтын пәндердің бәрі дерлік 
метрополия тілінде оқытылып келді. Көп уақытқа дейін халқымыздың 
басым көпшілігі ауылда болды. Ауылдан келгендердің көбі оқу-ағарту, ауыл 
шаруашылығы сынды дәстүрлі мамандықтарға түсті. Индустрияда білімді 
маман түгіл жұмысшы болмақтың мүмкіндігі ілуде біреуге ілікті. Сөйтіп, 
индустриялы елдегі аграрлы өркениет өкілдері болып күн кештік. Бұл – біздің 
басымыздағы ең басты сәйкессіздік еді. Осы заманға тіршіліктің негізгі тінін 
құрайтын саладағы мұндай бейтараптық пен бойкүйездік барлық әлеуметтік 
кедейліктерімізге негізгі өзек болды» [1, 322 б.], – деген тұжырымынан кеңес 
өкіметі тұсындағы белгілі бір мамандыққа байланысты қазақтарға білім беру 
саясатының сыр-сипатын ашық жазғанын бағамдаймыз.

Қорытынды
Көсемсөзші мемлекеттік тілді көтеру үшін мынадай ұсыныстарын алға 

тартады:

1 Білімнің мемлекеттік тілде берілу шартына қатысты ескеретін мәселені 
алға қояды:  «Егер барлық пән бойынша барлық дәрежеде білім бере алсақ 
қана, ана тіліміз мемлекеттік тіл бола алады. Онсыз биліктің тілі, ұлттық тіл, 
мемлекеттік тіл болмай, аудармашылар мен халықтың белгілі бір бөлігі ғана 
білетін этнографиялық құбылыс күйінде қала береді» [1, 285 б.].

2 Қазақ тілін дамытудағы бұқаралық ақпарат құралдары рөлінің 
маңыздылығына тоқталады: «Тілдің бағын жандыратын тағы бір сала 
– ақпарат екені даусыз. Ол қазақша сөйлемей, ел қазақша сөйлемейді»  
[1, 285 б.].

3 Дамыған батыс елдерінің тілдік тәжірибелерінен үлгі алу керектігі 
туралы: «Бір кезде еуропалық гимназиялар шәкірттеріне ең кемі үш тіл 
үйретіпті. Біріншісі – ана тілі. Екіншісі – ата-бабалар сөйлеген бағзы тіл. 
Грек, латын немесе көне славян тілдері. Үшіншісі – өздері мекендейтін 
кеңістіктегі оза дамып келе жатқан елдердің бірінің тілі. Кейін соның 
арқасында ұлттық дамулары ойдағыдай қарқын ала бастаған соң, әлгіндей 
үшке жарылтатын ауыр бейнеттен арылған. Адамзаттық интеллектуалдық 
ақпарат банкін өз тілінде қалыптастыруға күш салған. Ғылыми аударманы 
жолға қойған. Тәуелсіз кемелденумізді қамтамасыз ету үшін біздің де осы 
тәжірибеге жүгінбегіміз шарт» [1, 283 б.].

4 Білім беруді қазіргі заман талабына сай жүргізуді қолға алу 
керектігін түсіндіреді: «Біздер де білім беруді осы заманға лайықтап 
реформалауға мәжбүрміз. Бірақ, оны өз тілімізде жүзеге асырғанымыз жөн. 
Осы заманғы ғылыми-техникалық революция тілдік монополизмге емес, 
тілдік плюрализмге қызмет етеді деген сөз. Мұндай тиімді мүмкіндікпен 
пайдаланбау деген сөз – өз тілің мен өз мәдениетіне жаның ашымау деген 
сөз» [1, 284 б.].

5 Қазақ ұлтының дамуы туралы: «Ұзақ жыл бодандық көрген халықты 
бостандыққа үйрететін тәуелсіз мемлекет. Ұлт-мемлекеттің көсегесін 
көгертетін – ұлттық даму» [1, 322 б.].

6 Ә. Кекілбай ана тілінде білім алудың қажеттілігін бірінші кезекке 
қою керектігі жөнінде азаматтық ұстанымын білдіреді: «Білім берудің 
демократиялық жүйесін ойдағыдай жолға қою арқылы шешіледі. Оның 
тиімді жолдарының бірі – азаматтарға ана тілінде білім беру. Өйткені, 
элиталық білім кім-кімнің қолына түсе бермейді. Тек сондай білім ала 
алған әлеуметтік күштер ғана өз билік орындарының қызметін ойдағыдай 
бақылай алады. Осы заманғы бәсекеге төтеп бере алу үшін әлгіндей салиқалы 
азаматтық қоғам орнатуымыз қажет» [1, 325 б.].

7 Қазақстанды озық білімді елге айналдыруды көздейді: Әбіш 
Кекілбайұлы Түркия елінің білім берудегі реформасының дұрыс екендігін 
мысал арқылы келтіреді: «Мұстафа Кемал Ататүрік Түркияны ұлт-
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республика, ұлттық мемлекет ретінде өркендеткісі келді. Реформаны білім 
беруден, тіл саясатынан бастады» [1, 319 б.]. 

Бұл елде қазіргі күннің өзінде білім мәселесі өзекті болып есептеледі. 
Түрік ғалымы А. Гиргиннің пікірінше «Білімнің дамуы ұлт үшін және 
ұлтаралық байланыс үшін өте маңызды» [7, б. 2] болып табылады. Қазіргі 
уақытта Түркия елі кезінде дұрыс қабылданған шешімнің нәтижесін бүгін 
көріп жатыр десе болады. Олар түрік тілін түрлі мемлекеттерде «Төмер» тіл 
курстары арқылы оқытып жатқандығы белгілі.

8. Бізге ұлт-мемлекет құрудың тиімді жүйесі керек екендігін түсіндіреді: 
«Ұлттық тілдің дүниетанушылық, білім берушілік, өмір зерделетушілік 
қызметтерін тұтасымен қайта құруды талап етеді» [1, 320 б.].

9. Қаламгер қазақ тілін сақтап қалудың қамы туралы толғанады: «Ең 
алдымен туған тілімізді жұмыла үйреніп, жабыла меңгеріп, жан аямай 
дамытып, нағыз осы заманғы білім алу мен зейнет көрудің ең шешуші 
құралына айналдыруымыз қажет» [1, 326 б.].

Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, Ә. Кекілбайдың мемлекеттік 
тілді дамытудағы ұсыныстарында авторлық философиясының 
трансформациялану үдерісін байқауға болады. Өйткені, тәуелсіздікке қол 
жеткеннен кейін қаламгерлер ой-санасында жаңаша көзқарас, байламдар 
орын алып, әлемдік кеңістік өрісіне ойыса бастады. Мәселен, көсемсөзші 
білімнің алдымен мемлекеттік тілде берілу керектігін айта келіп, дамыған 
батыс елдерінің тілдік тәжірибесінен үлгі алуды, білім беруді қазіргі 
заман талабына сай жүргізуді дұрыс деп тұжырады. Ә. Кекілбайдың 
ұсыныстарынан кеңес өкіметі кезіндегі моноидеологиялық білімнің орнына 
әлемдік дамудың үрдістеріне негізделген демократиялық, бәсекелестік, 
адам капиталын дамыту сияқты жаңа білім беру жүйесіне көшу керек деген 
авторлық философиясының барлығына көз жеткіземіз. 

Әбіш Кекілбай қазақ тілінің патша өкіметі кезінен бастап қаншама 
қыспақтан өткенін ғылыми түрде баяндап берді. Сонда да қазақ тілі қайтадан 
жанданып, қазіргі таңда мемлекеттік тіл дәрежесіне жетті. Әлемдік тілдер 
рейтингісімен салыстырар болсақ: «Бүгінгі таңда қазақ тілі – 16 197 000 
сөйлеушісі бар тіл. Қазақ тілі бұл жағынан әлемдегі ірі 40 тілдің қатарына 
енеді. Қазақ тілі сөйлеушісі көп ең ірі бес тілдең қатарына кіріп отыр» [10].
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В статье рассматривается публицистика из сборника «Тіл және 
тәуелсіздік (Язык и независимость)» А. Кекильбая, посвященная 
проблемам казахского языка. Основываяясь на публицистику 
А.Кекильбая делается анализ и всесторонняя характеристика 
проблем казахского языка с колониальной эпохи до наших времен. 
Анализируются приведенные конкретные сведения и описания 
публициста, свидетельствующие об осуществлении политики 
по уничтожению казахского языка Властями Царской России и 
советского союза. Отмечается то, как публицист открыто писал, 
как оказывалось идеологическое давление советской властью на 
казахскую литературу, о последствиях подданского сознания, 
наносящего вред современному государственному языку. Со стороны 
автора было доказано впервые что, такие слова А. Кекильбая, как 
«қоркөкірек (беспомощный, бедолага)», «көркөкірек (невежественный, 
безграмотный)» относятся к папиллярной стилистике. Публицист 
продвигал проблему поднятия статуса государственного языка, для 
этого считал необходимым перевести образование на казахский 
язык. Отмечал значимость роли средств массовой информации в 
развитии казахского языка. Анализируются такие его предложения, 
как сохранение казахского языка, создание эффективной системы 
национального государства, превращение Казахстана в страну с 
передовыми знаниями, необходимость постановки на первый план 
потребности в знании родного языка, развитие казахской нации, 
осуществление образования в соответствии с современными 
требованиями, использование примера языкового опыта западных 
развитых стран. 

Ключевые слова: публицистика, язык, проблемы казахского 
языка, власть Царской России, советская власть, папиллярная 
стилистика, рекомендации.

G. A. Zhumabekova, R. M. Mutalieva 
The problems of the Kazakh language in journalism of Abish Kekilbay

Toraighyrov University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.
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The article considers the journalism from the collection «Til zhane 
Tauelsizdik (Language and independence)» by A. Kekilbay, devoted to the 
problems of the Kazakh language. Basing on the journalism of A. Kekilbay, 
the analysis and comprehensive characteristics of the problems of the 
Kazakh language from the colonial era to our times are made. The given 
specific data and descriptions of the publicist testifying to implementation 
of policy on destruction of the Kazakh language by the Authorities of 
Imperial Russia and the Soviet Union are analyzed. It is noted how the 
publicist openly wrote, how the ideological pressure of the Soviet power on 
the Kazakh literature was exerted, about the consequences of the national 
consciousness, harming the modern state language. From the author’s side 
it was proved that such words of A. Kekilbay as «qorkokirek (helpless, 
poor fellow)», «korkokirek (ignorant, illiterate)» refer to papillary style. 
The publicist promoted the problem of raising the status of the state 
language, for this he considered it necessary to translate education into 
the Kazakh language. He noted the importance of the role of mass media 
in the development of the Kazakh language. The author analyzes such 
proposals as the preservation of the Kazakh language, the creation of an 
effective system of the national state, the transformation of Kazakhstan 
into a country with advanced knowledge, the need to highlight the need for 
knowledge of the native language, the development of the Kazakh nation, 
the implementation of education in accordance with modern requirements, 
the use of the example of the language experience of Western developed 
countries.

 Keywords: journalism, language, problems of the Kazakh language, 
power of Tsarist Russia, Soviet power, papillary style, recommendations.
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THE FORMATION OF THE INTERCULTURAL 
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF THE FUTURE 
TEACHER OF A FOREIGN LANGUAGE ON THE BASIS OF 
SITUATIONAL SIMULATION TECHNOLOGY

The article analyzes the modern requirements of society to the 
quality of training of future teachers of English, considered contextual 
training as one of the ways of professionalization of foreign language 
pedagogical education, situational modeling technologies in the formation 
of intercultural communicative competence, problem-communicative 
situations as a unit of the subject content of professionally-oriented training 
of future specialists.

Keywords: professional competence, foreign language pedagogical 
education, situational modeling technologies of formation of intercultural 
communicative competence, problem-communicative situations.

Introduction
Conditions of deepening globalization processes, growth and competitiveness 

require special attention to the status of the English language in our country, as 
participation in the processes of intercultural integration, the world economy and 
politics at the international level requires high-quality and professional foreign 
language skills.    Currently, Kazakhstan is carrying out an educational reform aimed 
at adopting an updated model of secondary education, which will bring it into line 
with the European model of 12-year education.  Nursultan Nazarbayev stressed the 
timeliness of the reforms implemented in the education system of the country, and 
separately focused on the process of transition to trilingual education: «Learning 
English at school should be given special attention, as it is the language of science 
and technology. It conducts most of the research in the economy and business. 
Knowledge of English opens up great prospects for a person. This is a requirement 
of the time, which we must treat with understanding» (Nazarbayev, 2018). 

Kazakhstan’s higher education system is developing in line with global 
trends, using the best achievements of world practice in the education system for 
the formation of a knowledge-based society.

In 2010, Kazakhstan signed the Bologna Declaration and became the 47th 
member country of the Bologna process and is the first Central Asian state to be 
awarded the honor of being a full member of the European educational space. 
Thus, Kazakhstan’s accession to the European educational space is not only the 
next step in the integration processes, but also meets the internal needs of the 
Kazakh market of educational services [1].

The main goal of Kazakhstan’s active participation in the Bologna process 
is participation in a single educational space. The purpose of Kazakhstan’s 
participation in the Bologna process is to expand access to European education, 
further improve its quality, as well as increase the mobility of students and faculty 
through the adoption of a comparable system of higher education levels, the use of 
credit, the issuance of graduates of Kazakh universities of the European Diploma 
Supplement.

The process of globalization has a huge impact on all human activities, which 
gives rise to a system of new requirements for a person in General and a specialist 
with higher education. From the specialist of our days requires the ability to freely 
navigate the variety of complex social, scientific, technical, economic and political 
problems, the ability to solve them in a timely, creative, with a completely new 
principled positions. But, unfortunately, high school today lags behind the level 
of world civilization and does not fully perform the task of training a thinking 
specialist.

The problem of professional training of future specialists in the conditions of 
University education is of particular relevance. One such problem is the training of 
future foreign language teachers. The need to improve this training is particularly 
emphasized by many government decisions of many years, as well as the concept 
of foreign language education of the Republic of Kazakhstan. Meanwhile, the issue 
of improving the professional training of future teachers of a foreign language 
has not been studied enough.

Integration processes have put before the education system of the Republic the 
problem of improving the professional training of teachers of foreign languages, 
in particular teachers of English as the most common and functionally significant 
world language, on the basis of which information processes and the latest 
information technologies are implemented. High-quality practical knowledge of 
foreign languages ensures the success of international cooperation in various areas 
of life, helps to overcome communication barriers that brings ignorance of foreign 
languages. For successful cooperation in the field of culture and economy, science 
and education, it is necessary first of all to increase the effectiveness of foreign 
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language education in secondary school as the main and most popular link of the 
educational system. In connection with the update of the education program in 
secondary school, it is necessary that the graduate of secondary school reached 
the level of B2 (CEFR), had communication skills and abilities, implemented not 
only in their native but also in foreign languages.

Of course, the presence of communication skills and abilities in English at 
high school graduates and a sufficiently high level of English corresponding to 
the level of B2 (CEFR) will help to provide only a foreign language teacher who 
himself has professional knowledge, competencies and communication skills in 
a foreign language and has a well-formed professional (training) skills, that is, a 
specialist, the professional level of which is characterized by sufficient professional 
competence.

There are many studies of scientists of the CIS and Kazakhstan on the 
problems of formation of different types of competence of University students in the 
process of their training. They consider: professional competence (S. Kunanbaeva,  
A. L. Busygina, A. A. Vorotnikova, E. S., Vrublevskaya, O. N. Zagora, A. V. 
Efanov, Yu. V. Koynova, N. In. Matyas, C. B. Meleshina, G. S. Suhovskaya, 
N. In. Haritone, V. I. Yudin), professional and pedagogical competence  
(H. H. Lobanova), psychological-pedagogical competence (N. In. Ostapchuk), 
peda-logicheskaya competence, (N. P. Ivanishchev), intercultural communicative 
competence; however, the sequence (S. S. Kunanbaeva, I. Kashnitsky, G. A. 
Kudryavtseva, T. I. Lipatov, E. V. Prozorova, Yu. N. Emelyanov), socio-cultural 
competence (L. Berestov), ethno-cultural competence (N. G. Arzamastseva), etc.

The analysis of these studies revealed that local scientists mainly studied 
issues related to certain aspects of learning a foreign language. However, the 
problem of formation of intercultural communicative competence of pedagogical 
University students — future teachers of a foreign language, and in our case – 
English for Kazakh schools - has not been the subject of a special study.

In modern pedagogical theory and practice, the principles of the organization 
of professional training of teachers of foreign languages, the professional 
competence of which, necessary for the successful implementation of teaching 
activities in secondary school, consists of many components and characteristics, 
have not been sufficiently developed. In addition, if we take into account the 
complexity and multifactorial nature of the process of professional training of 
future teachers, it is necessary to analyze this process both in terms of determining 
its organizational principles and from the standpoint of its psychological and 
pedagogical foundations.

Main part
Modern requirements for teachers of foreign languages are formulated in a 

number of documents of the Department of education and culture of the European 

Commission (The European Commission Director General for Education and 
Culture). According to a study conducted by the European Commission in 2001, it 
is already possible to speak of the «bilingualism» of the majority of the inhabitants 
of the European Union. In the future – knowledge of three languages: in addition 
to the native, two foreign languages [2].

Along with the proposal to create a single European infrastructure for 
training and advanced training of foreign language teachers, the document 
«Sample Professional Profile of the European Language Teacher» [3] is proposed. 
According to the authors, this document describes the «ideal teacher of the twenty-
first century» and should serve as a benchmark for the professional evaluation of 
teachers. Here, many of these characteristics are already a common norm, some 
only reflect the authors‘ ideas about the desired quality of teacher training.

The status of a European teacher can have two options: a specialist in 
foreign languages (a language specialist), capable of teaching at least two foreign 
languages, or a teacher of several disciplines (al integrated studies teacher), which 
has the right to teach, in addition to a foreign language, any other subject of the 
academic program. It is hoped that the foreign language specialist will be able to 
teach one «common» European language (this category includes English, French 
and German) and one or two so-called «under-taught» languages (according to 
the same Commission, Russian is the sixth language in «learning», second also 
to Italian and Spanish).

From the mandatory components of the professional competence of the 
teacher of foreign languages, in our opinion, it is necessary to pay attention to the 
following points of the document The Training of Teachers of a Foreign language: 
Developments in Europe:

1 Possession of modern information technologies at the stages of planning 
and conducting classes for access to information resources of the Internet and 
exchange of professional experience, to use the opportunities of distance education 
and training.

2 Knowledge of the main directions and principles of methods of teaching 
foreign languages and the ability to adapt them to specific conditions and forms 
of education.

3 Ability to analyze and evaluate training materials as well as training 
programs in terms of goals, objectives and learning outcomes. The ability to adapt 
their educational activities to the requirements of the program, as well as to local 
national and cultural conditions and linguistic traditions.

4 Maintain regular contacts with representatives of the countries of the 
taught language and organize such contacts for educational purposes (e.g. e-mail 
correspondence). Establishment and maintenance of communication with basic 
language training centers in the country of the taught language [4].
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Thus, we see that the world (European) educational standards impose quite 
high requirements on graduates of foreign language faculties. Following these 
standards in the future will require a fundamental revision of curricula and 
curricula. However, now graduates of foreign language faculties of Kazakhstan 
pedagogical universities, as a rule, receive a double qualification, i.e. the right to 
teach two foreign languages, which is quite consistent with the European standard 
[5]. Language faculties of pedagogical universities of Kazakhstan are also training 
specialists who could teach subjects of natural and mathematical cycle in English 
(CLIL), as the ongoing reforms in the educational sphere of Kazakhstan require 
the introduction of trilingualism in secondary schools.

A teacher (teacher) of a foreign language needs a sufficiently high level of 
foreign language proficiency, because without a good knowledge of his subject - 
one of the most common European languages (primarily English), the doors to the 
world of electronic technologies and Internet resources are closed, which affects 
his skills and competitiveness.

Thus, the list of professional skills and personal qualities of a teacher of 
foreign languages is diverse and complex, which can be divided into the following 
groups of properties:

1) properties determined by the General requirements for the carrier of 
higher education. This is a high degree of humanity, patriotism, culture, tolerance 
towards people of other nationalities and other religions, honesty, decency, 
the desire to constantly improve their professional level, etc. These properties 
are very important. Their lack is often noted in the pedagogical literature. So,  
G. D. Horoshavina writes: «Low General culture, lack of a holistic worldview, 
lack of creative skills, low level of professional independence, lack of need for 
continuous professional self-education and self-improvement – these are the main 
shortcomings in the education of the future specialist» [6]. These shortcomings of 
G. D. khoroshavina explains the low level of professional autonomy of specialists. 
The properties of this group are often out of sight of University teachers, related to 
their functional responsibilities formally, without initiative. The development of 
this group of properties is based on communicative skills, which are so important 
for specialists of many profiles, especially for teachers – teachers of Philology, 
teachers-linguists teaching non-native (foreign) language;

2) properties determined by the specific requirements for a specialist of 
this profile. Most often they are indicators of personal qualities of a graduate 
of a faculty, allowing to carry out professional activities well, with a fairly high 
level of professionalism. Being the basis of the job description foreign language 
teacher, personal characteristics of the graduate of faculty of foreign languages 
(both specific and mediated educational process in the University group) break 
up into a number of special requirements. They can be presented in the form of 

functions, or in the form of professional skills, or in the form of personal qualities 
[7, 8, 9, 10, 11].

Emerging new pedagogical tasks that affect the system of higher education 
training in General, are designed to solve a number of problems: the problem 
of intensification of teaching disciplines, the rejection of the existing in higher 
school narrow system of training and the transition to multidisciplinary training 
of students, the formation of «model» of training at the University and some 
others. At the same time, it is proposed to put the «subjectivity» of the student as 
the ability to «treat oneself as a figure, Creator, Creator of oneself» in the center 
of higher professional training [12]. In other words, the teacher should pass to 
the student understanding of the importance of professional development, the 
formation of their own personal properties; the student should be aware of the 
direction and ways of realization of their individual development. «Educational 
and communicative abilities should serve as the means that provide the subject 
of education with the opportunity to determine the direction and implementation 
of individual formation» [6, 55].

Simulations have been categorized in many ways, based on their situations, 
tasks, disciplines, and supporting technologies [13]. Simulations involving role 
play and interpersonal interaction are called «situational simulations» by Alessi 
and Trollip and are particularly relevant to teacher training and assessment. As 
described by Lyons (2012): [A situational simulation] … could be a clinical 
scenario, a conflict situation or an emergency situation where the student makes 
decisions to respond to the situation and develops strategies to rectify the situation 
as they would do in real life contexts. The provision of a real life situation gives 
learners a sense of immediacy and involvement where time and the chosen response 
matter to the successful outcomes.

A scenario/ role-play simulation asks the student to assume a role and perform 
tasks in that role, such as diagnosing an illness (as a physician) or handling a 
series of tasks (as a business manager). The scenario is presented on paper, in a 
video, or digitally on a computer, smart device, or online. The student may have 
enough initial knowledge to complete the tasks or may have to engage in research 
to gather needed information. The scenario might play out following a branching 
tree logic based on the user’s decisions or a linear scenario in which the user 
simply describes sequential actions. A variation is the «in-basket» exercise [14]
in which the student takes on a role where they are presented with a collection 
of memos, documents, and requests that require setting priorities and handling 
multiple tasks. This requires effective communication with others in limited time. 
In-basket exercises are often used in management, public-sector, and educational 
recruiting to test the skills of potential managers and school leaders.
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In teacher education and assessment, scenario/ role-play simulations are 
used extensively for training but less frequently in skills assessment and hiring. 
Niemeyer, Johnson, & Monroe (2014), citing Mississippi Teacher Corps. (2012), 
argue for classroom role-plays for training alternate route teachers (those with 
nontraditional training). They list 21 relevant scenarios for teachers involving 
single and multiple students, administrators, and parents, both inside and outside 
the classroom. In one hiring application, Stanford University uses an office-
hour simulation to screen potential second-language teaching assistants for their 
language fluency and communication skills [15]. 

Conclusion
The conceptual idea of the study is that a significant factor in the development 

of professional competence of students - future teachers of a foreign language 
is contextual training, which allows to maximize the formation of all types of 
professional competence: intercultural language, communicative and educational. 
The practical implementation of this principle will allow to present professionally 
significant knowledge (in linguistics and linguistics, in psychological and 
pedagogical disciplines) in the form of situational modeling technology, 
reflecting the complexity and interdependence of the phenomena of reality (in 
particular, pedagogical) and purposefully to form teaching skills, developing the 
individual properties of the personality of future teachers, consistently forming 
and strengthening professional motivation.The core of personal manifestations 
are intercultural communicative abilities of the student – the future teacher of a 
foreign language. 

One of the significant drawbacks of the traditional system of foreign language 
teaching is the ambiguity of the conceptual framework. Therefore, the new 
methodological solution, and not the introduction into the educational process of 
individual, albeit successful, but disparate techniques, allows us to determine the 
anthropological (humanistic) approach implemented through personality-oriented 
learning as a conceptual basis of foreign language education. The humanistic 
concept means that the most optimal conditions for the development of the student’s 
personality are created in the educational process.

Within the framework of the humanistic concept, a fundamentally new 
methodological direction is formed with a pronounced intercultural dominant, 
implemented through the goal, the choice of content and technologies of foreign 
language education, adequate to the process of formation and development of the 
individual, capable of effectively participating in intercultural communication. 

In line with the intercultural paradigm, the system of teaching a foreign 
language is modeled, providing the development of non-cognitive and intellectual 
(cognitive) aspects of the student’s personality: in the process of comparing 

different conceptual systems (worldview and worldview), the student enriches his 
consciousness at the expense of international reality and means of its structuring. 

It is therefore important development magculture-communicative competence 
of future teachers of English. Contextual training through the use of situational 
modeling of the situation is one of the key methods of formation of cultural and 
communicative competence.
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Жағдайлық модельдеудің технологиясына негізделген шетел тілінің 
болашақ оқытушысының интернационалдық – мәдени қарым-
қатынасын қалыптастыру
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Мақалада ағылшын тілінің болашақ мұғалімдерін дайындау 
сапасына қоғамның заманауи талаптары талданады. Контекстік 
оқыту шет тілді педагогикалық білім беруді кәсібилендіру 
тәсілдерінің бірі, мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілікті 
қалыптастырудағы ситуациялық модельдеу технологиясы, 
проблемалық-коммуникативтік жағдайлар болашақ мамандарды 
кәсіби-бағытталған даярлаудың пәндік мазмұнының бірлігі ретінде 
қарастырылады.

Кілтті сөздер: кәсіби құзыреттілік, шет тілді педагогикалық 
білім, мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілікті 
қалыптастыруды ситуациялық моделдеу технологиясы, проблемалық-
коммуникативтік жағдайлар.

Г. Б. Жумабекова, А. А. Головчун, А. Кашкынбекова,
Т. Еркимбаев, А. Габдрахман
Формирование межкультурной коммуникативной компетентности 
будущего учителя иностранного языка на основе технологии 
ситуационного моделирования

Казахский университет международных отношений 
и мировых языков имени Абылай хана, 

Республика Казахстан, Алматы.
Материал поступил в редакцию 18.09.20.

В статье анализируются современные требования общества 
к качеству подготовки будущих учителей английского языка, 
рассматривается контекстный тренинг как один из способов 
профессионализации иноязычного педагогического образования, 
технологии ситуационного моделирования в формировании 
межкультурной коммуникативной компетентности, проблемно-
коммуникативные ситуации, как единица предметного содержания 
профессионально-ориентированной подготовки будущих 
специалистов. 

Ключевые слова: профессиональная компетентность, иноязычное 
педагогическое образование, ситуационное моделирование технологий 
формирования межкультурной коммуникативной компетентности, 
проблемно-коммуникативные ситуации.
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Академик Е. А. Бөкетов атындағы Қарағанды университеті, 
Қазақстан Республикасы, Қарағанды қ.

ӘҢГІМЕ ЖАНРЫ МӘТІНІНІҢ БАСТАПҚЫ ЖӘНЕ СОҢҒЫ 
СӨЙЛЕМДЕРІНДЕГІ БЕЙНЕЛЕУШІ ҚҰРАЛДАР

Мақалада әңгіме жанры мәтінінің бейнелі-мәнерлі құрылған 
бастапқы және соңғы сөйлемдердерінде қолданылған көріктеу 
амалдары өмір шындығынан алынатыны, адамның психологиялық 
ахуалын оқырманға бейнелі жеткізуде айрықша қызмет 
атқаратындығы қарастырылады. Көркем айшықтардың бастапқы 
және соңғы сөйлемдердегі стилистикалық, семантикалық 
қызметтері оқырман назарын бірден аударатындықтан, әңгіме 
семантикасын түсінуге бағдар бере алатын сипаты сараланған. 
Бастапқы және соңғы сөйлемдерде тіл көркемдігін арттыратын, 
автордың ойы мен сезімін нәзік иірімдермен жеткізетін бейнелеуші 
құрал ретінде эпитеттер мен кейіптеулер кеңінен қолданылатыны 
нақты мысалдар арқылы талданған.

Кілтті сөздер: бастапқы сөйлемдер, соңғы сөйлемдер, эпитет, 
кейіптеу, стилистика, семантика.

Кіріспе
«Задында, суреткер қолындағы сөз суретші қолындағы бояу секілді, 

иінін тауып мың құбылтуға болады. Құбылған сөз әсерлілік үстіне адам 
баласының танымын байытпақ; бір сөз бір-ақ нәрсені танытса, оны 
түрлендіре құбылту арқылы тіршіліктің сан алуан сырын тануға болады» 
[1, 231 б.]. «Көркем әдебиеттің қай жанрын, қай түрін болмасын көркемдеп-
нәрлендіруде, идеялық мазмұнын ашуда, образ жасауда олардағы эпитет, 
теңеу және троп түрлері айрықша рөл, күрделі эстетикалық қызмет атқарады. 
Бұлар өмір құбылысын суреттеуді нақтыландырудың, оқушыға автор қалаған 
бағытта әсер етудің тамаша оралымды құралдарының бірі» [2, 117 б.]. Академик  
З. Қабдолов тілімен айтсақ, «заттың, құбылыстың айрықша сипатын, сапасын 
анықтайтын суретті сөз» [3, 219 б.].

Зерттеудің нысаны:әңгіме жанры мәтінінің бастапқы және соңғы 
сөйлемдері.

Зерттеудің пәні:бастапқы және соңғы сөйлемдердегі бейнелеуіш 
құралдар.

Мақсаты: Бастапқы және соңғы сөйлемдердегі ойды әсерлі жеткізудегі   
бейнелеуіш құралдардың сөйлем құрамына қатысын зерттеу.

Міндеттері:
– бейнелеуіш құралдар тіл байлығын, оралымдылығын көрсететін 

ерекшеліктерімен қоса, тілдің мәнерлілігіне, бейнелілігіне де қызмет ететін 
құрал.

– бейнелеуіш құралдар бастапқы және соңғы сөйлем мазмұны мен 
әсерлілігіне ерекше қызмет ететін лексикалық топтар.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Зерттеуші Г. Мұхаметқалиева: «Эпитет дегеніміз – кем дегенде екі 

сөздің тіркесуінен тұратын, бірінші сыңары (компоненті) коннотативті, 
екінші сыңары денотативті, өзара қабыса байланысқан, көркем, бейнелі, 
образды тілдік конструкция» [4, 7 б.], – деп сипаттайды. 

Бастапқы және соңғы сөйлемдерде тіл көркемдігін арттыратын, 
автордың ойы мен сезімін нәзік иірімдермен жеткізетін бейнелеуші құрал 
ретінде эпитеттер кеңінен қолданылады. Филология ғылымында эпитетті 
әдебиетші, тілші ғалымдар әртүрлі бағыттарда зерттейді. Әдебиетшілер 
антикалық, классикалық, романтикалық, реалистік деп бөледі, ал тілшілер 
дәстүрлі, тұрақты, метофоралық деп қарастырады [5, 40 б.].

Өзіне оқырман назарын бірден аудартатын, автордың мақсатты 
ойының әсерлі жеткізілуіне қызмет ететін, қысқасы, сөйлемнің әр-ажарын, 
мазмұндық құнарлылығын арттыратын бұл көркем тәсіл – ең жиі әрі көбіне 
күрделі тұлғалы болып қолданылатын тілдік құрал:

1. Талай поезда тербеліп, талай машинада селкілдеумен майыспаған, 
сыдырылмаған жері қалмаған қоңыр чемоданын шкафтан шығара 
бастағанда-ақ Бегайдардан: – Папа, қашан келесің?, – деп сұрайды қызы 
Ақзия (Б.Аманшин. Базарлық). 2. Пәлен жылдай жүз көрісіп, қол соғыспаған 
ауылдастар қаланың дәл ортасында, дәл ортаңғы көшенің өзінде ойда жоқта 
кездесе кетті (Е.Қонарбаев. Сыңғырлақ). 3. Ол Алматыда іркес-тіркес тізіліп, 
линия аталып кете беретін көшелердің көп кезі (Ә. Ибрагимов. Нілдария). 
4. Қарны жер сызған екі қызыл сумканы мықшия көтерген Дүйсен көшенің 
ой-шұңқырына қарамай дедек қағып келеді (Д. Әшімханұлы. Ағайындар).

Жұп-жұбымен үндесе, үйлесе жұмсалған күрделі эпитеттер (талай 
поезда тербеліп, талай машинада селкілдеумен майыспаған, сыдырылмаған 
жері қалмаған қоңыр чемодан) градациялық тәсілмен (сатылай үстемеленіп) 
қолданылса, екінші мысалдағы пәлен жылдай жүз көрісіп, қол соғыспаған 
(ауылдастар) эпитеті көптен көріспеген жерлестердің кездесуін бірыңғай 
мүшелі түрімен толымды жеткізсе; үшінші мысалдағы көшелердің түзілісі 
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түп-түзу, қолмен қойғандай емес, іркес-тіркес болып жағымсыз эпитетпен 
сипатталып тұр; одан кейінгі мысалдағы сумканың ауырлығын көрсететін 
ауыспалы мағынада жұмсалған эпитет (қарны жер сызған екі қызыл сумка) 
кейіпкердің іс-әрекетіне лайық алынған. 

Бастапқы сөйлемдерде дәстүрлі эпитеттермен бірге, ғалым Р. Сыздық 
айтқандай, «орынсыз» орында тұрған, яғни синкреттік амалмен жасалған 
эпитеттер де ұшырасады. Бұл амал бойынша мағыналары бір-біріне 
жуыспайтын сөздер тіркестіріледі [6, 152 б.]. Мысалға көз салайық: «Естай 
Бекетов қонақ үйдегі бөлмесінің терезесінен көшеге көз тастап еді, еріншек 
ақ жауын әлі дамылдар ыңғай таныта қоймады» (Р. Сейсенбаев. Жалғыз 
ғана түн).

Белгілі бір стильдік қолданыстарда мағына жағынан бір-бірімен 
үйлеспейтін сөздердің сөйлемде поэтикалық образ жасауға қызмет ететіні 
белгілі. Мына мысалда да адам мінезіне сай қолданылатын еріншек сөзі 
жаңбырдың сылбыр, баяу сіркірей жауып тұрғанына байланысты алынған. 
Осы ретте қарағанда, синкреттік амалмен түзілген эпитеттердің автордың 
өзіндік «менін» танытатын, көркем мәтіннің поэтикалық сипатын күшейтетін 
қуатты сөз екені байқалады:

1. Қоңыржай, жұмсақ көктемнің жазға ауысар уағыды. (К. Ахметбеков. 
Жасаулы жасыл дүние). 2. Көкбөрі шиыршық атып тағы тұра келді де, 
тереңде шым-шымдап жиналып, енді шапшып шығарға жол таппай 
кеудесін сыздатқан ақкөз ашумен сүңгі тұяғын көк тасқа салып жіберді. 
(К. Ахметбеков. Көкбөрі) 3. Өзіме таныс станцияның ыстық келбеті көзіме 
оттай басылды. (Ә. Нәбиев. Қоңыр қамзол).

Талдауға түсіп отырған эпитеттердің біріншісіндегі қоңыржай, жұмсақ-
тар көктемнің жазға ауысар, жанға жайлы, шуағы мол кезеңін бейнелеп 
қана қоймай, сонымен бірге, логикалық тұрғыдан қарасақ, семантикасы 
алдағы баяндалар оқиға мазмұнының да жағымды болатынына меңзеп тұр. 
Сөйлемнің оқыған бетте оқырман жүрегіне бір жылылық құйғандай әсер 
ететіні де сондықтан. Келесі мысалдағы синкреттік эпитеттер (ақкөз ашу, 
сүңгі тұяқ) аффект билеген жыртқыштың қалпын дәл бейнелесе, соңғы 
мысалдағы жансыз, қызусыз келбеттің (түр т.б.) ыстық болып сипатталуы 
да сөйлемнің көркемдік бояуын қалыңдатып, мазмұнын әсерлі етіп тұр.

Бастапқы сөйлемдерде эпитеттердің фразалық түрлері де ұшырасып 
отырады:

1 Гүлжаһан аспан айналып жерге түсер шілдеде биыл он бітірген 
он баланың ішіндегі сүт кенжесі Кенжегүлмен астанаға маңдай тіреді  
(Ә. Ақпанбет. Міне, қызық). 

2 Үп еткен желі жоқ, түстік жақтың қапырық түні бір жұтым салқын 
самалға зар қылғандай (К. Жүністегі. Кездесу). 

3 Меңіреу қалыпта, дел-сал болып мүлгіген, жым-жырт қараңғы  түнді 
бетке алып, терең сайға түскен Ләйла қыздың жолында қара жамылған әлде 
бір бейне қараңдап, сусып барады (Р. Мұқанова. Мәңгілік бала бейне). 

Берілген мысалдардағы фразеологиялық эпитеттер сөйлемге ерекше нәр 
беріп, экспрессиялық мәнін күшейтіп, оқырманды еріксіз өзіне тартады. Ал 
3-мысал туралы жеке бірер сөз. Зерттеуші С. Шарабасов «Қазақ әңгімелерінің 
ашық және жабық үдемелі түрлері» атты мақаласында Р. Мұқанованың 
осы «Мәңгілік бала бейне» әңгімесін жабық (интенсивті) әңгіме түріне 
жатқызады. Және осы әңгіме туралы былай дейді: «...Ләйлә – атом 
құрбаны екен. Кембағал Ләйлә әлемдік сорақылықтың шлагбаумы іспеттес. 
Бантигі желбіреп, өзінің кемпір бетінен жиіркеніп, күректей қолымен атом 
саңырауқұлағын басып отырған секілді. Жүрекке жара, санаға у себеді. 
Ойлантады, толғантады. Жабық әңгіменің ашық сыры атом бомбасындай 
қуатты» [7, 48 б.].

Мысалдағы түннің қандайлығын көрсететін фразалық эпитет (меңіреу 
қалыпта, дел-сал болып мүлгіген, жым-жырт), бір жағынан, кейіптеу 
қызметін де атқарып тұр. Сондықтан түнге «жан» бітіп, ол адамша мүлгіп, 
дел-сал, меңіреу күйге еніп тұр. Осындай түнде терең сайға түскен Ләйла 
қыздың жолында қара жамылған әлде бір бейне қараңдап, сусиды. Автор тек 
эпитетінен ғана емес, жалпы сөйлемінің әрбір сөзінен терең сыр аңғартып 
отыр, сыншының әңгімені «бомбадай қуатты» деуі де сондықтан сияқты. 
Қараңғы түн, терең сай, мүгедек Ләйла, оның жолында қара жамылып, 
қараңдап сусып бара жатқан бейне – бәрі де астарлы.

Логикалық тұрғыдан шамаласақ, мүгедек Ләйланың қараңғы түнді бетке 
алуы, сайға түсуі, жолында қара жамылған бейненің қараңдап жүруі – бәрі 
де, сөз жоқ, жаманшылықты (о дүниені, ажалды) меңзейтін ретте. Шынында 
да солай болады: әңгіме Ләйла қыздың өлімімен аяқталады. 

«Сөз тіркестерінің тізбектеліп, ондағы сөздердің біріне-бірі сатылана 
байланысатыны» [8, 18 б.] сияқты, эпитеттердің де кейде осылай қолданылған 
орындары бар: Бұл да бір шамасына қарамай, «өйту керек, бүйту керек» деген 
сарында құшақ-құшақ шала шешімдер қабылдап та жібере салатын нөпір 
жиналыстардың бірі болатын (Е.Қонарбаев. Сонда мәселе не туралы болады).

Сонымен, жоғарыда айтылғандарды жалпылай жинақтағанда, өзге де 
көркем тәсілдерді тиімді қолданудың әр алуан жолдарын пайдаланатыны 
сияқты, қаламгерлердің бастапқы сөйлемдердегі эпитеттерді де бейнелі-
мәнерлі жұмсауда оларды толық, кейде синкретті тіркесті, тұрақты тіркесті 
етіп немесе біріне-бірін сатылай да, жарыстыра да ұштастыратыны, 
арагідік дамыта да (градация түрінде де) түзетіні, сөйтіп олардың әсерлілік 
функцияларының сәтті атқарылуына ерекше назар аудартады. 
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Эпитеттердің соңғы сөйлемдегі қолданысы. Әңгіменің абсолют 
соңындағы сөйлемдерде жұмсалған эпитеттердің де өздері анықтайтын 
мән-жайға, құбылысқа келісті көрік беріп, оларды әсем кестелеп тұрған 
тұстары баршылық: 

1 Коньягіңнен әкелші, Алматыға ұшамын, жұмыс бар, – деп езуіне 
үйірілген түлкі күлкісін өзінше сездірмегендей болды (Р. Сейсенбаев. Бөтен).  
2. Гу-гу кеңес басталды, сайын сахара зерделі ой тосады (Т. Әлімқұлов. 
Зерде). 

Синкреттік амалмен жасалған эпитеттер сөйлемнің мағыналық-
көркемдік шырайын келтіріп, оқырманға эмоционалды-экспрессивті әсер 
етеді. Бірінші мысалдағы авторлық соны эпитет түлкі кейіпкердің күлкісінің 
қандайлығын бейнелеумен бірге, оның жалпы жан дүниесі жалған, алдамшы, 
құбылмалы қу адам екенін аңғартатын әрі бейнелейтін сөзіне ұйқаса образды 
құрылған эпитет. Екінші мысалдағы метафоралық эпитет (гу-гу кеңес) 
адамның көптігін білдірсе, кейінгі мысалдардағы эпитеттер де (зерделі ой, 
тәтті тіршілік, ескірмейтін, тозбайтын махаббат, бір бұлдыр қуаныш, майда 
қоңыр дауыс) ауыс мағынада, әрі сәтті, ұтымды  қолданылған. 

«Қаламы жүйрік, көркем сөз шебері ретінде танылған Т.Әлімқұловтың 
тұлпарлар тағдырына арналған эпикалық шағын шығармасының бірі – «Қош 
бол, Абсент!» әңгімесі күні кеше әлемді таңдандырған айтулы тұлпардың 
ақырында ешкімге керексіз болған, аянышты, қайғылы халін сипаттаумен 
аяқталады. Соңғы сөйлемінде қаламгер тереңнен философиялық ой 
қозғайды: жер-жаһандағы жалпы сұлулық атаулының келешек ұрпаққа паш 
болуын тілейді. Оның көңілінде болашақ дастан сазы күмбірлейді. Абсент 
пен ақын тілмәш керек етпейтін мұңлы музыка арқылы табысады...Эпитеттің 
(мұңлы музыка) экспрессиялық қуаты мықты. Терең сезім иірімдерін, мұң 
мен аянышты қатар қозғайтын, ең бастысы қатыгез тағдыр туғызған трагедия  
нотасында әңгіменің негізгі түйіні тұр» [9, 80 б.].

Әдетте, соңғы сөйлемдердің қай-қайсысының да мазмұны тақырыппен, 
шығарма идеясымен тікелей байланысты келеді: «Алай-дүлей соққан 
қарашаның қара желі мен қара жаңбырына да қарамастан Әсет жатқан 
бақшаға қарай тас қараңғы қала көшесімен жүгіре басып, қаршадай Әсел 
«мама», «ма-малап» шырылдап келеді» (Ж. Ерғали. Жетімдік).

Бұл сөйлемдегі  қарашаның қара желі, қара жаңбыры, тас қараңғы 
сөздері семантикасының өзі кейіпкердің қандай жағдайды бастан кешіп 
келе жатқанынан хабардар етеді. Автор «қара» сөзін бірде эпитет ретінде 
(қара жаңбыр, қара түн), бірде фразеологиялық тіркесте (тас қараңғы қала 
көшесі) бірде жетімдіктің зарын кешкен кейіпкердің аянышты халінің 
символы іспетті қолданады. Оқырман қауымға ерекше психологиялық әсер 
ететін осы бір эмотивті сөйлемде, бір сәтке көркем әдістерден теңеу, эпитет 

қолданылып тұр. «Шырылдап келеді» етістік метафорасы– «жан дүниесімен 
егіле дауыстап», «жылап келеді» деген мағынаны алмастырады.

Әңгімені қорытатын соңғы сөйлем «шешесіз жетім – шын жетім» 
мәтелінің шындығын дәлелдеп тұр. Жетімдіктің тауқыметін кешкен 
қаршадай қыздың жылауын баяндағанда, автор «да» шылауының күшейткіш 
мәнін де ұтымды ескеріп отыр. 

Ал басты кейіпкердің жай-күйін суреттейтін мына сөйлемдегі 
фонетикалық анафора тұлғасындағы эпитет сөздер (бейбақ, бейуақ) 
–  дыбыстық және ұйқастық жағынан жарасымды жұптасқан келісті 
сөздер. «Үйіріліп соққан шаңды құйыннан теңселіп кеткен бейбақ кемпір 
бейуақ мезгілде Нұрила үйінің бұрышынан қалбалақтап айнала берді»  
(Т. Мәмесейіт. Бейбақ пен бейуақ).

Бұл эпитеттер тек сөйлемде ғана жай қолданылып тұрған жоқ, бұлар 
әңгіме тақырыбындағы сөздер. Демек, жазушы шығармасының неге бұлай 
аталғанын осы соңғы сөйлемінің мәтінінен де аңғартып отыр.

Сөйлемдегі дара, күрделі анықтауыштар да бейуақ (мезгіл), үйіріліп 
соққан шаңды (құйын), теңселіп кеткен бейбақ (кемпір) мәтін экспрессиясын 
күшейтіп, көркемдік реңк үстеп және суреттеліп отырған жайдың мәнін 
тереңдете түсіп тұр. Тағдыр тәлкегіне түскен кейуана – бейбақ кемпірдің 
бейуақ мезгілде баратын жері, басатын тауы болмай қалған аянышты халін 
автор осындай суреттемелерімен айқын бейнелеп отыр. 

Жалпы, сөйлемдегі әр сөз өз орын дәл тауып, ойды соншалықты нақ 
жеткізуге қызмет етіп тұр. Сондықтан да бұлар кейіпкердің жай-күйін 
оқырман қауымның жан дүниесіне, сезіміне елеулі әсер ететін сапа танытады. 
Шынында да, сөйлем әсерлілігі соншалық, оқып отырғанда: «Ой, бишара-
ай, енді қайда барар екен?» – деп аяныш сезім білдірмей қалмаймыз. Келесі 
мысалдағы төрт сөзі бірдей «қ» дыбысының аллитерациясына құрылған 
соңғы жай сөйлемде құбылту тәсілі етістік фразеологизмімен берілген. «Басы 
құбылаға қарай қалқайған домбыра әлі қаперсіз жатыр» (Ж. Шаштайұлы. 
Қоңыр). 

Ешнәрсені ойламайтын, бейғам жататын адамға айтылатын «қаперсіз 
жату» домбыраға телінген. Жазушының әңгіме тақырыбын «Қоңыр» деп 
қоюының себебі басты кейіпкердің жағдайына байланысты болып тұрғаны 
шығарма мәтінінен толық аңғарылады. Үйірлі анықтауыштан жасалған 
образды эпитет («Басы құбылаға қарай қалқайған») көз алдымызға солай 
жатқан домбыра суретін айнытпай әкеледі.

Қысқа эпикалық жанрдың бастапқы және соңғы сөйлемдерінде көңіл 
аудартқан тілдік тағы бір бейнелі сөзқолданыс – кейіптеу. «Кейіптеу – 
қазіргі әдеби туындыларымызды да құбылта, құлпырта қолданылып келе 
жатқан әдемі тәсіл» [3, 228 б.]. Көркем әдебиетімізде «Жансыз заттарды 
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адамның іс-әрекетіне телу, тірілту, сөйлету ұлы Абайдан басталса, бүгінгі 
ақындарымыздың (қаламгерлеріміздің) шығармаларында ол – кең етек алып 
жүрген бейнелі тілдік амал» [10, 68 б.].

Мысалдар: 1. Жылымықтанған бұлыңғыр дала тылсым сырын ішіне 
бүгіп, тым-тырыс жатыр (Қ. Сыдықов. Жетім жұрт).  2. Дала түн көрпесін 
жамылып, дел-сал күйге енген (Д. Сейсенов. Жұлдыздар сөнбейді).

Бірінші мысалдағы дала-ның сырын ішіне бүгіп, адам тәрізді тым-тырыс 
жатуы алдағы оқиғаның болмысына, мазмұнына сай алынып отыр және 
оның бұлыңғыр болып сипатталуында мән бар. Екінші мысалда да дала 
адам тәрізді көрпе жамылады, жай көрпені емес, түн көрпесін жамылады. 
Басқа да мысалдарды көрейік:

1. Балалар қауымын қуыс үйге сыйдырмай елеңдетіп, қыз-жігітті 
сыбырлы-күбірлі серуенге, ауылдан аулаққа сүйрегіштеп күлімкөз көктем 
келді (Е. Қонарбаев. Көңіл көктемі). 2. Күн көкжиектен көтеріле-ақ ыстық 
шақыра келді (Б. Шаханұлы. Адам болу оңай ма?).

Белгіленген кейіптеулер сөйлемдерге ерекше әр беріп, оқырманға ойдың 
бейнелі де көркем қабылдануына қызмет етіп тұр, әсіресе көктемнің күлімкөз 
болып бейнеленуі, балалар мен қыз-жігіттерді күбірлі серуенге, ауылдан 
аулаққа сүйрегіштеуі, шілденің жасыл шөптің терін сығып ала бастауы – бәрі 
де ойға аса сирек оралатын образды кейіптеулер, жансыз құбылыстардың  
адамдай қимыл иесі болып, оның өзінде де соншалық ерекше іс-әрекет істеуі, 
сөз жоқ, шебер тілдік образдылық, әр оқырман сезіміне елеулі әсер ететін, 
экспрессивті бояуы өте ажарлы сөз өрнектері.

Соңғы сөйлемдердегі кейіптеудің жұмсалуына көз жіберейік. 1. «Ақ 
көңілге көлеңке түсірмегенің қандай абзал болды!» – дегендей, таудың 
қоңыр салқын самалы Қасымның дуылдаған бетін өбіп, жанынан жайсыз 
сезімді жуып-шайып, сейілте бастады (А. Шамкенов. Сурет). 2. Айнала 
жым-жырт. Тек аласұрған тентек жел ғана: «Мен адамдардың бір-біріне 
жасаған қастандықтарына күнде куә болып жүрмін» дегендей жайбарақат 
күйде ысқырып бара жатты (Д. Рамазан. Қызғаныш).  

Бұл мысалдарда да салқын самалдың жанды іс-әрекеті; желдің «тентек» 
болып сипатталуы, ысқыруы, сөйлеуі; көлдің күбірлеуі; айдың сығалауы – 
бәрі де бейнелі баяндаулар, әсерлі іс-қимылдар.

1. Ақырғы вагонның есігі ашылып жалғыз қара боп Ұстабай түсті. 
Дәл соны бағып тұрғандай-ақ Арыстанды-Қарабастың желі ішін тартты 
(Д. Досжан. Арыстанды-Қарабастың желі). 2. Екі күн өткен соң абзал 
азамат бұ дүниеден біржола көшті. Жастыққа ілінген орден-медальдары да 
сыңғыр-сыңғыр етіп, иесімен қоштасып жатты (Н. Қапалбеков. Соғыстың 
соңғы құрбаны). 3. Жаздың қаракөк аспанына жымың-жымың етіп алғашқы 
жұлдыздар шыға бастаған екен (Е. Әкімқұлов. Әділет салмағы).

Желдің ішін тартуы, орден-медальдардың иесімен қоштасуы, 
жұлдыздардың жымыңдауы, шығуы, сөз жоқ, бұл – сөйлем бойындағы 
әсерліліктің тарту күшінің құдіреті. Жалпы, сөйлемге сөйлемдік қасиет 
беретін, оған функциялық қызмет атқартатын, негізінде, оның семантикасы, 
синтаксистік құрылымы, көркем мәтінде бейнелі, мәнерлі сипаты, яғни оның 
әсерлілік аталатын болмысы.

Әдетте соңғы сөйлемдер тек мазмұны ғана емес, құрылымы жағынан да 
автордың не айтқысы келгенін, оны қалай жеткізіп, қалай жинақтағанын да 
анық аңғартып тұрады: «Қарағайлар – бірі келіп, бірі кетіп жатқан қарақұрым 
қалың елдің қилы-қилы тағдырына, қызық-қызық шытырман хикаяларына 
куә. Осынау құтты топыраққа өсіп-өніп, үш қабатты мекен-жаймен бой 
таластырған зәулім қарағайлар кейінгі жас жұрағаттың кейбір қылықтарын 
ерсі көрген көне көз қарияларша әлденеге таңғала, таңдай қағып: «Бұл 
жүрісің  қай жүріс? Әй, балам-ай!» деп назаланғандай бастарын шайқап 
тұрды» (Ә. Ақпанбет. Бас шайқайды қарағайлар).

Қарағайларды көнекөз қарияларға теңеудің үлкен мәні бар, өйткені 
қарағай, басқа ағаштарға қарағанда, ұзақ өмір сүретін ағаш. Сондықтан да 
қарияны басқа ағашқа емес, қарағайға теңеуі орынды әрі дыбыстық әуен 
тұрғысынан да («қария-қарағай») жарасымды және көне көз қарияларға 
балап отырған қарағайына автор кейіптеу тәсілімен адамша таңдай 
қақтырып, тіл бітіріп, наз айтқызып, бас шайқатады. Бұл шығарманы аяқтап 
тұрған мәтіндегі жанды сурет, келісті кесте.

Қорытынды
Автордың көңілдегісін, өзі айтқаннан гөрі «көнекөз қария-қарағайға» 

айтқызуы, төл сөздегі екпін түсіріле айтылатын лексикалық қайталаулар, 
ерекше сазбен айтылатын вокатив сөйлем, ондағы -ай демеулік шылауы 
– бәрі мәнмәтінге тілдік лайықты көрік беріп тұр. Мәнмәтіннің мұндай 
сипатына «бірі келіп, бірі кетіп» антонимдерінің, «қарақұрым қалың ел» 
эпитетінің, «қилы-қилы, қызық-қызық, өсіп-өніп» болып қосарланған 
сөздердің, «құтты топырақ» метафоралық тіркесінің, «ұрпақ, ағайын» 
сөзін ауыстырып тұрған «жұрағат» сөзінің, ырғаққа, дыбыстық әуезділікке 
құрылған «таң қалу», «таңдай қағу» фразеологизмдерінің де қатысты екені 
айдан анық. Сонымен бірге, әдетте поэзиялық шығармаларға тән болып 
келетін инверсиямен қойылған тақырып атауы да әңгіменің осы соңғы 
сөйлеміндегі мазмұнынан ашылып тұр. Бұл да соңғы сөйлемдердің қай-
қайсының да мазмұны тақырыппен, шығарма идеясымен тікелей байланысты 
болатынының бір дәлелі. 
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В статье рассматривается, что примененные в образно-
выразительном начальном и конечном предложениях текста жанра 
рассказа, приобретаются из реальности жизни, проводятся особые 
функции по переносу психологического состояние человека к читателю. 
Стилистические, семантические функции художественных 
произведений в начальных и конечных предложениях, которые 
могут быть ориентированы на понимание семантики рассказа, 
так как он сразу привлекает внимание читателя. В начальных и 
конечных предложениях проанализированы конкретные примеры 
того, что эпитеты и образы широко используются в качестве 
символизирующего средства, повышающего языковую красоту, мысль 
и чувства автора нежными пренебрежениями.

Ключевые слова: начальные предложения, последние 
предложения, эпитет, олицетворение, стилистика, семантика.
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The article considers that the story genre used in the figurative and 
expressive initial and last sentences of the text is acquired from the reality 
of life, and special functions are performed to transfer the psychological 
state of a person to the reader. Stylistic, semantic functions of works of art 
in the initial and last sentences, which can be focused on understanding the 
semantics of the story, since it immediately attracts the reader’s attention. 
The initial and final sentences analyze specific examples of epithets and 
images being widely used as a symbolizing tool that enhances the author’s 
linguistic beauty, thought, and feelings with gentle slights.

Keywords: the initial sentence, last sentence, epithet, personification, 
stylistics, semantics.
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АБАЙ ЖӘНЕ МӘШҺҮР ЖҮСІП

Бұл мақалада қазақтың белгілі ақындары Абай Құнанбайұлы 
мен Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының сөз шеберлігі, ой үндестігі т.б. 
жан-жақты қарастырылады. Ақындар  өлеңдеріндегі үндестiк, 
жалғастықты сөз еткенде, тақырып орайластығын, идея 
ұқсастығын айқындаумен шектелмей, суреткерлiк шеберлiк 
деңгейлестiгiн де әйгiлейтiн белгiлердi де арнайы қарастырылады. 
Ақындардың суреткерлiк шеберлiктi танытар арналары сан алуан. 
Cоның бiрi – cөз мағынасын кеңейту, сөздi ауыспалы мәнде қолдану 
арқылы тың, тосын тiркестер жасау тәсiлi болып табылады.

Кілтті сөздер: поэма, ақын, қазақ поэзиясы, лирикалық кейіпкер, 
концепт.

Кіріспе
Қазақ поэзиясындағы реализм дамуындағы ең үздік өлшем Абай 

шығармалары десек, бұл дәстүрді әрі жалғастырушылар еңбегі де өз алдына 
сөз боларлық мәнді тақырып. Осы орайда алдымен атар ақындарымыз: 
Шәкәрім Құдайбердіұлы (1858-1931), Мәшhүр Жүсіп Көпейұлы (1858–1931), 
болса, оларға ілесе шыққандар: А. Байтұрсынов (1873–1937), М. Дулатов 
(1885–1935), С. Торайғыров (1893–1920), М. Жұмабаев (1893–1938), 
С. Cейфуллин (1894–1938), І. Жансүгіров (1894–1939), Б. Майлин (1894–
1938) екендігі белгілі. Cоңғы кезге дейін Қазақ лирикасының жиырмасыншы 
ғасыр басындағы дамуы дегенде, Абайдан кейін бірден Сұлтанмахмұтқа 
жетіп барып, не болмаса Сәкен мен Ілиястан бір-ақ шығып келсек, мұның 
бәрін біраз ақындардың тым кеш (1988 жылдан бастап) ақталып, олар 
туралы арнайы зерттеулердің кейінірек туа бастауынан деп білу керек. Олар: 
Шәкәрім Құдайбердіұлы, Мәшhүр-Жүсіп Көпейұлы, Ахмет Байтұрсынов, 
Міржақып Дулатов, Мағжан Жұмабаев. Осы орайда аталған ақындардың 
біразын ескермеудің олар ақталғаннан кейін де орын алып жүргенін қадап 
айтқымыз келеді.

Зерттеудің нысаны: қазақ әдебиеттану мәселелері
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Зерттеудің пәні: қазақ әдебиетінің тарихы
Мақсаты: Қазақтың белгілі ақындары Абай Құнанбайұлы мен Мәшһүр 

Жүсіп Көпейұлының шығармашылығындағы ой үндестігін айқындау. 
Міндеттері:
Абай Құнанбайұлы мен Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармалары 

арасындағы ой үндестігін т.б. анықтау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Қазір де Қазақ поэзиясының дамуы дегенде, Абайды атап, ізінше не 

Сұлтанмахмұтқа, не Сәкенге ат басын тіреумен шектелу аз дей алмаймыз. 
Cөз жоқ, бір еңбекте бар ақынды қамтып, әрқайсысын ізерлеп қарастыру 
мүмкін де емес. Әйтсе де, әу дескендей бірер жұмыста ғана емес, көп еңбекте 
қатарынан дағдылы сүрлеуден шыға алмау, жаттанды ойларды қайталай беру, 
дәлелденді деген мықтыларды ғана сөз етумен тыну көсегемізді көгертпесі 
анық. Абай мен Сұлтанмахмұт арасында бір ақын ғана емес, ақындар 
шоғыры тұр. Сұлтанмахмұттың өлең жазуды 1907 жылдан қолға алғаны, ал 
шығармаларын баспа бетінде жариялауы 1913 жылдан басталғаны, cол жылы 
оның «Түсімде» өлеңі «Айқап» журналына шыққаны белгілі. Ал, Мәшhүр 
Жүсіп пен Шәкәрімнің өлең жаза бастауы ХІХ ғасырдың cоңғы ширегіне дөп 
келетіні, 1907 жылы Мәшhүр Жүсіптің 3 бірдей поэзиялық кітабы: «Тірлікте 
көп жасағандықтан, көрген бір тамашамыз», «Хал-ахуал», «Сарыарқаның 
кімдікі екендігі» Қазан қаласында жарық көргені, Шәкәрімнің екі кітабы: 
«Қалқаман-Мамыр», «Қазақ айнасы» 1912 жылы Семей қаласында дүниеге 
келгені мәлім. Сонымен бірге А. Байтұрсынов пен М. Дулатовтың алғашқы 
кітаптары 1909 жылы басылса, М. Жұмабаевтың «Жатыр», «Шын сорлы» 
өлеңдерінің 1911 жылы; «Жазғытұры», «Бұлбұл»  өлеңдерінің 1912 жылы 
«Айқап» журналында орын алуы Абай мен Сұлтанмахмұт, немесе Абай 
мен Сәкен аралығындағы ақындардың баршылық екенін дәлелдей алады. 
Орыс әдебиетінде ұлы ақын А. С. Пушкин қанша марапатталса да, одан 
кейінгілері де еш төмендетілмей, әрқайсысының әдебиет тарихында өз орны 
бар екені көрсетіліп отырса, бізде бір ақынды дәріптеу үшін оның екінші 
бір әріптесін не сүмірейтуге, не елемей ұмыттыруға бейімділік бар тәрізді. 
Біз бұл жолы Абайдан кейінгі алыптардың ешқайсысын елеусіз қалдырмай, 
тегіс қамтуды мақсат еттік. Бұл арада ақындардың шығарма жазу, танылу 
реті де, кейбіреуінің мүлде зерттелмеуі де ескерілді. Cоның бірі – Мәшhүр 
Жүсіп Көпейұлы. Мәшhүртануда не биікке жеткенімізді бүгінгі өскелең 
ғылым биігімен сараптасақ, әрине, игергенімізден қол жеткізе алмағанымыз 
анағұрлым қордалы екенін дәйектер едік Мәшhүртанудың тым кешеңдеп 
қолға алынуының себебі – біреу. Ол – кешегі 1917 жылға дейінгі патшалық 
Ресей саясаты мен ол жүйені өзгертті деген қызыл кеңес басшылары 
мақсатында бір мәселеде үндестік болуы. Ол – екеуінің біраз арнада, мәселен, 

меншікке қатынас жөнінде кереғар болса да, аз ұлт тағдыры мәселесiне 
келгенде, бiр арнаға тоғысуы, яғни екеуiнде де орыс тiлiнен басқа тiлдi cөз 
жүзiнде ғана қолдап, iс жүзiнде оларды тұқырта беру көзделгенi. Соның 
cалдарынан да отаршылдық саясатты өз әрiптестерi арасында неғұрлым 
өткiр түйреген Мәшhүр Жүсiп шығармалары бұрынғы патшалық Ресей 
билеушiлерiне де, кейiн оны алмастырған қызыл отаршылдарға да ұнамауы 
заңды едi. Мәшhүр Жүciп бұрынғы озбырлардан тiрi кезiнде қуғын көрсе, 
кейiнгi қаскүнемдерден өлгеннен кейiн де жапа шектi. Зұлымдықтың ең биiк 
шыңы – 1952 жылы ол жатқан бейiттiң, кесененiң, адамдар қолымен бұзылуы 
едi. Бүгiн жариялылық арқасында Мәшhүр Жүсiптiң 30 томдай болатын 
бай мұрасының алғашқы екi томдық таңдамалысы (1990, 1992 ж.) шықты 
[1]. Содан кейiнгi газет, журналдарда жарияланған ақын шығармаларын 
қоса есептесек, ол да екi томдай материалдарды қамтиды. Бұрыннан әр 
кезде С. Садуақасов (1919 ж.), Б. Кенжебаев (1958), Ә. Қоңыратбаев (1959), 
Ы. Дүйсенбаев (1970), Ә. Жиреншин (1971), М. Бөжеев (1972), М. Мағауин 
(1978), Д. Әбiлев (1983), С. Дәуiтов (1983–1998), А. Қыраубаева (1988) т.б. 
еңбектерiнде Мәшhүр-Жүсiп шығармашылығына тиiстi баға берiлсе, қазiр 
ол туралы арнайы қомақты зерттеулер туа бастады. Мәселен, бiр жылда 
(1998) қорғалған екi ғылыми кандидаттық диссертация Мәшhүр Жүсiп 
шығармашылығына арналды. Бұл үлкен iстiң басы ғана. Алда Мәшhүр Жүсiп 
лирикасы, оның парсы, араб ақындарынан аудармалары, тарихшы ретiнде 
қалдырған еңбектерi, философияға, педагогикаға т.т. қатысты шығармалары – 
бәрi жеке-жеке арнайы зерттеудi тосып тұр. Мiне, Мәшhүртану ендi ғана 
басталды деуiмiздiң cебебi – осы. Осы орайда Мәшhүр Жүсiптiң ақындық 
шеберлiгi де ендi-ендi зерттеле бастағанына назар аудартқымыз келедi. Ол 
туралы бiраз пiкiрлерiмiздi бұрынғы мақалаларымызда («Мәшhүр Жүсiп 
мұрасы жөнiнде») Қ. Мұхамедқановпен бiрге жазылған // Жұлдыз, 3,  
1984ж; «Дерексiз ұғым және заттылық мәселесi» // Жұлдыз, 12, 1990 ж.; 
«Абай және Мәшhүр-Жүсiп» // Сарыарқа, 5, 1995 ж.) айтқан болатынбыз. 
Әйтсе де бұл салада да жеткiзе алғанымыздан қамтымағанымыз әлi көп екен. 
Бiз осы еңбекте сол дәстүрдi әрi дамыту ниетiн көздедiк. Расында Мәшhүр-
Жүсiп iрi cуреткер ақын ба, жоқ, қатардағы көптiң бiрi ме деген дүдамал ойда 
қалмас үшiн бiраз cауалдарды өзiмiз қойып, соған жауап беруiмiз керек. Ақын 
шеберлiгi дегенде, алдымен әлем әдебиетi биiгiмен қарап, Еуропалық келiстi 
cурет пен нақты сезiм сұлулығына негiзделген поэзия бар да, шындықты 
көркем жинақтаудың өзiндiк түрлерiн тудырған, тұспалдау аясын да, cөз 
мағынасын да көп кеңейткен шығыстық поэзия бар екенiн межелегенiмiз 
жөн. Сонда бiраз үстiрт қараушылар пайымдауындағыдай, «дидактикалық», 
яғни жалаң ақыл үйретуге ғана құрылған, демек көркемдiгi жүдеу тартуы 
мүмкiн екiншi cортты әдебиет емес, Еуропалық үлгiге ұқсамауымен 
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де шындықты бейнелеудiң өзiндiк бiр асыл үлгiлерiн тудырған шығыс 
поэзиясын шала ұғынудан, кемiте бағалаудан құтылар едiк. Мiне, cалғырттық, 
бiржақтылықтан арылған көзбен бағамдап, Мәшhүр Жүсiптi Еуропалық емес, 
шығыстық поэзия дәстүрiн жалғастырушы ретiнде қарастырсақ, ерекшелiк 
бiткендi кемшiлiк, төмен қолдылық деп мұрын шүйiрушiлердiң көзiн ашар 
едiк. Cонда әлемдiк поэзияның алдымен әспеттелген қазынасына – кешеңдеп 
iлти¬патқа алынған, бұрын елеусiз қалдырылған жабық асылдары да қосыла 
жарқырауына негiз қаланар едi. Өмiрдiң сан сырлы болатыны тәрiздi суреттеу 
тәciлдерiнiң түрлiшелiгi әлемдiк поэзия бағын көркейтiп, бiрiндегi жоқты, не 
азды екiншiлерi толықтырып, сол арқылы бiр-бiрiне игi ықпал етiп, дамып 
келе жатқанын бiз ендi-ендi дәйектей бастадық. Сол деңгеймен межелесек, 
Мәшhүр Жүсiптiң шындықты көркем жинақтаудың өзiндiк түрiн тудырып, 
ұғым мәнiн, сөз мағынасын кеңейтiп, поэзия жүгiн салмақтандыра түскенiн 
зерделеуге жол ашамыз. 

Ақынның 1907 жылы Қазанда басылған «Тiрлiкте көп жасағандықтан, 
көрген бiр тамашамыз» кiтабындағы мына бiр жолдарға үңiлейiк: 

 Жатырмыз бiр қараңғы ұзын түнде, 
 Көрiнбей жарық cәуле, бiр таң атқан. 
 Cырғытып қоныс – жайдан поселкелер, 
 Қасынан өткен жанды табандатқан [1, 32]. 
(Ескерту: бұл жолы да, бұдан кейiнгi үзiндiлер де Мәшhүр Жүсiптiң 

1990 жылғы «Ғылым» баспасынан шыққан таңдамалысының бiрiншi томы 
бойынша берiледi де, әрi қарай тек бетi ғана көрсетiлiп отырады – Қ.Ж.)

Осы үзiндiдегi «түн» сөзi отарлаудың, қысымның нышан белгiсi 
(символы) екенi, үшiншi, төртiншi жолдардағы поселкелердiң халықты 
ежелгi қоныс-жайынан сырғытуын баяндауы тұсында айқындала түcедi. 
Cондай-ақ «қараңғы» сөзi «түн» арқылы берiлген езгiнiң қаншалық ауқымды 
екенiн межелеуге арналған көрiктеуiш (эпитет) болса, «ұзын» сөзi әрi отарлау 
нышаны «түн» сөзiнiң, әрi сол отарлауды қалыңдата түскен «қараңғы» 
көрiктеуiшiнiң шарпуына бөленiп, өз мағынасын, яғни ұзындық, ұзақтық 
мөлшерiн анықтауды көп кеңейткенiн байқаймыз. Атап айтқанда, мұнда 
«ұзын» сөзi кеңiстiк, не зат сипатын ашарлық (ұзын жол, ұзын ағаш) өлшемге 
сыймай, одан көп кең уақыт ұзақтығын қоса қамтып тұр. Сол арқылы 
«ұзын» көрiктеуiшi «түн», «қараңғы» cөздеріне өз жарығын түсiрiп, олардың 
мағынасын өрбiте түсуге қызмет етуде. Тағы да сол шығармаға көңiл бөлейiк:

 Әркiмнiң өз пайдасы – ойлағаны, 
 Тереңге түсiп жатыр бойлағаны. 
 Бостандық деген сөздi жоқ қлам деп, 
 Аш бөрi бiздi жеуден тоймағаны [1, 33].

Келтiрiлген мысалдағы «тереңге» cөзiнiң мағынасы – кең. Әдетте 
«бойлап түсу» тек терең өзенге, не көлге т.т. байланысты қолданылатынын 
бағамдасақ, мұнда соншалық бойлау табиғаттағы емес, өмiрдегi тұнғиықтық, 
белгiлi бiр мақсатқа жету алыстығы, тереңдiгi, екенi анық. Cонда тура 
айтылған «әркiмнiң өз пайдасын» ойлауын (бiрiншi тармақ), ишараттап 
жеткiзiлген бойлаушының «тереңге» түсуiн (екiншi тармақ) келтiргесiн, 
үшiншiде қайталап тура баяндауға («Бостандық деген сөздi жоқ қылам 
деп») арқа сүйеу жүзеге асқан. Ал, шумақ соңында (төртiншiде) тағы да 
көркем тұспалдап жинақтау қолданылады: халықты езушi аш бөрi түрiнде 
алынып, оның «жеуден тоймағаны» ескертiледi. Cөйтiп бiресе тура айту, 
бiресе меңзеудi алма – кезектестiру арқылы ақын өмiрдегi бейғамдық пен 
озбырлықтың бiр-бiрiмен қаншалық байланысты екенiне көңiл бөлгiзген.

Осы орайда алдымен Абай мен Мәшhүр Жүсiп шығармалары 
арасындағы үндестiктi, қазақ поэзиясы шыңы Абай дәстүрiн Мәшhүр 
Жүсiптiң қалай жалғастырып дамытқанын арнайы сөз етудi жөн көрдiк. 
Расында да Абай мен Мәшhүр Жүсiп туындыларын зерттегенде, екi ақында 
тақырып орайластығы, идея айтудағы төркiндестiкпен қатар бейнелеу 
құралдарын жетiлдiрудегi сарындастықты т.б. көремiз. Абайдың да, Мәшhүр 
Жүсiптiң де өз кезiндегi зиянды әдеттердi түйрей сынағаны мәлiм. Осы 
орайда ең бiрiншi екi суреткердiң сол кезде етек алған кеселдiң бiрi өтiрiктi 
шенеуiн алайық:

1. Терең ой, терең ғылым iздемейдi, 
Өтiрiк пен өсектi жүндей сабап [2, 91]
2. Ел қағынды, 
Мал сабылды, 
Ұрлық, өтiрiк гуде-гу  [2, 194]. 
3. Өтiрiк өрттей лаулап жанып жатыр, 
Ессiз жұрт көбелектей барып жатыр. 
Бiрiн – торғай, бiреуiн бөдене ғып, 
Өзi мен өзiн жаулап алып жатыр  [1, 76].
Қорытынды
Зерделесек, Абайда көзбен көрiп, қолмен ұстауға келмейтiн дерексiз 

ұғым «өтiрiк» заттандырылып, оны жүндей сабау iске асырылған. Cонымен 
бiрге мұнда күн көрici негiзiнен алғанда, мал өнiмдерiн кәдеге жарату, 
жүн сабау, киiз басумен байланысты болған қазақ тiршiлiгiне, танымына 
неғұрлым жақын баламаны, демек ұлттық өрнектi, пайдалану жүзеге асқан. 
Cөйтiп әрi дерексiздi заттандыру, әрi оны халық ұғымына жақындату арқылы 
Абай әсерлi де айқын бейнелеу үлгiсiн әкелдi. Мұндай iзденiс биiгiн Мәшhүр 
Жүciптен де көремiз. Мәселен, келтiрiлген үшiншi мысалда дерексiз ұғым 
«өтiрiк» деректi өртке баланады. Ақын өтiрiктi көзге неғұрлым айқын 
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шалынатын өртке теңеумен шектелмей, оның өршiген нақты бiр cипатымен, 
лаулап жанумен салыстырады. Өрттiң лаулап жануын, демек өтiрiктiң 
қаншалық өрiс алғанын көрсеткесiн барып, ақын cоған алданушылардың 
мүшкiл халiн ашарлық баламалар енгiзедi. Ессiз жұрттың «көбелектей» 
өртке баруы (2-тармақта) әрi адамдардың аңқаулығын, қаншалық алдануын 
(көбелек, әсiресе түнгi отқа өзi барып ұрынып, күйiп жатады ғой) әйгiлесе, 
әрi өрттiң де сонша жандарды тұмшалайтындай кесапаттығы дәлелденедi. 
Шумақтың соңғы тармақтарындағы: «Бiрiн – торғай, бiреуiн бөдене ғып, // 
Өзiмен-өзiн жаулап» алып жатқаны да өтiрiктiң қаншалық зорайғанын, cол 
арқылы билiк иесi Патшалық Россияның отарлау, елдi бөлшектеу, тоздыру 
саясатының өрiстеуiн аша түcедi.
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В данной статье подробно рассматривается словесное 
мастерство известных казахских поэтов Абая Кунанбаева и 
Машхур Жусип Копеева. Многогранное наследие Абая Кунанбаева 
и Машхур Жусип Копеева настолько велико, что вряд ли можно 
рассчитывать на исчерпывающее его исследование и освещение 
в ближайшие десятилетия. Предпринятое исследование в данной 
статье доказывает, что творчество Абая Кунанбаева и Машхур 
Жусипа можно оценивать как немаловажный этап в процессе 
продолжения и развития традиций мировой поэзии. Поэт в своих 
стихотворениях говорит о гармонии, непрерывности речи, тема не 
ограничивалась определением, сходством идеи, а также спецификой 
художественного выравнивания. Существует множество 
направлении которые показывают художественное мастерство 
поэта. Одним из них является способность создавать новые, 
удивительные словосочетания, используя переносное значение слова.

Ключевые слова: поэма, поэт, казахская поэзия, лирический 
герой, концепт.
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This article discusses in detail the verbal skills of famous kazakh 
poets Abai Kunanbayev and Mashkhur Zhussip Kopeyev. The multi-faceted 
legacy of Abai Kunanbayev and Mashkhur Zhussip Kopeyev is so great that 
it is hardly possible to expect an exhaustive study and coverage of it in the 
coming decades. The research undertaken in this article proves that the 
work of Abai Kunanbayev and Mashkhur Zhussip can be evaluated as an 
important stage in the process of continuing and developing the traditions 
of world poetry. The poet in his poems speaks about harmony, continuity of 
speech, the theme was not limited to the definition, similarity of the idea, 
as well as the specifics of artistic alignment. There are many works that 
show the artistic skill of the poet. One of them is the ability to create new, 
amazing word combinations using the figurative meaning of the word.

Keywords: poem, poet, kazakh poetry, lyrical hero, concept.
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THE SKILL OF ILYAS ZHANSUGUROV

This article details the skill of Ilyas Zhansugurov. Speaking about the 
artistic skill of Ilyas Zhansugurov, it can be noted that the leading role in 
his works is occupied by various unexpected difficulties and trials for the 
hero, but at the same time, his heroes always, overcoming all obstacles, 
appear in the image of the winner. In the first lines of the poem «The 
Himalayas» by I. Zhansugurov, the prevalence of sad sorrow and omission 
is traced. The poet, if considered in general, has poems that are inherent 
in romanticism. The article also reflects the fact that Ilyas Zhansugurov 
differs from other poets in the use of the following techniques: conditional 
image, offering etc.

Keywords: Ilyas Zhansugurov, Abai, skill, poem, style, kazakh 
literature.

Introduction
Together with S. Seifullin in the 20th 30th in the genre of lyric Ilyas 

Zhansugurov also worked a lot. Much has been written about Ilyas Zhansugurov’s 
works especially about his verses. Separately from the articles, a lot of monographs 
were published [1]. But this doesn’t mean that all Ilyas Zhansugurov’s works as 
well as many other poets are thoroughly studied. Therefore, let’s talk about the 
features of the verse style of Ilyas Zhansugurov. When we talk about the poet’s 
style, we understand that his style was not developed in one day and went through 
many steps.

Object of research: problems of kazakh literary studies
Subject of research: history of kazakh literature
The purpose: сonsider the versatile skill of the words of the famous kazakh 

poet Ilyas Zhansugurov.
Tasks:
Determine the consonance of thought, etc. among of the works of Ilyas 

Zhansugurov.
Research methods and results
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According to this, it is noticeable that at the beginning of Ilyas Zhansugurov’s 
work there is the influence of Abai’s verses [2]. Let’s look at the verse « Сondition 
« written in 1915-1916:

Will the eyes open,
Will we go from words to action
Will the day we’ve been waiting so long come?
The storm and wind will begin to boil,
And rain and mudflow will start,
Raging!
To catch up,
We will miss the space.
If in eight lines we see an example and the influence of Abai, then in the lines 

«The storm and wind will begin to boil, and rain and mudflow will start,» we see 
Ilyas’s own direction. Such a phrase as leading cattle or a man by wind and storm 
was not noticed in other works of poets except Ilyas. In addition, the boiling of the 
rain and mudflow an example innovated by Ilyas. If you look at the word «boil» 
apart from verse, you can understand it as the boiling of water from heating, but 
the description of the huge mudflow with the word «boil» suggests that the poet 
wanted to depict an excessive natural phenomenon with this word. Thus expanding 
the meaning of a word or giving a special stress implies the beginning of a future 
change. Moreover, the fact that the first three lines were given in the form of a 
question describes the anxiety and excitement of the persona. Here is an example 
of a verse where I. Zhansugurov completely adopted the form of Abai’s verses 
(using a six-line verse) and further developing the similarity of the agony of the 
Abay’s persona he wrote a verse «Tired» (1923):

From happiness,
Grief
My mood is deserted.
From enmity,
From friendship
The life is soaked up with poison.
From ignorance,
Untidiness
The wind took all, oh my sun!
Time passed,
I thought a lot
What is my art? Knowledge?
I thought,
Searched for a clutch,
What did I learn, what did I know?!

Became a swift enemy,
Scream poured out.
Fighting the mood
I cried and ripped up myself.
As the fallen behind puppy from the dog,
Only squeals of the soul.
If you want take them away
This is a gift of fate!
Here, in the words «soaked up with poison» describes the intensification of 

the experience of the persona, which, as a result, similar with M. Zhumabaev. In 
addition, asking the question and not finding the answer in the last line of the second 
verse and in the third line of the third verse describes the despair and anxiety of the 
poet. In addition, the use of the verb as «poured out» at the end of the eighteenth 
line indicates the peculiarity of Ilyas. Words like «crying» «suffered» are written 
in a figurative and in a more extensive way. As a result, the word «poured out», 
although the conditionally visible measure and the volume of feelings indicate 
a higher degree of excitement of the persona. And the masterful use of the word 
«ripped up» by the poet, as if the tissue was torn and shows the conditional degree 
of suffering of the persona. By using such a convention, feelings that cannot be 
seen and touched, grief corresponds to the object or action visible to the eye (when 
the tissue is torn it is visible to the eye and can be heard).

When we talk about the peculiarity of I. Zhansugurov, we talk about his 
grouping of verbs and with the help of this describing the anxiety of the persona. 
Therefore, we want to draw attention to the verse of the Ilyas «Poet» written in 1923:

The spirit grieves; the hole is your grave,
Embracing sobbing cast tears from the eyes.
Angry with bitter thoughts, becoming a storm,
Go for the sun, wander through the firmament, and bypass the sky!
A stir in the soul of a walrus,
Do not see the four corners of the neighborhood… predict
As the wind breathes on the mountains and stones… conjureе.
Kiss, Beg, deceive, bewitch, charm the soul...
So, in the last line of the initial verse three verbs were used («go for», 

«wander» «bypass») in the last line of the last verse five verbs are used. This use 
of verbs leads to the disclosure of enthusiasm, the struggle of the feelings of the 
persona. For example, it describes how a persona chases the sun (is it literally 
possible) wanders around the sky, bypasses the sky. Such complex tasks serve to 
describe the special character of the persona. In addition, after the word «kiss» is 
written «Beg, deceive, bewitch, charm the soul» are an example of complement 
and intrigue to each other. Of course, the binding of so many verbs in Ilyas’s verses 
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makes a better sound, obscures the meaning of the word [3]. And such methods 
were not wasted. The use of words in random combinations, the improvement 
of the meaning of words, etc. gives I. Zhansugurov his own use of the word, the 
personal style of the persona. In this manner the verse «Himalayas» (1929) was 
written, where we can see how good Ilyas became.

Whitens the tip hidden in snow,
Suckle a chest of the sky,
Like a mother in a golden day
Sending the mudflow, washing one day,
Directing the wind, he once caught fire,
Periodic hugging,
At times pouring light
Growing up a tall Himalayas...
It is known that all the words in this passage except the word «Himalayas» 

are aimed to describing, identifying and decorating the mountain. If we first ask 
ourselves why they praise Himalays so highly, the answer can be found in the 
main idea of the work.

And the most important idea of the verse: If the oppressed people unite, it will 
become the same as the mountain, great and mighty. It becomes clear that in order 
to prove the correctness of the opposition of the people against the colonialists, it 
was necessary to describe the might of the mountain. We can see that every word, 
every phrase is aimed to describing the power of the mountain and the immense 
power that the people can acquire. If to understand, the initial word in the example 
«whitens» (azalap in Kazakh) begins with the letter a (the repeated letters «a» 
inside the word strengthen the effect) and ahead of the last word «Himalayas» is 
the word beginning with the letter «a» « Askar tau (high mountain)». And five 
more words beginning with this letter also preserve harmony thus preserving 
the melodic nature of sounds throughout the verse. Such a sound in the initial 
line is supported by a phrase describing the excess snow «hidden in snow» (if it 
were not much that would hardly be able to bury the top of the mountain), and 
in the second line describing how the « Suckle  a chest of the sky « describes 
the admiration for progress and strength. And indeed, considering that the word 
« Suckle  a chest « is used for babies up to two years who are breastfeeded, the 
suckling «chest of the sky» is not only about age but also about the need of water 
for body. And after all the belief about the height used words «as a mother» and 
«day» and between them the word «gold» attaches special significance to the 
words said. In addition, taking into account that the word gold begins with the 
letter a (in Kazakh), it supplements and harmonizes the sound in the whole verse 
as discussed above (in saying a golden day, we equate grandeur corresponding 
to the greatness of the mountain). So, considering such peculiarities, it’s not so 

easy to «send the mudflow» and wash the Himalayas. If we take into account that 
the mudflow we call a huge stream of water, we can see that the day that sends 
the village and takes such a huge gift the mountain have great strength, authority 
and power. After suggestion with such wonders, even the usual lines that go on 
seem impressive. For example, if we take separately the phrase «send the wind» 
to blow once, «hug periodically», «occasionally light it», then it seems that there 
is no previous power. As the saying goes, «will it be easy for the one who follows 
the strong,» so after all the miracles in the passage the rest of the description 
seems to be easy, not important. The eight lines of the couplet are dedicated to 
the admiration of the mountain, while the last three lines say that there is demand 
even from such a majestic mountain:

I could not get the light of these days,
The top in the haze, the slope is narrow...
High Himalayas, why so?!
In the following lines, the same method is repeated. If in the second verse 

there are a harmony of sound «b» and a combination of details describing the 
image of the mountain. The first eight lines are aimed at describing the features 
of the mountain, then the last three lines show that there is a suppressor of this 
huge. In the third line, the same method is repeated:

Not hurrying, raging, worried,
He rocked outrageously,
On the plain as horses race,
On the shoulders threaded,
Destroying the mountain, rolling stones,
Splattering said the words,
Why did the rivers scream?
I have not received the secrets of these waters,
Eyebrows of sheer rocks, an icy nose,
High Himalayas, why so?  
From the first lines Ilyas as usual uses verbs, grouping them and thus gives a 

special accent. And the words in the second line «rocked» the «height» we see an 
abundance of water and a strong current (can a high mountain suffer?). In addition, 
if the word «On the plain as horses race» shows the speed of water, then in the 
words «On the shoulders threaded «points to the stronghold of the mountain support 
obstructing the head of water. Just the phrase «destroying the mountain» indicates 
the volume and pressure of water (a small amount of water will not destroy the 
mountain), and by the phrase «rolling stones» you can understand the strength of 
the stream. Because it is clear that the stones themselves can not move. In order 
to make it move, either independently it was necessary to point out the power and 
strength of the water. Nevertheless, despite the strength of the river, in the words 
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«I have not received the secrets of these waters» there is a great sense. It is said 
about some great secret more than the rest and it is said more likely about the 
colonization of the Kazakhs and the need to fight for freedom. And in the initial 
verse and in the long second part, the called «answer» is the idea of fighting for 
freedom. We want to note the fact that Jansugurov like S. Seifullin describes 
mostly simple phenomena and urgent and important topics. Indeed, despite the 
breadth of the mountain, his burdens are the same:

The cloud dripped, lashed,
Like a fountain the sun will appear.
Under this fountain
The exhausted sound emits.
Tortured and grieved.
The top is either panting,
What god squeezed him?
Did lightning fall?
Can the enemies have already seized the land?
High Himalayas why so?
And the consonance in these lines and the end of lines in the form of a question 

shows Ilyas’ preference for conventionality and embellishment in verse, rather 
than a direct description. 

If in the verse «Altai» S.Seifullin writes about the elevation of distant feelings 
and unusual actions and describes in more detail, while Ilyas differs more by an 
unclear description of the concept. Ilyas Like his colleague Magzhan preferred the 
conventionality of the description of the naturalness of the phenomenon, and the 
exaggeration of the event not only with actions in a certain time but regardless of 
nations, the time of general civil problems. If we rely on such a boundary, attention 
is drawn to the fact that the mountain is not suffocating at a certain moment, but 
it can happen again in the future. If you take the concept of «choking» separately, 
and understand how much power you need to make someone stop breathing, then 
imagine how much effort you need to have someone who can make the mountain 
choke. Consider the word «gasping» as exaggeration and convention. Saying that 
more convention than accuracy means that there is no exact description of what 
someone is strangling or drowning a mountain in the water. In addition, let’s take 
a look at the verse «Answer»:

Dug its sun, drowned it,
Froze the river like a stone.
Rock and ice grabbed in its hands,
Pressing with force.
Frost hurried, not allowing himself to recover,
Choked on his blood.

As if the fog squeezed him.
And he could not seem to get out of this fog,
Heart wound the eyes of the lake,
Himalayas poor unhappy, -
It is known that it is impossible to bury and drown the sun. And in the verse 

the poet makes believe in it. The strength of the frost is so powerful that it «froze 
the river like a stone» (try to break the stone). In addition, this line is a proof of 
the exact description. Indeed, it is known that frost can greatly freeze the river. But 
nevertheless, one cannot say that there is no convention and exaggeration here. In 
this case he is very similar to colleague Saken. Nevertheless, we cannot say this 
with the third, fifth and sixth lines of the verse. In these lines there are no accuracy 
but more hints, and exaggeration prevail. Because we do not see exactly who is 
pushed into the rock by force. In the lines «Rock and ice grabbed by hands» we 
see the action, but we do not see who owns this action. The same convention can 
be seen in the lines «Heart wound the eyes of the lake».

Conclusion
It is clear that the conventionality is seen in the words that the mountain has 

a heart, but the words that the heart of the mountain is wounded exaggerate its 
feature. The same opinion can be expressed in many other details of the work. So, 
we can say that Ilyas differs from the rest not usual difficulties as in S.Seifullin, 
but his unusual description, conditional portrait, ascension in verse.
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Қ. П. Жүсіп, Н. Қ. Жүсіпов, М. Н. Баратова
Ілияс Жансүгіровтың шеберлігі

Торайғыров университеті,  
Қазақстан Республикасы, Павлодар қ.

Материал 18.09.20 баспаға түсті.

Бұл мақалада Ілияс Жансүгіровтің сөз шеберлігі жан-жақты 
қарастырылады. Ілияс Жансүгіров шеберлігі дегенде, қаһарманды 
алабөтен қиындық өткелінде сынау жетекші рөл атқарса, сонымен 
бірге онық қаһарманы үнемі дерлік бар кедергіні жеңуші, жеңімпаз 
ер бейнесінде алынады.  І. Жансүгіровтің «Гималай» өлеңінің 
бастапқы жолдарында қайғы мұңға, тұспалдауға ойысу басым болып 
келеді. Сонымен қатар ақынның, негізінен алғанда, романтизмге 
негізделген өлеңдері де баршылық. Iлияс Жансүгіровтің басқадан 
ерекшеленетiн тұсы оның шартты сурет, дабырайту, дыбыс қуу 

т.б. әдic-амалдарды неғұлым жиi қолданатындығы да бұл мақалада 
сөз болады.

Кілтті сөздер: І. Жансүгіров, Абай, шеберлік, поэма, стиль, 
қазақ әдебиеті.

К. П. Жусип, Н. К. Жусупов, М. Н. Баратова
Мастерство Ильяса Жансугурова

Торайгыров университет, 
Республика Казахстан, г. Павлодар.

Материал поступил в редакцию 18.09.20.

В данной статье подробно рассматривается мастерство 
Ильяса Жансугурова. Говоря о художественном мастерстве 
Ильяса Жансугурова, можно отметить, что ведущую роль в его 
произведениях занимают различные неожиданные трудности 
и  испытания для героя, но в то же время, его герои всегда, 
преодолевая все препятствия, предстают в образе победителя.  
В первых строках стихотворения «Гималай» И. Жансугурова 
прослеживается преобладание горестной печали,  недомолвки.  У 
поэта, если рассматривать в общем, имеются  стихи, которым 
присущь и романтизм. В статье а также отображено то, что Ильяс 
Жансугуров отличается от других поэтов использованием следующих 
приемов: условное изображение, возношение и т. д.

Ключевые слова: И. Жансугуров, Абай, мастерство, поэма, 
стиль, казахская литература.
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ШЫҒЫС ӘДЕБИЕТІ МЕН МӘШҺҮР ЖҮСІП КӨПЕЙҰЛЫ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ СЮЖЕТ ТӨРКІНДЕСТІГІ

Әлемдік мәні бар Шығыс әдебиетінің қазақ әдебиетіне тигізген 
әсері орасан зор. Біздің әдебиетіміз үшін араб, парсы және түрік 
руханияты нәр алған кең арна іспеттес. Шығыс пен қазақ әдебиеті 
арасындағы байланыстың тамыры тереңде жатыр. Мақалада  
шығыс әдебиетіндегі мол мұраның қазақ әдебиетінде, оның ішінде 
ақын Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларының  сюжетінде, яғни 
фабуласында орын алған сабақтастықты, шығарма сюжетінің 
бастау көздерін іздегенде, алдымен бүкіл әлем әдебиетіне ортақ, яғни 
неғұрлым кең тараған аңыздық үлгілер қарастырылады.  Зерттеуде 
шығыс аңыздарының Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларындағы 
сюжет төркіндестігі  мәселесі қозғалады.

Кілтті  сөздер: сюжет, өлең,  аңыз, Құран,  шығыс әдебиеті, 
қазақ әдебиеті

Кіріспе
Шығыс әдебиеті мен Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы байланысын сараптау 

кезінде, тақырып, идея, қаһарман сомдау т.с. мәселелеріндегі төркіндестікпен 
қатар шығарма сюжетіндегі, ықшамдап сараласақ, туынды фабуласындағы 
үндестік, жалғастық, сабақтастық та назар аудартады. Сөз жоқ, бұл орайда 
тек шығыс әдебиеті мен  Мәшһүр Жүсіп немесе шығыс әдебиеті мен қазақ 
әдебиеті байланысы ғана емес, жалпы әлем әдебиетіндегі өзара байланыс, 
сабақтастық та арнайы зерттеуді тосып тұрған мәнді де, көп арналы, күрделі 
тақырыптың бірі еккні анық. Қазақ әдебиеттану ғылымында қазақ әдебиеті 
мен орыс әдебиеті, сондай-ақ қазақ әдебиеті мен Еуропа әдебиеті байланысы 
біраз зерттелсе де, шығыс әдебиеті мен қазақ әдебиеті байланысының 
неғұрлым аз зерттелуінің өзі онша ескерілмей келген бұл саладағы 
«ақтаңдақтарды» ашудың көкейстілігін дәлелдейтіні белгілі. Мұның бәрі 
Мәшһүр Жүсіп пен шығыс әдебиеті байланысының, оның ішінде шығарма 
сюжетінде, яғни фабуласында орын алған сабақтастықты арнайы сараптау 

қажеттігіне әкелетіні мәлім. Шығарма сюжетінің бастау көздерін іздегенде, 
алдымен бүкіл әлем әдебиетіне ортақ, яғни неғұрлым кең тараған аңыздық 
үлгілерді алдымен еске алуымыз да заңды.

Зерттеудің нысаны: Мәшһүр Жүсіп пен шығыс әдебиеті байланысының, 
оның ішінде шығарма сюжетінде, яғни фабуласында орын алған сабақтастығы

Зерттеудің пәні: М.Ж. Көпейұлы шығармаларындағы аңыздық үлгілер
Мақсаты: шығыс әдебиетіндегі мол мұраның қазақ әдебиетінде, 

оның ішінде ақын Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларының  сюжетінде, 
яғни фабуласындағы сабақтастықты, шығарма сюжетінің бастау көздерін  
неғұрлым кең тараған аңыздық үлгілерден іздеу. Мақалада  шығыс 
аңыздарының Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармаларындағы сюжет 
төркіндестігі  мәселесі қозғалады.

Міндеттері: шығыс әдебиеті мен Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы байланысын 
сараптау;

Мәшһүр Жүсіп шығармалары мен шығыс әдебиетіндегі сюжет 
төркіндестігін анықтау.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі Мақалада салыстыру, сараптау 
мен пікірлерді қорыту әдістері басшылыққа алынды. Қазақ әдебиеттану 
ғылымында қазақ әдебиеті мен орыс әдебиеті, сондай-ақ қазақ әдебиеті мен 
батыс әдебиеті байланысы біраз зерттелсе де, шығыс әдебиеті мен қазақ 
әдебиеті байланысының неғұрлым аз зерттелуінің өзі онша ескерілмей 
келген бұл саладағы «ақтаңдақтарды» ашудың көкейстілігін дәлелдейді. 
Осыдан келе,  Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы мен шығыс әдебиеті байланысының, 
нақтырақ айтсақ,  шығарма сюжетінде, яғни фабуласында орын алған 
сабақтастық пен үндестікті  арнайы сараптау қажеттігі туындайды. 

Көне үлгілерде көп орын алған әңгіменің бірі –Топан су аңызы. Аңыздар 
төркінін зерттеушінің бірі В. В. Евсюков топан су әңгімесінің бастауы 
Інжілден де әрі Шумерлер аңызында жатқанына назар аудартады [1, 33]. 

Бұл пікірдің қайдан шыққаны туралы дерек қазақ тілінде де жариялана 
бастады: «Л. Липин мен А. Беловтың айтуы бойынша, 1872 жылдың күзінде 
суретші-гравер Джордж Смиттің қолына түскен Шумер қыш табличкасын 
оқыған: «Нисыр тауына кеме тұрды. Нисыр тауы кемені тоқтатып, оның 
тербелуіне мүмкіндік бермеді... Жетінші тәулікке аяқ басқанда мен 
көгершінді алып ұшырып жібердім. Ұшып кеткен көгершін айналып, құрғақ 
жер таба алмай қайтып келді...» [2, 14].

ұл пікірлерге сүйеніп, топан су аңызының бұдан 5000-6000 жылдай 
бұрын жазылған Шумер жазбасында да ұшырасатынын бағамдасақ, топан 
судың да, аңыздың да кемі 5000 жылдық тарихы бар екенін салмақтай 
аламыз. Інжілде (Библияда) топан су туралы мәліметтер баршылық. Онда 
алдымен Жаратушының Ной (бізше Нұх) пайғамбарға кеме жасау керектігін, 
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алда 40 күн, 40 түн бойы жаңбыр жауып, топан су болатынын ескертуі 
әңгімеленеді. Одан әрі кемеге еркек-ұрғашысын қамтып, әр жануар, жан 
иесін жұп-жұбымен алу тапсырылады [3, 10]. Бұдан соң Нойдың 600 жасында 
топан су басталады да, кейін су қайта бастағанда, алдымен көрінген Арарат 
тауы басына кеме тоқтайды. Құран-Кәрімде де бұл апат сан рет қайталанып 
ескертілген:

1 Сондықтан Нұхты  (ғ.с.) әрі онымен бірге кемеде болғандарды 
құтқарып, олардың орнын бастырдық (Ю-Юныс сүресі) [4, 217].

2 Ол кеме оларды (Нұх пен жолдастарын) таулардай толқында алып 
жүрді. (Һ-Һуд сүресі) [4, 226].

3 Кеме жуди тауында тоқтады. . (Һ-Һуд сүресі). [4, 226].
4 Сонда оған (Нұх пайғамбарға).... көздеуміз де нұсқауымыз бойынша 

«кеме жаса» деп уахи еттік». (23-мүминұн сүресі) [4, 343].
«Дала уалаяты» газетінің 1888 жылғы санында топан су Ғайса туғаннан 3750 

жыл, яғни жалпы 5638 жылдай бұрын  болған  деген дерек келтірілген [5, 77–80].
Құран туралы жазған М. Б. Пиотровский зерттеуінде топан су тартыла 

бастаған шақта су бетінде көрінген құрлықты анықтауға Нұх пайғамбардың 
алдымен қарғаны жібергені, қарғаның жер тапқанымен, сонда қалып 
бөгелгені, бұл міндетті орман кептері орындағаны, сол үшін марапат белгісі 
ретінде оның мойыныңда ақ жолақ пайда болғаны т.с. қамтылған [6, 51].

Ал, «Мәшһүр Жүсіптің ала қарғамен айтысы» өлеңінде қарға өзінің не 
себептен қарғысқа ұшырағанын түсіндіреді. Кемені тышқан тескенде, жылан 
бүке түсіп, жатып алып, сол тесіктен су жібермейді. Кейін сол үшін сыйақы 
талап етіп: «Кәнеки, еті тәтті мақұлық қайда?» – деп, өтініш жасайды. Нұх 
пайғамбар тапсырмасымен мұны айқындау үшін алдымен қарға жіберіледі. 
Қарға құрлық жерді алдымен тапса да, жемтікке тойып, тапсырманы 
ұмытады. Ол кешіккен соң, соңынан ұшқан қарлығаш қарғаның ең тәтті 
деп адам етін алғанын естіп, адамға жаны ашып, айтқызбас үшін қарға тілін 
шоқып алады. Пайғамбар алдына барғанда, қарға тілі кемсін болғандықтан 
да, не түйгенін айта алмай қалады.

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының Сүлеймен пайғамбарға қатысты: 
«Сүлеймен пайғамбар мен құмырсқа» деген қара сөзбен жазылған әңгімесін 
және «Сүлеймен пайғамбар мен байғыз» өлеңін қалдырғаны белгілі. Бұл 
шығармалар сюжетінің бастау көзін іздесек, «Құран Кәрімге» тірелеміз: 
«Сүлеймен (Ғ.С.) жыннан, адамдардан, құстардан әскерлері жиналады... 
Ол бұлармен ақыр құмырсқаның ойпатына келген сәтте бір құмырсқа: 
«Әй, құмырсқалар! Ұяларыңа кіріңдер! Сүлеймен оның әскерлері білмей 
жаншып кетпесін», – деді[4, 373]. М,.Б. Пиотровский еңбегінде осы фабула 
қайталанып, соңында Сүлейменнің мұны естіп, құс тілін білетіні үшін 
жаратушыға ризашылық білдіруі келтіріледі [6,143].

Мәшһүр-Жүсіпте құмырсқа сақтандыруын естіген соң, Сүлейменнің оны 
шақыртып алуы бейнеленеді. Құмырсқа: «Менімен тілдесіп, жауаптассаңыз, 
құлағымыздың қақ түбінен орын беріңіз. Әйтпесе, біріміз-көкте, біріміз- жерде, 
сөзіміз түгел бола ма?» – деп талап қояды. Сүлеймен ол талабын орындап: 
«Не үшін таптап кетпесін дедіңіз?» – деп сұрайды. Құмырсқа жауабы: -Оны 
айтқаным: «Аналар басып кетеді де, сендер жаншылып қаласың!» – дегенім 
емес. «Алма алмадан реңк алады. Ат есекпен бір ахырда тұрса, мінездес болады. 
Желге ұшып, жеңіл тартып жүргендерді тамаша қыламын деп, фікір, зікірден 
бос қалып, ғафыллардан болып құдай қасыңда тапталып, уатылып қаларсың!» 
-дегенім еді». Одан әрі құмырсқаның: «Сұрасам, құдайдың өзі неге бергенін 
айт: жұрттан бөлек не берді?» – деген сауалына Сүлеймен өзіне билеу үшін 
желді, билік үшін жүзікті бергенін айтады. Ал құмырсқа желдің де, жүзіктің 
де мақтаныш бола алмайтынын өзінше дәлелдейді. Одан әрі Сүлейменнің: 
«Құдай жаратуда қайсымызды жақсы жаратты?» – деген сауалына құмырсқа 
орнықты жауап береді: «Бұл турадан хабарым бар. Хамидүр шүкір жаратуында 
осы отырған сенен мені жақсы жаратты. Неге десең: өзге дүниеңе қарағанда, 
басың кіші, миың аз: Ақылыңның аздығы – сол! Менің өзге дүниеме қарағанда, 
басым зор: миым көп, ақылымның артықтығы  сонан! –дейді. – Сенің өзге 
дүниеге қарағанда, қарның жуан: тойымдығың жоқ, қанағатың аз. Тойымы 
жоқ қанағатсызда қасиет бола ма?! –дейді. –Менің өзге дүниеме қарағанда, 
қарным жіңішке: қанағатым зор, дүниеге мұқтаждығым аз! –дейді. –Сенің 
өзге дүиеңе қарағанда, аяқ тарпың  шидей: өзіңнен қаралдысы зорды көтере 
алмайтұғының –сол. Менің өзге дүниемее қарағанда, бөксе тарпым жуан: 
сол үшін өз қаралдымнан үлкен нәрселерді көтере беремін. Ақылымды көп 
қылып, тамақ үшін уайымымды жоқ қылып, өзімнен зорды көтеретұғын күш 
беріп жаратты. Мұнан артық жаратылу бола ма?! –дейді. Әңгіме соңында  
құмырсқаның : «Жалғыз бидай жеті жыл жеуіме жарайды»,  –деуіне шүбә 
келтіріп, Сүлейменнің оны жеті жыл бір бидаймен қамағаны, құмырсқаның сол 
мерзімде жарты бидайды ғана жаратып, пайғамбардың қатесін  бетіне  басқаны 
баяндалады. Әңгіме былай тамамдалады «Хазірет Сүлеймен тоба қылып 
құмырсқадан қанша үгіт-насихат алып, өзінің білместігіне, оның білімділігіне 
қайыл болды. – Менен соңғы патша болғандар мұнан ғибрат алсын! Біреудің 
көзге көрінісі құмырсқадай болса да, тауып айтқан сөзіне құлақ салып тұра 
қалсын! –деп, кітапқа жаздырып, кейінгіге қисса қылып кетті». [7, 5] 

Мәшһүр Жүсіптің «Сүлеймен пайғамбар мен байғыз» өлеңі фабуласына 
ұқсас әңгіме «Дала уалаяты» газетінде екі рет орын алған екен. Газеттің 
1889 жылғы санында әйелінің теріс ниетін құптап, тамам құстың сүйегінен 
сарай салғызбақ болып, оларды жинағанда, тек байғыз келмей қалғаны 
анықталады. Патша қаһарланып байғызды алдыртқанда, байғыз келмеу 
себебін түсіндіреді: «Дат, патша, мен тағы тағы да хисаб қылып едім: 
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«Дүниеде еркек көп пе, ұрғашы көп пе?» – деп, ұрғашының біреуі артық 
шықты». Патша мұның мәнісін сұрағанда, байғыз: «Дат, патша, мен 
хисабтағанда, ұрғашының тілін алып, қыл дегенін қылған еркекті ұрғашы 
деп санадым, сол үшін ұрғашының бірі артық болды», – дейді. Әңгіме былай 
бітеді: «Сонда тақ Сүлеймен ойланып отырып айтты дейді: «Сен рас айтасың, 
байғыз, мен сенің ойыңды білдім, мен қатыным тілін алып, жазасыз сіздердің 
сүйектеріңнен сарай салып беруге ойлап едім», – деп, патша қаршығаға 
бұйрық қылыпты: «Құстарды босатып қоя бер, һәм оларға айт, байғызға 
алғыс айтсын, құтқарғаны үшін», – депті [8, 117]. 

Бұл әңгіменің кеңейтілген нұсқасы «Дала уалаяты» газетінің 1889 
жылғы санында жарияланады[9, 155]. Құран-кәрімнің 27-нәміл сүресінде 
Сүлеймен мен құмырсқа лебіздесуінен кейін Сүлеймен мен Бәбісек деген құс 
әңгімесі берілген: (Сүлеймен Ғ.С.) Құстарды түгендейді де: «Бәбісекті неге 
көрмеймін немесе ол жоғалып кетті ме? – дейді...Сонда ол көп кешікпей-ақ 
келіп: «Сен білмеген нәрсені білдім. Сондай-ақ Сәба мемлекетінен анық 
хабар келтірдім», – деді. «Расында оларға патша болған бір қатын таптым. 
Оған әр түрлі нәрсе берілген әрі, оның үлкен тақты бар».  (Шахыл қызы 
Былқыс қатын патша еді) «Оны да, елің де Алладан өзге күнге табынғанын 
көрдім. Шайтан оларға істеген істерін әдемі көрсетіп, жолдан тосқан. 
Сондықтан тура жол таба алмайтын көрінеді» [4, 378–379]. 

Міне, осында келтірілген Былқыс(Билкис) туралы дерек араб 
әдебиетінде жаман ниетті әйелі ретінде Сүлейменге байланыстырыла 
алынғанына зерттеуші Б. Я. Шидфар назар аудартады[10, 118]

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының «Сүлеймен пайғамбар мен байғыз» 
өлеңінде әйелінің теріс тілегін орындамаққа патша тамам құсты жинағанда, 
тек байғыз келмей қалады. Кейін оның келмеу, бөгелу себебі сұралғанда, 
Байғыз бен Сүлеймен лебіздесуі былай өрістейді:

   - Еркекті ессіз қылып қара басып,
   Зор болды ұрғашыға араласып.
   Еркек пенен қатынды теңгергенде,
   Бір қатын артық шықты саннан асып.
   
   - Көз жұмбай дария кештім пенделіктен,
   Көрмедім пайда жиған дүниеліктен.
   Құдайым артық-кемсіз жұп жаратқан:
   Болғаны қатын артық ол неліктен?
   
   - Жалғанда аз күн теріп нәсіп жерміз,
   Білмейміз бұ жүргенде не үшін жүрміз?

   Кей адам қатын тілін алатұғын
   Біз оны еркек демей, қатын дерміз.
   
   - Қаралдың жұдырықтай, ақылың зор,
   Қатын тілін алғанды қылдың ғой қор!
   Айырдың қан төгетін көп кінәдан,
   Байғызым, қанша дүние тұрғанша тұр!» [11, 5]
Мұның бәрі көне шығыс аңыздары мен Мәшһүр Жүсіп туындылары 

арасында үндестік, орайластық, тығыз байланыс жатқанын дәлелдей түседі.
Қорытынды
Қорыта келгенде, Мәшһүр Жүсіп шығармаларындағы жеке образ, жеке 

детальдарды әлем әдебиеті, оның ішінде Мәшһүр Жүсіпке дейінгі Шығыс 
әдебиеті,мәдениеті дамуымен сабақтыстықта алғанда ғана ол бейнелердің 
мәні, әлем мәдениетіндегі дәстүр сабақтастығы мәні, неғұрлым кең ашылып 
дәлелдене түсетіні анық.
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Влияние восточной литературы на казахскую литературу 
огромно. Для нашей литературы, как и для арабской, персидской и 
тюркской духовности, он является широким каналом, который питал 
арабскую, персидскую и турецкую духовность. Очень глубокие связь  
между казахской и восточной литературой. В статье раскрывается 
преемственность богатого наследия восточной литературы в 
казахской литературе, в том числе в сюжете произведений поэта 

Машхура Жусупа Копеева, то есть в фабуле. При поиске источников 
начала сюжета произведения, в первую очередь, рассматриваются 
наиболее распространенные легенды, общие для всего мира 
литературу.  В исследовании затрагивается проблема сюжета 
восточных легенд в произведениях Машхура Жусупа Копеева. 

Ключевые слова: сюжет, стихотворение, легенда, Коран, 
восточная литература, казахская литература
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The influence of Eastern literature on Kazakh literature is huge. For 
our literature, as well as for Arab, Persian and Turkic spirituality, it is a 
broad channel that fed the Arab, Persian and Turkish spirituality. There is 
a very deep connection between Kazakh and Eastern literature. The article 
reveals the continuity of the rich heritage of Eastern literature in Kazakh 
literature, including the plot of the works of the poet Mashhur Zhusup 
Kopeyev, that is, in the plot. When searching for sources of the beginning 
of the plot of the work, first of all, the legends that are most common to 
the whole world of literature are considered.  The study touches upon the 
problem of the plot of Eastern legends in the works of Mashhur Zhusup 
Kopeyev.

Keywords: plot, poem, legend, Koran, Eastern literature, Kazakh 
literature
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ХАКІМ АБАЙ ҒАҚЛИЯСЫ ХАҚЫНДА

Абайдың «Қара сөздері» – терең пәлсапалық, этикалық, 
эстетикалық, философиялық және психологиялық ойларға толы, 
тіршілік түйткілдерін дәл болжай білген құнды мұра. 

Абай қара сөздерінің басты тақырыбы – адам, жеке тұлға, 
ал басты мақсаты – адам тәрбиесі, оның өмірдегі адамгершілік 
қасиетінің қызмет жасау кеңістігі. Адам болғанда да, адамдар 
үшін еңбек ететін, жан-жақты жетілген адам. Абайша айтқанда, 
«толық адам». Ол «нағыз адам», «толық адам» қандай болу керек 
деген сұраққа жауап іздейді, әрі өзінің қара сөздерінде соған жауап 
береді. Ол адамды жан-жақты қарастырып, мінезін, өзін-өзі 
тануын, адамды жат қылықтардан аулақ болуға шақырып, жоғары 
сезімдерге: махаббат пен парыз, борыш сезімдеріне тәрбиелейді. 
біздің рухани мәдениетімізді жетілдіруге, әрбір адамның бақытты 
болуға ұмтылу қозғалысы болуы тиіс. Ал рухани мәдениетімізді тек 
әдебиет ғана жетілдіре алады. Осы тұрғыдан сөз өнері – әдебиет 
рухани құндылықтардың негізін қалаушы бола алады және қазақ үшін 
рухани құндылықтардың символы – Ұлы хакім Абай болмақ.

Мақалада Абай қара сөздерінің жазылу тарихы мен мазмұны, 
мақсаты, көлемі, жазылу стиліне хронологиялық  және көркемдік 
талдау жасалынады.

Кілтті сөздер:: ғақлия, қара сөз, адамтану, түпнұсқа, ақындық 
мектеп, нақыл сөз, көркемдік шешім.

Кіріспе
Ғақлия – көркем қара сөз, нақыл сөздің бір түрі, дүниенің құпия сыры 

терең таразыланған ойлар мен пікірлер, трактат жиынтығы. Ғақлия араб 
сөзі «дана сөз», «даналық маржан сөздер» деген ұғымды танытады. Ежелгі 
дәуірдің өзінде Шығыс әдебиетінде бар болған бұл прозалық жанр қазақ 
әдебиетіне XIX ғасыр соңында жазба әдебиеттің нық қалыптасқан кезең 
болды. Ғақлия сөздерде қоғамға қажетті сан алуан мәселелер қозғалады. 
Бұл ретте қазақ әдебиетінде Абай, Ыбырай, Жүсіпбек Аймауытов пен 

Әлихан Бөкейханов шығармаларында ғақлия сөздер мол кездеседі. Абайдың 
пайымдауынша, ғақлияға жүйріктер хакім, ғалым аталады. 

Хакім Абайдың прозасы, яғни қара сөздер мұрасы қазақ халқы өзін 
өзі тануының және тағылым – тәрбиелеуінің қуатты құралы. Ол қазақ 
танымының болмысы. Оның сыры – Абай қалың елі қазағын жарқын да 
тура жолға бастаудың көшбасшысы болды. Не жазса да түпкі мақсат осы. 
Жатса-тұрса соған қам жеген ақын: «Іште дерт қалың, Ауыздан жалын, 
Бұрқ етіп, көзден жас шықсын» дейді. Біле білсек, күллі ғақлия өстіп 
қайғырған, шерленген, жаны қиналған ұлт білімпазының қаламынан төгілген 
қайталанбас туынды. 

Біз сөз етпекші Абайдың «Ғақлия» атты кітабы жеті жылдың жемісі. 
Онда ұлтының мінез-машығы мен қам-қарекеті жан-жақты зерделеніп, 
терең оймен қорытындыланған. Демек, оны ұлт ұстазы Абайдың зерттемесі, 
ғалымдық еңбегі әбден болады. Абай «Ғақлиясы» – қазақтың өз мінін өзі 
көретін, оны түзейтін ғажайып тәрбие энциклопедиясы.

Құранда: «Қандай бір қауым өзін-өзі өзгертпейінше, Алла оны 
өзгертпейді», – деген. Оқысын, өзгерсін, мінезін түзесін! Абайдың қара 
сөздері міне осы ниеттен туған. Асыл мұраның бүгінгі күнге ескірмей, 
көнермей жетуінің сыры, кепілі екеніне ешкімнің таласы жоқ.

Зерттеудің нысаны: Абай қара сөздерінің танымдық кеңістігі
Зерттеудің пәні: Әдебиетанудағы Абай шығармашылығы
Мақсаты: Абай әлемі, оның өлеңдері мен қара сөздері бір халық 

қана, яғни қазақтың рухани жан дүниесінің сәулесі ғана емес,  ол әлемдік 
деңгейде талданып, үлкен сұранысқа ие болған шығармалар жиынтығы 
екенін дәлелдеу.  Абай әлемі әлемдік әдебиет және мәдени руханиятпен 
біртұтас екенін таныту. 

Міндеттері:
Абай ғақлияларының әдеби – философиялық мәнін таныту арқылы 

көркемдік табиғатын анықтау;
Абай қара сөздеріне жанрлық талдау жасау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
ХакімАбайдың прозалық туындысы екі кітаптан тұрады. Көзі тірісінде 

біріншісі – кітап «Ғақлия», екіншісі – «Ғақлиат тасдиқат» (қысқаша «Тасдиқ») 
аталып, бөлек көшіріліп келген-ді. Оған архив қорында сақтаулы Мүрсейіт 
Бікіұлының көшірме қолжазбалары куә. Бірінші қолжазба кітабына (дәптер 
десек те болар) Абай 41 қара сөзін енгізіп, оған «Ғақлия» деп ат қойған.

Абайдың екінші кітабы – «Тасдиқ» (қазіргіше «38-ші қара сөз»). Оның 
кітап «Ғақлияға» еш қатысы жоқ. Неге десеңіз, ол пәлсапалық трактат. 
Оның тақырыбы, мазмұны, мақсаты, көлемі, жазылу стилі мен мерзімі 
мүлде бөлек.  Төмендегі мақсат – кітап «Ғақлияның» жазылу мерзімін және 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AB%D0%B1%D1%8B%D1%80%D0%B0%D0%B9_%D0%90%D0%BB%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD
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ондағы сөздердің хронологиялық реттілігін анықтауға арналады. «Қара 
сөзбен» айтатын өсиетіне Абайдың 1891 жылдан кіріскені белгілі. Дәлелге  
М. Әуезовтің: «Осы жылдан соң өлеңмен айтпақ болған сөздерінің талайын 
қара сөз үгітіне айналдырып жіберген» деген пікірін келтірсек те жеткілікті 
[1, 25].

Егер «Ғақлия» кітаптың алғашқы парағы 1891 жылы ашылса, оның 
даяр болғаны қай жыл? 1897 жыл деуге негіз бар cияқты. Оған Абайдың бір 
жасқа толмай-ақ асырап алып, бәйбішесі Ділдәнің бауырына салған немересі 
Уәсилә Мағауияқызының (1890–1954) естелігі растайды. Абай балаларды 
оқуға жеті жасында береді екен. «Мен де сегіз жасқа шығарымда оқыдым» 
дей келе: «Әлі есімде, – деп жазады Уәсилә, – бір күні біздің оқып отырған 
үйімізге әкем келді. Әкем молдаға қарап, балаларға мына бір кітапты әкелдім. 
Бүгіннен бастап осы кітапты оқыт деді. Кейіннен байқасам, сол кітап әкемнің 
«Ғақлия» атты қара сөзбен жазылған кітабы екен». Бұл жерде «сегіз жасқа 
шығарымда» деп Уәсиләнің көрсетіп отырғаны – 1897 жыл.

Қосымшаға М.Әуезов пікіріне жүгінейік: «1896 жылдан бастап, 
Абай барлық шығармаларын жинастырып, көшіруге ұйғарады» (Аталған 
монография. –18 б.) 1896 жылы Абай «барлық шығармаларын жинастыруға» 
неліктен кіріскен? Бұл «Ғақлия» кітабын еңсерген жайынан белгі беретін 
факті деген ойдамыз. Сонымен, қолда бар дерек-дәйектер Абай «Ғақлия» 
кітабын 1891 жылы бастап, 1897 жылы толық аяқтап шыққан деп түйіндеме 
жасауға мүмкіндік береді. Ендігі керегі – кітапқа енген жекелей қара сөздердің 
жазылу мерзімін қарастырайық. Басты қайшылық – Абай жинақтары мен 
Мүрсейіт көшірмелерінде қара сөздердің рет саны бір емес, екі түрлі. Егер 
рет саны екеу болса, шыны қайсы, жасандысы қайсы? Осыны айырып алмай 
тұрып, жазылу мерзімі жайлы ой зерделеу шындыққа жанаспас еді.

Қара сөздер алғаш 1933 жылғы толық жинақта жарияланған. Бірақ 
олардың рет саны өзгеріске ұшырағаны да тап осы жинақ. Неге десеңіз, 
30-жылдарда атеистік көзқарастың насихаты қуатты болып тұрған кезең 
еді. Өкімет байлар мен дін өкілдерін қырына алған қаһарлы уақыт. Жауды 
өз халқы арасынан іздеген қызыл көз сақшылардың билеп тұрған заманы. 
Олар: «Әуезов – діншілдік пен панисламизмді дәріптеуші» деп неге дабыл 
қақпасын. Әсіресе, Абайдың «Ғақлиқат-тасдиқат» (қысқаша – «Тасдиқ») 
атты екінші қолжазба кітабын қаз қалпында жариялау – өзіңе өзің ату үкім 
шығарумен парапар еді. Себебі, оны Құдай, иман, тағат ұғымдары туралы 
пайымдары мол еді. Осы сәтте М. Әуезов қиын шешімге барған. «Тасдиқ»-
тан құтыла салмай, оны өзге қара сөздердің арасына «38-ші қара сөз» деген 
атаумен кіріктіреді. Бұл азаматтық ерліктің үлгісі еді. Абай ең көлемді сөзі 
бүгінге осылай аман жетті. Тұңғыш толық жинақта қара сөздердің рет саны 
не себептен өзгертілгені енді түсінікті шығар деген ойдамыз. Бірақ, қарап 

отырсақ, 1995 жылғы екі томдық толық жинақтың 331-бетінде қара сөздердің 
рет саны «мағынасына қарай өзгертілген» делініпті. Бұл, әрине, сөз жоқ, 
үлкен ағаттық болған. Шығармалардың рет саны өзгертілуіне – тікелей жаңа 
айтқан саяси-идеологиялық ахуал кінәлі. Осылайша, рет саны бойынша  
27-сөз бүгінгі оқырманға 2-сөз болып жетуі саясат ықпалы деп қабылдауымыз 
қажет. Ойымызды түйіндесек, қара сөздердің шынайы рет санын М. Әуезов 
1933 жылғы толық жинақта өзгертуге мәжбүр болады. Бұл Абайдың қос 
кітабы да төл атауын жоғалтты деген ойға келеміз. «Ғақлия» кітабы Абайдың 
көзі тірісінде көшіріліп, көпке таралып отырған. Бас көшіруші Мүрсейітте 
алғысөз «23-сөз» делініп көшірілген. Бұдан бөлек, Абайдың рет саны 
бойынша 19-сөз Мүрсейіт көшірмесінде «20-шы сөз» делінген. Бұл соңғы 
дәлсіздік қайдан келді, саралап көрейік.

19 және 20-шы деп таңбаланып жүрген екі келте сөз анығында бір-ақ 
сөз. Екеуін жалғастыра оқыған адам: «Мұның бір-ақ сөз екенін бағамдайтын 
болады. Түпнұсқада солай болған. Оған бұлтартпас дәлел Абайдың келесі 
21-сөзінде (қазіргіше 32-сөз) тұр. Оқып көрейік, Абай: «…Бесінші – осы 
сөздің он тоғызыншы сөзінде жазылған ақыл кеселі деген төрт нәрсе бар», – 
деп сілтеме жасапты. Қазіргі 19-бен 20-ның түпнұсқада бір-ақ сөз болғанына 
бұдан артық дәлел бола ма? Келешекте екі қысқа сөз біріктіріліп, оған 
Абай өзі «19- сөз» деген рет санын қайтарып жатсақ дұрысы сол болар деп 
санаймыз. Бұл «Ғақлия» кітаптың түпнұсқасына 41 емес, 40 ғақлия енген 
деген ойға саяды.

Жалпы Мүрсейіт көшірмесіндегі қара сөздердің рет саны Абайдікі 
екеніне сеніміміз мол. Ғылым үшін керегі – қара сөздердің шынайы рет саны. 
Олар қалпына келтірілсе ғана сыртқы оқиғалар ықпалы ескерілмек, сонда 
ғана Абайдың ойшылдық эволюциясын түсінуге мүмкіндік туады. Барлық 
қара сөздерді, жазылу мерзіміне сәйкес үш шартты топқа (1-14, 15-25 және 
26-41 арасы) бөліну керек. Сол үш топтың әрбірін жекелей қарастырған жөн 
сияқты. Абайдың шығармалық еңбегіне қашанда белгілі бір адам я болмаса 
белгілі бір оқиға түрткі болып отырған. Яғни өмірлік дәлдік тән. Демек, 
қара сөздің әрбірін болған оқиға, тіршілік құбылыстарымен байланыстыра 
қарастыру оңтайлы да ұтымды деп білеміз.

Абайдың өзі «Ғақлия» деп ат қойған кітапқа енген 41 сөздің ең көлемдісі. 
Онда ойшыл екі келелі мәселені көтерген. Біріншісі – біздің қазақ қайтсек 
өнер, білім жолын таппақ, қайтсек егін, сауданы керек қылмақ деген, екіншісі 
– елді билеп, басқарудың тиімді жолы қайсы деген. Ойшылды толғандырған 
қос мәселе осы. 

Қазақ ұлты жаңашыл даму жолында көп кедергіге ұшшыраған, кесел 
– кесапаттар көп болған. Бұзылуына, төмендеуіне бас себеп осы. Оны өзге 
халықтармен теңестіретін құдірет – «егін, сауда, өнер, ғылым» дейді Абай. 
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Осыған көзі жеткен кезден ақындық қызметке шындап кірісіп, қазаққа төнген 
надандық бұлтын ыдыратуға бар күш-қуатын сарқа жұмсайды. Сондықтан ең 
алдымен, билік тақырыбын көтеруі заңды. Себебі, ол халықты тығырықтан 
алып шығар құдіреттің бірі. Қаршадайынан ел жұмысына араласқан, биліктің 
оңы мен солын жақсы біліп, мол тәжірибе жинақтаған Абай 1-сөзінде: «Осы 
қазақ халқының осындай бұзықшылыққа тартып, жылдан жылға төмендеп 
бара жатқанын көрген соң, менің ойыма келеді» (3-сөзі) дей келе, билікке 
қатысты әлі күнге өз өміршеңдігін жоғалтпаған нақты ұсыныстарын ортаға 
салады.

Абай қарастырған тақырып жан – жақты. Баршасынақты да қысқа 
түрде. Ойшылкөбіне-көпадамныңмінез-құлқынталдап, қам-қаракетінекшеп, 
тексереді. Оныменшектеліпқалмай, фәниөмірдіңсырынұқтыруғакүшсалады. 
Өсиетін, біржағынан, қызықты, күлкілі, ұғымғаоңайғып, екіншіжағынан, 
араб, парсы сөздерінкіріктіре, салмақ сала айтады. Сонымен, Абайдың рет 
саны бойынша 2, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14 (қазіргіше 4, 7, 13, 12, 14, 20, 
15, 21, 16, 28) жиыны он ғақлия сөзін байыптап көрелік. Бастапқы 2, 3, 4, 5 
сөздерде Абай қазақ мінінің түр-түрін теріп, мінезін түзетпекке байлаған. 
Өсиеті пайдалы болуымен бірге, көңілді, қызықты болып жетуін көздейді.

Енді Абайша 6, 7, 13, 14-сөздерді (қазіргіше 16, 28-сөз) пайымдайық. 
Бұл төртеуінде Абай иман, ғибадат тақырыбын қозғауының мәнісі неде? Бұл 
ретте өмір оқиғалары көмекке келеді. Оспанның жылы өткенше көңіл айтып 
ағылған халықтың Абай алдын босатпағаны анық. Сондай-ақ, 1890-жылдар 
жұртшылықтың дінге қызығушылығы артқан шақ Қала қала ма, сол заманғы 
қазақ қауымы діни сауат деңгейімен мақтана алмайтын діни сауатсыз, 
қазір біліп тұрғанымыз шамалы. Абай ауылына ат басын тіреген алыс-
жақын қонақтарды, өз еліндегі келешекте қажы атанатын Ақберді, Жақия, 
Бейсембі, Белгібайларды, мейлі, Әуез бастатқан Қожа ауылының үлкендері 
мен Мұхаметкәрім, Махмұт сияқты молдаларды мысалға алсақ та осыны 
айтамыз. Құдайға құлшылық қылудың мәнісі, иманның тазалығы неде деп 
бас қатыратындар некен-саяқ, ал ішін қойып, тек сыртқы формаға бас ұратын, 
яки тек «шариғат» деп қатып қалған кісі көп еді. Соңғылардың арасында 
оқу-білімді кәпірдің ісі деп аулақ серпетіндер аз емес. Міне, 13-сөзін Абай: 
«Қазақ құлшылығым Құдайға лайық болса екен деп қам жемейді» (16-сөз) 
деп бастауының мәнісі осы.

Мәжіліс Жидебайда, Ақшоқыда, мейлі, Бақанас жайлауында өтсін Абай 
үгітін жаңағы шын иман мәселесін ұқтыруға бұрып отырған. Оған келесі 
14-сөзін діннің түп негізі – иман мәселесі мен оның ғибадатпен арақатынасы 
деген тақырыпқа арнағаны дәлел. Аса күрделі мәселені мейлінше ұғымды 
түрде жеткізе отырып, соңында: «Әуелі иманды түзетпей жатып, қылған 
ғибадат не болады?» деп сұрақ қояды да, нақты жауапты былайша береді: 

«Жоқ, сен жақсылық, жамандықты жаратқан – құдай, бірақ қылдырған 
құдай емес, ауруды жаратқан – құдай, ауыртқан құдай емес, байлықты, 
кедейлікті жаратқан – құдай, бай қылған, кедей қылған құдай емес деп, 
нанып ұқсаң болар, әйтпесе – жоқ» (28-сөз). Ал Құран аятындағы: «Бұл 
үгіт-насихаттан ақылды пенделер ғибрат алады» (Бақара сүресі, 269 аят) 
дегені Абайдың тамаша ғақлиясына арналғандай. Бұл тұрғыдан алғанда, 
кітап «Ғақлияның» алдыңғы тобына (1-14 арасы) жасалған талдауға сүйене 
отырып, бұл шығармалар 1891-93 жылдар жазылған деп ой қорытамыз. 
Яғни Абай көпшілікпен әңгімелескен жиын, сұхбаттарда өзінің көңілін алаң 
қылған мәселелерді ортаға салып, артынша сол ой-толғауларын ақ қағаз 
бетіне түсіріп отырғанына көңіліміз сенеді.

Ұлы ойшылдың 15-24 қара сөздері зер салғанда, бұл үгіт-насихаттар  
жалпы қазақ қауымына емес, жастарға арналғанын байқаймыз. Өйткені,  
қай-қайсы болмасын ұстаз бен шәкірттің арақатынасынан белгі береді. 
Өнегелік, тәрбиелік сипат басым. Абайдың ақындық мектебі өмір сүрген 
уақытта осы ғақлияның қуаты зор болғанын көреміз. Абайдың ақындық 
шабыты  – ақындық мектептің жұмысы қайтадан жандануына қолайлы 
жағдай туғызды. Айнала қыстақтағы дос-інілері, атап айтқанда, Көкбай, 
Кәкітай, Шәкерім, қос әнші Мұхаметжан, Әлмағамбет, ертегіші Баймағамбет, 
шариғатқа жүйрік Самарбай, Дайырбай, Махмуд, өз қолындағы Әубәкір, 
көрші ауылдан топай Бейсембай, әнет Мүрсейіт, көтібақ Мұсылманқұл, 
Ырғызбай Ырсайдың Ысқағы, ноғай ауылынан Сыдық, Хажибулла, Махмет 
сияқты жастар келіп, қосылып отырған. Сол сияқты көрші керей елінен 
Уәйіс, уақтан Мұқа, сыбаннан Әріп Абайдың алдын көрді. Осы жастардың 
ынтасы арқылы Абай қара сөздерінің күші қуаттана түсті.

Абай мектебі мен мұсылмандық Шығыста көп айтылатын пір мен мүрит 
медресесі арасындағы ұқсастыққа М.Әуезов жіті назар аударған болатын. 
«Бұл шығармаларда Абай өзінің оқушыларымен әңгімелесіп, жүзбе-жүз 
кездесудегі мәслихат, кеңес құрып отырған ұстаз тәрізденеді», – дей келе, 
М. Әуезов пікірін былайша түйеді: «Өзінің адамгершілік, әлеуметшілдік, 
ағартушылық ойларын айтуда Абай педагогикалық жақсы әдісті қолданады. 
Оңайдан қиынға қарай, жақыннан жыраққа қарай, қызықты, күлкілі жайдан 
үлкен толғаулы қорытындыға қарай біртіндеп жетектейді. Сатылап отырып, 
үгіт-насихат асырады» [1, 210–211].

Бұл ойдың түйінін сабақтасақ, алдыңғы топтағы 11-ші сөзінде Абай есер 
кісілер мен есті кісілерді салыстыра келіп: «Егерде есті кісілердің қатарында 
болғың келсе, күнінде бір мәртебе, болмаса жұмасында бір, ең болмаса 
айында бір, өзіңнен өзің есеп ал!» (15-сөз) деп кеңес берумен шектелсе, 
екінші топтағы 19, 20 және 21-ші сөзінде (қазіргіше 19, 31 және 32-сөз) 
осы үгітін тереңдете, Мұхаңша «сатылап» айтқан. Алдыңғы екеуінде ұстаз 
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есті, жетелі, көргенді болудың мәнісі – естіген жақсы нәрсені іске асыруда 
дейді және естіген нәрсені ұмытпастыққа төрт түрлі себептер барын паш 
еткен. 21-сөзі онан әлдеқайда күрделі. Онда Абай: «Білім-ғылым үйренбекке 
талап қылушыларға әуелі білмек керек. Талаптың өзінің біраз шарттары бар. 
Оларды білмек керек, білмей іздегенмен табылмас» (32-сөз), – деп бастап, 
ғылым сарасын табудың  алты үздік өлшемімен таныстырып өтеді.

24-сөзінде Абай: «…Солмалдысарыпқылып, ғылым табу керек. 
Өзіңтабаалмасаң, балаңтапсын. Ғылымсызахирет те, дүние де жоқ» (10-
сөзі) дейді. Осы сияқтығылымсарасынтабуғақатыстыайтқанақыл-кеңес
теріАбайдыңөзбасыныңтәжірибесіненекенінекімталасарекен.Сонымен, 
қарасөздердіңортаңғытобы (15-25 арасы) талаптышәкіртжастарға арналған. 
Олардаесті де өнерлі, білімдіадам болу, солсияқтығылым табу үгітібәріне
нбасымкөрінуісоныңайғағы. Ескеретін бір жайт – Мүрсейіт көшірмесінде 
«Насихат» деген атпен (қазіргіше 37-сөз) топталған Абайдың нақыл-
афоризмдері хақында. Олардың бір бөлігі ұстаздың шәкірт достарына 
ғибрат алсын деп айтқан ұлағатты сөздері.  1894-95 жылдар Абай болыстық 
қызметіне қоса, ұстаздық миссияны толықтай атқарған. Жастарды келешек 
жарқын деп сендіріп, баршасын да ізденіс пен гуманизм жолына түсірді. Өз 
кезегінде шәкірт қауымының ұстаздың тақырып таңдауына әсер етіп, өзіндік 
із қалдыруы заңдылық.

Ал 26-41 аралығындағы қара сөздерінде Абай «қайтсек ел боламыз?» 
деген бастапқы жалпы қазақтық мәселеге қайтып оралған. Бұл топта жас 
ұрпаққа я болмаса мұсылман жамағатқа арнап айтылған дегізетін нышан, 
белгі жоқ. Кілең адамшылық һәм әлеуметтік тақырыптар көтерілген. 
Халықтың мәдени-рухани дамуының дербес жолын айқындау қамын сеземіз.

26-сөзін Абай: «Рас, бұрынғы біздің ата-бабаларымыздың ...бұл 
замандағылардан артық екі мінезі бар екен. ...Сол аталарымыздың екі 
ғана тәуір мінезін жоғалтпай тұрсақ, біз де ел қатарына кірер едік» деп 
бастап, соңында: «Кәнеки, енді осы екі мінез қайда бар? Бұлар да арлылық, 
намыстылық, табандылықтан келеді. Бұлардан айырылдық. Ендігілердің 
достығы – пейіл емес, алдау, дұшпандығы – кейіс емес, не күндестік, не 
тыныш отыра алмағандық» (39-сөз) деп күрсіне толғайды.

Ал 27-сөзінде Абай қайтсек ел қатарына кірер едік дегенді таратып 
айтқан. Біздің қазақ ешкімді менсінгісі жоқ өр халық – ертеде қағанат 
құрған, империялық сананың мирасқоры. Өр мінезділігі содан. Бірақ Абай 
осы заманғы талап – еңбексүйгіштік, өнерлі, білімді болуда дейді. Дәлел 
үшін халықтарды салыстырады. Туған халқының сарт (өзбек), ноғай (татар), 
орыс сияқты көршілес елдердің бәрінен кейін қалып отырған аянышты хәлін 
әділетті жанашырлық көңілмен ұғындырып береді. Өзге халықтарды үлгі 
еткен сөзін: «Оның бәрі – бірін бірі қуып қор болмай, шаруа қуып, өнер 

тауып, мал тауып, зор болғандық әсері» (2-сөз) деп қорытады. Бұл ой бүгін 
де өзекті екеніне дау жоқ.

29-сөзінде Абай «қырт мақтанды» шенеп, сөге келе, оған: «Жанға 
мырзалық қылатұғын сертке тұрғыштықты, малға мырзалықты және дүниені 
бір тиын есеп көрмейтұғын жомарттықты» (30-сөз) қарсы қояды. Міне, Абай 
аңсаған, қазақтың бойынан көргісі келетін қасиеттер осы. Келесі 30-сөзінде 
Абай қазаққа дерт болып жабысқан ұрлық пен адал жұртты аздырған 
бұзақының қылығын әшкерелеп, бет пердесін жыртады.

Енді түрлі тақырыптар қамтылған 31–41 сөздердің ортақ сипаты – Абай 
адам болмысына зер салып, «адамның адамдық қасиеттерін тереді» (Әуезов). 
Сонымен қатар, қазақтың құбылмалы мінезін сынап, әшкере етеді. 35-сөзінде: 
«Біреуді досым деп ат беріп жүрсең, оған сенің бір дұшпаның келіп бір тай 
берсе, бұзыла қалатыны қалай? Күнде тілін алатұғын достан кейде бір тіл 
ала қойған дұшпанға кісінің өле жаздайтұғыны несі?» (40-сөз) дегені сияқты.  
Жалпы алғанда, Абай адамдарды осы дүниеде игілікті еңбек етіп, өнер-
ғылым тауып, өз тіршілігін оңалтып, рақат көруге насихаттайды. Халықты 
өнер-ғылым жолы-на жұмылдырады. Абай ақыл- парасатты дәріптеп, ғылым 
мен ағарту идеяларын насихаттады. Абайдың философиялық ой-пікірінің 
әлеуметтік маңызы мен алға басарлық мәні, міне, осыда.

Қорытынды
Ойшылдың тыңдарман жайлы күдігі көп. Өлең сөзінде: «Көнбеді ешкім 

сөзіме, әдетіне қарысып» десе, 37-сөзінде: «Егер сөз айтсаң, түгел тыңдап тұра 
алмайды, не көңілі, не көзі алаңдап отырады. Енді не қылдық, не болдық!» 
(41-сөз), – деп қапаланған. Сондықтан поэзиясында айтқан адамгершілік 
идеяларын енді барлығына түсінікті, қарапайым сөйлеу тілімен жеткізуге 
талпынады. 38-сөзінде: «Қазақтың жаманшылыққа үйір бола беретұғынының 
бір себебі – жұмысының жоқтығы. Егер егін салса, я саудаға салынса, қолы 
тиермееді? Ол… пайдасыз, жұмыссыз қаңғырып жүруге құмар. Адал еңбек 
кесалынып алған кісі ондай жүрістіиттей қорлық көрмейме? Өзінің кәсібін 
тастап, кезегендік кесалынама?» (42-сөз) дегенісияқты пайымдары бүгінгі 
Қазаққа тағы айтылу керек.

Соңғы 41-сөзінде солонның бірі – талапты болу қасиетін пайымдайды.  
Онда Абай: «Адам баласының ең жаманы – талапсыз. Талапқылушылар да 
неше түрлі болады» депбастап, солардыңтүр-түріне тоқталған. Қазақтың 
бетіне қарап, содан оқыған болса, олталабыңды қылабер, көкіректітым 
тазалаймын деме, оны кім көріп жатыр, ішінде қатпар көп болмаса, құт-
берекеге жағымды болмайды дейді. Енді осыған қарап, қайдан оқып, біліп, 
ұмтыл ғанталап екенін білерсің» (44-сөз). Осы пайымымен ұлт ұстазы Абай 
проза кітабына соңғы нүктені қояды, қазақ ұрпағының әрі қарай сабақтауына 
нәр тастайды. Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, Абай «қара сөздері», 
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яғни ғылыми пайымы терең «Ғақлиясы» – қазақтың ойы, пайымы мен 
көзқарасы. Рухын қуаттандырып, білімпаз болуына жол ашатын зерделі ақ 
мектеп. Қайталап оқумен, жүрегіміз бен санамызға терең сіңірумен ғана 
Хакім Абай ғақлияларының жұмбағын шешіп, өмірімізге темірқазық ретінде 
ұстаным болатыны ақиқат. 
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«Слова назидания» Абая – ценное наследие, наполненное глубокими 
философскими, этическими, эстетическими, философскими и 
психологическими размышлениями, умением точно предвидеть 
жизненные проблемы.

Главная тема слов назидания Абая – человек, личность, а главная 
цель - воспитание человека, пространство его нравственных качеств 
в жизни. Человек разносторонне зрелый человек, который трудится 
для людей, даже когда он человек. Так сказать, «полный человек». Он 
ищет ответ на вопрос, каким должен быть» «настоящий человек» 
полный человек», и отвечает на него в своих черных словах. Он 
всесторонне рассматривает человека, поощряет его характер, 
самосознание, побуждает человека избегать чуждых поступков, 
воспитывает в нем высокие чувства: любовь, долг, чувство долга.
должно быть движение к совершенствованию нашей духовной 
культуры, стремление каждого человека быть счастливым. А 
улучшить нашу духовную культуру может только литература. 
С этой точки зрения искусство слова – литература может 
стать родоначальником духовных ценностей и символом духовных 
ценностей для казахского народа – великого Хакима Абая.
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В статье дается хронологический и художественный анализ 
истории написания, содержания, цели, объема, стиля написания слов 
назидания Абая. 

Ключевые слова: гаклия, слово назидание, человековедение, 
оригинал, поэтическая школа, пословица, художественное решение.

F. Zeinulina, A. T. Ibrayeva
The word-edifications of Abai

Toraighyrov University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.
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The word-edifications of Abai – it is a valuable heritage, filled with deep 
philosophical, ethical, esthetic and psychological thoughts, reliably predicting 
life’s problems. The main theme of Abai’s word-edifications is a man, a person, 
and the main goal is educating a human being. Not just a person, but a person 
who works for the benefit of people, and is diversified, saying in the words of 
Abai, this is a «mature person». He is looking for the answers to the questions 
what «a real person» should be, a mature person, and he finds ones to them in his 
word-edifications.

Comprehensively studying a person, his character, self-knowledge, urging to 
avoid bad acts, bring up high feelings such as love, debt and honor, etc. 

The article gives a chronological and artistic analysis of the writing history, 
purpose, volume, style of Abai’sword-edifications.

Keywords: gakliya, word edification, human studies, original, poetic school, 
proverb, artistic solution. 
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БЕКМҰРАТ УАХАТОВ ЗЕРТТЕУЛЕРІНДЕГІ 
ФОЛЬКЛОРЛЫҚ  ЖАНРЛАР ЖҮЙЕСІ МЕН СИПАТЫ

Жанрлардың жалпы көркемдік және морфологиялық 
(құрылымдық) белгілері көркем шығармашылықтың ғасырлар бойы 
жасаған тәжірибесінен туғандықтан айтарлықтай тұрақты. 
Сол себепті фольклорлық жанрларының әрқайсысының (айталық, 
ертегінің, аңыздың, хикаят, әпсананың, т.б.) композициялық және 
сюжеттік құрамын белгілі бір мөлшерде анықтауға, білуге болады. 

Фольклорлық шығармалар типологиясын әдебиеттану 
ғылымының тәжірибесі негізінде классификациялап келген. 
Мұндай саралау фольклор мен әдебиет жанрлары арасындағы 
генезистік, тақырыптық және сюжеттік ұқсастықтар негізінде 
қалыптасқан еді. Сондай-ақ фольклор жанрларын әдебиеттану 
тұрғысынан классификациялау зерттеу нысанына байланысты 
болды.Фольклорлық үлгідегі шығармалар типология мәселесін халық 
өнерінің түрлері мен түрлі ғылым салаларының ерекшеліктеріне 
қарай қарастырған жөн.

Осы тұрғыда алғаш болып, фольклорист ғалым Бекмұрат 
Уахатовтың зерттеу еңбектері фольклор құбылыстарының 
қатпарына терең бойлаумен, тұжырымдарының жаңашылдығымен, 
ғылыми нысанасына кешенді қарауымен ерекшеленеді. Ғалым 
халық шығармашылығының ежелгі түп-тамырынан бүгінге дейінгі 
даму жолдары мен қалыптасуын классикалық фольклортану, 
әдебиеттану, өнертану қағидаттары аясында саралайды. 

Мақалада фольклор жаңаша көзқарас тұрғысынан жүйеленіп, 
оның дүниетанымдық қызметі, әдебиетпен байланысы, жанрлық 
түрлері жан-жақты қарастырылады. Фольклордың даму тарихы 
мен теориясына, поэтикасы мен текстологиясына, жалпы 
типологиясына қатысты мәселелер қамтылып, жекелеген жанрлар 
мен шығармалар жаңаша зерделенген.
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Кілтті сөздер: фольклортану, жанрлық сипат, көркемдік пішін, 
халық өлеңі, жанрлық категория, фольклорлық жанр, этнографиялық 
материал.

Кіріспе
Ұлттық әдебиеттану тарихында өзіндік орны бар М.Әуезов,  

Ы. Дүйсенбаев, М. Ғабдуллин, М. Базарбаев, З. Ахметов, М. Дүйсенов,  
Ә. Дербісәлин сияқты бірегей ғалымдардың қатарынан ойып орын алатын 
зерделі тұлғаның бірі – Бекмұрат Уахатов. 

Б. Уахатов фольклортану саласына біржолата ден қояды, саналы 
өмірінің қызығы мен қуанышын халық шығармашылығынан іздейді. Қазақ 
фольклортану ғылымының басында Ә. Диваев, А. Байтұрсынов, М. Әуезов, 
С. Сейфуллин сияқты азаматтар тұрған еді. 40-50 жылдары бұл салада 
өнімді еңбек еткендер қатарына Қ. Жұмалиев, Ә. Марғұлан, Е.Ысмайылов, 
Б. Кенжебаев, М. Ғабдуллиндер қосылды. Ал 50-ші жылдардың 
соңы мен 60-жылдардың басында қазақ фольклортануы Б. Адамбаев,  
О. Нұрмағамбетова, М. Ғұмарова, Н. Төреқұлов, Т. Сыдықов, Б. Уахатов,  
С. Садырбаев сияқты жаңа буын легімен толықты. Олар фольклордың 
әртүрлі жанрларын зерттеп, сол жылдары кандиданттық диссертациялар 
қорғады, монографиялар жариялады, көптеген коллективтік еңбектерге 
қатысты, фольклор текстерін баспаға даярлады.

Жетпісінші жылдары әлгі лектің ішінен алғашқы болып докторлық 
диссертация қорғаған Бекмұрат Уахатов еді. Бұл кез аға буын өкілдерінің 
қайтпас сапарға аттанып, қазақ фольклор тануының жетімсіреп тұрған шағы 
болатын. Бекмұрат Уахатов мұндай биік ғылыми атақты оңай иеленген жоқ, 
көп еңбектер жазып, көп сыннан өтіп барып алған. Ол «Қазақ әдебиетінің 
тарихы», «Қазақ фольклортистикасы», «Қазақ ертегілері», «Қазақ эпосы» 
сияқты қомақты жұмыстарға араласу үсгінде өсті, шыңдалды. Ұстазы 
Мұхтар Әуезовтың игі ықпалы тигенін Бек аға ұдайы бұл жауапкершілікті 
жоғары сезінді. 

Б. Уахатов  әр нәрсенің басын бір шалып, көп жазбағанын байқаймыз. 
Көзі тірісінде небәрі үш кітабы жарық көріпті. Мұның алғашқысы 
«Таланттар, туындылар» жас кезде, әлі фольклор әлеміне толық бет бұрмаған 
кезде жазған «Роман. Характер», «Қазіргі повестер хақында», «Шағын 
шығарма шеберлігі», «Эскизден эпопеяға», «Өскен өркен», «Жүрек жарды 
жырлар», «Сыршыл ақын», «Қазына халықта», «Принципшіл мәдениетті сын 
үшін» деген сияқты мақалаларынан жинақталса, кейінгі екеуі («Қазақтың 
халқ өлеңдері», «Қазақ тұрмыс-салт жырларының типологиясы») аса күрделі 
тақырыптарды ұзақ жылдар бойы көз майын тауысып зерттеген маңызды 
монографиялық еңбектер болатын.

Ғалым қазақтың халық өлеңдерін «Еңбек кәсіппен байланысты туған 
өлеңдер» («Аңшылар турасындағы өлеңдер», «Төрт түліктер туралы 
өлеңдер», «Наурыз өлеңдері»), «Халықтың ескілікті наным-сенімінен туған 
өлеңдері» («Бақсылар сарыны», «Арбау-байлау өлеңдарі», «Үйлену салт 
өлеңдері», «Мұң шер өлеңдер»), «Лирикалық өлеңдер» («Қара өлең», «Тарихи 
өлеңдер») деп жіктеген, әрқайсысы туралы сан қырлы тарам-тарам ойлар 
өрбіткен. «Қазақтың халқы өлеңдері» аталатын кітап фольклортануымызға 
қосылған салмақты үлес болып табылады.

Кезінде Бекеңнің құрастыруымен «Ақындар жыры», «Пернедегі 
термелер», «Жар-жар» т.б. бірталай кітаптар жарық көрген. Ол – Мұхтар 
Әуезовтің он екі томдық шығармалар жинағыныңда құрастырушыларының 
бірі. Б. Уахатов «Қазақ фольклористикасы», «Қазақ фольклорының 
типологиясы», «Қазақ тарихи жылдарының мәселелері» деп аталған 
коллективтік еңбектердің жауапты шығарушысы болатын, әрі сол 
кітаптардың ішіндегі сүбелі тарауларын жазған. Сондай-ақ Б. Уахатовтың 
редакторлығымен Сара Тастанбекқызының  «Тордағы тоты» жинағы жарық 
көрген.

Осындай із қалдырып, өнімді белдерден асқан Бекмұрат Уахатов 
нағыз ғылымның  дәмін енді татып, өзін-өзі тапқандай сезінеді. Арнасы 
кең әдебиеттің әйгілі бір қырына қарай ойысады. Көп ізденуді, қажырлы 
еңбекті талап ететін, көп қаламгердің батылы жете бермейтін әдебиеттің 
белгісіз әлеміне бет бұрады. Ол – фольклор, яғни ауыз әдебиеті еді. Ал 
онымен кезінде шұғылданған, немесе бұл күнде де ат ізін салып жүрген 
ғалымдарымыз саусақпен санарлықтай десек, артық айтқандық болмас еді. 
Шынында да әдебиеттің бұл саласы тұңғиық терең. Оның түбіндегі інжу-
маржандардың бәрін теріп алдық деп айтуға ешкімнің аузы бармас. Оның 
үстіне әр дәуірдің өзінің ауыз әдебиеті болады. Заман озған сайын, ауыз 
әдебиеті де молая беретіні заңды. Ұшқыр уақытқа ілесіп, бәрін түгел дер 
кезінде жинап-теріп отыру мүмкін емес. Сөйтіп жүргенде арада жылдар, 
ғасырлар өтіп жатады. Адамның бармайтын, жүрмейтін жері жоқ. Кең 
байтақ әлемнің әр түпкірінде шашылып-төгіліп қала беретіні тағы бар. 
Өткен-кеткен халықтың осыншалық бай мұрасына талдау жасап, төркін 
сырын ашу, әрине, ерінбейтін еңбек, қажырлы қабілетті қажет етеді. Осы 
еңбекке бел буған кезеңнен бастап, Бекмұрат Уахатов өзін нағыз ғалым 
ретінде танытты. Яғни, «Қазақтың халық өлеңдері» деген тақырыпта 
докторлық диссертация қорғады. Бұл баға жетпес құнды еңбек жеке кітап 
болып басылып шықты. Қазақ халқының ауыз әдебиетіндегі өлең үлгілерінің 
жиналуы сонау ХІ ғасырдағы Махмұд Қашғаридың «Сөздігінен» басталады 
десек, автор осы түркі тектес халықтарға ортақ мұраны тілге тиек етіп, дүние 
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жүзі ғалымдарының еңбектеріне сүйене отырып, өз болжам – толғауын 
ортаға салады.

Ғалымның бұл күрделі зерттеуі жайында аз сөзбен пікір айтып, баға беру 
өте қиын. Оны әркім қолына алып, тәптіштеп оқып шықса ғана, шын мәнісін 
түсініп, ой өресін өрбітер еді. Түйіндеп айтсақ, мұнда ол халық өлеңдерінің 
жиналу, зерттеу жайын, жанрлық сипатын, классификациялау мәселесін, 
еңбек-кәсіппен, ескілікті наным-сенімнен, әдет-ғұрыппен байланысты 
туған және лирикалық өлеңдердің әрқайсысы жөнінде жеке-жеке тоқталып 
талдау жасайды. Бұл жерде екінші бір ғалымының сөзіне жүгінгіміз келеді. 
Бекмұраттың әріптесі ағасы Бүркіт Ысқақов бір кезде былай деп бағалапты: 
«Б. Уахатовтың бұл зерттеуі халық өлеңдерінің алғашқы шығу тарихына – 
генезисіне көз тастап, оның жанрлық, функционалдық ерекшеліктерін ашуға, 
сөйтіп, тұтас бір жанрдың жалпы даму тенденциясын, есею, кемелдену 
сатыларын айқындап, анықтауға арналған. Ол үшін автор көптеген тарихи-
этнографиялық, фольклорлық, тіпті археологиялық материалдарға сүйенген. 
«Міне, осындай қыруар зерттеу жұмысымен айналысып, осыншама түбегейлі 
кесек еңбек ұсынған адамды қалайша ғалым демейміз». 

Доктор атағынан кейін сабырлап, тұрақтап қалатын кейбір ғалымдардай, 
Бекмұрат болдым-толдым деп қанағат тұтпайды. Білген үстіне білсем екен 
деп, ғылым дариясының әріне қарай жүзе береді. Сан алуан ауыз әдебиетінің 
тағы бір күрделі қырын зерттеуге кіріседі. Соның нәтижесінде «Қазақтың 
тұрмыс-салт жырларының типологиясы» деп аталатын сүбелі еңбек туып, 
жеке кітап болып шығады. Мұнда да тарихи небір тың деректерге кездесіп, 
көптеген халықтың ауыз әдебиетіндегі көне үлгілері мен даму жолдарын 
салыстыра қарайтынын байқаймыз. Автор өзінің кіріспе сөзінде: «Бұл 
еңбек алдыңғы шыққан зерттеулерімізді қайталамайтын, композициялық 
құрылысы, негізгі көтерген проблемасы жағынан жаңа, тың ізденістердің 
жемісі. Солай бола тұра да, бұл алғашқы талпыныс» деген екен. Біздіңше, 
осы алғашқы талпыныстың өзі оқушы қауымға қисапсыз мол мағлұмат 
беретін сияқты. Бекмұрат бұл тақырыпқа әлі де оралып, әлі де зерттей 
түсетіні жайлы сыңай білдіреді. Әттең, не керек, ол ой-мақсатына жете 
алмай ертерек үзіліп кетті.

Ол өзінің нағыз ғалымдық биігінен көріне бастаған кемел шағында 
дүниеден өткені өкінішті-ақ. Дегенмен Бекмұрат Уахатов артына өзінің 
ұмытылмас атын да, тозбайтын затын да қалдырып кеткені  ақиқат. Оның 
он шақты кітабы жарық көрген екен. Соның төрт-бесеуін мен айрықша 
атағымыз келеді. Олар – «Қазақтың халық өлеңдері», «Қазақтың тұрмыс-
салт жырларының типологиясы», «Таланттар, туындылар», «Көркемдік 
ізденістер», «Жар-жар» атты той кітабы, ал енді соңғы кітаптың мәні 
өзгеше. «Той бастар», «Жар-жар», «Сыңсу», «Беташар», «Бесік жыры», «Той 

өлеңдері» секілді әдет-ғұрыпқа байланысты ел аузындағы және осы күнгі 
авторлардың дүниелерін құрастырып, алғысөз жазып жарыққа шығаруда 
Бекмұрат Уахатов көп еңбек сіңірген.

Ғалымның ғалымдық басты бір ерекшелігі – өзінің энциклопедиялық 
білімімен танылғаны, оның еңбектерінің негізгі нысаны – ұлттық 
фольклортану, әдебиеттану және өнертану мәселелері, ұлттық, халықтық 
мұраттар. Соңғы жылдары жазған еңбек- терінде ол зерттеу объектісін 
бірсыпыра кеңітіп, Махамбет, Абай, Жамбыл, Бабыр, В.Радлов туралы 
жаңа, соны ойларымен көзге түсті, қазақ сөз өнерін фольклор, авторлық 
ауыз әдебиеті және жазба әдебиет деп зерттеу қажеттігі туралы жаңа 
пікірлер ұсынды. Айта берсек, Бекмұрат Уахатовтың ғалымдығы туралы, 
қайраткерлігі туралы көп әңгімелеуге болады. Ол ұлттық фольклортану, 
әдебиеттану және өнертану ғылым дарының басаяғын жинап, бағыттарын 
айқындап, жаңа өрлеу сатысына көтерілуіне себепкер болды. 

Зерттеудің нысаны: Фольклорлық  жанрлар жүйесі 
Зерттеудің пәні:Фольклорлық  жанрлар типологиясы
Мақсаты: Фольклордың тегі мен жанрына қарай жіктелуі, тарихи 

зерттеу принциптеріне талдау жасау арқылы  ауыз әдебиеті жанрларының 
функциясын таныту болып табылады. Ауыз әдебиеті туралы пікірлер,оның 
ішінде фольклорист – ғалым Бекмұрат Уахатов зерттеулері негізінде қазақ 
ауыз әдебиетінің жиналу тарихы мен зерделенуіне басым назар аудару 
қажеттілігі туындайды.

Міндеттері:
Фольклорлық жанрдың табиғатын таныту;
Фольклорист – ғалым Бекмұрат Уахатовтың фольклорлық материалдарды 

жіктеу мен саралаудағы еңбегіне талдау жасау .
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Қазақ Елінде фольклор жанрларының теориясына және жанрларды 

саралау мәселесіне байланысты алғаш ғылыми пікір айтушылардың 
бірі – Бекмұрат Уахатов. Ол өзінің «Қазақтың халық өлеңдері» атты 
монографиясында біз зерттеп отырған проблеманың өлеңге қатысты 
аспектілерін арнайы қарастырған. Ғалым халық өлеңдерін жанрлық тұрғыдан 
сипаттай келіп, жалпы жанрға анықтама береді.

«Жанр, – деп жазады ол, – белгілі бір қоғамдық қызмет атқаратын 
және соған лайықты мазмұны бар, әбден қалыптасқан көркемдік форма».  
[2, 21]. Көптеген анықтамаға қарағанда, бұл анықтама біршама дұрыс. Автор 
жанр ұғымына терминдік сипат берумен бірге оның негізгі қасиеттерін 
дұрыс қамтыған: белгілі бір қоғамдық қызмет, сол қызметке лайық мазмұн. 
Басқаша айтқанда, Бекмұрат Уахатов жанрды анықтауда басты принцип 
етіп оның функциясын алған. Ол өзі де былай деп жазады: «Бір сөзбен 
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айт қанда, қазақтың халық өлеңдерін классификациялауда оның жанрлық 
функционалдық белгілеріне сүйену қажет» [2, 45]. Жанрды қалыптасқан 
көркемдік форма деген сөз де қазақ фольклортануы үшін тың пікір. Алайда, 
біздің ойымызша, жанр ды көркем форма дегеннен гөрі өмірді, оқиғаны 
бейнелеу тәсілі деген дұрыс сияқты. Себебі фольклордың барлық жанры 
бірдей көркем емес; екіншіден, форма ұғымы көп мағыналы, оған тәсіл де, 
тіл де, құрылыс та кіреді.

Әдебиет жанрларына арналған соңғы кездегі еңбектерде жанрды танып, 
оған дұрыс анықтама беруге жаңа талпыныс бар. Жанрды бейнелеудің 
предметі деп те, тәсілі деп те айтып жүр. Бірақ «хабарлау тәсілі» дегенде 
авторлар баяндаудың ауызша, жазбаша болып келуін айтады.

Фольклор жазба әдебиетпен бірдей емес. Ол да сөз өнері екені рас, 
бірақ оның әдебиеттен оқшауландыратын өзіндік сипаттары да аз емес. 
Ендеше жазба әдебиеттегі жанрлар мен фольклордағы жанрлар табиғатында 
да айырмашылық болу керек. Біздің міндетіміз – осы айырмашылықты 
анықтап, соның негізінде фольклорлық жанрларды сипаттау, оларды ғылыми 
түрде жіктеу, саралау және жүйелеп зерттеу. Жанрды фольклортанудың аса 
маңызды категориясы ретінде танып, оны жеке даралау жалпы фольклор 
табиғатының коллективтік екенін және дәстүрдің тарихта айқын (көрнекті, 
басты) роль атқаратынын мойындауымызға негізделген.

Қазақ фольклортануында әдебиеттану ғылымының терминдері 
пайдаланылатындығы. Түптеп келгенде, бұл заңды да, өйткені фольклор да, 
әдебиет сияқты, сөз өнеріне жатады. Сонымен қатар фольклорды әдебиеттен 
ерекшелендіріп тұратын өзіндік қасиеттері бар. Олай болса, фольклорды 
зерттегенде осы қасиеттері еске алыну керек, оған әдебиеттанудың 
терминдері мен әдеби ұғымдар тектен текке телінбеуге тиіс. Бұл, әсіресе, 
фольклорлық жанрларды анықтағанда, оларды ғылыми саралағанда басты 
шарттардың бірі болуы керек.Демек, фольклор жанрларын зерттегенде екі 
нәрсе қатар ескерілуі қажет – деп фольклортанушы ғалым Сейіт Қасқабасов 
айтқандай, Ол: а) фольклордың сөз өнері ретінде әдебиетпен туыстығы, 
жақындығы; ә) фольклорды әдебиеттен алшақтататын ерекшеліктер.
Демек, фольклор жанрларын этнографияға сүйенбей зерттеу мүмкін емес. 
Этнографиялық материалды пайдалану жанрлардың шығу тегін анықтау 
үшін ғана қажет емес. Этнография фольклорлық жанрлардың ерте замандағы 
сипатын, алғашқы даму жолдарын зерттеуге өте пайдалы. Себебі жанрлардың 
да, сюжеттер мен мотивтердің де пайда болуы ғана емес, сондай - ақ олардың 
өмір сүруі мен өзгеру, даму жолдары да тұрмыспен, болмыспен тікелей 
байланысты. Бұл жерде біз екі нәрсені анықтап алуымыз қажет.

Бірінші – фольклор мен әдебиеттің бірдей еместігі. Осыдан барып 
шығатын олардың пайда болуы мен өмір сүру кейпінің өзгешелігі. Бұл 

өзгешелікті фольклорист Бекмұрат Уахатов оларды зерттеу әдістерінің 
де екі түрлі болуын қарастырған. Екінші – ұғымдар мен терминдеріміздің 
мағынасын дәлме дәл анықтай білген. Мысалы, жанрға байланысты 
«баяндау тәсілі» («способ изложения»), «бейнелеу әдісі» («способ изоб 
ражения»), «хабарлау амалы» («способ передачи») сияқты тіркесті ұғымдар 
қолданылады. Енді осылардың қолданылу формасына көңіл бөлейік: 
«баяндау тәсілі», «хабарлау амалы», «бейнелеу әдісі». Біреу (субъект) 
баяндайды, хабарлайды, бейнелейді. Фольклорда ол – жыршы, ертегіші, не 
өлеңші. Әдебиетте ол – жазушы, ақын, драматург. Сонда жанрды анықтау 
үшін біз осы күнге дейін шығарманың өз ішінен, табиғатынан шықпай, 
оған сырттан келіп жүргенімізді ғылыми тұрғыда дәлеледейді. Ғалымның 
дұрыстығы – шығармадағы оқиғаның «баяндалу тәсілі», «бейнелену әдісі» 
болу керектігіне көңіл бөлгендігі. Демек, сюжеттің берілу, өрілу тәсілі деп 
айтуымыз керек. Олай болса, жанр дегеніміз – шығармадағы сюжеттің 
баяндалу, бейнелену, өрілу тәсілдері. Бұл, әсіресе, фольклорлық шығармада 
айқын көрінеді. 

Фольклорда алдымен сюжет пайдаболады. Сюжет – бір оқиға желісі. 
Айтушы өз басынан өткен бір қызық оқиғаны ағайындары мен жолдастарына, 
айналадағы тыңдаушыларынажайғанаайтыпберуі мүмкін. Бірте-бірте бұл 
оқиға біреуден біреуге жетіп, тұрақты сюжетке айналады. Уақыт өткен 
сайын ол әсіреленіп, көркемделіп айтылады. Сөйтіп әңгіме (меморат) жанры 
туады. Барабара бұл әңгіме бас қатайпаға жайғана тарап қоймайды, неше 
алун өзгеріске ұшырап, басқа бір деталь дармен толықтырылып, күрделеніп 
отырады. Бастап қыайтушының (әңгімекейіпкерінің) аты да, айтылу 
ситуациясы да ұмытылуы мүмкін, бірақ сюжет – негізгі оқиға сақталып 
отырады. Ендігі айтушылар оқиғаны өзіне қатыстықылып немесе  өзіне, 
көпшілікке қажетті жағдайға байланысты етіпайтуы мүмкін. Енді алғашқы 
жай әңгіме басқа жанрға көшеді. Ол – аңыз я болмасахикаяболуымүмкін.

Міне, алғашқы сюжет – бірғанаоқиға – әртүрліәдіспенбаяндалып, 
өрілген. Олқалайөрілген, ол үшін қандай тәсілдер, құралдар пайдаланылған? 
Бұл жанрлардың мүмкіндігіне байланысты. Осы тұрғыдан келгенде ғана 
фольклордағы жанрды айқын білуге болады. Фольклорды сөз өнері деп 
қана білсек, онда жанр дегеніміз, әдебиеттегі сияқты, көркемдік жүйенің 
жиынтығы. Біз бұл жерде В. Я. Пропптың пікірін толық келтіруге болады. 
Ол былай пайымдайды: «Жанр деп, егер кең мағынада алатын болсақ, көр 
кемдік жүйесі бірыңғай ескерткіштер жиынтығын немесе тобын айтуға 
болады. Фольклор сөз өнеріне жататын шығармалардан құралатындықтан, 
ең алдымен творчествоның осы түрінің ерек шеліктері мен заңдылықтарын, 
оның поэтикасын зерттеу керек... Поэтика дегеніміз – көркемдік нысананы, 
сезім мен ой сырын ашу үшін қолданылатын тәсілдердің жиынтығы, 
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қысқарта айтқанда, оқиғалық және идеялық нақты мазмұнмен бірлікте 
алынған форма» - дейді. Бұл анықтама көркем әдебиет жанрларын 
сипаттайды. Осыны қабылдай отырып, фольклор жанрларын анықтауда тағы 
бір шарт бар екенін ескеру қажет. Ол – фольклордың әлеуметтік тұрмыстық 
функциясы және осыдан туындайтын фольклордың өзіне ғана тән белгілер: 
ауызша туып, ауызша таралуы, варианттарының болуы; халық тұрмысымен 
тығыз байланысы; орындалу мәнері; әнмен сүйемелденуі. Бұл белгілердің 
ешбірі жеке тұрып фольклорлық жанрды толық сипаттай алмайды. Солай 
бола тұрса да бір фольклорлық жанрды сипаттау үшін бұл белгілердің бәрі 
түгел болуы міндетті емес. Олардың екі - үшеуі ғана басты фактор болып, 
бір фольклорлық жанрға өзіндік қасиет бере алады. Бұл ретте Бекмұрат 
Уахатов фольклордағы жанр ұғымы әдебиеттегіден сәл өзгешелеу екенін 
дәлелдеп, фольклорда жанр – сюжеттің шығармаға айналу жолдары мен елге 
таралу, айтылу, орындалу мәнері бар екенін анықтайды. Яғни, фольклордың 
поэтикасы мен әлеуметтік – тұрмыстық функциясы оның жанрларын 
сипаттап, әдебиеттен ерекшелендіріп тұратынын зерделейді. Демек, егер біз 
әдебиеттің эпос, драма, лирика тектері бар десек, онда фольклор орындалу 
мәнері мен ел арасында өмір сүру жағдайына байланысты өзінше текке 
және жанрға саралануы керек. Осы тұрғыдан келгенде, фольклорды қара 
сөз (проза), өлең (стих) және сөйлесу (диалог) деп үш үлкен текке бөлуге 
болады. Қазақ фольклорында бұл үшеуінің алғашқы екеуі бар. Ол екеуін тек 
деп қарайтын болсақ, оларды жанрға бөлуге болады. Прозалық фольклордың 
жанрларына миф, әңгіме, хикая, ертегі, шешендік сөздер жатса, өлең 
үлгісіндегі фольклордың жанрлары болып жыр, тақпақ, қара өлең, айтыс, 
мақал - мәтелдер саналады.

Фольклортанушы Бекмұрат Уахатов өзінің Казахские народные песни 
и их носители» атты сүбелі зерттеуінде – Егер қазақ халық прозасын оның 
бұрынғы заманда атқарған қызметіне қарап топтастырып, сараласақ, онда ол 
үлкен екі топқа бөлінеді. Бірі – айқын көрінетін эстетикалық және ғибраттық 
функция атқаратын жанрлар (ертегінің бар түрі, мысал, хикаятәпсананың кей 
түрі). Бұлар – көркемделген проза. Екіншісі – эстетикалықтан басқа қызмет 
ат қаратын прозалық жанрлар (аңыз, әңгіме, хикая, миф). Ал айтылғандар – 
көркемдігі қарапайым проза. Әдетте, айтушы мен тыңдаушылардың өздері 
де бұларды көркем шығарма деп қабылдамайды. Айтылмыш жанрлардың 
басты мақсаты – тыңдаушыларға тарихи, саяси, діни, т.б. практикалық 
мә -лімет, хабар беру. Сол себепті оларда шығарма мазмұнын көркемдей, 
әсірелей баяндау мақсат тұтылмайды. Керісінше, олар нақтылы және 
қарапайым сипатта баяндалады және сонысымен кәдімгі жай сұхбат 
әңгімеге жақындайды, – деген пікір білдіреді. Олай болса, жалпы, фольклор 
жанрларының өмірге қатынасына байланысты атқаратын қызметін сөз 

қылғанда, өте маңызды нәрсе – фольклордың көркемдігі деп білуіміз керек. 
Көркем өнерге айналмаған фольклордың басты мақсаты – танымдық. Бұған 
халық прозасының ертегіге жатпайтын тобы кіреді, атап айтқанда: ауыз екі 
әңгіме, хикая, аңыз, шежіре, миф, әпсана, хикаят. Бұлардың міндеті – жас 
ұрпаққа белгілі дәрежеде маңайдағы табиғат, елдің өткен – кеткен өмірі 
жайлы «білім» беру, тыңдаушыларды ел тарихынан хабардар ету. Сол себепті 
бұл жанрларда асыра көркемдеу, әсірелей суреттеу өте аз болады.

Сөз өнеріне, көркем дүниеге айналған фольклор жанрларының 
басты функциясы – эстетикалық, тәрбиелік болып келеді. Ол жанрлар 
шығармаларында өмірді бейнелеу тікелей танымдық мақсат көздемейді, 
керісінше, адамды иландыру, сол арқылы тыңдаушыға үлкен әсер ету 
мақсатын көздейді, оны ләззатқа бөлеуге тырысады. Қазақ халық прозасының 
ертегі жанрлары түгелдей осындай қызмет атқарады. Көркем фольклор 
ретінде ертегі өмірді, болмысты танып білу ниетімен айтылмайды. Ғалым 
фольклорды зерттегенде, осы оның танымдық түрін де, көркем түрін де 
жанжақты қарастыру қажеттігін басты нысанаға алғанын байқаймыз. Осыған 
қоса айтатын нәрсе – фольклорлық шығарманың баяндау барысындағы 
уақыт. Фольклорлық шығармада уақыт ешқашан кері шегінбейді. Ғалым 
ойымен түйіндесек, жыршы немесе ертегіші әдебиеттегі сияқты бір кезде 
болып жатқан екі - үш оқиғаны қатар көрсетпейді. Мысалы, әдебиетте 
кейіпкердің өз басынан кешкен оқиғалар баяндалып отырып, автор кейін 
шегініп, осы кезде оның үйінде не болып жатқанын, оның маңайындағы 
адамдар қандай әрекет істеп жүргенін, олардың тағдырларын суреттей береді. 
Ал фольклорлық шығармада олай емес. Айтушы, жыршы қаһарманның 
тағдырын баяндау кезінде дәл осы уақытта оның елінде не болып жатқанын 
суреттемейді. Батыр жоқта елін жау шауып кеткені жайлы ол кейіпкер 
еліне қайтып келген кезде ғана баяндайды, яғни батырдың жорықта жүрген 
кезіндегі сәтпен қатар баяндамайды.

Фольклорлық шығармада уақыт ылғи да өткен дәуір болып көрінеді. 
Бірақ осы өткен дәуір айтушы мен тыңдаушыға өз заманымен тығыз 
байланысты болып сезіледі, баяндалып отырған оқиғалар осы әңгімеленіп 
отырған кезде болып жатқандай қабылданады. Бұл қасиетті, әсіресе, 
батырлар мен тарихи жырдан және аңыздан, шежіреден байқауға болады. 
Демек, фольклорлық шығармадағы қазіргі шақ пен бұрынғы шақтың 
жігі айтушы мен тыңдаушылар үшін баяндалған оқиғаның ерте заманда 
болғанында емес, сол оқиғаның қаншалықты маңызды екенінде. Олай болса, 
фольклорлық жанрларда уақыт әр түрлі мағынада қабылданатынын Бекмұрат 
Уахатов фольклорлық материалдардың жиналуы мен мазмұндық сипатын 
хронологиялауда да өзіндік еңбек сіңіргенін байқаймыз.
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Қорытынды
Фольклор өмірді де, кейіпкерді де бір тұрғыдан бейнелейді, бір жағынан 

ғана сипаттайды. Батырлар жыры болса, онда тек жекпе - жек, қақтығыс пен 
соғыс туралы айтылады, ал ғашықтар жырында екі жастың адал махаббаты 
мадақталады. Батырлар жырында бас кейіпкер тек жауынгер тұлғасында 
бейнеленеді де, ғашықтық жырда кейіпкерлер махаббат құрбаны болып 
көрсетіледі. Мұнда бір фольклорлық шығарма ішінде болмыстың әр жағы 
суреттелмейді, тіршіліктің қыр сыры, қайшылықтары ашылмайды, ал 
кейіпкерлер не бірыңғай батыр, не бірыңғай ғашық болып келеді. Оларда 
күмәндану, толғаныс, психологиялық терең қиналыс болмайды.

Міне, фольклорды әдебиеттен тағы бір ерекшелендіріп тұратын белгі 
осы. Бірақ бұл ерекшелік фольклор жанрларын іштей жіктеп, саралауда 
айтарлықтай роль атқармайды. Қандай шығарма болса да ол өмірді белгілі 
бір әдіспен бейнелейді. Бұл әдістің басты белгісі – көркемдік деңгей, 
кейіп- керлер мен оқиғалар арқылы көрінетін шығарманың шындыққа 
қатынасы. Осы ретте фольклортанушы ғалым Бекмұрат Уахатов фольклор 
жанрларының теориясына және жанрларды саралау мәселесіне баса назар 
аударып, фольклорлық шығарманың жанрлық сипаты мен көркемдігін 
анықтап, фольклорлық шығарманың табиғатына ену, сөйтіп оның көркем 
шығарма ретінде ұстанып отырған принципі мен шарттылығын терең 
қарастырады. 

Ойымызды түйіндейтін болсақ,фольклорлық жанрлар неғұрлым 
шындыққа жақын болса, яғни оқиғаны өмірде болған деп бейнелеуге 
барынша тырысса, соғұрлым олар сюжеттік және көркемдік жағынан 
ұтылатынын барынша дәлелдеп, шығарманың сюжеттік арқауы, 
композициялық құрылысы мен көркемдік тұтастығына терең танымдық 
зерттеу жүргізіп, фольклорлық жанрдың модулдік дамуы мен критерине 
салмақты баға берген ғұлама ғалым. Бұл – танымдық функциясы басым 
фольклорлық зерттелім бағыты.
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Общехудожественные и морфологические (структурные) 
признаки жанров значительно отличались от многовековой практики 
художественного творчества. Поэтому можно определить в 
определенном количестве композиционный и сюжетный состав 
каждого из фольклорных жанров (например, сказки, легенды, 
рассказы и др.). 

Типология фольклорных произведений была классифицирована 
на основе опыта литературоведения. Такая дифференциация была 
сформирована на основе генезисных, тематических и сюжетных 
сходств между жанрами фольклора и литературы. Также от 
объекта исследования зависела классификация жанров фольклора с 
точки зрения литературоведения. Вопросы типологии произведений 
фольклорного типа следует рассматривать исходя из особенностей 
видов народного искусства и различных отраслей науки.

Впервые в этом контексте, научные труды ученого-фольклориста 
Бекмурата Уахатова отличаются глубоким проникновением в слои 
фольклорных явлений, новизной выводов, комплексным подходом к 
научной цели. Ученый анализирует формирование и пути развития 
народного творчества с древнейших корней до наших дней в рамках 
принципов классического фольклорного, литературоведения, 
искусствоведения. 

В статье фольклор систематизирован с современной точки 
зрения, всесторонне рассматривается его мировоззренческая 
деятельность, связь с литературой, жанровые формы. Анализируются 
проблемы, связанные с историей и теорией развития фольклора, 
поэтикой и текстологией, общей типологией. 

Ключевые слова: фольклористика, жанровый характер, 
художественная форма, народное стихотворение, жанровая 
категория, фольклорный жанр, этнографический материал.
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The general artistic and morphological (structural) features of genres 
differed significantly from the centuries-old practice of artistic creativity. 
Therefore, it is possible to determine in a certain amount the composition 
and plot composition of each of the folklore genres (for example, fairy 
tales, legends, stories,  etc.). 

The typology of folklore works was classified based on the experience 
of literary studies. This differentiation was formed on the basis of the 
Genesis, thematic and plot similarities between the genres of folklore 
and literature. The classification of folklore genres from the point of view 
of literary studies also depended on the object of research. Questions of 
the typology of folklore-type works should be considered based on the 
characteristics of folk art and various branches of science. For the first 
time in this context, the scientific works of the scholar-folklorist Bekmurat 
Uakhatov are investigated by a deep penetration into the layers of folklore 
phenomena, the novelty of conclusions, and a universal approach to the 
scientific goal. 

The scientist analyzes the formation and development of folk art 
from the earliest roots to the present day within the principles of classical 
folklore, literary studies, and art criticism. The article systematizes folklore 
from a modern point of view, comprehensively examines its worldview, 
connection with literature, and genre forms. It analizes the problems related 
to the history and theory of folklore development, poetics and textology, 
and Genetypology.

Keywords: folklore, genre character, art form, folk poem, genre 
category, folklore genre, ethnographic material. 
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КӨРКЕМ ШЫҒАРМА ТІЛІНДЕГІ ЫРЫҚСЫЗ ЕТІСТІҢ 
ФУНКЦИОНАЛДЫҚ СИПАТЫ

Ғылыми мақала тіл білімінің жаңа саласы болып табылатынмәтін 
лингвистикасының мәселелерінің біріне арналады. Мақалада қазақ 
тіл біліміндегі етіс категориясы төңірегіндеқалыптасқан ғылыми 
көзқарастарға аналитикалық шолу жасалады: етіс категориясын 
көне категория ретінде белгілеу, ырықсыз етістің лексикалық 
мағынасын сипаттау, актив-пассив формаларының семантикалық, 
синтаксистікжәне функционалдық ерекшеліктерін айқындау 
мәселелері қарастырылады. Ырықсыз етістің семантикасын 
айқындап беретін лексикалық, морфологиялық және синтаксистік 
ерекшеліктері функционалды-семантикалық өріс аясында 
талданады, яғни кешенді түрде қарастырылады. Етіс лексика-
грамматикалық категорияға жататындығы – оның жасалуы 
етістіктің мағынасымен байланысты екендігімен анықталады. 
Етістіктің түрлі лексика-семантикалық мағынасы әртүрлі етіс 
түрлеріне ие болады. Әр етіс тиісті лексика-синтаксистік етістік 
қоршауымен сипатталады. Сонымен қатар, етістік лексикасы 
мен олар басқаратын синтаксистік бөлшектер құрылым жасайды. 
Құрылым ядролық етістік лексикасынан туатындығы сөзсіз. 
Ұсынылып отырған мақалада етіс жүйесінде етістік зерттеуі 
сөйлемнің синтаксистік құрылымы мен лексикалық түрімен 
қатынастығын көрсетуге мүмкіндік беретін, тірек элементі ретінде 
қарастырылады, яғни ядро сөйлем шыңы болып, сөйлемде жағдаят 
ядромен белгіленеді. Осы орайда,зерттеуде ырықсыз етістің көркем 
шығарма тіліндегі функционалдық қызметіне аса назар аударылады.

Кілтті сөздер: етіс категориясы, ырықсыз етіс, лексикалық 
мағына, актив құрылымы,  пассив құрылымы, функционалдық-
семантикалық өріс.

Кіріспе
Қазақ тіл білімінде етіс жайлы бірсыпыра ғылыми зерттеулерді сөз 

етсек, бұл көне категория төңірегінде әртүрлі пікірлердің болғандығын 
аңғарамыз. Қазақ тіліндегі етіс категориясының ерекшеліктері жайлы 
С. Исаев,А. Қалыбаева (Хасенова), Б. Құлмағамбетова, А. Ысқақов,  
Ы. Маманов, Н. Оралбаева, Ә. Төлеуов, С. Аманжолов, А.С. Аманжолов 
еңбектерінде көрініс тапса, Н.А. Баскаков, А. А. Азер, А.К. Алиев,  
А. Н. Кононов, К. М. Любимов, Б. А. Серебренников, С. А. Соколов,  
У. Турсунов, Ж. Мухторов, А. Х. Фатыхов, С.А. Фердаус, Б. Чарыяров, Э. 
В. Севортян, Н. П. Дыренкова, А. А. Юлдашев, Х. Якубова зерттеулерінде 
етістің түркі тілдес халықтар тілдеріндегі өзіндік табиғаты қарастырылған. 

Қазіргі қазақ тіл білімінде етіс категориясы төңірегінде толық 
зерттелмеген жақтарына байланысты, күрделі мәселелердің бірі болып 
қарастырылады. Бұған етіс категориясын анықтау, етіс категориясын 
белгілеу, оның семантикасы мен түрлер сипаттамасының қарама-
қайшылықтары, актив-пассив формаларының сандық жүйесі, олардың 
семантикалық пен функционалдық ерекшеліктерін меңгере отырып, 
арақатынастығын, белсенділік мағына мен көңіл-күй етістіктердің өзара 
шектелу жақтарына қатысты мәселелер жатады.

Аталмыш мақалада барлық тілдерде бар ырықсыз етістің көркем 
шығарма тіліндегі өзіне тән функционалдық қызметін сипаттауды жөн 
көрдік.

Зерттеудің нысаны: ырықсыз етіс катеориясы
Зерттеудің пәні: ырықсыз етістің көркем шығарма тіліндегі 

функционалдық рөлі
Мақсаты: көркем шығарма негізінде ырықсыз етістің функционалдық 

қызметін анықтау
Міндеттері: 
- етіс категориясы турасында қалыптасқан ғылыми көзқарастарға 

аналитикалық шолу жасау;
- ырықсыз етістің лексикалық мағынасын сипаттау;
- актив-пассив формаларының семантикалық, синтаксистік және 

функционалдық ерекшеліктерін айқындау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Пассив (ырықсыз) етіс – субъекті-объектілік қатынастарды көрсететін, 

лексика-грамматикалық категория ретінде сипатталады. Етіс қазақ тілі 
грамматикасында етіс категориясы ретінде анықталып, сөйлем құрамында 
етістік басты рөль атқарумен қатар, сөйлемнің шыңы мен тірек сөзі ретінде 
қабылданады. Демек, пассив (ырықсыз) етіс грамматикалық категория бола 
тұра, функционалдық тұрғыдан да қарастырылады. Осыған байланысты, 
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ФСӨ – функционалды-семантикалық өріс аясында етіс семантикасын 
шығаратын (морфологиялық, синтаксистік, лексикалық) тең деңгейлі 
элементтерінің өзара ықпалы мен байланысын қарастыруға мүмкіндік 
береді. ФСӨ-сі сатылай құрылым болып, орталық (ядро) мен сыртқы 
қоршауға бөлінеді. Функционалды-семантикалық өріс ядросы актив пен 
пассив қайшылықтарымен белгіленеді [1, 75 б.]. Пассивтің микроөріс 
орталығы ырықсыз етіс формасымен көрсетіледі.  ФСӨ құрылымы орталық 
пен сыртқы қоршау бөлшектері арасында нақты шектеудің жоқтығымен, 
орталықтан сыртқы қоршауға ауысу мүмкіншілігімен сипатталады. Сөйтіп, 
құрылымдық сатылы өрістің тиісті сатысына тілдік құралдарды бөлгенде, 
кейбір қиындықтар туады. Пассив (ырықсыз) етіс категориясы, етістіктің 
сөз өзгерту формасы бола тұра, сабақты етістік парадигмасының бөлшегіне 
жатады. Қазақ тілінде етіс жүйесі негізгі мен ырықсыз етіс қайшылығымен 
көрініс табады. Етіс қайшылықтары етістік формасымен берілген, бастауыш 
пен үрдістің байланыс түрлері бойынша, немесе қимыл иесі – бастауыш пен 
іс-әрекет баяндауыш арасындағы қарама-қарсылықты белгілейді.

Жалпы тіл білімінде ырықсыз етіс түрі барлық түркі тілдес, якут тілінен 
басқа, халықтарының тілінде бар екендігі айтылады. Негізінен, сөзжасамдық 
құрылымы бойынша, біртүбірлес етістіктерден, мысалы, әртүрлі мағынада 
тұрған: «жоғал»–«жойылу, жоғалып кету» мен «жойып тастау, қырып кету», 
немесе «түзіл» – «бір нәрсені түзету», «өз-өзін дұрыс жолға салып, түзеу» 
сияқты қимылды білдіретін сабақты етістіктердің көңіл-күй мағынасындағы 
салт етістіктерге ауысқандығын байқаймыз. Сонымен, ырықсыз етіс тұлғасы, 
көбінде, негізгі етіске қарама-қарсы болып келеді. Осыған байланысты, 
сабақтылық пен салт ұғымдары, белсенді қимылды білдіретін етістіктердің 
көңіл-күй мәніндегі етістіктерге қарама-қайшылық орын алады. Тіл білімінде 
ырықсыз етістің пассив ұғымының иегері болуымен байланысты, бұл 
етіс түріне белгілі тілші-ғалымдар: Ш. Бектұров пен М. Серғалиев берген 
анықтамасын келтіруге тура келеді. «Істің кімнің істегендігі көрсетілмей, не 
істелгендігі көрсетілген етістіктің түрі ырықсыз етіс деп аталады», – деген 
[2, 111 б.]. 

Ырықсыз етіс қызметінде сөйлем бастауышы іс-әрекет жасаушысы 
болмай, тек қана оған бағытталған, объект күйіндегі, қимыл иегері болып, 
көрінеді. Мысалы: «су жерге сіңді», «киім жыртылды», «тас жарылды» т.б. 
Бұл сөйлем мағыналарының жалпы ерекшеліктерінің бірі – қимыл-әрекет, 
істің иегерісіз, өзбетінше, жасалып жатқанында жатыр. Ырықсыз етістің -ыл, 
-іл, -л жұрнақтары (шымылдық ілінді), кейде -ын, -ін, -н (көше тазаланды) 
жұрнақтары арқылы сабақты етістіктен ғана жасалатындығын білеміз. 
Мұндай жағдайда, жоғарыда көрсетілгендей, сабақты етістік салт етістікке 
айналады. Сондай-ақ, ырықсыз етіс жұрнақтарының сөйлем ішіндегі жақсыз 

қимылды, мысалы: «ашылды», «жарылды», «жыртылды», көрсетумен қатар, 
белсенді іс-әрекет білдіретін етістіктерді, ырықсыз етіс табиғатына жақын 
көңіл-күй етістіктерге айналдыру қызметі айқын көрініс табады. Кейде 
белсенді қимылды білдіргенде, сол әрекеттің иегері көрінбей, бар болуы 
тек логикалық ойға тіреледі. Бұндай жағдайда, ырықсыз етіс табиғатының 
мынадай ерекшеліктері бірден көзге түсуі мүмкін. Етістің сөйлемде 
атқаратын қызметтік ерекшеліктерін бірден, Ж. Аймауытовтың «Ақбілек» 
романынан үзінділер келтіру арқылы байқауға болады. Мысалы: «Бір 
мезгілде орман жақтан бір үрейлі дауыс шыққан секілденді» [3, 179 б.]. «Бірақ 
дыбыс білінбейді» [3, 179 б.]. «Ұлыған дауыс анық толастап бара жатады 
да, тағы да естіледі» [3, 179 б.]. «Алты от Ақбілекке алпыс оттай көрінді»  
[3, 180 б.]. Көркем шығармадағы сөйлемдерді талдап қарасақ, бұл сөйлемдер 
арқылы жеткізіліп отырған оқиғаның жағдаятына қарай, етіс формасындағы 
етістікпен беріліп тұрған қимыл, өзбетінше, өтіп жатқан әрекет амалына 
ұқсайды. Тіл білімінде бұндай қимыл медиопассив формасына тән болып, 
іс жасаушы анық көрініс таппай, оның барына логикалық оймен жетеміз, 
мұнда медиопассив ағысынан пассивке ауысу құбылысы байқалса, нақты 
ырықсыз етіс сөйлемдерінде медиопассивке нағыз іс-әрекет жасаушымен 
өтетін қимыл қарама-қайшылыққа келеді. 

Ырықсыз етісте -ыл, -іл, -л жұрнақтарымен кең таралған, кейбір 
етістіктер түрі, мысалы: «ашылу, басталу, бұзылу, үзілу» субъектімен 
мүлдем байланыспай, көрсететін қимылда субъектісі орын алмайды, олардың 
қатысуымен жасалған сөйлемде қимыл-әрекет өзінен-өзі өтетін құбылыс 
ретінде қабылданады, мысалы: «аспан ашылды», «ел бұзылды», «жол екі 
жаққа бөлінді» т.б. Басқа етістіктер болса, субъектісі көрінбей, белгісіз, 
жақсыз қимылды білдіру арқылы өндірушісі жоқ, толық белсенді іс-әрекетті 
көрсетеді. Айтылған ойымызды келесі мысалдар дәлелдейді: «сөз айтылды», 
«жер түзелді» т.б. 

Келтірілген мәліметтер төңірегіндегі баяндауларды жинақтай келгенде, 
төмендегідей қорытындылар жасауға болады: пассивтің субъектісіз 
құрылымдары негізгі диатеза бола тұра, қазіргі қазақ тілінде ырықсыз етіс 
жасауда нақты орныққан. Олар сөйлеу тілінің ауызша, жазбаша түрінің 
барлық жанрларына тән болып келеді. Осыған байланысты, субъектісіз 
ырықсыз етіс семантикалық жағымен, етістің негізі ретінде медиопассивке 
жақынырақ болып, өзінің тамырымен тілдің терең тарихи дамуымен 
ұштасады. Сондай-ақ, субъектісіз ырықсыз етіспен қатар, үш мүшелі 
пассивтік құрылымдар кітаби стильде пайда болып, орнықты. 

Қазақ тілінде ырықсыз етіс кең қолданыс пен тұрақтылығымен, сонымен 
бірге, басқа етістерге қарама-қайшылықта тұрғанымен сипатталады [4, 35 б.]. 
Осындай ерекшеліктеріне қарамастан, ырықсыз етісті таза грамматикалық 
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категорияға жатқызу қиындыққа түседі. Қазіргі қазақ тілінде сөздің 
лексикалық мағынасын бұзып алмау үшін құрамындағы жұрнақтары 
сақталған бұл етістің түрі кейбір жағдайларда ырықсыз етіс түрінде, кейде 
лексикалық туынды бірлік ретінде қолданыс табады. Ойымызды дәлірек 
жеткізу үшін, төмендегідей мысалдар келтіруге болады: «берілу» сөзі 
мынадай мағынада қолданылады:

а) бір нәрсені табыс ету, беру;
ә) бір кәсіпті қатты ұнатып, қызметін жақсы атқару.
«ашылу» - а) ағару, ашық болу; ә) тазару, көңілі жадырап, қуану.
Қазіргі қазақ тілінде қызметі мен қолданысы кең тараған ырықсыз 

етістің көнелігі мен терең тарихы түркі тілдес халықтарының тілдерге 
бөлінбеген кезеңінен шығу жағы бастау алады. Етіс құрылымының 
семантикалық-синтаксистік сипаттамасына тоқтасақ, тіл білімінің пассив 
(ырықсыз) етіс зерттеу жүйесінің негізінде етіс семантикасы, морфология 
мен синтаксис жөніндегі, морфология мен семантиканы, морфология мен 
синтаксисті біріктіретін тілдік салаларының тиісті қағидалары жатыр. Жалпы 
алғанда, қазақ тілі грамматикасы бойынша, пассив (ырықсыз) және актив 
(ырықсыздан басқа түрі) қарама-қарсы қойылып, сонымен қатар, олардың 
қолданыс тәсілдері салыстыру арқылы анықталады. Лингвистика көлемінде 
– актив етісі бойынша қимыл-әрекетті жасаушы бастауыш болса, мысалы: 
«Ақбілек көзі бажырайып, не дерін білмей сасып қалды» [3, 176 б.]. «Ақбілек 
кірпігін жыпылықтатып, жерге қарады» [3, 176 б.]. 

Ж. Аймауытов шығармасынан алынған сөйлемдерде қимыл-әрекет 
жасаушы – жалқы зат есіммен берілген, романның басты кейіпкері – Ақбілек 
тұрлаулы сөйлем мүшесі бастауышпен көрсетілгендігін байқаймыз. Пассив 
(ырықсыз) етісте – бастауыш қимыл жасаушы емес, іс-әрекет өзбетінше 
өткендігі байқалады. «Бірақ қайғы ұмытылған жоқ, оның үстіне жаңа 
қайғылар жамалды» [3, 252 б.]. «Енді Ақбілек табылып, үйіне келген соң, 
оның сорлы болған түрін көрген соң, оның масқаралығын ойлаған соң, 
ақсақалдың намысы қайта қозғалды [3, 258 б.].

Көркем шығармадан алынған сөйлемдерді салыстырғанда, сөйлемдер 
көлемінде көрсетілген іс-әрекет қарама-қайшылықта тұрып, бірінші 
сөйлемдерде нақты қимыл көрініс тапса, екінші сөйлемдерде қимылға 
тап болған әрекет. Тіл білімінде пассив пен актив етіс ұғымдары қарама-
қайшылықта тұрғанымен байланысты, солардың қатысуымен құрастырылған 
сөйлемдердегі сөздердің орын тәртібінде де айырмашылықтар бар, мысалы: 
Әкем үй салды – (негізгі етісті сөйлем). Үй әкеммен салынды (ырықсыз 
етісті сөйлем). Бұл сөйлемдерді салыстыра отырып, байқағанымыз: 
сөйлемнің екеуінде қимыл-әрекет білдіретін етістік сөз табы сөйлем аяғында 
болғанымен, бірінші негізгі етісті сөйлемде зат есім арқылы берілген 

бастауыш сөйлемнің басында болып, содан кейін қимылы бағытталған 
объект тура толықтауышпен беріледі. 

Ырықсыз етісті сөйлемде қимылға түсетін (үй) зат аталып, тура 
толықтауышта тұр. Істі істеуші (әкеммен) бастауыш рөлін жоғалтып, 
көмектес септігіндегі толықтауышқа айналады. Етісті сөз еткенде, 
морфологиялық категорияның синтаксистік құбылыс қатарымен тығыз 
байланыстығын көруге болады. Демек, етіс аффикстерінің негізгі қызметі – 
іс-әрекеттің субъектіге немесе объектіге қатысын білдіретін етіс формаларын 
тудыру болып саналады. 

Жалпы, тіл білімінде етіс құрылымына сипаттама жасау нәтижесінде 
негізгі етіс құрылымының тура толықтауышы ырықсыз етістің бастауышы, ал 
негізгі етістің бастауышы ырықсыз етіс құрылымында агенттік толықтауыш 
болатындай қабілетін көрсететін, пассив құрылымы өзгерілген, мағынасы 
керісінше болатын, негізгі етістің қарама-қарсы құрылымы ретінде 
қабылданады. 

Ойымызды дәлелдей келгенде, пассив (ырықсыз) пен актив (негізгі) 
етістерді салыстырғанда, қарама-қайшылыққа іс-әрекеттің екі түрі түседі: 
біреуі – іс-әрекетті жасау, екіншісі – іс-әрекетке бағына, тап болу. Пассив пен 
актив құрылымдарында етістік сөйлем аяғында нақты орнығып, сөздердің 
орын тәртібінің өзгерісіне, тек қана, бастауыш пен толықтауыш рөліндегі 
сөздер ұшырауы мүмкін. Етіс құрылымдарында етістік сөйлемнің шыңы мен 
тірегі ретінде көрініс табады. Сонымен, етісті зерттеу негізінде назардан 
тыс қалмайтындарға тікелей етістік сөз табы жатады, етістік формалары 
мен етістікті бастауышпен байланыстыратын семантикалық қатынас, 
немесе етістіктің ядролық элемент ретіндегі басқа сөздермен байланысы 
да меңгеріледі. 

Біздің байқауымызша, етіс лексика-грамматикалық категорияға 
жататындығы – оның жасалуы етістіктің мағынасымен байланысты 
екендігімен анықталады. Сондықтан, пассив (ырықсыз етіс) құрылымын 
жасауда лексиканың тиісті ықпалы бар. Қазіргі тіл білімінде пассивке – 
баяндауыш рөлін арнайы пассив формасы: етістік пен объект негізінде 
бастауыш болған, толықтауыш рөлін субъект атқаратын осындай құрылымдар 
жатады. Әр етістіктің етіс парадигмасы оның лексикалық мағынасымен 
анықталады. Етістіктің түрлі лексика-семантикалық мағынасы әртүрлі етіс 
түрлеріне ие болады. Екінші жағынан, әр етіс тиісті лексика-синтаксистік 
етістік қоршауымен сипатталады. Сонымен қатар, етістік лексикасы мен олар 
басқаратын синтаксистік бөлшектер, жинақтала келе, құрылым жасайды. 
Құрылым ядролық етістік лексикасынан туатындығы сөзсіз. Қазіргі таңда 
етістік лексикасының элементі ретінде кейбір етістіктерді, сонымен қатар, 
сөйлем мен сөз тіркесі құрамындағы етістіктерді зерттеу талап етіледі. 
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Етіс жүйесінде етістік зерттеуі сөйлемнің синтаксистік құрылымы мен 
лексикалық түрімен қатынастығын көрсетуге мүмкіндік беретін, тірек 
элементі ретінде қарастырылады, яғни ядро сөйлем шыңы болып, турасын 
айтсақ, сөйлемде жағдаят ядромен белгіленеді [1], [5].

Жоғарыда айтылғандай, сөйлемнің ұйытқысы болып табылатын етістік 
оның ядросы, қалған мүшелер сол ядроға тәуелді, яғни оның қоршалымдары 
болып табылады. Қазіргі кезде баршамызды аса қызықтыратын шет 
тілі ғалымы Л.Теньердің шығарған актант теориясы бойынша, етістік 
сөйлем құрамында орталық орын алып, оның басқа элементтерін өзіне 
бағындырып отырады. Функционалдық тұрғыдан, Л. Теньер ядро мен 
оның қоршалымы қарама-қайшылықта болатындығын көрсетеді [6]. Демек, 
аталған құбылыстарды байланыстыратын ортақ нәрсе – тіркесу заңдылығына 
бағынатын, етіс категориясының функционалдық қызметі. Тіл білімінде 
етістіктердің пассив түрін активке қарама-қарсы қоятын, пассив құрылымы 
сабақты актив құрылымының туындысы деген ғылыми пікірлер бар. Етіс 
категориясына тән болатын, етістік сөз табы толық сөйлем құрастыруда 
ерекше рөль атқарады.

Ырықсыз етісті сөйлемде функционалдық тұрғыдан қарастырғанда, 
ырықсыз етісті сөйлемнің тұрлаусыз сөйлем мүшесі – толықтауыш болмаған 
кезде, пассив арқылы біткен қимылдан кейінгі жағдай көрсетіледі. Мысалы: 
«Ертеңіне барып ЗАГС-ке жазылдық» [3, 332 б.]. «Х-ның бір қулығы ма 
деп, сақтандым» [3, 323 б.]. Кейбір жағдайларда пассив (ырықсыз етіс) 
аяқталмаған істі көрсетумен қатар, берілген қимыл үрдісін аяқталу кезінде 
сипаттайды. 

Шынын айту керек, келтірілген мысалдардан байқағанымыз – 
сабақтылық етістік пен объект күйінде тұрған зат есім табының сөз тіркесі 
ретінде анықталады. Алайда сабақтылық, анығырақ айтқанда, сабақты 
етістік дегеніміз, синтаксистік құрылымында, басқа сөздермен тіркесе 
отырып, лексикалық мағынасынан шығып, ішкі бірлікті сақтауымен сөйлем 
шеңберінде өзіндік көрініс табады. 

Қазақ тілінде ырықсыз етіс арқылы қимылдың субъектісі мен объектісі 
сөйлемдегі етістік сөз табына қарай, өзінің қатыстығын өзгертеді. Мысалы: 
«Бейне құйын жүрген су жүзіндей толқындап, жыбырлап, сыбырлап барып 
басылады...» [3, 326 б.].

Тіл білімінің етістікке қатысты зерттеулерінде етістік ядросы екі түрлі 
формамен: бір ғана етістікпен, екіншісі, күрделі етістік тобымен беріледі. 
Бір сөзбен берілетін етістік ядросына шығармадан мынадай сөйлемдер 
келтіруге болады: «Есепке кірмей, емін-еркін тиетін ішек-қарын, өкпе, көтен, 
мойындар да қылға тізілді» [3, 290 б.]. «Үш бала бір жақ, ана қатын бір жақ 
секілді көрінді» [3, 290 б.].

Етістік ядросының күрделі түрімен келетіндігін төмендегі сөйлемдер 
дәлелдейді. «Сөйтіп, өрік бір жақ, ауыл бір жақ болуға айналды»  
[3, 291 б.]. «Оның бәрін де Ақбілек елең қылмас еді, Ақбілектің жанына 
бататын қылықтары да көріне бастады» [3, 291 б.].

Сөйлемдерді талдау барысында байқағанымыз: актив (негізгі етіс) 
құрылымдағы жансыз зат есімнің бастауышы пассив (ырықсыз етіс) 
құрылымында толықтауыш рөлін атқарады. Бұл құрылымдарда етістік 
сөйлем шыңы ретінде, ядро, яғни тірек элементі болып, белгіленеді. Жанды 
зат есімнің бастауышы актив (негізгі етіс) құрылымында жекеше түрде 
болып, пассив (ырықсыз етіс) құрылымында толықтауыш ретінде қолданыс 
табады. «Ақбілек мұңайып, төмен қарады» [3, 341 б.]. «Ақбала сөзін бастады» 
[3, 314 б.] – актив (негізгі етіс) құрылымы. 

Жалпы, пассив пен актив құрылымдары қатарлас қарастырылады. 
Етістіктердің пассив құрылымдарын етіс жүйесінде етістіктерді зерттеуі, 
негізінде сатылы принцип болатын, сөйлемнің синтаксистік құрылымын 
жасай алатын, олар тірек элементі (ядро) сияқты қолданылатынын көрсетеді. 

Пассив құрылымдарында нақты лексикалық субъект бастауыш 
күйінде болуы мүмкін емес. Бұл пассив құрылымдарын анықтаудың негізгі 
ерекшеліктері болып саналады. Пассив (ырықсыз етіс) құрылымындағы 
етістіктер өткен шақтық есімше арқылы берілген жағдайда, өзіндік 
мағынасымен іс-әрекеттің аяқталуын көрсетеді. Мысалы: «Төрт бөлмелі 
ағаш үй салынып, ауылнай үшкөл ашылған» [3, 113 б.]. «Хабар жіберілген 
еді». «Сөз айтылған болды». 

Сөз жоқ, пассив құрылымдарында лексикалық тұрғыдан белгіленген 
субъект бастауыш рөлін атқармайды. Бұл пассив құрылымдарының басты 
ерекшелігіне жатады. Пассив (ырықсыз етіс) құрылымын жасауы, оның қазақ 
тіліндегі синтаксистік, семантикалық ерекшеліктерін анықтаумен бірге, 
құрылысын кешенді түрде талдау арқылы өткізіледі. Етістік лексикасын 
субъект-объектілік қатынастықпен қарама-қарсы қою – қазақ тілінің негізгі 
ерекшелігінің бірі болып саналады. Сондықтан да, етістікке анықтама 
жасауда, ең әуелі, жағдаяттың қатыстығын субъектіден бастап, кейінірек, 
оның объектіге қатынастығы белгіленеді. Сөйлем синтаксисінің құрылымы 
жағдаятты белгілей отырып, қатысушыларын да анықтайды. Негізінен, 
сөйлемнің сыртқы құрылысы да назардан тыс қалмайды. Сөйлемнің 
синтаксистік сипаты синтаксистік субъект (бастауыш) пен синтаксистік 
предикат (баяндауыш) болатын, тиісті құралдар арқылы анықталады.

Жоғарыдағы айтылғандай, пассив құрылымдарында субъект бастауыш 
ретінде болмайды. Көркем шығармадан келтірілген сөйлемдердегі пассив 
(ырықсыз етіс) құрылымдары, көбінесе, мынадай бөлшектерден тұрады: 
бастауыш, баяндауыш пен толықтауыш, осылар арқылы сөйлем көлемінде 
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субъекті-объектілік қатынастар атқарылады. Біздің ойымызша, бұндай 
құрылымдардың элементтеріне толықтауыш еніп, оның құрылымдық-
мағыналық жақтарын қамтамасыз етудің маңызы зор. Ырықсыз етісті 
сөйлемдерді талдау барысында бұндай синтаксистік құрылымдарда етістік 
қоршауында бірнеше толықтауыштар болуы мүмкін:

- тура толықтауыштар; мысалы: «Семейде мұғалімдер курсы ашылғалы 
жатыр» [3, 109 б.].

- есімдікпен берілген толықтауыштар;
- актив (негізгі етіс) түрінде қолданылатын жанама толықтауыштар;
- пассив (ырықсыз етіс) түрінде қолданылатын – агенс толықтауышы.
Пассивтік (ырықсыз етісті) сөйлемде толықтауыштың ерекше рөль 

атқаратындығын ескере келе, оның анықтамасын беруді жөн көрдік. 
Сонымен, «баяндауышқа қатынасты болып, қимыл-әрекеттің объектісін 
білдіретін сөйлемнің тұрлаусыз мүшесін толықтауыш деп атайды»  
[2, 163 б.]. Сөйлемнің пассивтік құрылымын толық қарастыру үшін, оның 
құрастыруындағы тек қана тілдік бірліктерінің синтаксистік ерекшеліктерін 
меңгеру жеткілікті емес. Сондықтан, сөйлем ұғымының құрылымын, 
яғни адам ойының шығу тәсілінің формасын да, меңгеру қажет. Көптеген 
ғалымдардың пікірлері бойынша, сөйлем семантикасының ілімі адам 
санасындағы болмыстың қабылдау қағидасы негізінде құрастырылған, 
өйткені сөйлем семантикасында тұлғаның экстралингвистикалық қызметі 
көрініс табады. Берілген үлгінің семантикалық құрылымын мазмұны 
бойынша нақты жағдаят болмысының екі зат арасындағы қатынас санамызда 
орын алып, сөйлемнің семантикалық үлгілер бөлшектерінде көрініс табады. 
Сондай-ақ, көрініс тауып, шығуы бойынша, бөлшектері қолданыла келе, 
араларында қарым-қатынастық орныға бастайды. Сөйлемнің семантикалық 
деңгейі не туралы айтылған бөлшектің құрылымын көрсетеді, яғни сөйлемнің 
мазмұнын жеткізеді. Семантикалық субъект нақты қимыл жасаушыны 
белгілеп, немесе жағдайға тап болушыны көрсетеді. 

Сөйтіп, семантикалық субъект пен предикат жағдаяттың құрылымымен 
анықталады. Тіл білімінде агентивтік толықтауыштың синтаксистік 
категориясы ретінде болуы – ырықсыз етіс категориясының дамуындағы 
тиісті шарттарының біріне жатады. 

Демек, қазақ тілінде толықтауыштың бұл түріне қатысты, мынадай 
анықтама бар. «Табыс септігінен басқа септіктердің біреуінің жалғауын 
жалғап, салт етістікке қатысты болуы арқылы жанама объектіні білдіретін 
толықтауышты жанама толықтауыш деп атайды» [2, 164 б.]. Мысалы: 
«Осының бәрі Қартқожаның еңсесін көтертпей, жүдетіп жүрген үстіне 
аяғына шарапнелдің сынығы тиіп, лазеретке жіберілді» [3, 98 б.].

Қазақ тіліндегі етіс категориясы, соның ішінде, ырықсыз етіс 
категориясы, туралы айтылғандарды жинақтай келгенде, мынадай 
қорытындылар жасауға болады:

- тіл білімінде пассив (ырықсыз етіс) ұғымына қатысты, грамматикалық 
құбылыс ретінде «пассивизациялық» ұғымның өзіндік ерекшеліктері бар;

- тіл білімінде пассив құрылымының нақты орныққанын – актив пен 
пассив формаларын өзара байланыста қарастырғаннан байқаймыз;

- жалпы алғанда, «пассивизация» құбылысы дегеніміз – актив 
формасының тиісті пассив формасына ауысу түзілімін айтамыз;

- пассив – қатарлас екі синтаксистік құбылыстың өту нәтижесінде: 
біріншісі, тура толықтауыш сөйлемнің бастауышына шығып, екіншісі, 
бастауыштың «агентивтік толықтауышқа» рөліне түсіп қалуымен 
сипатталады;

- пассивтің, грамматикалық категория ретінде, екі мағынасы бар: үрдіс 
пен нәтиже;

- негізінен, пассивте агентивтік толықтауыштың болғаны – оның 
құрылымына үрдіс мағынасын береді;

- сондай-ақ, агентивтік толықтауышқа ие пассив құрылымдары 
қимылдың аяқталу нәтижесіндегі мағынада болуы мүмкін;

- пассив құрылымында етістік басты рөль атқарады.
Жоғарыда пассив (ырықсыз) етіс зерттеуін жүйеге келтіру негізінде 

морфологиялық және семантикалық-синтаксистік категорияларға 
негізделген, олардан базалық принциптерді белгілеуге болатын, жіктеліс 
құрылымы жатыр. 

Пассивтік құрылымдарды жасауда лексика саласы тиісті ықпал тигізеді, 
сондықтан сапалы түрде, сөйлем құрамында етістік лексикасының элементі 
ретінде, етістіктерді зерттеу талап етіледі, өйткені етістік сөйлем шыңы бола 
тұра, сол сөйлемнің жағдаятын белгілейді. 

Қорытынды
Сайып келгенде, етіс категориясы етістік ядросымен сөйлемнің 

тууына жағдай жасайды. Соның нәтижесінде етістіктер сөйлемнің бүтіндей 
қалпын сақтауға ықпалын тигізеді. Етістіктер арқылы тура толықтауышты 
қолданатын, сонымен, етістікті – тура құрылымның толықтауышымен 
анықтайтын, кейбір құрылымдар жасалады. 

Пассив (ырықсыз) етісі бар сөйлемді құрастырғанда, қазіргі қазақ 
тіліндегі синтаксистік пен семантикалық ерекшеліктерін зерттеуге 
мүмкіншілік беретіндей, оның құрылымдарын кешенді түрде талдау 
арқылы қарастырған жөн.  Қазіргі қазақ тілінде пассив құрылымы үш негізгі 
бөлшектен тұратын, құрылымды қолданады, олар: бастауыш, баяндауыш, 
толықтауыш, солар арқылы субъект-объектілік қатынастар пайда болады. 
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 Сөйлемнің мағынасын айқын ашатындай ырықсыз етісті сөйлемде 
толықтауыштың болуы шарт. Кейбір жағдайларда толымсыз сөйлемдерде 
толықтауыштар болмауы мүмкін, бұндай құбылыс көбінесе ауызекі сөйлеу, 
диалог құрамында болуы мүмкін. 

Жоғарыдағы айтылғандарды қорытындылай келе, ырықсыз етістің 
өзінің сипатына қарай, көркем шығарма тілінде ерекше рөль атқарады. 
Қимыл иесі көрінбесе де, іштей динамикалық іс-әрекетіне ие. Сондықтан 
пассив (ырықсыз) етіс категориясы актив пен пассив түрлерінің өзара 
байланысын көрсетіп, сөйлем құрамында ядролық қалыпта етістіктің орын 
алып, сөйлемнің нақты қазығы  мен тірегі болып саналады.
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Научная статья посвящается одному из вопросов нового 
направления в языкознании – лингвистики текста. В статье 
производится аналитический обзор сформировавшихся в казахском 
языкознании научных точек зрения по вопросу категории залога: 
рассматриваются вопросы определения категории залога как 
категории, сложившейся исторически, описания лексического значения 
страдательного залога,  выявления семантических, синтаксических и 
функциональных особенностей форм актива-пассива. Лексические, 
морфологические и синтаксические признаки страдательного залога, 
определяющие его семантику, рассматриваются комплексно, внутри 
функционально-семантического поля. Принадлежность залога 
к лексико-грамматической категории определяется значением 
глагола, от которого он образован. Разные лексические значения 
глагола приводят к образованию различных видов залога. Каждый 
залог характеризуется лексико-синтаксическим ореолом. Вместе с 
тем глагольная лексика и ее синтаксические конструкции образуют 
целостную структуру. В данной статье анализируются те 
глаголы в системе залога, которые способствуют взаимодействию 
семантической и синтаксической структуры предложения. Они 
рассматриваются в качестве ядра функционально-семантического 
поля, определяющего ситуацию в предложении. В этом отношении 
в настоящем исследованиивыявляется функциональная роль 
страдательного залога в языке художественной литературы.     

Ключевые слова: категория залога, страдательный залог, 
лексическое значение, активная конструкция, пассивная конструкция, 
функционально-семантическое поле. 
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The scientific article is devoted to one of the issues of a new direction 
in linguistics – the linguistics of the text. The article provides an analytical 
review of the scientific points of view formed in Kazakh linguistics on the 
issue of the pledge category: the issues of defining the pledge category as a 
category that have developed historically, describing the lexical meaning of 
the passive voice, identifying the semantic, syntactic and functional features 

of the asset-liability forms are considered. The lexical, morphological and 
syntactic features of the passive voice, which determine its semantics, are 
considered comprehensively, within the functional-semantic field. Whether 
a voice belongs to a lexical and grammatical category is determined by the 
meaning of the verb from which it is formed. Different lexical meanings 
of the verb lead to the formation of different types of voice. Each voice is 
characterized by a lexical and syntactic halo. At the same time, the verbal 
vocabulary and its syntactic constructions form an integral structure. 
This article analyzes those verbs in the voice system that contribute to the 
interaction of the semantic and syntactic structure of the sentence. They 
are considered as the core of the functional-semantic field that defines the 
situation in the sentence. In this regard, this study reveals the functional 
role of the passive voice in the language of fiction.

Keyword: category of voice, passive voice, lexical meaning, active 
construction, passive construction, functional and semantic field. 
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Ғ. МҮСІРЕПОВТІҢ «ҰЛПАН» РОМАНЫНЫҢ 
КӨРКЕМДІК ҚҰРЫЛЫМЫ

 
Мақалада Ғ. Мүсіреповтің «Ұлпан» романының көркемдік 

құрылым мәселесі қарастырылады. Шығарманың көркемдік 
құрылымы тарихи шындыққа негізделген бейнелер тағдырының 
үлкен тарихи жинақтау дәрежесімен ерекшеленетіндігі аңғарылады. 
Шығарманың өзгеше көркемдік ерекшелігі ретінде сюжеттік-
композициялық желі қосарланып отыратын егіз бейнелердің 
берілуімен күрделендіріліп контраст түрінде келуі жазушының 
шеберлік мүмкіндіктерін байқатады.

Романның стилі байсалды, өмір шындығын кең қамтып, 
асықпай суреттеумен ерекшеленеді. Оқиға жанр талабына лайық 
бас кейіпкердің іс-әрекеті маңында өрбісе де, Ұлпанға қатысты 
біраз адамдар дараланып берілген. Әсіресе Мүсіреп пен Шынар, 
олардың мінез-құлқы мен адамгершілік белгілері оқушысын риза 
етеді. Есеней-Мүсіреп, Ұлпан-Шынар араларындағы құрбының 
жарастықты әзілі мен сыйластығы халықтың жақсы әдет-ғұрып, 
салт-санасының әдемі көріністері есебінде де бағалы. Дәуір мен 
адамның диалектикалық байланысын ел өмірінің көп салалы шындығы 
арқылы жазушы эпикалық суреткерлікпен көркем бейнелейді.

Шығармадағы қосалқы, жанама оқиғалардың кездесуі 
шығарманың композициялық бітімін анықтай түседі.

Кілтті сөздер: тарихи шындық, кейіпкер, сюжет, жұп бейне, 
тартыс, идеялық композиция, қосалқы, жанама оқиғалар.

Кіріспе
Қазақ халқының рухани тұрғыдан жан-жақты дамуына өз 

шығармаларымен зор үлес қосқан ақын-жазушылардың туындыларын 
зерттеп, олардың шығармашылығын талдап-таразылау, анықтау қай 
уақытта болсын өз маңызын жойған емес. Ана тіліміздің зор құдіретінен 

нәр алған қаламгерлер әдеби мұрамызды мазмұнды етіп, оны дамытуды 
көздейтіні ақиқат. Әдебиет тарихындағы талай белгілі есімдер, аттары 
әлемге әйгіленген қаламгерлер халық тарапынан өздерінің лайықты бағасын 
алумен қатар олардың туындылары әдебиет зерттеушілерінің назарынан 
тыс қалған жоқ. 

Оқиғалары тартымдылығымен, композициялық құрылысы 
ширақтығымен, тілі әсерлі, құнарлы көркемдігімен айрықша ерекшеленіп 
көрінетін көптеген шығармалардың авторы, барша қазақ оқырмандарының 
сүйікті қаламгері академик жазушы Ғабит Махмұтұлы Мүсірепов үлкен 
шығармашылық дәуірді бастан кешірді. Жалпы суреткердің өзіндік даралығы 
болу үшін оның идеялық позициясы биік болумен қатар, ол дарынды болуы 
да басты шарт. Оның үстіне қаламгердің өзіне дейінгі әдебиет классиктерінің 
тәжірибесіне де мықтап арқа сүйеуі ауадай қажет. Осы қасиеттердің барлығы 
бір бойынан түгел табылатын Ғабит Мүсірепов – қандай шығарма жазса да, 
оны әдебиеттің саф алтындай мінсіз, мәңгі туындысына айналдыратын аса 
сирек таланттардың бірі. 

«Ғ. Мүсіреповтің шығармашылық ерекшеліктерінің бірі – оның үнемі іздену, 
өсу үстінде болып, ұдайы шеберлік шыңдап, талап, талғамын өсіріп отырғандығы» 
[1, 3 б.]. Мұны біз оның көптеген шығармаларымен қатар «Ұлпан» романынан 
да байқаймыз. Мейлінше анықталған идея, сараланған тақырып, барынша 
екшелген оқиғалар желісі, мыңның ішінен оп-оңай тауып алуға болатын іріктелген 
кейіпкерлер, қамшының өріміндей жымдасып келген көркем тіл – аталмыш 
туындының оқырманды бірден баурап алатын басты қасиеттері.

Жазушының прозалық шығармаларын зерттеушілер «Ұлпан» 
романында да Ғ. Мүсірепов өзінің ізденгіштігімен, үлкен суреткерлігімен 
танылғанын айта келе: «Бұл шығарма шұрайлы тілімен, оқиға өткірлігімен, 
адам мінезінің шебер жасалғандығымен қызықтырады. ХІХ ғасырдағы қазақ 
халқының тұрмысы мен мәдениетін суреттейтін, адамдардың тұлғасын бар 
қырынан ашатын көркем, шыншыл шежіре», - дейді [2, 48 б.].

Зерттеудің нысаны: Ғ. Мүсіреповтің «Ұлпан» романының көркемдік 
құрылымы.

Зерттеудің пәні: Ғ. Мүсіреповтің «Ұлпан» романының шығармашылық 
тарихы және көркемдік құрылымы.

Мақсаты: Ғ. Мүсіреповтің «Ұлпан» романын тарихи шығарма ретінде 
қарастыра отырып, оның поэтикалық жүйесін зерттеу. Туынды тіліне талдау 
жасап, суреткердің  шығармашылық шеберлігін, авторлық қолтаңбасын айқындау.

Міндеттері: «Ұлпан» романының зерттелуі мен оның шығармашылық 
тарихына шолу жасау;

– жазушының шеберлік мүмкіндіктерін көрсететін көркемдік 
құрылымдарды анықтау.
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Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Жұмыс барысында хроникалды-жүйелі 
сипаттауды пайдалана отырып, салыстырмалы-тарихи, салыстырмалы-
салғастырмалы, жүйелі-кешенді, контекстуалды талдау әдіс-тәсілдері 
қолданылды.

Зерттеу жұмысы қазіргі қазақ әдебиетінің теориялық мәселелерін 
шешуге, басқа қаламгерлердің шығармашылық зертханасын, көркем 
проза, оның ішінде роман жанрын жүйелі зерттеуге өзіндік үлесін қосады. 
Жұмыстың нәтижелері мен тұжырымдарын қазақ әдебиеті бойынша дәрістер 
мен тәжірибе сабақтарында, арнайы курстарда көмекші құрал ретінде 
қолдануға болады.

«Ұлпан» романының оқиға өрісі тарихи шындыққа негізделіп құрылған. 
Романның негізгі кейіпкерлері – өмірде болған адамдар. Автор өз ойына көп 
жылдар бойы тебіреніс туғызып, өзін қайран етіп келген тағдыры жұмбақ, 
табиғаты бөлек, төтенше жанның шынайы бейнесін қалпына келтіру үшін, 
бір азғантай ғана атаның, шағын рулы елдің тіршілік-тынысын қадағалап, 
сол арқылы бүкіл халқымыздың белгілі бір кезеңдегі болмысын көркемдік 
шындық күшімен көз алдымызға елестетеді. Жеке адам тағдырын үлкен 
тарихи жинақтау дәрежесіне көтереді.

Жазушы өмірдің нақты қай белесін ойып алып, тарихтың қай бетін 
аударыстырып, біздің алдымызға қандай тағдырлар талқысын елестетіп еді? 
Біздің алдымызда бұдан екі ғасыр бұрынғы қазақ қауымның өмір көріністері 
суреттеледі. Шығарманың басты кейіпкері – Ұлпан өміріне байланысты 
өрбіген сюжет желісі жиырма шақты жылдың ауқымындағы неше түрлі 
қат-қабат қақтығыс оқиғаларды қамтып, халқымыздың өткен тарихындағы 
белесті бетбұрыс кезеңді бейнелейді. Жазушы шығармасында суреттелген 
мезгіл – ХІХ ғасырдың екінші жартысы. Ресей империясына қосылғаннан 
кейінгі қазақ елінің өмірінде болған прогрессивтік табыстар, кейіпкерлердің 
өмір эпизодтары арқылы әрі нақты, әрі тартымды бейнеленген. Орыс 
халқымен қарым-қатынастың күшеюінің нәтижесінде қазақ халқының 
тұрмысына бірден-ақ үлкен өзгерістер, елеулі өзгерістер, елеулі жаңалықтар 
ене бастады. Қазақ елі бірте-бірте отырықшылық өмірге ауысып, қазақ 
даласына тауарлы капитализмнің элементтері келе бастағаны белгілі. 
Сол тұстағы қазақ даласында көне тап қайшылығы күшейе түсті. Бұқара 
халықтың бостандыққа, оқу-білімге, жаңалыққа ұмтылуы өріс ала бастады. 
Қалың қазақ бұқарасының орыс халқымен байланысының нығая түсуі сол 
тұстағы әлеуметтік, қоғамдық өзгерістермен тікелей байланысты еді. Ғ. 
Мүсірепов «Ұлпан» романында қазақ елінің орыс халқымен жақындасып, 
әлеуметтік өмірдің жаңа қырқасына көтерілуін сол дәуірдегі тарихи 
шындыққа сай дұрыс бейнелеген. Суреткер өзінің қалаулы кейіпкерлерін 
соншалықты сүйіспеншілікпен суреттей отырып, заман бейнесін бұрмалауға 

бармайды. Осы шығарманың бас қаһарманы Ұлпан өз дәуірінің ауыр жүгін 
арқалай жүріп, халық мүддесін, ел тілегін өз өміріне өзек етеді. Сол үшін 
күреседі, ақтық деміне дейін өз борышына адалдығын сақтап, азаматтық 
ардақты атына дақ түсірмей өтеді. Көзі тірісінде қадірлеп, өзінен кейін рухын 
ұлықтаған халқының ұлы жазушыға деген ізгі ілтипатының ішінде осындай 
асқақ бейненің де алғысты аманаты бар.

Романның бас кейіпкері Ұлпан алдымен әлеуметтік теңсіздікке қарсы. 
Ол өзі жоқшылық зарын тартып өскендіктен, Есеней аулына келгеннен 
кейін, талай жыл бойы төбе бидің төлеңгітіндей ақысыз-пұлсыз жалшылықта 
жанкешті болып тіршілік еткен жарлы ауылдардың талай жылғы ақысын 
қайтартып береді, иесіз жатқан шұрайлы жерлерді де соларға бөліп береді. 
Елді отырықшылыққа бастайды. Жұртқа қыстау салғызады, егін ектіреді. 
Ұлпан қайраткерлігі осындай ауыл өміріндегі күнкөріс мәселелерімен де 
шектеліп қалмай, ірі-ірі әлеуметтік мәселелерге дейін көтеріледі. Ұлпан 
ұсынысымен қазақ әйелінің қоғамдық жағдайын жақсарту бағытында, жесір 
туралы, әйелдің мүліктік правосы туралы заңдар қабылданады.

Бұл – тарихи шындық жазушының біз үшін үлкен жаңалығы, әдебиет 
алдындағы үлкен еңбегі – осы тарихи шындықты нағыз көркемдік шындық күйінде 
әсерлі етіп суреттей білуінде. Туған әдебиетімізді тұлғалы бейнемен молықтырып, 
Ұлпан сияқты тың, соны, жаңа кейіпкердің жарқын бейнесін жасауында.

Оқиға бұдан екі ғасыр бұрын болған дедік. Ол қазіргі Қазақстанның 
қиыр солтүстігінде тіршілік еткен қазақ руларының өмірінен алынған 
тарихи шындық. Романда далалық Омбы генерал-губернаторлығына қарасты 
Аманқарағай округінің төбе биі болған Есеней өмірінің соңғы кезеңіне 
байланысты оқиғалар суреттеледі. Жасында батыр болған, кейін әділ де қатал 
би атанған Есеней жасы алпысты алқымдап, қартайып келген шағында өзінің 
жас кезіндегі жауынгер үзеңгілесі, талай жорықтарды бірге өткізген қанды 
көйлек досы Артықбай батырдың жас қызы Ұлпанға үйленеді де, өзінің бар 
билігін соған беріп қояды. Беделді бидің атынан билік жүргізген жас әйел 
жүре келе, өзінің әділдігімен, қайырымдылығымен, халықтың қамын ойлап, 
болашағына көз жібере алған ақыл-парасатымен ел-жұртына өте қадірлі 
адам болады. «Ел анасы» деген ардақты атқа ие болады. Артында аңыздай 
болып «Ұлпан ана» есімі қалады. Бірақ осының барлығы өткінші құбылыс 
еді. Іргесі берік ел билеушілер Ұлпанға жаппай жабыла, жағалай ор қазып, 
ақыр аяғында оны тағылықпен жұтып қояды. Сол заманда ілуде біреудің 
уақыттан озып шығуы қандай заңды болса, ондайды ақыр аяғында мерт 
қылу ол да сондай заңды екен. Заман әлі отаршылдар мен би-болыстардікі. 
Олардың зұлмыр заңы бойынша өзіне қарсы келетін жаңалық атаулының 
қалайда өзі жойылуы керек. Сол үшін барлық шараны қолданады. Есеней 
мен Ұлпанды сырттан шалып құлата алмаған жаулары іштен шалып құлатты: 
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Есенейді мешел қылып өлтірді, Ұлпанды құса қылып өлтірді. Бірақ олардың 
жаңалық ретінде жаққан шам-шырағын сөндіре алған жоқ. Оның сәулесі 
ағайын-жұрттың жүрегінде сақталып, Ұлпан басына қойған символдық ақ 
құлпы тасқа жазылған. «Жау жоқ деме, жар астында, бөрі жоқ деме, бөрік 
астында» дегендей, керей, уақтың «дәулері» тікелей ештеңе істей алмаған 
соң, ішкерілеп Ұлпанның күйеу баласы Торсанды пайдаланды.

Ғ. Мүсірепов «Сөз соңында» Ұлпан туралы ел аузынан естігенін ескерте 
келіп, «Ұлпан» сол бейнеге, сондай бейнелерге арналады деуі тегін емес 
[3, 242 б.]. Себебі жазушының Ұлпан бейнесіне «сондай бейнелерді» қоса 
қабаттауы, оның Ұлпан образын типтендіріп алуының дәлелі. Ұлпан бейнесі 
типтік образ болмас еді, егер ол ертегілердей «мал малданып, жан жанданып» 
бітсе, егер Ұлпанды Торсан жалмауыздың тұзағына апарып құлатпаса, егер 
аз уақыт өз ортасына Ұлпан істеген жақсылықты би-болыстар бір мезгілде 
таптап кетпесе. «Ұлпан» романының осылай бас қаһарманының трагедиялық 
апатқа ұшырауымен аяқталуы табиғи да заңды. Өткен заманда басқаша 
аяқталуы мүмкін де емес еді. Оқиғаның осылай типтік жағдайда дамып, 
образдарының типтік характер алуы – романның ұтымды көркемдік шешімі. 

Жазушы шығарма сюжетін шиыршық атқан шымырлыққа, 
композициясын ширақ та шынайы сұлулыққа жеткізген. Есенейдің қалың 
жылқысы Қаршығалыға қарай қаптап келе жатқанда, астындағы жалғыз 
атын қарсы жүгіртіп, аз ғана кедей ауылдың арызын айта келген албырт 
мінез жас жігіт кейпіндегі қыз бейнесі қандай ыстық. Дәулеті мен қайраты 
қатар қайтқан қарт батырдың жалғыз таянышы өзі екенін сезінген есті де 
еркін қыздың бойында мінез адуындығы мен ақыл уыттылығы қатар тебіндеп 
келе жатқан тәрізі бар-ды. Тағдырдың ең алғашқы таяғындай болып алдынан 
Түленнің жарымес құлғанасы қараң еткенде ғана өмірге өгейсіне бір жаутаң 
етіп, сонсоң от жанар қайтадан жайнап жүре берген. Енді келіп Есенейдің 
мықты құрығына іліккенде, Ұлпан мінезіндегі ерлік нышаны алғаш рет айқын 
білінді. Өз халінің шарасыздығын санадан гөрі бала сезіммен түйсінген 
бірбеткей қыздың Есенейге келісім беруінде сондай ерлік бар еді. «Есемді 
жібермеспін» деген ішкі тәуекелі болғанмен, жан жарасын әзір сездіре 
қоймаған ет қызуы да жоқ емес-ті.

Тарихи шығарма қашанда өмір көрінісін тарихи нақтылықпен қаз-
қалпында көзге елестетпек қой. «Ұлпанда» да осындай тарихи танымды 
эстетикалық ләззатпен ұштастыратын сәттер көп-ақ. Мысалы, заманы 
өткен батырлықтың жұрнағы Артықбай шойнақ боп қалып, Есенейдің өзі 
ел билеп кеткен де, ал ендігі бір өкілі Сәдір қолына найза орнына құрық 
ұстап, жылқышы болып кеткен.

«Егер көркем шығарманың мазмұны түрліше мінездер мен типтердің 
өзара қарым-қатынасынан туған шындық, өмірлік оқиғалар тізбегі десек, 

осының өзі сюжетте адамдар мен заттардың тұтасқан ішкі-сыртқы қимыл-
әрекет жүйесі ретінде, кәдімгідей қозғалыс, белгілі бір даму үстінде 
көрінеді», – дейді академик З. Қабдолов [4, 165 б.].

Осы орайда ойға орала беретін бір өзгеше көркемдік ерекшелікті айтпай 
кетуге болмас еді. «Ұлпанда» Ғ. Мүсірепов шығарма құрылымын, бейнелер 
жүйесін, кейде тіпті сюжеттік-композициялық желіні де әдейі қиындатып, 
күрделендіріп отыратын сияқты. Мәселен, шығарманың өн бойында бір-
бірімен жұптасып, қосарланып отыратын егіз бейнелер бар. Ұлпан мен Шынар, 
екі Мүсіреп, Есеней мен Артықбай, Тілеміс пен Торсан, тіпті екі жас жігіт 
Кенжетай мен Мұстапа, екі әнші қыз Кәукер мен Бикенге дейін осындай.

Кейде автор екі жұп бейнені контраст ретінде де алуы мүмкін. Айталық, 
алғашқы тарауларда ғана көрінетін аңшы Мүсіреп «түрікпен» Мүсірептің 
жақсы қасиеттерін салыстыра көрсететін, немесе Есенейдің сыншыл, 
талапшыл, қатал табиғатын нақтырақ танытатын алаң ретінде алынды дейік. 
Ал енді көп-көп жақсы мінездері де, тағдырлары да өте ұқсас Ұлпан мен 
Шынар ше? Сөз жоқ, бұл – бейнелерді даралауда, көркемдік құралдарын 
әркімге шақтап бөле пайдалануда елеулі қиындық туғызатын жәйт. Бәлкім, 
тарлан жазушы өз шеберлігін өзінің талапшыл сынақ талқысына бір салып 
алайын деп, әдейі де істеген болар. Қайткенде де осы қиындықтан қысылмай, 
үлкен шеберлік мүмкіндіктерін айқын таныта, мүдірмей өткен. 

 «Сюжеттің жаны мен жүрегі – тартыс. Ал тартыстан сюжет құрап, 
қалыптастыратын – композиция» дегендей [4, 170 б.], «Ұлпан» романының 
идеялық композициясы біртұтас. Шығарманың көркемдік бітімі шын 
шебердің қолынан шыққан асыл бұйымдай мінсіз. Сюжеттік желіні 
тартудағы ұсталық, композициядағы сымбаттылық, алма кезек келіп 
отыратын суреттеу, баяндаудағы тартымдылық шығарманың идеялық 
мазмұнын жан-жақты толық ашуға тікелей көркемдік  қызмет етіп тұр. Ал 
шығарма жазу үстіндегі жазушының бейнелі де бай тілі, өмір шындығын 
берудегі образды өрнектері оқушысын бірден өзіне тартып үйіріп әкетеді. 
«Ұлпан» романының оқырманға берер эстетикалық ләззаты мол.

Ғ. Мүсіреповтің «Ұлпан» романында жасанды ситуацияға құрылған іс-
әрекеттер шығарманың соңғы бөлімінде кездесіп қалады. Мәселен, Сибан 
жорығына қатысты әрекеттер. Кейіпкердің ерлігін санамалап көрсете беру 
оның образын толық ашқандық емес, шеберлікке байланысты кейіпкер 
бейнесі бір немесе бірнеше әрекетпен-ақ ашыла түседі. Жазушы романның 
бас кейіпкері Ұлпанның «ерлік» санын тым көбейтіп жібереді де, жоғарыда 
айтқандай жасандылыққа барады.

Романның композициялық бітіміне, идеялық анықтығына ерекше әр 
беретін компоненттердің бірі – негізгі сюжеттік, тартыстық желімен қатар 
берілетін  қосалқы, жанама оқиғалардың кездесуі. Ғ. Мүсірепов романда 
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оқиғаларды екшеп, іріктей түседі. Олардың ішінен кейіпкерлердің мінез 
ерекшелігін танытатын түйін, ситуацияларды таңдай білген. Ұлпанның да, 
Есенейдің де, екі Мүсірептің де тұлғаларын танытарлық психологиялық 
сәттер мол. Кейіпкерлердің іс-әрекеттерін сырттай суреттеп қана қоймай, 
олардың ой-толғанысын, ішкі жан-дүниесін бере білуі де – суреткерлік 
табыс. Кейіпкерлердің әр түрлі іс-әрекеттері оқиғадағы қажетті деталь болып 
табылады. Қаһарманның даралық бейнесі, адамдық келбеті әр қырынан, әр 
жағдайда көрінуі арқасында толысып шығады. 

Шығарма кейіпкерлерінің басына тән ерекшеліктер белгілі оқиғалар 
үстінде анықталады. Романда тек қана Ұлпан мен Есенейдің, Мүсіреп пен 
Шынардың арасындағы қатынастар ғана емес, бұдан басқа да көптеген 
сюжеттік желілер тартылып отырады. Бір мезгіл Ұлпан мен Есеней, Есеней 
мен Мүсіреп, Ұлпан мен Шынар арасындағы жайлар сөз болады. Сондай-ақ 
Еменалы, Қожық, аңшы Мүсіреп сияқты кейіпкерлердің бастарында да түрлі-
түрлі жайттар кездесіп отырады. Сонымен «Ұлпан» романының оқиғалық 
жағы да, кейіпкерлерін мінездеу жағы да саралана, нақтылана түскен.

Біз композицияны әдеби шығарманың сыртқы түрінің ғана симметриясы 
емес, сонымен қатар ішкі сырының да гармониясы деп түсінеміз  
[4, 170 б.]. «Ұлпан» романының композициялық құрылысы өзгеше шебер 
сомдалған. Мұнда негізгі мәселе – Есеней мен Ұлпан арасындағы қарым-
қатынасы әңгіме болып баяндалады. Романда кездесетін қосалқы желілі 
әңгімелер шығарманы негізгі идеядан жырақтатпайды. «Ұлпан» романы 
жөнінде М. Бекбергеновтың жазған зерттеу еңбегінде романның осы 
алуандас жетістіктері жайында бірсыдырғы дұрыс ойлар айтылған. Біз бұл 
пікірлерді құптаймыз. Сонымен қатар «Ұлпан» романының тартыстық, 
сюжеттік, композициялық шеберлігі Ә. Нарымбетов, М. Бекбергенов,  
М. Тілеужановтардың зерттеу еңбектеріне негіз болды. 

«Шығарманың шын мәнінде көркем болуы көп шарттылықтарға 
байланысты. Бұл ұғымға таңдап алған тақырыптан, талғап алған оқиғадан 
бастап, сюжет құру, композиция жасау, кейіпкер мінездерінің толық 
ашылуы сияқты көптеген жайлар қосылады. Шығармада тек адам өмірі 
ғана жеке-дара суреттеліп қоймайды. Оның айналасы, қоршаған табиғаты, 
басқалармен қарым-қатынасы, сөйлескен сөздері, ойлаған ойлары – барлығы 
да өз бояуымен, өз өрнегімен берілуі тиіс», - деген Ш. Елеукеновтің пікірі 
толық құптарлықтай [5, 4 б.]. Шынымен де, суреттеуде қолданылатын 
құралдар неғұрлым көп, бай болса, шығарманың да ажары арта түспек. 
Мәселен, шығарманы бірыңғай автордың аузымен айтып шығу оқушыны 
жалықтырар еді. Сондықтан да суреткерлер түрлі тәсілдер қолданады. 
Бірде автор атынан баяндау жүреді, екінші жерде сөзді кейіпкердің өзі алып 
кетеді. Тағы бір жайларда кейіпкердің көңіл-күйін білдірудің амалы ретінде 

табиғат суреттері кезектеседі. Немесе қаһарманның ішкі толғаныстары 
монолог ретінде айтылады. Кейіпкер өмірінің қай тұсында нені көрсету 
қажет болса, соған лайық бояулар алынады. Кейбір жазушылар көбінесе 
диалог арқылы оқиға мазмұнын да, кейіпкерлердің жай-күйін де береді, 
ал екінші біреулері оқиғаны қызғылықты етіп құруға шебер. Қалай болған 
күнде де шығарманың композициялық бітімі негізгі авторлық идеяға, өмір 
материалының табиғатына және кейіпкер мінезінің бағытына байланысты 
жасалуы керек.

Композиция заңдарын есте тұту – әрдайым қажет. Теорияның ежелгі 
қағидасы бойынша жазушы өзінің шығармасында қаншама көп мәселелерді 
қозғағанымен, соның ішінде кейбір жайларға айрықша түбірлей тоқталуы 
керек. «Ұлпан» романында мұндай сипат бар. Романдағы мәселе – Ұлпан 
мен Есеней арасындағы адамгершілік қарым-қатынас, Ұлпанның ел билеуі, 
айналасындағы адамдардың зұлымдығы. Сонымен қатар романда басқа да 
оқиғалық, тартыстық желілер қатар-қатар таралып жатыр. Бірақ та жазушы 
соның барлығына жеткілікті көңіл бөліп, негізгі мәселе мен қосалқы 
мәселелердің сәйкестігін бұзбай алып жүреді. 

Шығарманың көркемдік құрылысына үңіле қарасақ, Ғ. Мүсіреповтің 
үйреншікті шеберлігіне тағы да көз жетеді. Өзінің кең арнасында кейде 
жылым, кейде толқын ағысымен көп жағаға соғып, көп суретті көз алдыңа 
жаятын ұлы өзен іспетті өмірдің көп саласын, көп құбылысын қамтитын оқиға 
даму динамикасы тек эпикалық шығармаларға ғана тән құбылыс. Сол секілді 
«Ұлпан» романы да ХІХ ғасырдың ортасында, Кенесары көтерілісі секілді 
кейбір оқиғаларға соға отырып, сол кездегі өмір мен Есеней, Ұлпан, Мүсіреп, 
Артықбай, Сәдір, Торсан, Жәуке секілді бейнелердің ара-қатынасын ашып, 
танытарлық жай-жағдай, құбылыстарды суреткерлік тәсілмен бірте-бірте 
алға тартып отырады. Бірақ осы суреткерлік тәсілдің өзегі шығарманың өн 
бойында тұтас сақтала бермейді – кейде ол жұқарып, кейде үзіліп барып, 
жалаң баяндауға, публицистикалық топшылауға ауысатыны аңғарылады. 
Сонда әңгіме өрнегінің психологиялық арқауы босаңсып, түйдек келген 
көркемдік әсеріміздің сәл әлсірегенін сезінетіндейміз. Бұл әсіресе Торсан 
мен Жәукенің зұлымдық әрекеттері мен Ұлпанның күйреп, у ішер тұсындағы 
трагедиялық күйін суреттеуге қатысты. Романның мұндай бірен-саран кем-
кетігі шығармадан алған жалпы әсерге нұқсан келтірмейді. 

Сюжетті шығармалардың мазмұнында көбіне күрделі қайшылықтар, 
өмірлік тартыстар желі тартып жатады. Тартыс – өмірдегі қайшылықтардың 
өнердегі көрінісі, адам тіршілігіндегі түрліше қарама-қарсылықтардың, 
адамға тән әр алуан көзқарастағы, идеядағы, сезімдегі, нанымдағы, іс-
әрекеттегі, мақсат-мүддедегі кереғар құбылыстардың өнер туындысындағы 
жинақталуы, суреттелуі [4, 166 б.]. «Ұлпан» романындағы тартыс – ойдан 
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шығарылған не қолдан жасалған көрініс емес, ақиқат шындықтағы алауыз 
әлеуметтік күштердің айқасы.

Романдағы негізгі тартыс етекбасты болып қалған ескілікті көзқарас 
пен Ұлпанның арасында өрістейді. Бірақ Есенейдің бетін байқаған жұрт 
Ұлпанның ісіне ашық қарсы келе алмайды. Бірен-саран бой көрсеткен 
наразылықтарды Ұлпан біресе бірбеткейлігімен, біресе ақылымен басып 
тастап отырады. 

Тартыстың бірталай өрістейтін жері – Есенейдің ауру кезі мен қайтыс 
болғаннан кейінгі тұсы. Бұл кезде ол билігін әйелге беріп қойғысы келмеген 
билер сахнаға шығады. Олармен арадағы талас-тартыс Ұлпанның халықтық 
көзқарастарын аша түседі.

Ұлпан өмірінің трагедиямен аяқталуы да заңды. Беймезгіл заманның 
қым-қуат пәлеқор саясаты Ұлпан үйіне Торсан болып кіреді де, оның 
байлығын да, беделін де өзіне пайдаланып, жалғыз әйелді шетқақпай 
жасайды. Біжікен өлімі оны тездете түседі. Сөйтіп қоғам мен адамның 
арасындағы қайшылықты күй кейіпкердің өлімімен бітеді. Әділетсіздік 
билеген сол заман шешімі басқаша болуы да мүмкін емес еді.

Романның соңғы бөлімінде, баяу дамитын эпикалық стильден 
жазушының біраз жаңылысып қалғаны да байқалмай қалмайды. Мұны біз 
шығарманың алғашқы екпінмен жазылып бітпей, үзіліске ұшырағанынан 
ғой деп ойлаймыз. Оқиғаны баяу дамытып, уақыт пен кеңістікті молынан 
қамтыған реалистік стиль бұл тұста жеделдеп, уақыт та, оқиға да секіріңкіреп 
кетеді. Қалың мал, әмеңгершілік, сол кездегі оқыту жүйесі жайлы әңгімелеуге 
көбірек орын беріледі. Ұлпанның жаңалықтары мен халықтық істері қазақ 
ортасында нанымды дамып, оны халық анасы боларлық күйге көтеруге 
жеткілікті сияқты да еді. Жазушының оны орыс әкімдерімен кездестіріп, 
қазақ әйелінінің құқығы жайлы келіссөздер жүргізуге қатыстыруы онша 
сендіре қоймайды. Ұлпанның осы келіссөзде тапқан жетістігін жазушы 
он сегізінші тарауда қосылған жастардың математикалық формуласы 
арқылы қысқа түсіндірген болады. Бұл, әрине, реалистік суретке орын 
таппағандықтан жасалған иллюстрация. Сондай-ақ Қожық аулын шабу – 
шығарманың гуманистік идеясына пайдалы еш нәрсе қосып тұрған жоқ. 
Қожықтың пәле қуып, арам жолмен байып, күн көретіні үшін аулын шауып, 
жас бала, жесір әйелдерді шырылдатып, олардың түгін қалдырмай өртеу – 
оқушыға ауыр әсер қалдырады. Мұндай жорықтың Есеней асының алдында 
әбігерлі күйде өтуі де лайықсыз. 

Қорытынды
Қазақ халқының рухани тұрғыдан жан-жақты дамуына өз 

шығармаларымен зор үлес қосқан ақын-жазушылардың туындыларын 
зерттеп, олардың шығармашылығын талдап-таразылау, анықтау қай 

уақытта болсын өз маңызын жойған емес. Ана тіліміздің зор құдіретінен 
нәр алған қаламгерлер әдеби мұрамызды мазмұнды етіп, оны дамытуды 
көздейтіні ақиқат. Әдебиет тарихындағы талай белгілі есімдер, аттары 
әлемге әйгіленген қаламгерлер халық тарапынан өздерінің лайықты бағасын 
алумен қатар олардың туындылары әдебиет зерттеушілерінің назарынан 
тыс қалған жоқ. 

Оқиғалары тартымдылығымен, композициялық құрылысы 
ширақтығымен, тілі әсерлі, құнарлы көркемдігімен айрықша ерекшеленіп 
көрінетін көптеген шығармалардың авторы, барша қазақ оқырмандарының 
сүйікті қаламгері академик жазушы Ғабит Махмұтұлы Мүсірепов үлкен 
шығармашылық дәуірді бастан кешірді. Жалпы суреткердің өзіндік даралығы 
болу үшін оның идеялық позициясы биік болумен қатар, ол дарынды болуы 
да басты шарт. Оның үстіне қаламгердің өзіне дейінгі әдебиет классиктерінің 
тәжірибесіне де мықтап арқа сүйеуі ауадай қажет. Осы қасиеттердің барлығы 
бір бойынан түгел табылатын Ғабит Мүсірепов – қандай шығарма жазса да, 
оны әдебиеттің саф алтындай мінсіз, мәңгі туындысына айналдыратын аса 
сирек таланттардың бірі. 

С. Қирабаевтың «Ұлпан» романының композициялық құрылысы, 
жазушының тақырып таңдауы, басты идеяны саралап алуы жөнінде 
айтылған мына бір пікірі орынды-ақ: «Ғ. Мүсірепов «Ұлпан» романында 
адам өміріндегі үлкен оқиғаларды, қат-қабат сюжетті желілерді қатарластыра 
тартып, әрі заман шындығын, әрі адам шындығын беруде ұсталық көрсетті. 
Қазақ халқының тарихындағы аса елеулі кезеңінің көркем шежіресін жасады. 
Сол арқылы халқымыздың көркем әдебиетінің дамуына зор үлес қосты. 
Сонымен қатар суреткер Ұлпан, Есеней, Шынар, Мүсіреп сияқты ірі көркем 
тұлғалар жасады» [6, 4 б.].

Қорыта келгенде, аса көрнекті жазушы, шебер суреткер Ғ. Мүсіреповтің 
бұл шығармасында әдебиетімізде бұрын соңды іс түспеген бір тың тақырып 
аса шебер көркемдік шешімін тапқан еді деп кесіп айта аламыз. 
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В статье рассматривается проблема художественного 
формирования романа Г. Мусрепова «Улпан». Художественная 
структура произведения отличается большой степенью исторического 
обобщения судьбы образов, основанных на исторической реальности. 
Сюжетно-композиционная линия, как своеобразная художественная 
особенность произведения, усложняется передачей двойных образов, 
дублируемых в виде контраста, отражает мастерские возможности 
писателя.

Стиль романа отличается серьезностью, широким охватом 
жизненных реалий и неторопливым описанием. История 
разворачивается вокруг действия главного героя, достойного жанра, 

и некоторые люди, связанные с Уланом, индивидуализированы. 
Особенно их поведение и нравственные черты делают ученика 
довольным. Дружелюбный юмор и уважение его друга между 
Есеней-Мусреп и Улпан-Шынар ценны еще и хорошими обычаями и 
традициями народа. Писатель изображает диалектическую связь 
эпохи и человека через многогранную реальность жизни страны с 
эпической живописью. 

Встреча с сопутствующими, косвенными событиями в 
произведении позволяет определить композиционную составляющую 
произведения.

Ключевые слова: историческая правда, персонаж, сюжет, 
парный образ, конфликт, идейная композиция, вспомогательные, 
косвенные события.

Z. T. Kadyrov, Zh. Talaspaeva, A. S. Beisenbayeva, E. S. Imanbayev
The artistic structure of the novel by G. Musrepov «Ulpan»

Manash Kozybayev North Kazakhstan University»,  
Republic of Kazakhstan, Petropavlovsk.

Material received on 18.09.20

The article deals with the problem of artistic formation of G. Musrepov's 
novel «Ulpan». The artistic structure of the work is characterized by a high 
degree of historical generalization of the fate of images based on historical 
reality. The plot-compositional line, as a kind of artistic feature of the work, 
is complicated by the transfer of double images, duplicated in the form of 
contrast, reflects the writer's masterful abilities.

The style of the novel is distinguished by its seriousness, wide coverage 
of life's realities and unhurried description. The story revolves around 
the action of the main character, worthy of the genre, and some people 
associated with Ulan are individualized. Especially their behavior and 
moral traits make the student happy. The friendly humor and respect of 
his friend between Yesenei-Musrep and Ulpan-Shynar are also valuable 
for the good customs and traditions of the people. The writer depicts the 
dialectical connection of the epoch and man through the multifaceted 
reality of the country's life with epic painting.

Meeting with the accompanying, indirect events in the work allows 
you to determine the compositional component of the work.

Keywords: historical truth, character, plot, paired image, conflict, 
ideological composition, auxiliary, indirect events.
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ПРОБЛЕМЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ПОЭЗИИ  
М. Ж. КОПЕЕВА НА ДРУГИЕ ЯЗЫКИ

Данная статья раскрывает некоторые узловые проблемы 
перевода лирики М. Ж. Копеева в контексте концепции теории 
непереводимости. Рассматривается степень трудности 
переложения поэзии наших классиков Абая, Шакарима, Машхур-
Жусупа, Магжана Жумабаева на другие языки. Проанализированы 
взгляды на эти проблемы  у представителей  различных переводческих 
школ. Рассмотрены основные доводы и позицию сторонников и их 
оппонентов-сторонников. 

Основной задачей является конкретизация и обобщение 
основных, ставших почти неразрешимыми, проблем переложения 
произведений казахских поэтов письменной классической школы  
(XIX – начало XX в.) на русский язык. 

Подняты проблемы нашей казахской литературы в целом, 
и проблемы нашего казахского переводоведения. Многие ученые 
считают, что проблема «непереводимости» обычно связывается с 
тем, что каждый язык выражает картину мира, воспринимаемую 
носителями данного языка в значительной мере обусловленную их 
собственным культурным наследием.

М. Ж. Копеев своеобразно  выражал свой взгляд на соотношение 
языка и культуры. Перевод его интернациональных стихотворений 
на другие языки представляют достаточно большую проблему.

Авторы статьи поднимают вопрос актуальности 
методологической разработки: создания научного банка сведений 
по поэтике, стилистике, истории, культурологи, мифологии и 
семантике традиций казахской поэзии.

Ключевые слова: перевод, лирика, концепции, проблема, язык, 
наследие, наука

Введение 
Удивительно, но факт, по сей день просвещенная Европа не 

знает и не читала настоящего Пушкина, потому что нет  переводов, 
передающих в английском и немецком вариантах легкость языка, красивую 
мелодичность стиля Пушкина и музыку его стихотворения. По этому поводу  
П. И. Чайковский как то заметил, что нет необходимости сочинять 
музыку на стихи Пушкина, что его стихи – сама музыка. А разве можно 
перевести музыку?.. Музыку, конечно, перевести нельзя, однако, развивая 
мысль композитора, задумаемся, – а почему бы и нет, возможно, в особой 
музыкальности и мелодичности нашей поэзии заключена основная трудность 
переложения поэзии наших классиков Абая, Шакарима, Машхур-Жусупа, 
Магжана Жумабаева на другие языки.

Интересно узнать взгляды на эти проблемы  у представителей  различных 
переводческих школ. Так, возможно мы и найдем исчерпывающие ответы 
на интересующие нас вопросы. Рассмотрим основные доводы и позицию 
сторонников «концепции непереводимости» и их оппонентов – сторонников 
«теории всепереводимости». 

Материалы и методы 
Проблема переводимости возникла не вдруг и обсуждается с глубокой 

древности. Непереводимыми считались сакральные тексты. Затем, в эпоху 
Средневековья, непереводимыми считаются светские тексты, поскольку 
осознается невозможность достичь полной симметрии между различными 
семантическими текстами.

В эпоху Возрождения Данте писал о том, что ничто из этого, к чему 
прикоснулись музы, не может быть перенесено с одного языка на другой 
без утраты своей прелести и гармоничности. Сервантес говорит о том, что 
перевод похож на изнанку ковра. 

Дю Белла, французский поэт, говорил, что переводить – все равно, что 
художнику пытаться воспроизвести душу и тело своей живой модели. 

В том же духе высказывается и П. Б. Шелли в трактате «В защиту 
поэзии»:  «Стремиться передать создание поэта с одного языка на другой  – 
это то же самое, как если бы мы бросили в тигель фиалку  с целью открыть 
основной принцип ее красок и запаха. Растение должно возникнуть вновь 
из собственного семени, или оно не даст цвета, – в этом-то и заключается 
тяжесть проклятия вавилонского смешения языков».

Можно привести еще очень много подобного рода суждений. Но 
обратимся к концептуальным позициям, в которых предпринимаются 
попытки не просто высказаться против перевода, но каким-то образом 
объяснить феномен непереводимости или ограниченный переводимости.    
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Крупный немецкий лингвист, философ и переводчик Вильгельм фон 
Гумбольдт, опираясь на идеи антропологического подхода к языку, тесной 
связи языка, мышления и «духа народа», в предисловии к своему переводу 
«Агамемнона» Эсхила говорит о непереводимости уникальных произведений, 
подобных этой трагедии, в силу их, особой, своеобразной природы. Суть этой 
особой природы состоит в том, что язык такого рода произведений отражает 
мышление и «дух» говорящего на нем народа. В этом смысле языки всего 
лишь «синонимичны», по мнению Гумбольдта; составляющие их слова 
не могут быть признаны в полной мере эквивалентными словам любого 
другого языка. Исключениями являются разве что слова, обозначающие 
чисто физические объекты, а это ставит под сомнение  саму возможность 
полноценного перевода.

В письме А. Шлегелю Гумбольдт пишет: «Всякий перевод представляется 
мне безусловно попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый 
переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух  подводных камней, 
слишком точно придерживаясь, либо своего подлинника, либо своеобразия 
собственного народа за счет своего подлинника. Нечто среднее между тем 
и другим не только трудно, но и просто невозможно».

Другими словами, он фактически отрицает возможность создания, 
такого рода перевода, который можно было бы назвать полноценным, 
т.е. сбалансированным – не вдающимся в крайности буквализма и 
«адаптирующего» произвола, равноудаленного и от того, и от другого. 
На русской почве идеи Гумбольдта  были подхвачены лингвистом  
А. А. Потебней. Он  подчеркивал, что языки принципиально ассиметричны. 
Это проявляется в лексико-грамматических и эмоционально-стилистических 
структурах, которые могут быть выражены посредством отдельных слов 
или сочетаний, что и отличает один язык от другого. Слово одного языка 
не совпадает со словом другого. Еще менее вероятно совпадение сочетаний 
разнящихся  между собой  слов. В итоге исчезает, по выражению Потебни, 
соль этих слов.  Поэтому непереводимы, в частности, остроты, каламбуры. 
Более того, лишенные  своей словесной формы, «оболочки», не совпадают  
также мысли оригинала и его перевода. Они оказываются неравными друг 
другу, и, стало быть, разными, хотя бы отчасти, мыслями [1].

В тоже время существует концепция всепереводимости. Коренится 
эта концепция во взглядах на языки  с точки зрения языковых универсалий. 
В XVII-XVIII вв. создавались универсальные грамматики, целью которых 
было, в частности, установление принципов, присущих всем языкам, того, 
что в современной лингвистике называют языковыми универсалиями. 
Предпринимались даже попытки создать универсальный язык.

Естественным образом уже в рамках теории перевода совершается 
переход от теории языковых универсалии и, например, теории порождающей 
грамматики Н. Хомского к теории всепереводимости. Ж. Мунен высказывался 
о возможности перевода с любого языка на любой – причем с безусловным 
соответствием означаемого (вещи) означающему (слову) и, наоборот, – по 
крайней мере терминологии. Более того, он прогнозировал возможность  
полной, стопроцентной автоматизации научного и технического перевода. 

Эти идеи Мунена уточняются в теории Э. Кошмидера, который говорит 
о возможности перевода с языка на язык с помощью нахождения общего, 
стоящего за знаковой оболочкой языка оригинала и языка перевода.

Кроме того, позиции всепереводимости придерживались переводчики-
сторонники так называемого дословного перевода (П. Вяземский, А. Фет,  
Е. Ланн), которые утверждали возможность точно воспроизвести, 
скопировать оригинал [ 2].

Более сбалансированным подходом к обсуждаемому вопросу 
отличаются ученые и переводчики – практики, говорившие и говорящие о 
возможности принципиальной переводимости. 

В русском переводоведении А. М. Финкель, А. В. Федоров в прошлом 
веке на основании теоретического осмысления опыта переводчиков советской 
переводческой школы говорили о принципе переводимости [3]. Обоснованием 
такой позиции служат следующие положения. Благодаря принципиальному 
сходству мышления людей независимо от их национальности и этической 
принадлежности, благодаря универсальности его (мышления) категорий 
перевод возможен, хотя, конечно, при этом переводчик вынужден идти порой 
на существенные потери в переводе по сравнению с оригиналом. Но, как 
правило, эти потери касаются плана выражения, которое при невозможности 
передачи его теми же понятиями, что и в оригинале, может быть донесено 
до реципиента перевода описательно. 

В целом во всей совокупности своих механизмов на всех ярусах языки 
сопоставимы, что позволяет осуществлять при переводе различного рода 
компенсаторные замены: то, что не удается выразить в переводе другими 
языковыми средствами переводящего языка. 

Наконец, возможность перевода подтверждает история человечества. 
Действительно, перевод появился на заре человеческой цивилизации и реально, 
практически способствовал  решению многих возникавших перед людьми 
вопросов. Перевод активнейшим образом осуществляется и в настоящее 
время. Вряд ли все это было бы возможно, если бы перевод был невозможен. 

Результаты и обсуждение 
Споры по поводу переводимости – непереводимости не утихают до 

сих пор. Сейчас полнее осознается сложность этой проблемы: «Границы 
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«переводимости» очень неопределенны, они изменчивы и зависят от 
конкретной пары языков и культур, а также от личного прочтения 
переводчика, т.е. от его субъектного видения и восприятия» (Денисова)

Основной задачей является конкретизация и обобщение основных, 
ставших почти неразрешимыми, проблем переложения произведений 
казахских поэтов письменной классической школы (XIX – начало XX в.) 
на русский язык. При нынешнем состоянии казахского переводоведения, 
от безуспешных попыток достойно представить перед русскоязычной 
аудиторией Абая, Шакарима, Машхура-Жусупа, невольно задумаешься, а 
может, действительно, сторонники концепции непереводимости правы, что 
адекватные переводы невозможны. Но с другой стороны  всем известны 
великолепные образцы переводов на другие языки произведений Шекспира, 
Данте, Гете, Беранже. 

Однако в то же время с болью в сердце читаем русскоязычный суррогат 
представленный вместо лирики великого Абая. Об этом говорим и жалуемся 
на всех литературных перекрестках и газетных полосах уже добрых полвека.  
И в самом деле то, что нет до сих пор «русского» Абая, – прописная истина. 
И каждый раз, когда разговор заходит об очередном сборнике стихов Абая на 
русском языке, издатели и редакторы хватаются за головы: на каком переводе 
остановить выбор, из чего выбирать, чьему переводу отдать предпочтение. 
И на переводчиков сетовать, вроде, нет оснований.    

Есть старательные, аккуратные, ладные переводы Вс. Рождественского, 
М. Тарловского, Л. Озерова, О. Румера, Ю. Нейман, М. Петровых, читаешь 
переводы – на первый взгляд вполне прилично, весьма похоже, узнаваемо, 
сохранены и рифма, и ритмика, ощущается и национальный колорит. 
Начинаешь вникать, сопоставлять с подлинником – не то, однозначно не 
Абай, чего-то недостает, не хватает, нет обаяния слова, поэтического шарма, 
той абаевской естественности и некой ауры, исходящей из великой поэзии. 
И даже лучшие переводы являются всего лишь тенью, силуэтами оригинала. 

Думается, будет излишним, в этом контексте, задаться вопросом: 
«Почему нет Шакарима в русском переводе?», «Почему до сих пор не 
заговорил на русском языке Машхур-Жусуп Копеев?». Так как это проблемы  
одного порядка – проблемы нашей казахской литературы в целом, и 
проблемы нашего казахского переводоведения. 

Многие ученые считают, что проблема «непереводимости» обычно 
связывается с тем, что каждый язык выражает картину мира, воспринимаемую 
носителями данного языка в значительной мере обусловленную их 
собственным культурным наследием. Приведем простой и очень 
распространенный пример: в русском языке есть слова «синий», «голубой» 
и «лазурный», а в казахском языке на три этих случая есть только одно слово 

– «көк». Но в то же время в казахском языке присутствует очень много слов, 
имеющих не один десяток синонимов, к примеру: слово «лошадь» имеет до 
сорока других слов обозначений: «жылқы», «ат», «тай», «байтал», «құнан», 
«арғамақ», «жорға», «тұлпар» и т.д. А слово «ветер» употребляется в более 
чем двадцати значениях: «жел», «самал», «аңызақ», «окпек», «дауыл», 
«бояұлы», «күиін», «ызғарлы» и так далее. 

В различных языковых картинах мира по-разному относятся к 
семантике действия, категории времени, рода. В казахском языке отсутствует 
категория рода. А в русском языке существует даже категория вида действия 
(совершенный  или несовершенный), какой нет во многих языках.

Однако же, все это не мешает любому народу в исчерпывающей полной 
мере выражать на своем языке все свои мысли и обмениваться необходимой 
информацией. Но тогда вполне можно допустить существование человека, 
который может выразить всю полноту мысли на двух языках. Способность 
человека выразить любую мысль на известном ему языке становится 
доказательством «переводимости». 

Хотя здесь необходимо учесть также вкусовые пристрастия и 
интересы автора сообщения, которое подлежит переводу. В результате 
таких пристрастий возникают смешанные тексты – с использованием для 
выражения содержания сразу нескольких языков. 

К примеру, в известном дастане М. Ж. Копеева «Гульшат-Шеризат» 
присутствуют лексика из четырех языков – казахского, арабского, 
персидского, чагатайского, не считая одиночных русизмов. Таким образом 
М. Ж. Копеев своеобразно  выражал свой взгляд на соотношение языка и 
культуры. То есть в его дастане все же присутствуют такие нюансы, которые 
невозможно отразить на одном языке, по которым формально легко найти 
эквивалент в другом языке. Разумеется, перевод таких произведений, а таких 
интернациональных стихотворений у Копеева предостаточно,  на другие 
языки представляют достаточно большую проблему. 

Каждый автор имеет свою собственную творческую мастерскую,  
которая рано или поздно становится  предметом исследования,  так как это 
всегда  интересно, поскольку никогда не бывает стереотипных творческих  
мастерских. И только одно унифицирует авторский труд – имманентное 
свойство писательского творчества заключается в умении мастерски  
использовать языковые возможности того общества, для которого автор 
пишет. Очевидно, что Лев Толстой писал свои романы для русских, Диккенс – 
для англичан, Гете – для немцев, а Машхур-Жусуп – для казахов. Совершенно 
ясен и прост тот факт, что, как правило, никто и никогда не пишет свои 
произведения с учетом их перевода на другие языки.



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

296 297

Вместе с тем количество переводов в мире постоянно увеличивается, а 
качество переводов постоянно повышается. Хотя теоретически доказано, что 
непереводимых  текстов не существует, все же «неудобных» для перевода 
текстов и произведений встречаются великое множество.  

К категории «неудобных» как раз и относятся произведения поэтов 
эпохи казахского литературного Ренессанса с точки зрения русского 
переводведения. 

Еще в XIX веке русские исследователи проявили определенный интерес 
к народной поэзии жырау, изучая и переводя ее на русский язык. В их числе 
были Н. Костылицкий, С. Броневский, П. Золотов, не зная казахского языка, 
переводили они с помощью посредников-толмачей. 

Уже в Советское время, в 1958 году увидел свет альманах произведений 
казахского эпоса, куда вошли переводы семи самых известных произведений 
эпоса: «Алпамыс батыр», «Ер-таргын», «Камбар-батыр», «Кыз-Жибек», 
«Айман-Шолпан», «Козы-Корпеш и Баян-Сулу», «Кобланды батыр», 
их переводы на русский язык осуществили С. Липкин, Л. Тарловский,  
Ю. Новиков, Л. Пеньковский и другие.

Оценивая уровень переведенных эпических произведений и стихотворений 
жырау, скажем одно: переводчикам не удалось донести до читателя всю 
систему образно-смысловых, эмоциональных, ритмико-интонационных и 
лексических особенностей оригинала. Одним переводчикам удалась передача 
стиля, сохранение напевности мелодичности произведения, но зато они 
потеряли сам язык оригинала и национальный колорит оригинала. Другие, 
увлекшись подгонкой рифмы, отклонились от смысла и сюжетной канвы.

Первым переводчикам казахской литературы даже за эти упущения 
надо сказать спасибо – они были первыми, они сделали зачин, приоткрыв 
духовный мир казахского народа. Первым было неизвестно с чем они 
столкнулись и что казахская народная поэзия жырау и произросшая от 
них литература казахского Ренессанса (Шакарим, Машхур-Жусуп Копеев, 
Нуржан Наушабаев, Омар Караша идр)  недосягаема глубока и далека от 
современности, не всегда поддается его интерпретации на другой язык, так 
как вобрал в себя многовековую силу: здесь отпечаток эпохи, традиции, 
обычаев, социальных взаимоотношений и т.д. И все это трансформировать 
в другую языковую среду, в другое время очень трудно.

Аналогичные упущения и недостатки допускают и переводчики 
произведений Шакарима и Машхур-Жусупа Копеева. Хотя по большому 
счету профессиональные переводчики и не приступали на должном уровне 
к их пеерводам. Так отдельные эпизоды, отрывки. Но и поэтому малому, 
что мы исследовали выводы неутешительные: читаем суррогаты вместо 
адекватных и качественных переложений. 

В начальных разделах данной работы мы исследовали как можно 
полный спектр микрокосма лирики, выдающегося поэта и философа  
М. Ж. Копеева, рассмотрели вопросы,  связанные с их воссозданием в 
переводе  на русский язык,  несмотря на всю свою индивидуальность, 
манеру  писать, он, как и Шакарим и как Абай – дети одной  эпохи, они 
все вышли  из народа, взращены их песнями и обычаями, «ваялись» на 
одних и тех же песнях поэзии жырау, подпитывались из одних и тех же 
источников суфизма. Поэтому мы и выбрали для полноты исследования 
дополнительно эти великие для казахского народа имена Шакарима и Абая. 
Так как проблемы переложения их произведений на русский язык те же, и 
касаются их творчества не в меньшей мере. 

Выводы
Таким образом, мы выяснили, что основным условием, которое должен 

соблюдать переводчик при передаче особенностей стиля оригинала – это 
понятность перевода, его доступность для читателя. Перевод должен 
соответствовать общенародной норме языка, на который сделан перевод, 
сохранить ритмический и интонационный строй и рифму оригинала. 
Казахстанское литературоведение, к сожалению, очень мало уделяло 
внимания изучению стиля каждого отдельного казахстанского автора в 
частности и стиля художественной литературы в целом. Что в принципе и 
затрудняет сегодня работу переводчиков  с казахского на другие языки мира. 

Очень затрудняют переводческий процесс национальные стилевые 
особенности; они проявляются не только в словах – реалиях, в описании быта, 
в использовании поговорок, пословиц. Национальная черта может выражаться 
в интонации, в простоте речи. Переводчики должны учитывать подобные 
моменты в переводах, а не пытаться «украсить», «расцветить» строку. 

Анализ переводов поэзии Копеева, Кудайбердиева, Абая, Умбетей-
жырау и Бухар-жырау привел нас к следующим выводам, что этот великий 
поэтический и духовный пласт следует переводить с особенным вниманием, 
так как он значительно отличается от поэзии современной. Здесь необходим 
тщательный подбор образов, отражающих настой великих классиков и 
творцов-жырау, дух их времени, социально-бытовую обстановку и т.д. 

Следовательно,  нужна предварительная подготовка и большое  желание, 
чтобы в должной мере передать иноязычному читателю суть строгой и 
мудрой поэзии Абая, Шакарима и Машхур-Жусупа и их наставников Умбетея 
и Бухара-жырау.

Главной проблемой, приведший русских переводчиков к неудаче 
в попытке воссоздания художественного мира и поэтической  системы 
казахских поэтов был, конечно же, языковой барьер (поэты работали по 
готовым подстрочникам, незнание ими богатого этнокультурного фона и 
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особой функциональной, жанровой и стилистической природы текста). В 
связи с этим Н. А. Заболоцкий – один из классиков поэтического перевода,   
оставивший миру высокие образцы грузинской поэзии, сербского эпоса, 
немецких, венгерских и итальянских поэтов, а также замечательных образцов 
восточной классической поэзии, – как-то заметил: Подстрочник подобен 
развалинам Колизея. Истинный облик постройки может  воспроизвести 
только тот, кто знаком с историей Рима, его бытом, его обычаями, его 
искусством, развитием его архитектуры… [4]

Современные казахские поэты – переводчики пишущие на русском 
языке и обратившиеся к золотой сокровищнице казахской словесности, 
представляют в историческом развитии поэзии жырау вторую, более сильную 
волну профессионалов, как двуязычные и в какой то мере биментальные  
специалисты. Будем надеяться, что уже скоро они обратят свое внимание и 
творческий интерес к творчеству наших великих классиков Машхур-Жусупа 
Копеева и Шакарима Кудайбердиева.

В этом случае казахские поэты, пишущие на русском языке, требуют, 
конечно же, более высокого оценочного уровня и иных принципов  в 
анализе их переводных  текстов, большего внимания. Соответственно, и 
читательские, и экспертные требования к ним должны быть выше. 

Сегодня древнюю и средневековую тюркскую и казахскую лиро-
эпическую поэзию акынов и жырау, переводят известные всей стране поэты-
переводчики: Б. Канапьянов, Б. Кайрбеков, А. Атабек, А. Кодар, Б. Карашин, 
М. Джолжанов, А. Утегенов. Многие из них уже давно имеют оригинальные 
поэтические сборники на русском зыке.    

Совсем недавно более отчетливо очертились грани достаточно большого 
отряда переводчиков, уже выполнивших и значительные переводческие 
объемы.  Имена этих более известны по изданию переводных произведений 
Махамбета. Утемисова и отдельным поэтическим сборникам,  связанным 
со 150-летием выдающегося казахского поэта и философа Машхур-Жусупа 
Копеева.

Но и примерный анализ переводных произведений этой многочисленной 
группы казахских переводчиков все еще пока не дает эффекта, ожидаемого 
высокого качества, когда за основу и критерии берется только знание родного 
языка, без теоретической подкованности и знаний и принципов современного 
переводоведения. 

Пример передачи национальной окраски, национального своеобразия 
подлинника, показали М. Л. Лозинский в переводе «Кола Брюньона»,  
И. Джансугуров при переводе пушкинского шедевра «Евгений Онегин». 

Национальная поэзия более подвержена русификации при переложении 
на другие языки. Но при этом следует уточнить в применении к переводам на 

русский язык понятие «русизм»  и, прежде всего, подчеркнуть, что русизмами 
отнюдь не являются поговорки, пословицы и идиомы, уже существующие 
в русском языке, но не связанные со специфически русскими реалиями. 

Вся проблема национальной окраски и практически, и теоретически 
чрезвычайна сложна и до сих пор  еще мало исследована. Здесь сделана 
попытка наметить лишь в самой общей форме отправные точки для ее 
решения. В заключении же следует подчеркнуть, что это решение более, 
нежели в каком-либо другом вопросе перевода, требует учета всей системы 
переводимого подлинника, с одной стороны, и всей системы средств языка, 
на который он переводится, с другой. 

Наряду с вопросами о сохранении национального своеобразия 
переводимого подлинника встает также вопрос о передаче его исторического 
колорита. Эпоха, когда создано литературное произведение, накладывает 
свой отпечаток на художественные образы и в плоскости их вещественного 
содержания, и в плоскости их языкового оформления. 

Развития разных языков происходило разными темпами, в зависимости 
от исторических условий жизни страны и народа. Это означает, что 
бессмысленно было бы говорить о каких-либо хронологических 
соответствиях в развитии разных языков: казахский язык XIX века для нас 
вполне понятен, притерпел незначительные изменения. А вот русский язык 
XIX века для современных россиян довольно архаичен, так как русский 
литературный язык именно за последние сто-сто пятьдесят лет испытал 
существенные изменения, связанные, прежде всего, со сменой его базы 
(церковнославянской на разговорно-русскую).

Только прием стилистических соответствий подлиннику, в сущности, и 
возможно воссоздание исторической перспективы и исторической окраски 
произведения, ибо стилистические средства непосредственно воплощают 
те образы, которые были специфичны для писателей определенной 
эпохи и их современников. Поэтому вопрос о передаче  исторического 
колорита подлинника отнюдь не ограничивается одной какой-либо 
категорией языковых средств (например, архаизмов), а захватывает целую 
систему стилистических средств. Понятие «исторической перспективы» 
или «дистанции времени» предполагают не только степень простой 
хронологической отдаленности классического произведения от нас, но и 
представление о месте,  занимаемом им в литературе  своего времени, о 
мировоззрении, идеологии и политической позиции автора в отношение к 
его современникам, о его эстетике. 

Перевод есть путь к объективному познанию оригинала. И если архаизм, 
неуместно примененный, искажает историческую перспективу, отдаляя от 
нас неархаический оригинал,  то нарочито современное слово в переводе 
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старого текста вызывает   противоположную крайность, приводит к разнобою, 
нарушая впечатление известной временной отдаленности подлинника или 
вызывая противоречие между обстановкой действия и фоном произведения, 
с одной стороны, и стилем перевода – с другой.   

Казахи, раньше многих других осознали оригинальность таланта  
А. С. Пушкина. Когда наш Абай переводил «Евгения Онегина», отдельные 
народы даже в самой Европе еще толком не знали творчество Пушкина. За 
сто с лишним лет после этого казахское переводческое искусство прошло 
очень большой путь, и к рубежу тысячелетия  достигло такой вершины, 
которая позволяет свободно и на высочайшим уровне передать на казахском 
языке любой шедевр мировой литературы. А это уже показатель высочайшей 
духовности нации. На этом пути постоянно совершенствовался, шлифовался 
и сам казахский язык. К двадцать первому веку наш родной язык и по 
богатству лексики, и по совершенству путей словообразования, структур 
словесных конструкций, терминологий достиг подлинного расцвета. И в 
этом заслуга переводческого дела тоже есть.

В сложившихся реалиях переложения на русский язык шедевров 
наших гениев (Абая, Шакарима, Машхур-Жусупа) становится с одной 
стороны показателем уровня русской культуры, с другой стороны 
мерилом совершенства языка, а в целом, и делом части русской школы 
переводоведения.

Таким образом, на сегодняшний день актуальной представляется 
методологическая разработка следующего плана: в целях доказательства 
возможности адекватного перевода и отрицания идеи сторонников 
существования непереводимых текстов возникла необходимость создания 
научного банка сведений по поэтике, стилистике, истории, культурологи, 
мифологии и семантике традиций казахской поэзии.

Последние исследования позволяют говорить о существовании так 
называемых микро- и макроконтекстов переводимого оригиналов, имея в 
виду, что степень переводимости возрастает по мере расширения контекста 
[Топер, С. 130], т.е. перехода с уровня микроконтекста, где то или иное 
явление может оказаться непереводимым, на уровень макроконтекста, где 
с помощью приема компенсации, описательного перевода и т.п. удается все 
же донести ло читателя требуемую эстетическую или иную информацию.

Сторонники идеи непереводимости внесли свой вклад в развитие 
переводческой мысли. Они как бы от обратного двигали переводческую 
мысль и сыграли свою роль в превращении спорадических и эмпирических 
высказываний о переводе в полноценную науку о переводе – переводоведении. 
Прежде всего они помогли осознать, что осуществление перевода – 
дело отнюдь не простое, как может показаться на первый взгляд. Они 

помогли уберечь общественность в целом и переводчиков в частности от 
упрощенческого подхода к переводу и его оценке. Они указали на некоторые 
аспекты перевода как вида деятельности, от которых раньше отмахивались.

Споры по поводу переводимости – непереводимости не утихают до 
сих пор. Сейчас полнее осознается сложность этой проблемы: «Границы 
«переводимости» очень неопределенны, они изменчивы и зависят от 
конкретной пары языков и культур, а так же от личного прочтения переводчика, 
т.е. от его субъективного видения и восприятия» [Денисова, С.73].
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М. Ж. Көпеев поэзиясын басқа тілдерге түсіндіру мәселелері
Торайғыров университеті, Қазақстан Республикасы, Павлодар қ.

Материал 18.09.20 баспаға түсті.

Бұл мақалада Машһүр Жүсіп Көпеев лирикасын аударудың кейбір 
негізгі проблемалары аударылмайтын теория тұжырымдамасы 
аясында ашылған. Біздің классиктер Абай, Шәкәрім, Мәшһүр-
Жүсіп, Мағжан Жұмабаев поэзияларын басқа тілдерге аударудың 
қиындық дәрежесі қарастырылады. Әр түрлі аударма мектептері 
өкілдерінің осы проблемаларға көзқарасы талданды. Қолдаушылар 
мен олардың қарсыластары-қолдаушылардың негізгі аргументтері 
мен ұстанымдары қарастырылады.

Негізгі міндет – жазба классикалық мектептегі (XIX-ХХ 
ғасырдың басы) қазақ ақындарының шығармаларын орыс тіліне 
аударудың негізгі шешілмейтін мәселелерін нақтылау және 
жалпылау.

Жалпы біздің қазақ әдебиетінің мәселелері және біздің 
қазақ аудармашылығымыздың мәселелері көтерілді. Көптеген 
зерттеушілер «аударылмайтындық» проблемасы, әдетте, әр тілдің 
осы тілде сөйлейтіндер қабылдайтын әлем бейнесін білдіруіне 
байланысты, көбінесе олардың мәдени мұраларына байланысты 
деп санайды.

Машһүр Жүсіп Көпеев тіл мен мәдениеттің арақатынасы 
туралы өзіндік көзқарасын білдірді. Оның халықаралық өлеңдерін 
басқа тілдерге аудару - үлкен проблема.

Мақала авторлары әдістемелік дамудың өзектілігі туралы 
мәселені көтереді: поэтика, стилистика, тарих, мәдениеттану, 
мифология және қазақ поэзиясы дәстүрлерінің семантикасы туралы 
ақпараттың ғылыми банкін құру.

Кілтті сөздер: аударма, лирика, ұғымдар, проблема, тіл, мұра, 
ғылым.

K. N. Kanapyanov
Problems of interpretation of M. Zh. Kopeev’s poetry into other languages

Toraighyrov University, Republic of Kazakhstan, Pavlodar
Material received on 18.09.20

This article reveals some of the key problems of translation of  
M. Zh. Kopeev’s lyrics in the context of the concept of the theory of 
untranslatable. The degree of difficulty in translating the poetry of our 
classics Abai, Shakarim, Mashhur-Zhusup, Magzhan Zhumabaev into 
other languages is considered. The views on these problems among 
representatives of various translation schools are analyzed. The main 
arguments and position of supporters and their opponents-supporters are 
considered.

The main task is to concretize and generalize the main, which have 
become almost insoluble, problems of translating the works of Kazakh poets 
of the written classical school (XIX – early XX centuries) into Russian.

The problems of our Kazakh literature in general and the problems 
of our Kazakh translation studies have been raised. Many scholars believe 
that the problem of «untranslability» is usually associated with the fact 
that each language expresses a picture of the world, perceived by native 
speakers of a given language, largely due to their own cultural heritage.

M. Zh. Kopeev in his own way expressed his view of the relationship 
between language and culture. The translation of his international poems 
into other languages is a rather big problem.

The authors of the article raise the question of the relevance 
of methodological development: the creation of a scientific bank of 
information on poetics, stylistics, history, cultural studies, mythology and 
semantics of the traditions of Kazakh poetry.

Keywords: translation, lyrics, concepts, problem, language, heritage, 
science
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АҒЫЛШЫН ЛИНГВОМӘДЕНИЕТІНДЕГІ  
«BLACK» КОНЦЕПТІСІ

Алдарыңызға ұсынылып отырған мақалада ағылшын тіліндегі 
«black» концепті қарастырылған. Түс адамның көзбен көру арқылы 
алынатын ақпараты. Алынған кез келген білім тілдік рәсімдеуді 
қажет етеді. Тек тіл ғана біздің интеллектіміздің қызмет етуін 
қамтамассыз ететін таңбалық жүйе. Түр-түс тілдік таңбаға 
ие болғанда әр халықта әр түрлі немесе ұқсас та болуы мүмкін. 
Оның әр түрлі атауға ие болу сол этникалық топтың өзіндік 
ерекшелігіне, дүниені танудағы тілдің ұйымдастырушылық 
қабілетіне байланыстығы жайлы сөз етіледі.

Кілтті сөздер: таным, ұғым, сана, концепт, ақ, қара.

Кіріспе
Философия мен логика  үшін дәстүрлі терминге айналған «концепт» 

атауы қазіргі тіл білімінде де кеңінен қолданылып, терминдік жүйеде өзіндік 
мазмұнға ие болып отыр. Латын тілінен енген conceptus – «ой», «түсінік», 
«ұғым» деген мағынаны білдіреді.

«Концепт» терминінің теориялық негіздері тілші ғалымдар  
Д. С. Лихачев, Ю. Д. Апресян, Н. Д. Арутюнова, Е. С. Кубрякова,  
В. А. Маслова, А. Вежбицкая еңбектерінде жан-жақты қарастырылған. 

В. А. Маслова концептке мынындай анықтама береді: «Концепт окружен 
эмоциональным, экспрессивным, оценочным ореолом; это тот, «пучок» 
представлений, понятий, знаний, ассоциаций, переживаний, который 
сопроваждает слово и выражаемое им понятие. Концепты – предмет эмоций, 
симпатий и антипатий, а иногда и столкновений различных мнений».

Тілші ғалым концепт табиғатын түсіну туралы ойын былайша өрбітеді: 
«Любая попытка постичь природу концепта приводит к осознанию факта 
существования целого ряда смежных понятий и терминов. Прежде всего, это 
концепт, понятие и значение». Демек концепт, ұғым және мағына концепт 
жүйесін құратын бір-бірімен тығыз байланысты, ажырамас ұғымдар болып 

табылады. Ғалым әрі қарай ұғым мен концептті былайша ажыратады: 
«Если понятие – это совокупность познанных существенных признаков 
объекта, то концепт – ментальное национально-специфическое образование, 
планом содержания которого является вся совокупность языковых средств 
(лексических, фразеологических, паремиологических и др.)» [1, 26–28 б.].

Қазіргі лингвистикада концепт үш түрлі бағытта талданып, 
қарастырылады: лингвистикалық, когнитивтік, лингвомәденитанымдық.

Лингвомәденитаным аспектісінде  концепт – ақиқат дүниенің санадағы 
ұлттық-мәдени, рухани, этикалық, әлеуметтік танымын айқындайтын бірлік.

Заманауи лингвистика ғылымында құрылымдық-танымдық бағыт 
тәрізді мәденитанымдық негіз, яғни, тіл, ойлау мен мәдениеті бір-бірімен 
зерделеу мен талдау парадигмасының сан қырлы айырмашылықтары көп.

Зерттеудің нысаны: ағылшын тіліндегі «black» таным теориясының 
қалыптасуы мен дамуы

Зерттеудің пәні: таным теориясын оқыту әдсітемесі 
Мақсаты: Ағылшын тіліндегі «black» ұғымының концептуалдануын 

талдау, саралау, іріктелген ұғым-түсініктердің концептуалдық мазмұнын, 
қызметін анықтау. 

Міндеттері:
«black» концептісін айқындайтын неігізгі ұғымдарға талдау жасау;
«black» концептісіне жататынтілдік бірліктерінің әлеуметтік, танымдық 

негізіндерін саралау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Біз бұл мақаламызда, «black» ұғымын кейінгі жылдары ғылымдардың 

бірлесе зерттеуімен пайда болған «лингвистика және мәдениеттану» 
лингвистика саласы шеңберінде зерделеуіміз – жаңаша көзқарастың 
нәтижесі болмақ. Жалпы, «қара» ұғымы тәрізді анықтауыш ұғымдарды 
туыс емес тілдерде салғастыра зерделеу мен талдауға әлемнің тілдік 
бейнесінің табиғатын мейлінше тереңірек тануға мүмкіндік берді. Яғни, 
тілдік тіркестердегі сананы және санадағы ойлауды концептуализациялау 
теориясына өз үлесін қосады. 

Лингвомәдени-танымдық тілдік мәселелерді басқа да ғылым 
салаларымен тығыз байланыста талдау ауқымды, әрі кең бағыттағы 
талдау еңбектеріне жол ашты. Осы ретте көптеген ғылыми нәтижелерге 
қол жеткізілді. Адам баласының тұлға ретінде дамуы, оны басқа да орта 
адамдарынан ерекшелейтін де оның санасы мен мәдениетінің басқаларынан 
ерекше және жоғары тұруымен сипатталады. Тіл өзінше күрделі белгі ретінде 
адам баласының сыни ойлауымен, санамен бірге қарастырылуы шартты жайт 
екендігі баршаға мәлім.
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Түс табиғаты универсалды, барлық адамзатқа бірдей бояу реңкі түрлі 
халықтардың көріп, қабылдауы бірдей. Түс ең алдымен көру арқылы 
алынатын ақпарат. Алынған кез келген білім тілдік рәсімдеуді қажет етеді. 
Тек тіл ғана біздің интеллектіміздің қызмет етуін қамтамассыз ететін 
таңбалық жүйе. Түр-түс тілдік таңбаға ие болғанда әр халықта әр түрлі де, 
бірдей, не ұқсас та болуы мүмкін. Оның әр түрлі атауға ие болу сол этникалық 
топтың өзіндік ерекшелігіне, дүниені танудағы тілдің ұйымдастырушылық 
қабілетіне байланысты. Бұған өмір сүру ортасы құбылыстары, сол ортада 
адам танымы мен тілдің өзінің түрлі ішкі, сыртқы факторлар негізінде 
диалектикалық дамуы әсер етеді.

Осы кезге дейін «тіл» мен «таным» мәселелері лингвистика мен 
психология ғылымы аясында жеке-жеке зерттелуде. Танымдық лингвистика 
ғылымында тіл мен танымды бір-бірімен тығыз бірлікте зерттеу де жандана 
бастады. Лингвотанымдық ғылымның негізгі талдау нысанасының біреуі – 
«концепт», яғни бұлар: «тірек мағына», «ішіндегі мағына» ұғымдары. Сондай 
жаңалықтардың біреуі – ғылымдағы тіларалық ұғымдарды бір-біреуімен 
сабақтастықта қарастырылуы болып табылады.

Ұғымдарды лингвистика және мәдениеттану шеңберінде зерделеу 
көкейтесті мәселелерінің бірі болып саналады. Өйткені, ұғымдар тілдік 
ұжымның танымдық сипаттамаларын вербалды әдіс-тәсілдердің көмегі 
белгісінде жеткізетін ерекше феномена. Лингвомәдени ұғымдар құндылық 
ерекшеліктерімен басқа да танымдық тіркестерден ерекшеленеді. 

Тілші ғалымдар Попова З. Д., Стернин И. А. «Паремияда ұғымдарды 
зерделеу мен талдау мол ақпарат береді. Бұлардан біз көп мерзім бойы 
қатпарланып сақталған ел өміріне және мекенге, мерзімге, жекелеген 
адамдардың топтары мен тұлғаға тығыз қатысты өзгеріп отырған концептісі 
түнып тұрған мән-мағынасын аңғарамыз. Ерекше бір концептісі мән-
мағынасы әрқилы ұлтқа қатысты тұрленген сайын, оның көпқатпарлылығы 
мен көпаспектілігі мейлінше белгілілене түседі және бірқатар бірлескен сөз 
тіркестерімен ерекшеленеді» – деп тұжырымдаған [2;52 б.].

Біздің осы мағаламызда қарастырып отырған мәселеміз – ағылшын 
тіліндегі «black» ұғымының өрісі. Танымдық зерделеу мен талдау еңбектері 
белгісінде ұғымдарға ұлтқа тән «ұғымдық өріс» белгісі деп қарауға мүмкіндік 
туындайды. Танымдық өріс бір тақырып аумағындағы тілдік тіркестер 
мен оның түрлерін топтастыруға мүмкіндік бере алады. Осы бағытта,  
В. А. Маслова концептісі түрлерін былайша топтастырады:

- жеке тұлғалық ұғымдар;
- адамдардың жас ерекшеліктеріне қатысты ұғымдар;
- жалпыұлтқа тән ұғымдар [3].

Біз зерттеу жасап отырған «black » ұғымын осы үш бағытта талдауға 
жағдай жасайды. Өйткені «қара» универсалды, мәңгілік, өлшемі жоқ белгі.

Белгілі ұғымға ие болу үшін аталмыш бір ұлт пен елдің қолданысындағы 
тілдік тіркестер, сол ұлт пен елдің дәуірлер бойғы саналы ойымен, дінімен, 
тілімен бір-бірімен байланыста қолданылып, аталмыш бір ұлтқа тән саналы 
дәрежеге жетуі қажет. Ұлт мәдениеті, діні салт әрқилылығы және тілімен біте 
қайнасып, ұлт пен елдің сипатын бойына сіңірген танымдық түсінік беретін 
тілдік тіркестер тілімізде аса көп. Осылардың біреуі-«қара» ұғымы. Аталған 
концепт-кез-келген ұлтта орныққан универсалды, дерексіз маңызды белгі.

Танымал ғалымдар И. А. Стернин мен З. Д. Попова: «Концепті адам 
ұғымы мен санасында, бірінші кезекте, сезімдік тәжірибесі белгісінде 
қалыптасады, екінші кезекте, адам баласының өзінің тұрмыс-тіршілігі, 
функциясы белгісінде ұласады, үшінші кезекте бұрыннан санада пайда болған 
жағдаяттар мен басқа да да ұғымдық ерекшеліктері мен құндылықтарын 
сәйкестендіре қолдану белгісінде таныла түседі. Ал, төртіншіден, тілдік 
таңба ұғымдар ертінде жиі қолданыстан өтіп, танымдық деңгейге жеткен 
таңбалармен таныстыру белгісінде белгілі бола алады, бесінші кезекте, 
тілдік тіркестерін саналы сипатта сол дүние табиғатын таныстыруға жағдай 
жасайды деп тұжырым жасау белгісінде қалыптасады» –деп тұжырымдайды 
[3, 116 б.]

Концепт деп отырғанымыз ұлтқа тән тілдік тұлғаның тілдік-танымдық 
деңгейлерінің негізгі бөлшегі. Ол әлемнің танымдық шындық немесе қияли 
астарын көрсетуші ұжымдық сананың белгілеуіндегі бірлік. Адам ұғымы 
мен санасындағы дүниенің бейнесі табиғаты жағынан әркелкі болып келетін 
ұғымдық танымдардың көмегі белгісінде нақыш табатыны белгілі. Бұлар 
өзінің таным белгісінде таңбаланып, вербалданады.

«Қара» тілдік тіркестердің беретін ұғымын ұғыну белгісінде қоғамдық 
топтардың, жеке бір адамнан бастап, ел мен ұлт пен елдің ой-өрісінің, 
барша бір ұлт пен елдің, танымының ерекшеліктері бойынша белгілі бола 
алады. Бұндай танымдар мен тілдік тіркестер адам баласының ой санасы 
мен ішіндегі дүниесіне тығыз қатысты негізгі ерекше танымдарын оның 
бір ерекшеліктері ретінде таңбалайды. Сонымен қатар, бұлардың мән-
мағынасын қамти алады. Аталған тілдік тіркестердің тілдік терең мағынасын 
сипаттау белгісінде қосымша мән-мағынаның анықтауға септігін тигізеді. 
Бұл деп отырғанымыз – бастапқыдан орныққан танымдарды жаңа қырынан 
бағалауға мүмкіндік жасайды.

Ағылшын тілінде төл сөздік қордан жасалған ұғымдар көптеп кездеседі: 
black mail –қара пошта, black box–қара жәшік т.б. Мұндай ұғымдар тілдің төл 
сөзжасамының семантикалық, морфологиялық ерекшеліктеріне бағынады.
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Ретерминологизация тәсілімен жасалған ұғымдар екі тілде ұлтқа 
тән ұғымдардың басқа сала ұғымдарімен омонимдес болуы нәтижесінде 
нақыштапқан. Мысалы: black list - қара тізім лингвистикада тілді талдауда 
пайдаланылатын әдіс-тәсілдер жиынтығын білдіретін термин. 

Әйтседе, белгілі отандық ғалым Э. Д. Сулейменова: «Адам тілдік 
ерекшеліктерін іздемес бұрын сол дүниені өзінің сезімді бейімділіктері 
белгісінде танып алады. Өзінің танымында орныққан дүние туралы 
мағлұматтардың ұқсас жақтары мен айырмашылықтарын санада сұрыптайды. 
Дүние туралы ақпаратты меңгеру әрбір тұлғаның өзінше талдап жүйелеуі 
негізінде қалыптасады. Бұндай әрекеттер белгісінде пайда болған ұғым 
мағлұматтарының құрылымын ұғымдық тақырып деп атаймыз», – деген 
тұжырым жасайды [4, 35 б.].

Концепт тілдік тұлғаның тілдік-танымдық деңгейлерінің негізгі бөлшегі 
ретінде әлемнің шындық немесе қияли астарын көрсетуші ұжымдық сананың 
қозғалысын белгілей алатынын жоғарыда айтқан болатынбыз. Бұлар тілдік 
тіркестер көмегімен таңбаланады және вербалданады. Мысалы, ағылшын 
тілінде қара түсті жамандықпен, ал ақ түсті жақсылықпен салыстыру тән, 
сонымен қатар ол ағылшын тілінің американдық нұсқасының әсерінен 
британдықтарда қосымша жаңартуларға ие болды. Сондықтан қара сын 
есіммен құрама номинативті топтардың теріс коннотациялары бар болса, 
ал ақ сын есім, әдетте, оң коннотациялары бар номинативті топтардың 
құрамына енеді. Шынында да black sheep [қара қой], black market [қара базар, 
қара нарық], blackmail [бопса (сөзбе-сөз қара пошта)], Black Gehenna [қара 
геенна], black soul [қара ниет] – осылардың барлығында black жамандықпен 
байланыстырылады; оның үстіне бұл түс азалы, қаралы түс, ажал, өлім түсі: 
black dress [қара көйлек], black armband [жеңдегі қара байлам]. 

Қазіргі уақытта white man және black man тіркестерінің қолданылу 
ерекшелігі өте өзекті мәселе болып тұр. «Ағылшын тілінің саяси 
әлеуметтануы» еңбегінің авторы Али Мазруи атап өткендей, африка 
жұртшылығы «қазіргі ағылшын тіліндегі black сөзін жағымсыз, ал white  
сөзін жағымды коннотациямен қолдану нәсілшілдіктің сарқыншағы» деп 
алаңдаулы. Али Мазруи бұл дәстүрді шайтанды қара, періштелерді ақ деп 
суреттеген христиан дінінің таралуымен байланыстырады. Ол Інжіл мен 
классикалық ағылшын әдебиеттерінен қара адамдардың қадір-қасиетін 
қорлайтын көптеген мысалдарды келтіреді, сондықтан африка тілдеріне 
аударуда ерекше қиындықтар туғызады [5].

Концепт тілдік тіркестердің беретін ұғымын іштей түсіну бойынша 
жеке бір адамнан бастап, қоғамдық топтардың, бүкіл бір ұлттың, елдің ой-
өрісінің, танымының ерекшеліктері байқалады. Қара ұғымының бастапқы 
мағынасы «қара» түсімен таңбаланады. Бірте бірте қара жағымсыз заттар мен 

ұғымдарға қатысты ауыспалы мағынаны игере бастаған. Ол енді анықтауыш 
қана емес, зат есімге бірлесе қолданылып, қосымша мағынасында black sea, 
black board, black box, black mail, black day т.б. сөз тіркестерін қалыптастырды. 
Бұл деп отырғанымыз бастапқы орныққан танымдарды жаңа қырынан 
бағалауға себеп болады. Осындай тілдік тіркестер арқасында адамның ой 
санасына, ішіндегі дүниесіне тығыз қатысты негізгі-негізгі танымдарын 
оның ерекшеліктері ретінде таңбалайды, бұлардың мән-мағынасын да қамти 
алады. Аталған тілдік тіркестер бұлардың тілдік мағыналарын сипаттау 
бойынша қосымша мән-мағынаның анықтауға септігін тигізеді.

Ұғымдардың мазмұндық танымдық маңызын аңықтау үшін олардың 
қоғамдағы функциясы, басқа обьектілермен қарым-қатынасы, осылар 
бойынша анықталған ұлтқа тән сана-сезімнің ерекшеліктері мен бағасын 
белгілей алуымыз аса қажет. 

Жалпы, «black» /blak/ сөзі төмендегі мағынаны береді: the very darkest 
colour owing to the absence of or complete absorption of light; the opposite of 
white. Мысалы «black smoke» – «қара түтін». Ағылшын тілінде «қара» ұғымы 
бірінші кезекті қара түсін білдергенмен, сонымен қатар «қараңғы», «қап-
қара», «қараю», «қарасұр» деген сандаған реңктерге ие ассоциоциялық ұғым.

Бұл ұғымның синонимдік қатары dark, pitch black, as black as pitch, 
pitch-dark, jet black, inky, coal black, blackish.

Сондай-ақ, бұл сөз атау есімдігі австралиялық, африкандық, алжериялық 
қара нәсілді ұлттардың атауы ретінде танымал, мысалы: «black adolescents 
of Jamaican descent». Бұл сөз зат есім ретінде де берілуі мүмкін, мысалы: 
«black colour or pigment» мағынасында «a tray decorated in black and green».

Ағылшын тілінде ерекше саналатын «қара» ұғымының тағы бір 
мағынасы қара нәсілді халықтар. Мысалы: «they tend to identify strongly with 
other blacks» – Бұлар қара нәілді ұлттардан ерекшеленеді.

Сондай-ақ, бұл сөз «қараға бояу, қараландыру» деген мағына береді: 
(something) black, especially with polish. Мысалы: «the steps of the house were 
neatly blacked». Оның синонимдері: blacken, darken.

Тағы бір етістік мағынасында қолданысы ерекше бір өнімді шығарушы 
ұжымды басып алу, қарамағына алу деген де мағына береді. Мысалы: «the 
union blacked the film because overtime was not being paid». Синонимдері: 
boycott, embargo, put/place an embargo on, black list, ban, bar, proscribe. Тағы 
бір мысал: «trade union members blacked the work».

Қарап отырсақ, ағылшын тілінде «қара» ұғымының жағымды, ұнамды, 
позитивті мағынасы шамамен мүлде жоқ деп айтуға болады. Себебі, әлемнің 
тілдік бейнесінде ұлт менталитеті саналы тілдік тірек ұғымдар белгісінде 
нақыш табады. Өйткені ұғымдар тілдік қауымның танымдық сипаттамаларын 
вербальды сипатта және бейвербальды сипатта әдіс-тәсілдердің көмегі 
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белгісінде жеткізетін ерекше, лингвомәдени реңктегі көп қырлы маңызды 
феномена.

Қорытынды
Сонымен жұмысымызды қорытындылай келе айтарымыз, түс адам 

өмірінде өте маңызды. Түс біздің көңіл-күйімізге, эмоцияларымызға әсер 
етеді, кез-келген түсті белгілеу тіпті өткір саяси проблемаға айналуы мүмкін. 

Бүкіл әлемдегі ғалымдар түс терминдерінің пайда болуы мен дамуы 
әмбебап тіл ме, әлде бұл кездейсоқ құбылыс па деген сұраққа әлі күнге 
дейін алаңдаулы.

Қорыта келгенде, әрбір ұлт пен елдің тілі сол тілде сөйлеуші адамдардың 
ұғымы мен санасында ұғымдық танымдардың семантикалық жүйесі ретінде 
қалыптасады. Ұлтқа тығыз қатысты аталмыш бір дүние бейнесін жасайды. 
Әрбір жеке тұлғаның өзіндік сипатына сай және тығыз қатысты ұлтқа 
тәнтілі, әдебиеті, мәдениеті, тарихы, әдет ғұрпы мен салт-санасы жағдай 
жасайды. Айналадағы дүниені өзінің көз қараспен қабылдап, өзінің ішіндегі 
жаратылысмен тануы заңды жайт. 

Осы мақаламызда ағылшын тіліндегі «black» концептісінің 
лингвотанымдық негіздерінің  табиғатын ашуға талпыныс жасай 
отырып, адамзатқа ортақ әмбебап концептілерді әр түрлі мәдениеттер 
концептосферасы негізінде айқындау, талдау концепт ұғымының күрделі 
де терең құрылымын ашып қана қоймай, салғастырмалы тіл білімін тың 
нәтижелермен толықтыратыны сөзсіз екенін айтқымыз келеді.
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В данной статье мы рассматриваем концепт «black», важная 
составляющая концептосферы «colour» в английской лингвокультуре, 
выявляются и описываются его когнитивные особенности через 
лексико-семантический анализ слова «black». Цвет – это информация, 
которую человек получает посредством визуального осмотра. Любое 
необходимое образование требует знания языка. Только язык – это 
символическая система, которая обеспечивает функционирование 
нашего интеллекта. Когда цвет имеет лингвистический характер, 
он может быть разным или похожим в каждой нации.

Ключевые слова: познание, понятие, сознание, концепт, белое, 
черное.
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In this article, we consider the concept «black», an important 
component of the concept sphere «color» in the English linguistic culture, 
identify and describe its cognitive features through the lexical-semantic 
analysis of the word «black». Color is information that a person receives 
through visual inspection. Any education requires knowledge of the 
language. Only language is a symbolic system that ensures the functioning 
of our intellect. When a color is linguistic, it can be different or similar 
in every nation.

Keywords: cognition, concept, consciousness, concept, white, black.
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1960-90 ЖЖ. ҚАЗАҚ БАЛАЛАР ПРОЗАСЫНДАҒЫ 
КӨРКЕМДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Мақалада қазақ балалар әдебиетінің 1960-90 жылдардағы 
даму қалпы талданады. 1960-1990 жылдардағы қазақ балалар 
әдебиетіндегі тақырыптық, идеялық ерекшеліктер, кейіпкер бейнесін 
жасаудағы көркемдік тәсілдер осы кезең қаламгерлері шығармалары 
арқылы ашылады. Қоғамдағы саяси-әлеуметтік өзгерістер әдебиетке 
жаңа леп әкелді. Бұл балалар әдебиетінде де оң әсерін тигізді. Балалар 
прозасының дамуы жаңа кейіпкерлердің сан түрлі үлгілерімен, жаңа 
тақырыптармен өзгешеленді. Бұған дейінгі мектеп тақырыбы 
ендігі жерде балалар әлемінің кең кеңістігіне мүмкіндік ашты. 
Бұл әлем ересектер әлемінен бөлек жаңа сипаттарымен көрінді.  
Қазақ балалар әдебиетіндегі жаңа кейіпкер жасаудағы прозалық 
шығармалардың орнына ерекше мән беріледі. Прозалық шығармалар 
қоғамның суреттерін барынша нақ көрсетуімен бірге, кейіпкер 
қайшылықтары, мінез арқылы сол кезеңнің болмысын ашқандығы 
да анықталады. Қоғамдағы өзгерістердің қазақ балалар прозасына 
әкелген жаңа серпілістері әдебиеттегі жаңа балаларды жасады. 
Бұларда еркіндік пен ақылдылық, балалық мінез сақталуымен өзгеше. 
Сондықтан да 1960-90 жылдардағы қазақ балалар повестері бүгінгі 
күні қажетті үйренер кезең деп алынады. Қазіргі ақпараттық 
технологиялар кезеңі үшін аталған кезең талдануы, кейіпкерлері 
қайта зерттелуі керектігі айтылады.

Кілтті сөздер: проза, балалар әдебиеті, кейіпкер, балалар әлемі, 
тақырып, идея, жаңашылдық. 

Кіріспе
1960-1990 жылдар балалар прозасындағы жаңа ізденіс, тың серпілістер 

балалар әдебиетіне шынайы образдар, көркем суреттер, балдырғандар мен 
бөбектер тіліне, ұғымына лайық сюжеттер әкелді. Кез келген қоғамның 
өз саясаты болатыны баршаға аян. 1930-1950 жылдардың тарихын жақсы 
білетіндер үшін 1960-1990 жылдар әлдеқайда қоғамдағы тең құқықты 
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идеологияны ұстанумен ерекшеленді. Әдебиет пен өнерде кейіпкер 
сезімінің нақты бейнеленуіне жол ашты. 1960-1980 жылдар аралығындағы 
қоғам балалар әдебиеті өз дамуындағы болмыс-бітімінің өскенін көрсетіп, 
балғындар сұранысын рухани-эстетикалық көркем дүниелермен толтырды. 
Кейінгі 1980-1990 жылдардан бергі кезеңдердегі қоғамдық әлеуметтік 
тоқырау әдебиетті де іле кетті. 

Зерттеудің нысаны: қазақ балалар прозасы
Зерттеудің пәні: қазақ балалар әдебиеті
Мақсаты: қазақ балалар әдебиетінің үздік үлгілерін берген прозалық 

шығармаларға тән сипаттарды ашу, көркемдік белгілерін көрсету.
Міндеттері:
- қазақ балалар әдебиетіне тән белгілерге талдау жасау;
- балалар шығармаларына тән талаптарды анықтай отырып, балалар 

прозасындағы көркемдік ерекшлектермен сабақтастыра талдау;
- қазақ балалар прозасының 1960-1980 жылдардағы үлгілерінің 

сипаттарын анықтау. 
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі. Әдеби талдау және баяндау тәдіс-

тәсілдері қолданылады. 
Қазіргі жаһандық өзгерістер тұсындағы балалар бойындағы өзгерістер, 

ұлттық құндылықтарды сіңіру, халықтық қалыпта болашақ ел азаматтарын 
қалыптастыру мақсаттарын орындауда әдебиеттің орны өзгеше. Бұл ретте, 
ұлттық үлгі негізінде қоғам талаптарымен дами білген 1960-80 жылдардағы 
прозалық шығармалар дәстүрін үлгі етудің мәні зор. 

Негізгі бөлім
Бүгінгі 21-ғасырдағы қазақ әдебиетіндегі өткір мәселенің бірі – 

балалар әдебиетінде қазақ балаларының бейнелерінің жоқтығы. Қоғамдық-
әлеуметтік ойдың ортамен тығыз байланысты болатынын есепке алсақ, 
қазіргі жаңа экономикалық, өзгеше ақпараттық  қатынаста қоғам мен әдебиет 
байланысын ашуда жаңа тақырып, тың идея керек. 

Бұл үшін балалар әдебиетіндегі жемісті кезеңнің ерекшеліктерін әдеби-
көркем тұрғыда талдау қажеттігі туындайды. Осы арқылы балдырғандар мен 
балалардың қазіргі уақыт талабына сай сұранысына жауап беру мүмкіндігі 
ашылады.

Балалар әдебиеті - адамзаттың дүние, өмір жайында алғашқы түсінік, 
танымын қалыптастыратын негіз болғандықтан да, әдебиеттің бір бұтағы 
ретінде оған қойылар талап, тілекте көп. Сондықтан да балалар әдебиетінің 
қамтитын тақырыбы, айтар ойы, сюжет желісі, сөз қолданысы көркем 
бейнені көрсетуі жағынан өзіндік ерекшеліктері бар екені белгілі. Балалар 
әдебиетінің басты ерекшеліктері жалпы әдебиетке ортақ тенденция, мақсат, 
міндеттерден шығады.

Балалық шақ, адамзат ұрпағы үшін оның бүкіл өміріндегі азаматтық 
тұлғасын қалыптастыратын алғашқы баспалдақ болса, балдырғанның 
таным тәрбиесін дамытатын, оған әлеуметтік өмірді, рухани әлемді 
танытатын өнер туындыларының ішіндегі бірінші әдебиет болып табылады. 
Балалар әдебиетінің жалпы әдебиеттен өзгешеленетін тұсының бірі – 
бүлдіршіндердің бүгінгі қабылдауы, білімі, танымы, пайымдауы, тағылымы, 
сезім, эмоциясы – ертеңге жол ашатындығында. Әдебиет сол бүгінгі бала 
түсініктері оның күнделікті өсу, даму кезеңдері үшін қажетті таным, тағылым 
көзі болып қана қоймай, жеке тулға («индивид») ретіндегі ертеңгі рухани 
қасиеттерінің негізін қалаушы болып, адамгершілік-эстетикалық қасиеттерін 
қалыптастыратын өнердің бір түрі қызметінде де мәнді екені сөзсіз.

Балаларға арналған әдебиет туындыларының ерекшеліктері қандай 
болуы керектігі женінде нақты қалыпқа салынған форма жоқ. Қазақ 
балалар әдебиетін ғылыми түрғыда алғаш зерттеген Ш. Ахметов балалар 
шығармаларының ересектер туындыларынан өзгешеліктері ретінде 
мынандай алты түрін көрсетеді. Олар: 1) көркем образдың нақтылығы; 
2) лиризм болуы шарт. Баланың ішкі дүниесіне, ой-санасына бірден әсер 
ететін күшті де мағыналы сөздер айтылуы керек, Чернышевскийдің сезімен 
айтқанда: «Аһ, не деген қорқынышты» немесе «қандай тамаша» деп 
отыратындай болуы тиіс [1, 10].

Әрине, лиризм тек жоғарыдағы айтылғандай эмоциямен ғана 
байланысты болмай, балалар түсінігіне шақ философиямен немесе 
психологиямен сабақтасуы да мүмкін.

Келесі бір қажетті шарттардың қатарына ғалым Ахметов оптимизмді 
алады. («Балаларды өмірдің жарқын болашағына қанаттандырып, 
шарықтатып отыруы шарт.») [1, 10]. Болашаққа сенімнің өзі балдырғандарга 
ғана тән, үлкендер үшін оптимизм пессимизммен қатар өріліп те, шығарма 
шырайын аша алады, бүлдіршіндерге өмір деген - енді басталған қоғам 
мен табиғат бірлігі, ендеше, оларға тек өмірдің неғурлым жақсы жақтарын 
көрсетудің мәні зор. Балалық шақ адамзаттың қайғысыз, мұңсыз, уайымсыз 
кезеңі, бұл шақта балалар қайырымдылық, мейірімділік, сүйіспеншілікті 
ғана көріп, сезініп өсулеріне әдебиет әсер етуші құралдардың қатарында 
болашаққа сенімді қалыптастырады.

Міндетті шарттардың бірі – адам характерін суреттеуде динамиканың 
қажеттілігі. Бұл да балдырған табиғатынан шығатын қажеттілік. Балалар 
үшін өсу, дамудағы басты керекті процесс – қимыл динамика – баланың 
өз әрекетін суреттеп, бейнелеуші ретінде көркем шығарманың құрамды 
бөлшектерінің бірі болады [1]. 

Көркем пейзаждардың көп болуы. Пейзаждық суреттеу кез келген 
әдеби шығармада шебер қолданыла білгенде ғана әсерлі. Табиғат суреттері 
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арқылы балалар әдебиетінде кейіпкердің психологиясын көрсетіп, егіздей 
бейнелеу бар да, балдырған тәрбиесіне қажетті эстетикалық қуат дарытумен 
бірге танымын қалыптастыру бар. 5) мазмұн мен идеяның бала өміріндегі 
белсенді ролі. Мазмүнның өзі тақырып пен идеядан құрылса, тыңтақырып 
таба білу, қызықты оқиғаны есте қалатындай суреттей білу - қаламгер 
шеберлігі. Өмірдегі шындықты керкемдік шындықпен сабақтастыра 
отырып, лирикалық қаһарман бейнесін шынайы ашуда тілдік қолданыстарды 
орнымен қолданған туындыда идея да жарқырай ашылады. 6) тілінің ойнақы 
қысқа, түсінікті, айқын, әсерлі болуы. Олардың сездік қорын байытуға 
жәрдемдесетін бірден-бір құрал болып табылады [1, 11].

Қазақ балалар әдебиетінің 60-жылдардағы бұл шарттары қазақ 
балаларын кеңестік жүйеде тәрбиелеу идеологиясын негізге алғаны сөзсіз.

Балалар жазушылары өздерін жазады деген түсінік бар. Дегенмен, 
бұл сөздің де жаны бар. жазушы өмірбаянындағы көріністер жазушы 
шығармасының негізіне де айналады. «Қожаға қарап отырып, өзімді 
көремін» – дейді Б. Соқпақбаев [7, 43].  Сондықтан да жазушының қиялы 
кең, адал да, ақ көңіл және көңіл құсы ұшқыр кейіпкерлеріне қарап, 
балалық шағындағы жазушының өзін көреміз. Өзі өскен алқапты, өзінің 
ортасындағы адамдарды суреттейді. 1960 жылдардан бастап қаламгер 
еркіндігіне жол ашылды. Қоғамдағы көркемдік ойды да сүзгіден өткізу, 
коммунистік идеологияның шеңберінен шықпау талаптары сақталды [9, 3]. 
Дегенмен, балалар әдебиетінде сеңнің бұзылуына жол ашылғаны анық. Бұны  
Б. Соқпақбаев, алдыңғы М. Иманжанов, кейінгі М. Қабанбаев, С. Асылбеков, 
Т. Нұрмағамбетов кейіпкерлері дәлелдеді.

Автордың күрделі  тұлғасы арқылы бала психологиясына зер салынды. 
Кейіпкер ой сезімін, идеясын бере отырып, қоғамдағы тұстарға да назар 
салдырды. Автор –  әдеби шығарманы тудырушы, өзінің көркемдік әлемін 
жасаушы. Осы көркемдік әлем автор – бала кейіпкер арқылы сенімді 
бейнеленді. Автордың өзіне тән болмысы көне дәуірлердің өзінде дара 
эстетикалық болмысын танытқан. Авторды көркем туындыдан бөлек 
алуға болмайды. Себебі, көркем шығарманың құрылымы – композициясы, 
сюжеті, тартыс пен кейіпкерлер әлемі автордың ұстанымы арқылы көрінеді. 
Автордың көркемдік әлемі шығарманың көркемдік болмысын ашады. 
Әуезелеуші (автор) көркем мәтіндегі әрекетке өзін қатыстырмай, баяндаушы, 
әңгімелеуші қызметін атқарады. А. Байтұрсынов авторды әуезелеуші, 
толғаушы, жазушы, ақын, сарындаушы деп атаған. Ал, орыс әдебиеттануында 
(В. В. Виноградов, М. М. Бахтин, Б. О. Корман) баяндаушы (повествователь), 
әңгімелеуші (рассказчик), хроникашы (хроникер), әңгімелеуші-кейіпкер деп 
атаған. Осы көркемдік әдістер балалр шығармаларында ұтымды жол тапты. 

М. Иманжанов, Б. Соқпақбаев, Т. Нұрмағамбетов, М. Ғұмар,  
С. Асылбеков, М. Қабанбаевтың кейіпкерлерін де түрі қалыпта көреміз. 
Бір кейіпкерлері баяндаушы, бір кейіпкерлері сыр бақылаушы, енді бір 
кеціпкерлері әңгімелеуші болады. Жалпы балалар әдебиетіндегі кейіпкердің 
көбіне –көп өз атынан әңгімелеуі көп кездеседі. Бұл кейіпкердің ішкі 
сезімдерін ашуға, жан-дүниесінің мол көрсетуге көп ықпалы бар. Балалар 
жазушыларының кейіпкерлері де балалық сезімдерін жасырмай, ішкі 
дүниелерін жарқырата ашуы үшін өз аттарынан әңгімелейді. 

Көркем шығарма ішінде «автор тұлғасының» қатысуы кездеседі. Оның 
сөз қолданысында, көзқарасында авторлық сөз бетпердесі (маска) сезіледі. 
Яғни, шығарманы оқығанда онда автордың өзі сөйлеп тұрғандай әсер қалады. 
Негізінен, көркем шығармада «автор бейнесі» мен «автор жасаушы» бейнесі 
бір емес. Әрине, көркем туындыны жасаушы автор бірінші кезекте тұрады 
да, содан кейін барып шығарма ішінде автор бейнесі беріледі.

50-жылдардың соңынан бастап Ғ. Иманжанов бастаған қазақ 
қаламгерлерінің «Алғашқы айлардан» басталған баланың жекелік 
қасиеттерін құрметтеу, өзіндік пікірімен санасу, тұлғалық қалпын көркем 
суреттеу сияқты әдеби шарттар назарға алына бастады. Осы шарттардың 
негізінде көркем туындының барлық классикалық үлгісіне жауап берген 
«Менің атым – Қожа» келді. Б. Соқпақбаевтың «Менің атым – Қожа» 
повесіне ілесе «Өлгендер қайтып келмейді», «Бастан кешкен» повестері,  
С. Сарғасқаевтың туындылары, кейіннен 70-жылдары Т. Нұрмағамбетовтың, 
М. Қабанбаевтың өз ойы мен қалпын сақтаған, көркемдік үлгілері биік 
кейіпкерлері жасалды. Әдеттегі үлгілі қалыптан ауытқыған кейіпкерлер 
келді. Балаларға арналған шығармаларды тақырып жағынан шектеу мүмкін 
емес. Адамзат баласына қатысты объективті өмірдің танымдық, моральдық, 
эстетикалық, дамытушылық, тәрбиелік қырларын көрсетумен бірге, дүние, 
қоғам, табиғат жайындағы шындық дүниеден тыс ой, тұжырым, пікірлер, 
көзқарастармен астасады.

Балалар шығармалары үшін қажетті көркемдік құрал-сюжет 
тартымдылығы. Сюжет кішкене оқырманға, тыңдаушыға тек эстетикалық, 
сезімдік турғыдан ықпал етіп қоймай дүниетанымдық, тәрбиелік жағынан 
әсер етеді. Ертегілердің өміршеңдігі, балалар үшін қызықтылығы, 
тартымдылығы сюжетінің қиялға, романтикаға бейімділігі, тосын оқиға, 
тың көріністердің молдығына да қатысты екені белгілі.

Қазақ балалар әдебиетінің көркемдік әдісін Кеңестік дәуір ықпалымен 
тек реализммен шектедік. Десек те, реализм қоғамдағы бала бейнесінің жаңа 
үлгісін қалыптастырды. 

«Художественным методом всей советской литературы является метод 
социалистического реализма, который предполагает правдивое, исторически 
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конкретное отражение жизни в ее революционном развитии, имеющее своей 
задачей коммунистическое воспитание трудящихся» [3, 8]. Осы ізбен қазақ 
балалар әдебиетінде де коммунист идеяларды іске асыру жолында ұстанған 
әдіс ретінде: «Осы идеяларды іске асыру үшін балалар әдебиетінің ұстанған 
жаңа методы - социалист реализм методы» [1,7] – деген пікір өзгеріссіз, 
талассыз қабылданып келді.

Балалар шығармаларының баланың өсу, даму, психологиялық, 
танымдық, ерекшеліктерін ескере отырып, жас шамасына қарай бөлетін 
болсақ:

1) бір жасқа дейінгілер мен 2 жасқа дейінгі сәбилер;
2) 2-5 жасаралығы;
3) 5-7 жас арасы;
4) 7-9 жастағы балдырғандар; 
5) 9-12жастағылар [4, 8]
6) 12-14 жас арасындағы балалар үшін шығармалар болып, ішкі 

мазмұндық, сыртқы пішіні жағынан өзгешеленеді [4, 8].
Жасқа дейінгілер мен 2 жас аралығындағылар үшін ең бастысы – баяу 

саз, әуенге, тербеліске негізделген жырлар қажет болса, 2-3-топтағыларға 
дыбыстар бірыңғайласып, үндесіп келетін, ойнақы, түлғасы жағынан 
қозғалыс сыпатты етістік негіздер мен еліктеу сөздерден құралған 
экспрессивті-эмоционалдық қасиеті басым сөздер болып келуін қажет 
етеді. 1-2 топтағы балдырғандар үшін өлеңнің көркемдік қуатының әсерлі 
болуы – жеке тұлғалардың семантикалық мағынасының тыңдаушыға 
таныс болуының да ықпалы бар. Бірінші топтағы бөбектер жұмсақ, дыбыс 
буындары қайталанып келетін сөздерді талап етеді, әрі қарай ондай сөздерді 
тез үйренеді.

Бұдан әрі жас шамасы жоғарлаған сайын өлеңнің оқиғаға құрылуына 
балдырған құлшынысы арта түседі. Жас өскен сайын балаға енді өлеңнің 
танымдық, философиялық мәні артып, астарлы ойға жетелейтін жұмбағы 
мол туындылар керек. Олар тілдің қажетті материалдарын игерді, келесі 
кезекте көркем әдебиеттентың, әрі өзіне жақын қолданыс іздейді.

Жалпы алғанда, поэзияда, қазақ балалар әдебиетінде 2-10 жас 
аралығындағы балалар үшін поэзиялық жанрлар көп жазылса, 10 жастан  
15 жастағы балалар үшін прозалық шығармалар молырақ жазылады. Он 
жасқа дейінгілердің жас шамасына, есте сақтау қабілетіне шағын өлеңдер 
сай, олар қиялға тез сенеді, тез бірден сезімге беріліп, әрі бірд

«Жазушылар І. Жансүгіров, Ш. Хұсайынов, С.Омаров, Т. Ахтанов,  
Ш. Ахметов, т.б. – балаларға арналған алғашқы пьесаларын жазды. 
50-жылдары Хұсайыновтың «Есірткен ерке», М. Ақынжановтың «Ыбырай 
Алтынсарин» пьесалары Республикалық жасөспірімдер мен балалар 

театрының сахнасында қойылды. 1960 – 70 жылдарда Б. Ысқақовтың,  
Б. Тәжібаевтың, Қ. Ыдырысовтың пьеса, инсценировка жинақтары шықты. 
Қазақ балалар әдебиетіннің ең қаулап дамыған кезеңі – 70–80 жылдарда 
балаларға және жастарға арналған шығармаларды жариялайтын «Жалын» 
баспасы ашылып, баспаның жанынан республикалық жабық әдеби байқау 
өткізіліп, балалар әдебиетінің одан әрі өркендеуіне айрықша игі әсер етті. 
Т. Нұрмағамбетов, О. Бөкеев, К. Ахметова, М. Қабанбаев, Н. Дәутаев,  
Қ. Омаров, М. Айымбетов, А. Асылбеков, Т. Сәукетаев, Ө. Ақыпбеков, 
т.б. ақын-жазушылар Қазақ балалар әдебиетін жанрлық-көркемдік 
тұрғыдан байытуға айтарлықтай үлес қосты. Бұған дейінгі кезеңдермен 
салыстырғанда, 70–90 жылдардағы балалар әдебиеті өмір шындығын қамту 
өрісінің кеңдігімен, шеберлік деңгейінің биіктігімен ерекшеленеді. Мысалы, 
шытырман оқиғалы шығармалардың төменгі сынып оқушыларына арналған 
үлгілері (С. Жұбатыров, «Отты өткел», Н. Мұраталиев, «Жасылкөлдің 
құпия тұрғыны»), таңғажайып оқиғалы повестер (Жұбатыров, «Алыстағы 
аралдар», Н. Мұраталиев, «Ғажайып мекенге саяхат») балалардың қызыға 
оқитын шығармаларына айналды. Мұндай шығармалар өз кезінің өзекті 
әлеуметтік-моральдық мәселелерін балалардың ой өрісіне, талғамына 
лайықтап, өрнектей білді» [6].

Қазақ балалар әдебиетінің ішінде проза жанры 60-жылдардан бастап 
өркен жая дамыды. Бұл кезеңде әдебиеттегі еркіндік, балалар тақырыптарына 
да мүмкіндік берді. «Менің атым – Қожаның» повесть ретінде де, фильм 
ретінде де жоғары бағалануы кейінгі қазақ балалар прозасына серпіліс 
бергені анық. Бірақ Қожадай кейіпкерлерді қайталау емес, жаңа кейіпкерлер 
керек болды. Солардың ішінде балалар бойындағы қайшылықтың сырына 
үңілген тұстарда осы кезең туындылары өзгеше зерттеуді қажет етеді. 
туындыларын еске аламыз.  

Қорытынды
19600-1990-ж.ж қазақ балалар прозасына бірнеше сипаттар тән болды. 
1 Балалар бейнесі барынша жарқырай ашылды. 
2 Қоғам мен табиғаттың түрлі жайлары шығарма тақырыбына айнала 

алды. 
3 Қоғамдағы қайшылықтар бала бейнесі арқылы да көрінді.  
4 Бала – мектеп, бала – отбасы, бала – қоғам болып әлеуметтік, қоғамдық 

сипаттар ашыла бастады.  
5 Шығарма идеясы да тар шеңберде қалып қоймай еркін оймен 

өрнектелуімен ерекшеленді. 
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В статье анализируется состояние развития казахской детской 
литературы в 1960-90 годах. В 1960-1990 годах в казахской детской 
литературе раскрываются тематические, идейные особенности, 
художественные приемы создания образов персонажей. Особое 
значение придается произведениям прозаического характера 
в создании нового персонажа казахской детской литературы. 
Политико-социальные изменения в обществе принесли в литературу 
новые восклицания. Это также оказало положительное влияние 
на детскую литературу. Развитие детской прозы отличалось 
разнообразием образцов новых персонажей, новыми темами. Тема 
предыдущей школы теперь открывает возможности для широкого 
пространства Детского мира. Этот мир проявился новыми чертами, 
отличными от мира взрослых. Прозаические произведения наряду 
с более точным показом изображений общества, определяются 
противоречия характера, раскрываемость бытия этого периода. 
Новые прорывы изменений в обществе, приводящие к казахской 
детской прозе, сделали новых детей в литературе. У них своя свобода 
и разумность, отличающаяся сохранностью детского характера. 
Поэтому казахские детские повести 1960-90 годов считаются 
востребованными на сегодняшний день этапами обучения. Для 
современного этапа информационных технологий отмечается, что 
данный этап должен быть проанализирован, герои должны быть 
изучены повторно.

Ключевые слова: проза, детская литература, герой, детский 
мир, тема, идея, новаторство.
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The article analyzes the state of development of Kazakh children’s 
literature in 1960-90. In 1960-1990, the Kazakh children’s literature reveals 
thematic, ideological features, and artistic techniques for creating images 
of characters. Special importance is attached to prose works in creating a 
new character of Kazakh children’s literature. Political and social changes 
in society brought new exclamations to literature. It also had a positive 
impact on children’s literature. The development of children’s prose was 
characterized by a variety of samples of new characters, new themes. The 
theme of the previous school now opens up opportunities for a wide space 
of the Children’s world. This world has developed new features that are 
different from the world of adults. Prose works, along with a more accurate 
display of images of society, determine the contradictions of character, the 
disclosure of the existence of this period. New breakthroughs of changes 
in society, leading to Kazakh children’s prose, have made new children 
in literature. They have their own freedom and intelligence, characterized 
by the preservation of children’s character. Therefore, Kazakh children’s 
stories of 1960-90 are considered to be in demand in today stages of 
training. For the current stage of information technology, it is noted that 
this stage should be analyzed and the characters should be studied again.

Keywords: prose, children’s literature, character, children’s world, 
theme, idea, innovation.
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ОҚЫТУ ҮРДІСІНДЕ АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕ СӨЙЛЕСІМ 
ДАҒДЫЛАРЫН БАҒАЛАУ ӨЛШЕМДЕРІ

Берілген мақалада ағылшын тіліндегі ауызекі сөйлeу маңыздылығы 
қарастырылған. Сондай-ақ, сөйлеу дағдыларын бағалау барысында 
оқытушылардың тест жүйесін жиі қолдану қажетсіздігі айтылады. 
Мақалада оқытушыларға көмек ретінде сөйлеу дағдысын бағалау 
үшін қолданылатын бағалау өлшемдері сипатталған: біз білім 
алушылардың ағылшын тілінде сөйлеуге қабілетін бағалағанда 
нені қарастыруымыз қажет? Мақала алдымен мұғалімдер  ауызекі 
сөйлеуді бағалауда қолданатын өлшемдер шеңберімен,  және 
бағалаудағы рубриканы қалай құруға болатындығын қарастырады.
Білім алушылардың шет тілін оқып үйренуін бағалау мәселелерін 
қарастыру қазіргі таңдағы түбегейлі өзгерістерге байланысты, оқу 
тәжірибесінде де, әдістеме ғылымында да ерекше маңызға ие. Сол 
себепті, келесі пайымдар негізінде сөйлеу дағдыларын бағалауға ерекше 
көңіл бөлінеді: біріншіден, коммуникативтік дағдылар ағылшын тілін 
оқытудың негізгі көрсеткіштерінің бірі болып саналады; екіншіден, 
оқыту тәжірибесінде ауызекі сөйлеу дағдыларын бағалау мәселесі 
қалыптасып келеді. Оқытушылардың басым көпшілігінде мұндай 
бағалауда біршама тәжірибе жинақталған. Алайда, ағылшын тілінде 
ауызекі сөйлеу дағдыларын бағалау, әсіресе барлық оқу кезеңіндегі 
қорытынды бағалау бұл қазіргі заманғы білім беру жүйесінің шешімін 
қажет ететін белгілі бір дәрежеде жаңа мәселеге ие.

Кілтті сөздер: ауызeкі cөйлeу,сөйлесім дағдылары, бағалау 
өлшемдері, коммуникация, бағалау шкаласы, рубрика.

Кіріспе
Aуызeкі cөйлeуді жaқcы білетін, cондай-aқ шeт тіліндeгі әдебиeттeрмeн 

жұмыс істeугe дaйындaлғaн мaмaндaрғa қaжeттілік aртып кeлeді. Бұл 
шeт тілдeрін oқыту тәжірибecіндeгі eлeулі өзгeріcтeргe ықпaл eтeді, 
мұндa кoммуникaтивті әдіc үcтeмдік eтeтін тәcілгe aйнaлaды, білім 
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алушыларбірінші caбaғынaн бacтaп өздері үйрeнeтін тілдe cөйлеcуді 
үйрeнeді. Сөйлeу дaғдылaрын бaғалау,  әсірeсe мeмлeкeттік білім беру 
стaндaрты ұсынған oқудың бaрлық кезеңі үшін бeлгілі бір дәрeжeдe жaңa 
бoлып тaбылaды. Сoндықтaн, бaғалау мәceлeлeрін шeт тіліндe зeрттeу бүгінгі 
тaңдa eрeкшe өзeкті бoлып тaбылaды. Минимaлды тaлaптaрдың бірлігі 
oтaндық әдіcтeмe үшін жaңa бoлып тaбылaтын сөйлеуді oқытуды бaғaлaудың 
oбъeктивті ныcaндaры мeн әдіcтерін құруды тaлап етеді. Сoнымeн біргe, 
сөйлeу дaғдылaрын бaғалaу мәceлeлeрі жeткілікті дaмымaғaндығын 
мoйындaу кeрeк: бірқaтaр тeoриялық сұрaқтaр қaрacтырылмaғaн, тeстілeудің 
eрeкшeліктeрі нaшaр aшылғaн [1, 5-8]. Сoндықтaн бұл мәceлені қарaстыру 
тeoриялық жәнe іс-тәжірибeлік жaғынaн oқытушылaрғa aрнaлғaн әдіcтeмeлік 
нұсқaулығын құрacтырудың бacтaпқы нүктеcі бoлa aлaды.

Зерттеудің нысаны: ағылшын тілі сабағында оқушылардың сөйлеу 
дағдыларын бағалау үрдісі.

Зерттеудің пәні:ағылшын тілі сабағында оқушылардың сөйлеу 
дағдыларын бағалаудың объективті өлшемдері.

Мақсаты: оқыту үдерісінде оқушылардың ауызекі сөйлеу дағдыларын 
бағалаудың объективті өлшемдерінанықтау.

Міндеттері:
- оқушылардың ағылшын тілінде коммуникативті құзыреттілігін 

қалыптастырудағы бағалаудың маңыздылығын қарастыру;
- ағылшын тілінде сөйлеу дағдыларын бағалаудағы қиындықтарды 

анықтау;
- ағылшын тілінде сөйлеу дағдыларын бағалаудың объективті бағалау 

өлшемдерін анықтау;
- оқушылардың коммуникативті құзыреттілігін қалыптастыруды 

бағалауға арналған тапсырмаларды қарастыру.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: Мақсат пен міндеттерге сәйкес біз 

келесі әдістерді қолдандық: теориялық - талдау (зерттеу сұрақтары бойынша 
лингвистикалық, психологиялық, педагогикалық, әдістемелік әдебиеттерге 
аналитикалық шолу); синтез (теориялық материалды сипаттау, синтездеу); 
түсіндіру (түсіндіру, салыстыру);

Ауызша сөйлеу үрдісі күрделі үрдістердің бірі болып табылады. Себебі, 
біршама жағдайлар мен факторларды талап етеді. Е. А. Смирнова сөйлеу 
коммуникациясын дамытудың қажетті жағдайларына тікелей қарым-
қатынастың табыстылығы немесе табыстылығының болмауы екенін атап 
өттеді [2, 34]. Дегенмен де, бүгінгі таңға дейін бақылаудың материалдық 
обьектісін шешу мәселесіне нүкте қойылмады. Бұл бағытта И. Л. Бим 
коммуникативтік құзіреттілік деңгейі бойынша оқушылардың сөйлеу 

әрекетін және шет тілінде сөйлеу дағдысын қалыптастырудағы ілгерілеуді 
толық бақылап, түзету жұмыстарын жүргізді [3, 3].

Қазіргі таңда сөйлеу дағдыларын бағалау біршама артта қалып отыр. 
Мұғалімдердің көпшілігі «егер сіз ауызша сөйлеуді ынталандырғыңыз келсе, 
онда ауызша сөйлеу қабілетін сынап көріңіз» деген пікірді ұстанады [4, 44]. 
Мұғалімдер сөйлеу дағдысын бағалаудың дұрыстығына сенімсіздік көз 
қарас танытады. Мұндай мәселелерге: уақыт тапшылығы, ауызекі сөйлеуді 
тексеруге арналған құралдарды табудың тәжірибелік мәселесі; өнімді және 
жүйелі сөйлеу тапсырмаларын жобалау мәселесі; дәйекті болу мәселесі. 
Сондай-ақ бағалау кезінде қандай өлшемдерді қолдану керектігін анықтау 
- тағы бір мәселе болып табылады.Топтық пікірталас, монологтық және 
диалогтық тілдесім сияқты түрлі сөйлеу әрекеттеріндеоқушыларға әртүрлі 
талап қойылады. Сөйлеу әрекеттері дайындықтың әртүрлі деңгейлерін талап 
етеді, және оқушылардың қаншалықты деңгейде орындағанын бағалау үшін 
бағалау өлшемдерітиімді қолданылуыкерек [5]. Бен Найт ауызша сөйлеуді 
бағалаудың келесі өлшемдерін ұсынады: грамматика, лексика, айтылым, 
сөйлеудің еркіндігі, қарым-қатынас дағдылары, лингвистикалық дағдылар, 
тақырыпты меңгеру. Зерттеушінің пайымы бойынша жоғарыда атап өтілген 
бағалау өлшемдері қолдануға тиімді, алайда әр бір жеке тапсырмаға барлық 
бағалау өлшемдерін қолдану шарт емес [6]. Айтылым, лексика, грамматика, 
коммуникация, қарым-қатынас және еркін сөйлеу - оқушының жалпы сөйлеу 
қабілетінің белгілері болып табылады.

Айтылым: Тіл үйренудің негізгі сапасы. Оқушылар айтылып отырған 
сөйлем түрлеріне дұрыс жазылуды қолдана ма? Олар сұрақтың қосылуы 
сөйлемнен өзгеше екенін біле ме? Оқушылардың айтылымын бағалау 
кезінде мұғалімдер нақты айтылған сөздерді, әдеттен тыс орфографиялардың 
тиісті айтылымдарын, ассимиляция мен  интонацияны қысқартылымдарды 
айтылымын тыңдауы қажет. 

Лексика: Оқытушы оқушының танымдық сөздік қорын ынталандыруды 
көздеуі қажет. Сол себепті оқушылардың сөздік қор деңгейін бағалау тиімді 
[7, 147]. Олар осы сіз үйреткен нақты сөздік қорын қолданып жатыр ма? Өздері 
сөйлеп отырған контекстке сәйкес сөздік қорды қолдана ма? Оқушылардың 
сөздік қор деңгейін бақылап, қаншалықты деңгейде қолдаусыз сөзді жеткізе 
алатындығына сәйкес деңгейлерін анықтауға болады. 

Грамматика: Грамматика әрдайым шет тілін оқытудағы маңызды мәселе 
болып қала береді. Оқушылар сөйлеу әрекетінде сіз үйренген грамматикалық 
құрылымдар мен құралдардың қолдануын бақылап тыңдай біліңіз. Олар 
сөйлеу әрекетінде бірнеше шақтарды қолдана алады ма? Сөйлемдегі сөз 
тәртібі дұрыс па? Мұның бәрі маңызды грамматикалық мәселелер болып 
табылады, сондықтан тиімді баяндамашы оларды өз тілінде сәтті қолданады.
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Коммуникация: Оқушы грамматика мен айтылыммен күресе алады, 
бірақ ол өзі білетін тілмен байланыс жасауда қаншалықты шығармашыл 
бола алады? Оқушылардағы коммуникацияны бағалау дегеніміз олардың 
ойларын түсіну үшін олардың білетін тілді шығармашылық тұрғыдан 
қолдануын қарау. Кейбір оқушылар лексикалық және грамматикалық  
деңгейінің төмендігіне қарамастан тамаша коммуникациялық  қабілетке 
ие, ал деңгейі жоғары оқушы тілдесімде жүйелі сөйлесе алмауы мүмкін, 
сондықтан коммуникация деңгейі төмен болады. Бұл тараптан оқытушы 
оқушылардың  тілдік шеберлігінің жетіспеуіне қарамастан олардың өз ойын 
білдіруіне кедергі жасамауы тиіс [8, 159]. 

Өзара әрекеттесу: Шет тілінде – нені айтатыныңды білу бұл бір нәрсе, 
басқалармен қарым-қатынас жасай білу – бұл екінші нәрсе. Оқытушы 
оқушылардың бір-бірімен тілдесім әрекетін бақылауы қажет. Олар 
сұрақтарды түсініп, жауап бере алады ма? Әңгіме барысында тиісті жауаптар 
қайтара алады ма? Мұның бәрі өзара әрекеттесу элементтері және ағылшын 
тілінде нақты және тиімді қарым-қатынас жасау үшін қажет. Тиімді өзара 
әрекеттесу қабілеті бар оқушы сұрақтардың мазмұнын түсініп жауап бере 
алады.

Сөйлеудің еркіндігі: Оқушыларға ауызша сөйлеу қаншалықты ыңғайлы? 
Сөздер қаншалықты деңгейде оңай жеткізіледі? Білім алушының сөйлеуінде 
үлкен үзілістер мен олқылықтар бар ма? Ауызекі сөйлеу басқа тілдік 
дағдылармен бірдей деңгейде дамымайды. Сіз өте жақсы грамматиканы 
біле тұра, бірақ әлі де еркін сөйлей алмайсыз. Ауызекі сөйлесудеөзіндік 
ойды еркін жеткізе алу сөйлеуді бағалау кезінде маңызды өлшемдердің бірі 
болып табылады.

Сөйлеу әрекетіне бағытталған тапсырмалар. Бағалау үшін қандай сөйлеу 
тапсырмалары бар? Кәдімгі сыныптық жұмыста: ұсынылған суретті сипттау; 
рөлдік ойындар; ауызша баяндамалар; құрылымды сұхбат; құрылмаған 
сұхбат;жұптық, топтық жобалау жұмыстары туралы ақпараттар алмасу. Егер 
сіздің уақытыңыздың тапшылығына сай «бір мұғаліммен үш оқушы» әрекеті 
бағалаудың өте жақсы тәсілі болып табылады, яғни өзара әрекеттесуге 
мүмкіндік беретін топтық тапсырмалар жиынтығын ұсыну арқылы бақылау 
және бағалау [9].

Сөйлеуді бағалау шкаласын қолдану. Мұғалімдер рубрикамен, әртүрлі 
өлшемдері бар кестелермен және бағалау шкаласымен бағалау ұғымымен 
таныс. Жоғарыда атап өтілген сөйлеуді бағалау өлшемдерін таңдап, оларды 
парақтың сол жағына жазыңыз. Содан кейін беттің жоғарғы жағына бағандар 
санын жасаңыз. Төрт – ең оңай, егер бұл сіздің алғашқы рубрикаңыз 
болса. Бұл бағандар оқушылардың шеберлік деңгейлерін көрсетеді. Әр 
өлшемдер бойынша төрт деңгейдің әрқайсысында оқушы қандай деңгейге 

ие болатындығын анықтаңыз. Мысалы, рубрикада қораптарды белгілеудің 
ең қарапайым әдісі: «жоғары нәтижеге ие, орташа нәтижеге ие, нәтижеге 
шамалы сәйкес келеді, нәтижеге сәйкес келмейді». Әр нөмірге оқытушы 
немесе бағалаушы сөйлеудің қандай элементтерін іздеуі керек екенін 
түсіндіретін дескриптор беріледі [10,139–169].

Қорытынды
Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, білімді меңгеру үрдісін тиімді 

басқару және ауызша сөйлеу дағдыларын меңгеру деңгейін сапалы бағалау 
үшін обьективті көрсеткіштер негізінде тәуелсіз бағалау жүйесі қажет. 
Мұғалімдер үшін жиі кездесетін мәселе - бір сыныпта көптеген оқушы 
болған кезде сөйлеуді бағалау шындыққа жанаспайтын сияқты. Сол себепті, 
өлшемдерлер тізімімен үлкен топты бағалау әлдеқайда оңтайлы. Сыныпқа 
не істейтіндігіңізді түсіндіріп, келесі үш-төрт рет сөйлеу тапсырмаларын 
(мысалы, оқушылар жұпта немесе топта жұмыс істейді) қойсаңыз, әртүрлі 
топтарды тыңдап, бірнеше сабақ бойынша бағалауды кеңейтіңіз, тыңдаңыз 
және әр түрлі тапсырмалар бойынша бағалауыңызды түзетіңіз. Оқытушылар 
оқушылардың сөйлеу әрекетін тоқсан бойы бақылап, тыңдап және бағалау  
өлшемдерін обьективті қолданудың нәтижесінде олардың осы салаларда 
қаншалықты деңгейге жақсарғанына куә бола алады.
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В данной статье навыки устной речи являются важной 
частью обучения английскому языку. Трудности в оценке устных 
навыков часто приводят к тому, что учителя иcпользуют 
недостаточные устные опросы, тесты,  или даже не оценивают 
навыки говорения. В данной статье описываются критерии оценки 
используемые для oценки навыков устной речи в помощь учителям. 
В вопросе устной оценки на что нам следует обращать внимание? 
В статье рассматривается вопрос о том, как учителя могут 
построить рубрику в соответствии с критериями используемыми 
для оценки речи. Рассмотрение проблем контроля обученности 
учащихся иностранному языку приобретает особую важность 
в связи с коренными изменениями, в практике преподавания, так 
и в методической науке. Особое внимание оцениванию речевых 
умений обусловлено следующими соображениями. Во-первых, 
именно коммуникативные умения являются основным показателем 
обученности учащихся иностранному языку.  Вовторых в практике 
все еще преобладает оценивание коммуникативных навыков, и 
у учителей имеется значительный опыт подобного контроля. 
Контроль же коммуникативных умений, особенно итоговый, 
является в известной мереновым.

Ключевые слова: говорение, коммуникативные навыки, критерии 
оценки, коммуникация, шкала оценки, рубрика. 

A. T. Kozhakhmetova, А. Aldaberdykyzy
Assessment criteria of speaking skills in the learning process

L. N. Gumilyov Eurasian National University,
Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan.

Material received on 18.09.20.

In this article, speaking skills are the most important part of English 
foreign language teaching, and yet the problems in assessment of oral skills 
often lead teachers into using insufficient oral tests or even not evaluating 
speaking skills. This article outlines assessment criteria used to evaluate 
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learners speaking skills to help teachers with the issue of oral assessment 
in the learning and teaching process. What should we look for when we 
evaluate learner’s аbility to spеаk English? Thе аrtiсlе represents thе range 
of сritеriа thаt tеасhеrs usе in such evaluation and creation of rubrics. 
Particular attention should be paid to the following considerations. Firstly, 
it is communication skills that are the main indicator of students’ learning 
a foreign language. Secondly, in practice, the assessment of communication 
skills still prevails, and teachers have significant experience of such 
assessment. However, the assessment  especially the final evaluation, is 
to a certain extent new.

Keywords: speaking, communicative skills, assessment criteria, 
communication, assessment  scale, rubric.
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С. Сейфуллин атындағы Қазақ агротехникалық университеті,
Қазақстан Республикасы, Нұр-Сұлтан қ.

«ӨКІНУ» МОДАЛЬДІ РЕҢКІНІҢ ЖАСАЛУ ТӘСІЛДЕРІ

Синтаксистегі құрылымдық бағыттың бүгінгі жетістіктері 
модальділік категориясының барлық ерекшелігін қамти алмай 
отыр. Модальділік тақырыбы зерттелген еңбектерде іс-әрекеттің 
ақиқат шындыққа қатысы, реалды, ирреалды іс-әрекет жан-жақты 
талданып, объективтік модальділік мәселесі ғана талданады. 
Ал сөйлеу тілінде жанданатын субъективтік модальділіктің 
грамматикалық белгілері әлі де саралауды қажет етеді. Осыған 
орай, мақалада субъективтік модальділіктің мүмкіндіктерін 
айқындап, тілдік инсанның психолингвистикалық сипаттарына 
назар аударып, субъектаралық қарым-қатынаста, сөйлеу әрекетінде 
жанданатын, тұтас мәтін деңгейіндегі семантикалық байланыс 
негізінде жүйеленетін күрделі құрылымын толыққанды зерделеу 
үшін, функционалды бағытта талданған зерттеу нәтижелері 
ұсынылды. Субъективтік модальділіктің тілде көрініс беріп, белсену 
сатысын жүйелеу, бұл санат белгілерінің сөйлеу тілінде қозғалысқа 
түсуін, тілдік амалдардың көп функциялы қызметін негізге ала 
отырып, модальділік санатының күрделі грамматикалық құрылымын 
ажыратуда мәтін деңгейіндегі салыстырулардың қажеттілігін 
анықтау өзекті мәселелердің қатарына жатады. Мақалада «өкіну» 
модальді мәнінің жасалу жолдары талданған. Лингвистикалық 
саралау нәтижесінде, «өкіну» модальді мәнінің мәтін аясындағы 
жасалу жолдары үш аспектіде, яғни құрылымдық-грамматикалық, 
контекстегі семантикалық ұйысым және когнитивтік аспекті 
негізінде қалыптасатындығы дәлелденген.

Кілтті сөздер: модальділік, модальді мән, мәтін, семантикалық 
ұйысым, құрылымдық-грамматикалық, когнитивтік аспекті.

Кіріспе
Субъективтік модальділіктің ішкі мәндерін кейде бір сөйлем аясында 

айқындасақ, көп жағдайда бірнеше сөйлемнің ішкі бірлігінен, кейде көркем 
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шығармада тарауаралық байланыстағы сөйлемдердің семантикалық 
байланысынан ғана анықтай аламыз. Сондықтан бұл санаттың жекелеген 
семантикалық мәндері мұқият талдауды, жасалу жолдарын үнемі 
толықтырып отыруды қажет етеді. 

Зерттеудің нысаны: субъективтік модальділіктің бір тармағы «өкіну» 
модальді мәнінің жасалу жолдары.

Зерттеудің пәні: қазіргі тіл біліміндегі мәтін теориясы мәселелері.
Мақсаты: «өкіну» модальді реңкінің грамматикалық белгілерін 

айқындап, модальділік категориясының құрылымдық грамматика, 
функционалды және когнитивтік бағыттардың түйісуінен жүйеленетін 
күрделі табиғатын сипаттау.

Міндеттері: 
Модальділік категориясының ішкі мәндерінің жасалу жолдарын 

толықтыру.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: 
Модальділік категориясының бір тармағы болып табылатын «өкіну» 

модальді мәнінің жасалу жолдары шығарманың композициялық тұтастығын 
сақтай отырып талдауды қажет етеді. К. Ахметованың «Үлбір сұлу» 
поэмасы аясында салыстырсақ, «өкіну» модальді мәнінің үш түрлі тәсілмен 
толығатынын ажыратуға болады. 

Біріншіден, өкіну реңкі бір сөйлем құрылымында тікелей талдауға 
мүмкіндік беретін, құрылымдық грамматика аясындағы формалар арқылы 
көрініс береді.  

                         Үлбірдің ерекше екен мерей гүлі,
                         Ауылдың қырындайтын көбейді ұлы.
                         Асқақ та сұлу екен айрықша, әттең,
                         Айыбы – әкесінің кедейлігі
                                                                 (К. Ахметова).

                         Жүректі жиі қақтырған,
                         Сезімталдыққа үйретпей.
                         Баулыған едім сабырға,
                         Еркек боп тусаң, амал не,
                         Қайысты бүгін қабырға
                                                                 (К. Ахметова).
Келтірілген үзінділерден «өкіну» модальді реңкінің ашық формалары 

қатарынан орын алатын «әттең», «амал не» қыстырма сөздерінің көмегімен 
модальді мәнді бірден анықтай аламыз (яғни, құрылымдық грамматика 
аясында). 

Екіншіден, «өкіну» модальді реңкін тілдік құрылымдардың сөйлемаралық 
немесе контекстегі сөйлемдердің құрылымдық-семантикалық ықпалдасуына 
мән беру арқылы ажыратамыз. 

                         Санамен сөндіре алмай отын іштің,
                         Жүректен алаулайды жетім ұшқын.
                         Жүрегін жыр мен өлең жұбатады.
                         Той көрмей,
                         Торда отырған тоты құстың
                                   (К. Ахметова).           
Бұл үзіндіде орын алған астарлы «өкіну» реңкін анықтау үшін, 

оқырманға контекстегі басқа сөйлемдермен мағыналық байланысты іздеуге 
тура келеді. Яғни, функционалды синтаксис заңдылықтарының модальді 
мәнге әсері осындай грамматикалық құбылыстар байланысын талдағанда, 
табиғи түрде көрініс беріп, белсенеді. «Сондықтан бұл сияқты сөйлемдерге 
коммуникативтік тұрғыдан, орамды сөйлеу, контекст тұрғысынан қарауымыз 
керек» [1, 64 б.]. Модальді мәнді толықтай түсіну үшін, оқырманға төмендегі 
үзінді мен алдыңғы үзіндіні семантикалық тұрғыдан бірлікте қарау қажет 
етіледі.     

                        Қара көз хабар берер зеректі ойдан,
                        Табылар мұңаярлық себеп бойдан.
                        Ұлына бір шонжар бай атастырып,
                        Туғаннан қалың малын төлеп қойған
                                                             (К. Ахметова).

       Төлеп қойған екен байлар малын бір,
       Азат басқа азап болды-ау қағынғыр.
       Бесіктегі жас балаға жар дейді,
       Жанған шамдай жарқыраған ақ Үлбір!
                                                              (К. Ахметова).
Поэма контексінде «өкіну» субъективтік модальді мәннің үнемі 

ашық тірек құрылымдар арқылы жүйелене бермейтіндігі көзге түседі. Бұл 
тұста астарлап жеткізу функциясын атқаратын синтаксистік бірліктердің 
прагматикалық-когнитивтік қызметі негізгі талдау нысаны ретінде 
сипатталады. Синтаксистік бірліктердің прагматикалық-когнитивтік 
мүмкіндіктері модальді мәннің жасалу жолын кеңітеді, сондай-ақ, 
лингвистикалық бағыттың прагматикалық-когнитивтік-танымдық бағытпен 
түйісетін тұсын анықтауға мүмкіндік береді. 

Прагматикалық-когнитивтік-танымдық ықпалдарға: салт-дәстүр, 
ұлттық мәдениет, әлеуметтік ортадағы жағдаяттарды жатқызамыз. Аталған 
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бейлингвистикалық ықпалдардың әсері бір контекст аясында көріне 
бермейді. Олардың орны тұтас мәтін құрылымынан анықталады. 

Пәк болса да жауыздықтан, күнәдан,
Мұңсыз болып қала алмайды бұл адам.
Азаттыққа жеткізсе де ағасы,
Көкірегінде көгілдір мұң туады ән

(К.Ахметова).
Жаңа өмірі жалғасқанда гүл қыздың,
Жүрегінде жатты салқын жұлдыз мұң.
Жұлдыз мұңы сағынышы еліне,
Тамып түскен топырағына қырғыздың

(К.Ахметова).
Алынған үзінділерде астарлы көрініс беретін кейіпкер жүрегіндегі 

өкінішті сезімді құрылымдық немесе функционалдық грамматика аясында 
талдау жеткіліксіз. Оқырман оның астарын ұлттық мәдениет, ұлттық таным 
тұрғысынан талдау негізінде ғана түсіне алады. Қазақ халқында «туған ел, 
туған жер» концептісі – қасиетті ұғым.  Халқымыз өмірге келгеннен баланың 
бойына туған жердің қасиетін сіңіреді. «Кісі елінде сұлтан болғанша, өз 
еліңде ұлтан бол» деп, туған елін «еркіндіктің, қамқорлықтың ортасы», 
«ата-бабасының мұрасы», «еркелеткен ата-ана, еркін жүрген жан ұясы» 
деген түсініктермен сабақтастырады. Туған жердің қадірін жасы ұлғайған 
сайын терең сезінген ата-бабамыз, тіпті, жаратқаннан  өз елінде туып, өмір 
сүруді, сол туған жерінің бір уыс топырағының бұйыруын тілеген, арман 
еткен. Оның астарын халқымызда «туған жер» концептісінің жеке этностық 
құндылыққа айналғанымен түсіндіреміз. «Осылайша тілдік ұжымның 
когнитивтік санасында мағыналар кеңістігі, яғни дүние туралы тілде 
бекітілген дәстүрлі білімдер типі пайда болады» [2, 7 б.].        

Екінші жағынан, «Туған жер» лексемасын қолданғанда міндетті түрде 
адамның өзіне меншіктеу қасиетінің басымдығын көруге болады. Оны 
туған жерге қатысты мақал-мәтелдерден айқын аңғаруға болады. Тілімізде 
мұндай мақал-мәтелдердің саны біршама. Мәселен: Ел-елдің бәрі жақсы, өз 
елің бәрінен жақсы. Әркімнің өз жері – жұмақ. Кісі елінде сұлтан болғанша, 
өз еліңде ұлтан бол. Өз елім – өлең төсегім. Өз елімнің басы болмасам 
да, сайының тасы болайын т.б. Бұдан құрылымдық, функционалдық 
грамматика мен ұлттық құндылықтар әсерінен пайда болатын когнитивтік-
прагматикалық бағыттар бірін бірі толықтыра келе, қашан да үздіксіз 
байланыста дамитыны дәлелдене түседі. Себебі «қазақ тілтанымының өзегін 
адамзаттың өмір сүру, қоғамда тіршілік ету ұстанымдары, жеке этностық 
құндылықтары мен мәдени нормалары құрайды» [3, 12 б.]. Келтірілген поэма 
үзіндісінде көрініс берген «өкіну» модальді реңкін автор-субъекті ұлттық 

құндылықтармен ұштастырып, шынайы табиғатын бұзбай, шығарма идеясын 
эмоциялық-психологиялық тұрғыдан әсерлі жеткізуде, өзіндік ізденісін 
қалыптастырып, авторлық көзқарасын ұтымды шеберлікпен бейнелеуге 
қол жеткізген. Әрине, мұндай дара тәсілдер әр автордың мақсатты ізденісі 
болып табылады. Бұған қатысты И. Гальпериннің пікірімен толықтырсақ: 
«Эта авторская оценка изображаемого всегда связана с поиском адекватных 
способов выражения. Способы выражения этого отношения и оценки могут 
быть различными, избирательными для каждого автора и разновидности 
текста, они мотивированы и целенаправленны» [4, 127 б.].

Ал көркем шығармада ұлттық құндылықтардың көрініс беруінің 
маңызын зерттеуші Н. Уәли: «Тілдік тұлға ұлттық тілді тұтынушы ғана емес, 
ұлттық мәдениетті де тұтынушы. Осы тұрғыдан қарағанда белгілі бір тілдік 
концептінің құрылымдық түзіліміне мәдениеттің де қатысуы, «араласуы» 
кәдік. Олай болса, тілдік таңба мағынасының қай бөлігінде, қай тұсында 
мәдени мән болатынын айқындау қажет. Сөйлеуші я болмаса тыңдаушының 
сөз стратегиясында мәдени мәнді сезіне алатынын/алмайтынын анықтаудың 
сөз мәдениеті үшін мәні ерекше» деп қорытады [2, 8 б.]. 

Когнитивтік аспектіде сараласақ, талдауға негіз болған үзіндіде 
субъектінің көзқарасына астарлы терең мағына беріп, эмоциялық бояу 
үстеп,  қабылдауға әсерлі құрылым деңгейіне көтеріп тұрған – «туған 
жер» ұлттық-мәдени концептісінің этнотанымдық бояуы. Демек, «тіл – 
ойды жеткізудің негізгі құралы болуымен қатар, рухани құндылықтарды 
танып білудің, ұлт мәдениетінің ажырамас бөлігі» [5, 42 б.]. Оның себебін 
ғалым Р. Құл-Мұхамед сипаттай келе: «Ұлттық өзіндік сана басқалардан 
бөлектенетін, өз өмірі көріністерінің бейнеленуі; өзіндік сала этнонимі 
(өз атауы) діл, ұлттық мінез-құлық, дүниетанымдық т.б. рухани жүйелер 
тарихы, халықтың білім бастаулары т.б. тығыз байланысты болып келеді» 
деп қорытады [6, 91 б.].

Қорытынды 
Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, модальділік санатының 

құрылымы, ішкі мәндерінің қалыптасуы әр автордың дербес жазу машығына 
сай түрленіп, құрылымдық, функционалды және когнитивтік грамматика 
заңдылықтары әсерінен толығып отыратын күрделі тілдік заңдылықтар 
қатарынан орын алады.   
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Современные достижения структурного направления в 
синтаксисе не могут охватить все аспекты категории модальности. 
Категория модальности раскрыта не в полном объеме, только с 
точки зрения  объективной модальности, отношения к реальности, 
реальным и нереальным действиям, но грамматические признаки 
субъективной модальности, находящей применение в речи, все 
еще требуют тщательного изучения. Систематизация уровня 
отражения модальности, ее активизация в речи, использование 
признаков этой категории в разговоре, изучение комплексного 
использования многофункциональных грамматических действий, 
являющихся основой формирования внутреннего содержания 
субъективной модальности и определение необходимости сравнения 
на контекстуальном уровне сложной грамматической структуры 
категории модальности – актуальные вопросы исследования. 
В статье проанализированы способы образования модального 
значения «раскаяние, сожаление». В результате лингвистического 
анализа доказано, что пути формирования модального значения 
«раскаяние, сожаление» формируются в трех аспектах: структурно-
грамматическом, семантическом, контекстном и когнитивном 
аспектах.
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The present achievements of the structural direction in the syntax 
cannot involve all aspects of the modality category. In spite of the fact 
that the modality is under the permanent consideration only the attitude of 
activity to reality, real and unreal actions are thoroughly examined and the 
nature of the objective modality is considered, but the grammar features 
of the subjective modality being used in speech need to be researched. 
The systematization of the level of modality reflection and its activization 
in the speech, the use of this category features in conversations, the 
examination of the complex use of grammar phenomena known as the basis 
of the internal significance of the subjective modality, the determination 
of necessity of the comparison on the context level intended to distinguish 
the complicated grammar structure of the modality category on the basis 
of multifunctional properties of grammar phenomena are urgent problems 
of Kazakh syntax. The article analyzes the ways of forming the modal 
meaning «repentance, regret». As a result of linguistic analysis, it was 
proved that the ways of forming the modal meaning «repentance, regret» 
are formed in three aspects: structural-grammatical, semantic, contextual 
and cognitive aspects.

  Keywords: modality, modal meaning, text, semantic organization, 
structural-grammatical, cognitive aspect.

ҒТАМР 16.01.47

https://doi.org/10.48081/SIHF2643

Н. Б. Мансұров 
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті, 
Түркология ғылыми-зерттеу институты, 
Қазақстан Республикасы, Түркістан қ.

ҚАЖЫ – МҰСЫЛМАННЫҢ ҚҰРМЕТТІ АТАҒЫ

Ұсынылған мақалада тіл тарихында қолданыс тауып келетін 
«қажы» сөзінің мағыналық сипаты бойынша тілдік материалдар 
қарастырылған. Басты талдаулар сөздің мазмұны мен мағыналық 
ерекшеліктеріне орай және өзге үлгідегі нұсқалары негізінде 
сараланған. Қажы сөзінің төл тілдегі тұлғасы, қалыптасуы, оның 
айтылуы мен жазылуы сөз етілген. Сөздің мағыналық сипаты 
айқындалып, оған қоса өзгеріске түскен үлгілерінің тіліміздегі 
дыбыстардың дыбысталу ерекшелігі нәтижесінде қалыптасуы 
барынша талданған.  

Зерттеу барысында сөздің тілімізде орнығуы, қолданылуы 
және тұлғалық өзгеріске түсуі, ұғымы мен атқарған қызметтері 
де сараланған. Қажы сөзінің мұсылмандар қасиет тұтатын жерді 
зиярат ету мағынасы, тілдік ұғымда қасиет тұтқан нәрсеге ұмтылу, 
талпыну және ниеттену, ал терминдік мағынасы – қажылық айлары 
деп саналатын мезгілде Мекке қаласына қажылық жасау шарттары 
сөз етілген.  

Бұл ретте кірме сөздердің автор қандай сөз болмасын ол өзге 
тілге енген сәтте мағыналық әрі тұлғалық жағынан өзгеріске 
түсетінін, сондай-ақ кіріккен тілдің дыбыстық ерекшелігіне 
қарай бейімделетінін, әрі сөздердің айтылуы мен жазылуы жайлы 
тұжырымды ойлар ұсынған. Ұсынылған ой-тұжырымдар тілші 
ғалымдардың пікірлерімен ұштасады. Теориялық тұрғыда кірме 
сөздердің қалыптасуы жайлы мұндай тұжырымдар мен ғылыми 
көзқарастар автордың өзіндік түйіндер жасауына жол сілтейді.  

Кілтті сөздер: кірме сөз, діни лексика, сөздің түбірі, қажылық жасау.

Кіріспе
Тіліміздің лексикалық қорынан көлемді орын алатын сөздер 

жиынтығының бірі әрі күрделісі өзге тілдерден енген кірме сөздер. Соның 
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ішінде шығыс тілдері араб, парсы сөздерінің орны ерекше. Олардың қолдану 
өрісі де мейлінше кең. Осы кірме сөздерге ғылыми-зерттеу жұмыстарын 
жүргізіп, саралап, талдау жасалған жұмыстар тілімізде жетерлік. Әсіресе, 
діни сөздерге жасалған зерттеулер жайы бөлек. Діни ұғымдарға қатысты 
сөздер ақын не жазушы шығармаларына сараптама жасалғанда олардың 
қандай сөздердi кеңiрек қолданғанын және оны қалай, қаншалықты мөлшерде 
пайдаланғандығын көрсетеді. Осы орайда ақындар мен жазушылардың 
дiннен хабардар болғандығын ескерсек, қай ақын не жазушы қаншалықты 
дiни сауатты болғандығына да көз жеткізуге болады.  

Зерттеудің нысаны: тілдік қолданыстағы қажы сөзінің семантикалық 
мәнін ашу

Зерттеудің пәні: қазақ тілінің семантикасы, этимологиясы
Мақсаты: Тілімізден орын алған діни терминдерді қарастыру, оның 

негізінде тілдік факторларға назар аудару. Өйткені тіл тарихында тілдік 
факторлардың алар орны бар. Кез келген халықтың өзара байланысының бір 
көрінісі діни таныммен байланысты. Алайда оның тілсіз жүзеге асырылуы 
мүмкін емес. Сондықтан кезінде батыс пен шығыс елдерін байланыстырып, 
мәдени қарым-қатынасты жақындатқан көштің бірі – «Ұлы Жібек жолы» 
болса, сол көштің пайда болуы тек қана сауда жасау мен шаруашылықты 
дамыту ғана емес, онда халықаралық қатынастар, мәдени һәм саяси маңызы 
болғанын көрсетеді. Оған қоса бұл сауда жолы тек қана шығыс пен батысты 
байланыстырып қойған жоқ, ол түркі халықтарын да қамтыды. Соның 
ішінде түркі халықтарының бір тармағы саналатын қазақ халқы да мұндай 
байланыстардан тыс қалмады. Олардың тарихы, наным-сенімі мен мәдениеті, 
тілі және т.б. сол көш арқылы араласқа түсті. Бір сөзбен айтқанда, қазақ 
даласы да өз кезегінде өзіндік мәдениетті таныстырып, шығыстық және 
батыстық мәдениетпен қатынасқа түсті. Нәтижесінде лексикалық қор өзге 
тілдердің сөздерімен толықты. Соның бірі діни терминдер. 

Бұл ретте діннің рөлін ерекше атаған жөн. Айталық, Ислам дінінің дүниеге 
келуі адамзат баласының жаңа сипаттағы танымына жол ашты. Сол арқылы 
әлемді, оның құрылымын, адам баласының жаратылуын таныды, сондай-ақ 
ғылым мен мәдениет саласында да жаңаша көзқарастарды қалыптастырды. 
Басқаша айтқанда, дiннiң келуi жалпы адамзат баласына жаңа леп әкелдi. 
Жаратылыстану, математика, химия, физика, астраномия, философия, медицина 
ғылымдары өзiнiң шарықтау шыңына жеттi. Бағдат, Шам, Мысыр, Басра, Куфа 
қалалары мұсылмандардың мәдениет ошағына айналып, мұсылмандардың 
ортақ мұрасы, ортақ табысы Ислами бояумен саналы көрсеткiшке ие болды. 
«Ислам мәдениетi фәни түсiнiк аңғара алмаған, қолы жете алмаған, шешiмiн 
табуға ақылы жетпеген ұғымдардың кiлтiн ашып бердi. Мұның бәрiн өте анық, 
мызғымас һәм сенiмдi қағидаларға негiздедi» [1, 284 б.]. 

Міндеттері:  
- діни терминдердің орын алуы жайын қарастыру;
- терминнің мағынасын саралау.
Жалпы, Ислам дінінің Орта Азия мен Қазақстан жерiне келуi тек қана 

діни терминдердің енуіне себепті болып қойған жоқ, онымен бірге жергiлiктi 
халықтың мәдениетiн көтерiп, өркениетi өсуіне де үлес қосты. Орта Азиядағы 
Самарқанд, Бұхара, Хорезм, Тараз, Фараб, Сығанақ, Иасы қалаларында 
ғылыми оталықтар құрылып, онда әлемге танымал болған ғалымдар дүниеге 
келді. Атап айтар болсақ, Әбу Насыр әл-Фарабидiң екiншi ұстаз атануы, 
Қожа Ахмет Иасауидiң Орта Азиядағы сол кездегi қол жетпес өркениеттiң 
көшбасшысы болуы, Мұхаммед Мұсаұлы әл-Хорезмидiң математика 
саласындағы ғылыми жаңалықтары, Әбу Райхан әл-Бирунидiң ғарыштану, 
физика саласындағы жетістіктері, Әбу Әли ибн Синаның медицина 
ғылымындағы ашқан жаңалықтары осы айтылған ойларымыздың айғағы. 

Міне осындай жетістіктердің нәтижесінде түркi халықтарының тiлiнен 
дiни терминдер көптеп орын алды. Олар күнделікті тілдік қолданысқа түсіп, 
тиiстi мөлшерде сөздiк қорға еніп кетті. Кейбірі дыбыстық ерекшеліктерге 
қарай өзгеріске ұшыраса, ал кейбірі сол қалпында орнықты. Көп ретте діндар 
ғұламалардың қолданысында сөз еткен діни терминдер өзінің төл тілдегі 
формасын сақтап қалды. Мүмкін бұл қасиетті саналатын Құран Кәрімнің 
канондық тілінің нормасын сақтап қалу болса керек, бәлкім мағынасын дәл 
жеткізу мақсатында солай айтып, жазу дәстүрі болған болар. Қалай десек 
те, мұндай сөздер тілге еніп, орнығып, айналымға түсті.  

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Тілімізде көптен қолданылып, мағыналық сипаты да жалпыға түсінікті 

болған діни терминнің бірі – қажы сөзі. Қажы – араб тілінен алынған хадж – 
Меккеге барып қайтқан адам. Сөздіктегі мағынасы ٌّجاَح (хаджун) паломник, 
пилигрим; хаджи [2, 145 б.]. Сөздің түбірі ّجَح (хәжжа) етістігінен туындаған 
«киелі жерлерге бару» (құлшылық жасау үшін); қажылық жасау әрекетінен 
есімге айналған. Сол амалды жасаған адам. 

Лексикалық мағынасы қажы (хажы) араб тілінде мұсылмандардың 
қасиет тұтатын жерді зиярат ету мағынасын білдіреді. Яғни тілдік ұғымда 
қасиет тұтқан нәрсеге ұмтылу, талпыну және ниеттену, сондай-ақ оны 
орындауды мақсат тұту. Ал терминдік мағынасы – қажылық айлары деп 
саналатын мезгілде Сауд Арабиясы корольдігіндегі Мекке қаласының 
жанындағы Арафат тауында ғибадат жасап, ниет қылу. Содан кейін Қағбаны 
тауап ету және қажылықтың шарттары негізінде басқа амалдарын орындау. 
Міне осы ғибадаттарды орындаған адам қажы атанады. Қажы – Мекке 
қаласына қажылық жасаған мұсылманның құрметті атағы.  
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Негізі қажылық – Ислам дінінің бес тірегінің бірі. Мұсылмандықтың 
– бесінші парызы. Шариғат бойынша кәмелетке толған, ақыл-есі толық, 
денсаулығы дұрыс, қаржылық мүмкіндігі бар әр бір мұсылман баласы 
қажылық парызын өтеуі тиіс. Бұл қасиеттi Құран Кәрімде: «Алла үшiн 
Қағбаны адамдарға қажылық жасау парыз» делінген (Әли-Имран, 97 аят). Ал 
Пайғамбарымыздың (с.а.у.) хадисінде: «Ислам бес негiзге құрылған: Алла 
Тағаладан басқа тәңiр жоқ, Мұхаммед оның елшiсi деп куәлiк ету. Намаз 
оқу. Зекет беру. Рамазан айында толық ораза ұстау. Қағбаға қажылыққа 
бару», – деп келеді.  

Тағы бір аятында Алла Тағала: 
 يِف َلاَدِج اَلَو َقوُسُف اَلَو َثَفَر اَلَف َّجَحْلا َّنِهيفِ َضَرَف نَمَف ۚ ٌتاَموُلْعَّم ٌرُهْشَأ ُّجَحْلا

ٰىَوْقَّتلا ِداَّزلا َرْيَخ َّنِإَف اوُدَّوَزَتَو ۗ ُهَّللا ُهْمَلْعَي ٍرْيَخ ْنِم اوُلَعْفَت اَمَو ۗ ِّجَحْلا
«Қажылық белгілі айларда өтелетін құлшылық. Кімде-кім сол белгілі 

айларда құлшылық парызын өтеуге ниет етіп, бел буса, онда қажылық 
парызын өтеу барысында күнделікті тұрмыста орын алатын жайттарда 
шариғаттың шеңберінен шығуға, дауласуға және шекісуге, сондай-ақ 
жұбайлардың бір-бірімен жақындасуына тыйым салынады. Қандай 
жақсылық жасасаңдар да Алла оны міндетті түрде біліп тұрады. Біліңдер, 
азықтарыңды жақсылап қамдап алыңдар, ең қайырлы азық – тақуалық!», – 
дейді (Бақара, 197 аят). 

Қажылық сөздiкте – «қасиеттi жерге баруды ниет ету» дегендi бiлдiрсе, 
шариғатта – арнайы уақытта, яғни қасиеттi рамазан айынан кейiнгi айдан 
бастап зулхижжа айының 10–12 күндерiне дейiн арнайы мекенде яғни Сауд 
Арабиясының Мекке қаласында табылып, арнайы бекiтiлген ихрамға кiру, 
Кағбаны жетi айналып тәу ету, Сафа мен Маруа арасында сағий жасау, 
Арафада тұру, Мұздалифада түнеу, шайтанға тас ату сияқты амалдарды 
орындау деп түсiну ләзiм [3,145 б.]. 

Фиқһ ілімінде де қажалық – балиғатқа жеткен, ақыл есі дұрыс, 
денсаулығы жақсы әрі қаржылай мүмкіншілігі бар әр бір мұсылманның Алла 
үшін ғұмырында бір рет шариғат белгілеген мерзімде арнайы шарттарға сай 
құлшылық рәсімдерін орындау үшін қасиетті мекенді зиярат ету деп келеді. 

Қажылық – мұсылмандар арасындағы теңдіктің белгісі. Онда халық іс 
жүзінде не ұлтқа, не нәсілге бөлінбейді. Неге десеңіз, мұсылмандар қажылық 
кезінде бай-кедей, білімді-білімсіз, ұстаз-шәкірт, шені мен шекпені бойынша 
да ажыратылмайды, онда кім болса да барлығы дүниелік атақ-лауазымдарына 
қарамай, бәрі бірдей ихрамға енеді (тігісі жоқ үстіне киілетін киім). 

Ихрам сөзінің мағынасы «харам ету» дегенді білдіреді. Қажылық 
ғибадатын орындау кезінде тыйым салынған, яғни жай уақытта жасауға 
болатын тігілген киім кию, жыныстық қатынасқа түсу, шариғатқа қайшы 
келетін амалдар жасауға, т.б. қажылық және умра кезінде рұқсат етілмейді. 

Сөздің ихрам кию ұғымы рида – үстіне киілетін киім және изар – белден 
төмен киілетін киім. Аталған киім тек қана ер кісілерге қатысты, ал әйел 
кісілерге күнделікті киетін киімдері жарайды. 

Қажылықтың мәнін, мазмұнын және ауқымын исламда ерекше құбылыс 
деп таниды. Оны тіпті ежелгі заманнан тамыр тартатынын сөз етіп, Қағбаға 
табыну және онымен байланысты ғұрыптарды мұсылмандық дәстүрді Адам 
пайғамбарға апарып тірейді. Ибн әл-Асирдің айтуынша Қағба орнатылғаннан 
кейін періште Адаммен бірге Арафат тауына барып, оны оқытты, адамдардың 
қажылық кезінде орындалатын рәсімдерін үйретті дегенді келтіреді [4, с. 25]. 

Дініміз Исламда қажылық – бес парыздың бірі. Қажылық (арабша ّجَح) 
– белгілі бір уақытта Меккеге (әл-Харам мешіті) және оның айналасына 
(Арафат тауы, Муздалифа және Мина алқаптарына) барумен орындалатын 
амал.  Яғни қажылық – исламның шаһадаттан, намаздан, зекеттен және 
оразадан кейінгі бесінші тірек [5]. 

Жалпы алғанда, қажылық – мұсылмандар үшін сабырлыққа келу, 
үздіксіз ғибадат жасап, сол арқылы нәпсіні тыю, өзгені сыйлап, сыпайылық 
танытудың көрінісі. Бастысы, мұсылман баласының қажылық ғибадаттарын 
өтеп, қажы атануының бірнеше шарттары бар. Ол жайлы бүгінде дін 
ғұламаларының айтып, тұжырым жасағандары жетерлік. Оны бөлек тақырып 
деп санаймыз. Ал тіліміздегі қажы сөзінің түрлі үлгіде қолданылуы қазақ 
тілінің фонетикалық сипатына негізделген. Мұны сөз етіп, оның негізігі 
мән-мағынасын айқындау маңызды. 

Қажы сөзінің өзге үлгіде қолданылуы тіліміздің дыбыстық ерекшелігіне 
байланысты. Айталық, тіліміздің қолданысында әжі сөзі бар. 

ӘЖІ 1 (Өзб., Ташк.) қажы. Бұрынғы ә ж іл е р д е н қалған тұқым қазірде 
бар (Өзб., Ташк.). «Қызыл Октябрь» колхозының мүшесі Кәдіров Баянбайды 
өтірік жаламен әкең әжіге барған деп колхоздан шығара жаздаған («Соц. 
жол», 1939, №1). 97-бет [6, 116 б.]. 

Тіліміздегі мұндай араб, парсы сөздерінің түрлі үлгіде қалыптасуының 
бір себебі кей дыбыстардың қазақ тілінің дыбыстық артикуляциясына сәйкес 
келмеуі. Араб тілінің спецификалық дыбыстары саналатын ح -хә, خ -ха, ه -һә 
дауыссыз дыбыстары қолданыста түрлі таңбалармен бірде х, бірде һ, бірде 
қ әрпімен беріледі. Нәтижесінде бұл дыбыстардың дыбысталуы да әрқалай 
болып шығады. Бұл жайлы айтылған ғалымдар пікірі де осыған саяды. Бір 
топ ғалымдар шығыс тілдеріндегі һ дыбысы қазақ тіліне тән емес, сондықтан 
әліпбиден мүлде алып тастауға болады десе, енді бірі дауыссыздардың ішінде 
х әрпінің қазақ сөздерінде (негізінен араб, парсы тілдерінен енген сөздерде) 
жазылуына өте ұқыпты қарау керек. Не морфологиялық, не фонетикалык 
принципке сай келмесе де, бірсыпыра сөздерде х әрпі жазылып, дәстүрге 
айналып кетті: хат, хабар, халық, мұхит, сахна, -хана [7, 11 б.]. 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BA%D0%BA%D0%B5
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Ал خ -ха дыбысының табиғаты біршама өзгеше. Өйткені бұл дыбыстың 
дыбысталуы жоғарыда келтірген ح -хә-ден жуан дыбысталады. Соның 
салдарынан оның түсіп қалуы да кездеспейді. Кейде х дыбысымен 
алмасатыны көрінеді. Алайда мұның дыбысталуы тіліміздегі қ дыбысына 
сәйкесетіні қолданыста аңғарылады. Бұл жөнінде Ә. Жүнісбеков «Қазіргі 
әліпбиде қолданылып жүрген [х] (хабар, хат, хан, халық) дыбысы, қатаң 
фонемаинвариантының фонетикалық реңктерінің бірі», – деп көрсетсе  
[8, 32 б.], Р. Сыздық «Х әрпімен жазылатын араб, парсы сөздерінде ауызекі 
тілде бұл дыбыс қазақша қ дыбысына жуықтаңқырап айтылады. Мысалы: 
қабар (хабар дегеннен гөрі), қат (хат дегеннен гөрі), Ақымет (Ахмет дегеннен 
гөрі), Қадыйша (Хадиша дегеннен гөрі), тарыйқ (тарих дегеннен гөрі), қалық 
(халық дегеннен гөрі) дейді [9, 116 б.]. 

Расында, араб тіліне тән саналатын ح -х, خ -ха, ه -һә дауыссыз дыбыстары 
тілімізде түрлі өзгерістерге түседі. Айталық, ح -хә дыбысымен басталатын 
сөздер бірде түсіп қалады, бірде дауысты а, ә, ү, и дыбыстарымен басталады, 
бірде қ, х таңбаларымен алмасып келеді:مراح  (хәрам) – арам, қарам, харам, 
 .айла, қайла, хәйла, т.б – (хилә)  ةليح

Араб тіліндегі х дыбысының тіліміздегі қолданысы біршама өзгеше 
екендігін айттық. Өйткені ол көп жағдайда түсіріліп айтылады. Бұл ең 
алдымен араб тілінің өзіндегі дыбысталуына да тікелей байланысты. Араб 
тіліндегі ح -х мен خ -ха дыбыстары ерекше әуенденеді. ح -х айтылуда   
  ,ха-і болып дауыстың кенеттен кілт үзілуі нәтижесінде дыбысталса- ءاح
 ха дыбысын айтқанда дауыс ашық, еркін дыбысталып, тілімізге кеңінен- خ
танылып жүрген х-ны береді. Сол себепті ح -х көп жағдайда түсіріліп, одан 
кейін келген дауысты дыбыстың бірімен келеді. Тілімізде айуан-хайуан, 
алал-халал, арам-харам, әл-хәл, есеп-хисап болып қолданылуы осының 
негізінде көрініс тапқан [10, 55 б.]. 

Міне қажы сөзінің негізінде қалыптасқан әжі сөзінің қолданысы да ح -х 
дыбысының түсіріліп, кейін келген дауысты дыбыстан басталған. Ал оның 
жуан не жіңішке дыбысталуы аймақтық тілдік ерекшеліктерге байланысты. 
Қазақ тіліндегі араб кірме сөздерінің жуанды-жіңішкелі нұсқаларының 
таралу шегі де бірдей емес. Өзбек, тәжік тілдерінің тікелей ықпалы болатын 
оңтүстік говорларда жіңішке варианттар орнықса, қазақ әдеби тілі мен өзге 
говорларда жуан варианттар сақталған. Бұл да қатып қалған қағида емес. 
Қазақ тіліндегі залым-зәлім, маусым-мәусім варианттарының жіңішке 
сыңары оңтүстіктен тыс Жайық бойына дейін таралған [11, 35 б.]. 

Бұл сөздiң осындай екi формасы да тілдік қолданыста көрініс табады. 
Алайда оның қажы үлгісі әдеби тілде сақталып, әжі оңтүстік говорларында 
қолданылады. Мұндай қолданыстар тілімізге жат емес. Мысалы, тілімізде 
қате, тәмәм, т.б. сияқты сөздер бар, олардың жуан қолданыстағы қата, 

тамам үлгілері де кезедеседі. Алайда жалпыхалықтың қабылдауына сәйкес 
көп ретте тiлдiң айтуға жеңiл болған формалары қалып қояды да, өзгесi 
уақытымен ығыстырыла бастайды. Ал асыл-әсiл, залым-зәлiм сияқты 
сөздердiң екi нұсқасы да қолданыста айналымға түскендiгі тағы бар.

Негізінен, қазақ тілінің заңдылығының бірі төл сөздер біріңғай жуан 
немесе біріңғай жіңішке болып үндеседі. Араб, парсы кiрме сөздерi де осы 
заңдылыққа ерiксiз бағынады. Бірақ кей жағдайда өзiнiң түп төркiнiндегi 
жуан және жiңiшке дыбысталу үлгілерiн сақтап қалатынын да ескерген жөн. 

Қорытынды
Бұл келтірілген дәйектемелер ауызекі сөйлеу тілінің негізінде 

қалыптасқан деген пікірді ұсынса да, расында, соның нәтижесінде жазба 
тілі игеріліп, солай таңбалау қабылданған деуге болады. Яғни, ұлт 
зиялырымыздың тәжірибесіне сүйеніп, тіліміздегі хат, хабар, хан, хақ 
сөздерін қазақ тілінің дыбыстық артикуляциясына сәйкес қат, қабар, қақ 
деп таңбаласақ, омографтардың санын көбейтетініміз сөзсіз. Ал кез келген 
тілдің лексикалық сөздік қорының байлығы сол тілдің омонимдерімен емес, 
керісінше, синонимдерімен ерекшеленеді. Сондықтан латыннегізді жаңа 
әліпбиге көшу барысында қазақ тілі дауыссыздар жүйесінде араб-парсы 
тілдерінен енген сөздердегі «х» фонемасы бар кейбір сөздерді қазақ тілінің 
дыбыстық артикуляциясына сәйкес, мазмұндық деңгейіне нұқсан келмейтін 
жағдайда «қ» фонемасымен берген жөн. Мысалы, рахмет-рақмет, дастархан-
дастарқан, дархан-дарқан, т.б. Себебі бұл сөздердегі х фонемасы қазақ 
тілінің дыбыстық артикуляциясына сәйкес келмейтін, араб тілінің дыбыстық 
жүйесіне негізделген жат дыбыс [12]. 

Сөзімізді түйіндей келгенде, жоғарыда келтірілген тұжырымдарды 
негізге алып, сонау көне дәуірден тіліміздің лексикалық қорынан орын 
алған діни терминдер өткен ғасырдың алғашқы кезеңіне дейін түпнұсқаға 
сәйкестендіріп жазылғандығын көреміз. Өйткені осы кезеңге дейін оны 
қолданушылар діни сауатты болды деген пікірді ұсынғымыз келеді. Діни 
сауатты адамдар көп ретте діни ұғымдағы сөздердің мағынасын басшылыққа 
алып, төл тілдегі нұсқасын сақтап айтып, сол негізде жазуды ұстанды. Міне 
осындай ұстаным біз талдауға алған қажы сөзіне де тиесілі. Сөздің басындағы 
араб тіліндегі ح -х дыбысы қазақ тіліндегі қ дыбысына сәйкесіп, нәтижесінде 
хадж-қажы нұсқасында қалыптасып, айналымға енгізілген.  
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Статья основана на лингвистическом материале о значении 
слова «хаджи», которое наиболее широко используется в истории 
языка. Основные анализы дифференцированы на основе содержания и 
семантических особенностей слова, а также на основе других типовых 
вариантов. Также в статье говорится об значение, образовании, 
правописании и  произношении слова хаджи на оригинальном языке. 
Была раскрыта сущность слова, и были рассмотрены образования 
примеров, которые подверглись фонетическим изменениям в 
казахском языке.

В ходе исследования были также проанализированы различия 
между значением слова, употребление слова, его нынешнем понятие 
и его ролью в языке. Значение слова хаджи, как посещение священного 
места мусульман, с лингвистической точки зрения означает 
стремление к чему-то священному, а с точки зрения терминологии 
означает условия паломничества в Мекку в определенный период.

https://tilalemi.kz/article/1611-.html
https://tilalemi.kz/article/1611-.html
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При этом автор считает, что слово после внедрения в другой 
язык подвергается лексическому и, в роли заимствованного слова, 
фонетическому изменениям, а также автор разумно предложил 
сформулированные научные мнения о произношении и написании 
слов. Основываясь на таких теоретических данных и выводах о 
заимствованиях, автор сделал свои выводы.

Ключевые слова: заимствованное слово, религиозная лексика, 
происхождение слова, паломничество. 

N. B. Mansurov
Haji – the honorary title of muslim 

A. Yasaui University, Research Institute of Turkology,
Republic of Kazakhstan, Turkestan.

Material received on 18.09.20.

The article is based on linguistic material about the meaning of the 
word «haji», which is most widely used in the history of language. Basic 
analyzes are differentiated based on the content and semantic features of 
the word, as well as on the basis of other typical variants. The article also 
talks about the meaning, education, spelling and pronunciation of the word 
Haji in the original language. The essence of the word was revealed, and 
the formation of examples that underwent phonetic changes in the Kazakh 
language was examined. 

The study also analyzed the differences between the meaning of the 
word, the use of the word, its current concept and its role in the language. 
The meaning of the word Haji, as a visit to the sacred place of Muslims, 
from a linguistic point of view means the pursuit of something sacred, and 
from the point of view of terminology means the conditions of pilgrimage 
to Mecca in a certain period. 

Moreover, the author believes that the word after being introduced 
into another language is subjected to lexical and, in the role of a borrowed 
word, phonetic changes, and the author reasonably suggested formulated 
scientific opinions about the pronunciation and spelling of words. Based 
on such theoretical data and conclusions about borrowing, the author 
made his conclusions. 

Keywords: borrowed word, religious vocabulary, word origin, 
pilgrimage.
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А. Е. Ниязова, Д. Б. Иманова
Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Қазақстан 
Республикасы, Нұр-Сұлтан қ.

АҒЫЛШЫН ТІЛІ САБАҒЫНДА АУТЕНТТІ 
МӘТІНДЕРМЕН ЖҰМЫС ЖАСАУ АСПЕКТІЛЕРІ

Бұл мақалада аутентті мәтіндерді ағылшын тілін оқыту 
үдерісінде қолданудың аспектілерін отандық және шетел 
әдебиеттерін қолдана отырып жалпылау және талдау мақаланың 
негізгі зерттеу мақсаты болып табылады. Жұмысты дайындау 
барысында талдау, синтез және функционалдық әдіс сияқты 
зерттеу әдістері қолданылды. Мақаланың нәтижелері ағылшын 
тілін оқытудағы аутентті мәтіндердің рөлі мен орнын анықтауға 
өз үлесін қосады деген үміт бар. Мақалада аутентті мәтіндермен 
жұмыс жасаудың артықшылықтары және де шет тілді меңгеру мен 
қатар оқушының мәдениет аралық қатынас дағдысының дамуына 
өз ықпалын тигізетіні келтірілген. Бұл мақалада Зерттелетін 
тілде сөйлеушілердің тілді күнделікті тұрмыс тіршілікте қалай 
қолданатыны жайлы мәліметтер келтірілген. Мақалада аутентті 
мәтіндердің түрлері және де мәтіндермен бірге қолданылатын әр-
түрлі іс-нәтижесі туралы мәліметтер келтірілген. Эмперикалық 
зерттеудің нәтежиесі аутентті тексттермен жұмыс жасаудың 
тиімділігі жайлы ақпараттар берілген. Тілдік ортадан тыс шетілін 
оқытудың жолдары және аутентті тексттердің оң ықпалы туралы 
ақпарат келтірілген.

Кілтті сөздер: ағылшын тілі сабағы, аутенттік мәтін, 
лингвистикалық сауаттылық, нақтылық, шет тілін оқыту, түпнұсқа 
материалдар, грамматика, аутентті материалдармен іс-шаралар.

Кіріспе
Жаһандану мен ғаламтор дамыған заманда, зерттелетін тілде 

сөйлейтіндердің мәдениеті мен тілдік материалдары туралы білімнің 
көбеюімен, шет тілін оқыту методикасында және оқуда «аутентті» ұғымы жиі 
кездеседі. Адамның барлық ақпараттың жартысынан көбін визуалды шолу 
арқылы (соның ішінде басқа елде бола тұра) алатындығын ескере отырып, 
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шет тілде сөйлейтін қоғамның лингвистикалық материалдық сипаттамаларын 
өңдеп, дұрыс интерпретациялаудың маңыздылығы айқын болып тұр.

Қазіргі уақытта «мәдениаралық коммуникативті құзіреттілік» ұғымы 
«коммуникативті құзіреттілік» ұғымының орнына қолдана бастады, яғни шет 
тілін оқытуда мазмұнының мәдениаралық құрамдас бөлігі жетекші бағытқа 
айналуда және оқу материалының түпнұсқалығы тақырып мазмұнына 
қойылатынн негізгі талап болып табылады [1, 167 б.].

Сонымен қатар, Қазақстан Республикасының шет тілдерін оқыту 
тұжырымдамасында айтылғандай, түпнұсқалық мәтіндерді қолдану тек шет 
тілін үйрену үшін ғана емес, сонымен бірге зерттелетін тілде оқытылатын 
елде кәсіптік бағдар беру және қайта даярлау ерекшеліктерімен танысуда 
маңызды болып табылады [2].

Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, осы мақалада авторлар 
отандық ғылыми әдебиеттерде назар аударатын және аутентті материалдарды 
оқу процесіндепайдалы ететін аутентті мәтінді қолданудың кейбір жағымды 
жақтарын қарастырғысы келеді.

Зерттеудің нысаны: аутенттік мәтіндер
Зерттеудің пәні: аутенттік мәтіндердің ағылшын тілі сабағында 

қолданылуы
Мақсаты: Қазақстандағы ағылшын тілі сабағында аутентті мәтіндердің 

алатын орны және оның тілді меңгеру барысында тигізетін оң ықпалына мән 
беру болып табылады. Және де шетел методикасында аутентті мәтіндердің 
қолдануы және тәжірибиесі қамтылған.

Міндеттері:
- аутентті мәтіндерді қолданудың пайдасы және тіл меңгеру барысында 

тигізетін оң ықпалы;
- аутентті мәтіндердің ағылшын тілі сабғында алатын орны және ролі.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Соңғы уақытта аутентті тексттерге деген көз қарас өзгеріп, оны сабақ 

барысында қолданудың ерекшеліктері мен пайдасын көрсету мақсатында 
зерртеулер эмперикалық және анализ әдісімен жүргізілген. Эмперикалық 
зерттеудің нәтежиесі аутентті мәтіндердің оң ықпалы және оқушылардың 
мәдени аралық қатынастық қабілетінің артқыны жөнінде мәліметтер 
қарастырылған. 

Белгілі болғандай, аутентті мәтін бейімделмеген, шынайы айқын 
мәтін [3, 99 б.]. Яғни аутенттімәтіннің авторы зерттелетін тілге қатысты 
мәдениеттің өкілі болуы керек дегенді білдіреді.

Сонымен бірге коммуникацияның материалдық құрамдас бөлігі шындық 
болып табылады. Тілдік ортадан тыс шет тілін оқыту жағдайында табиғи 
тарихи лингвомәдени қоғам ретінде объективті шындық аутентті мәтіндерде 

көрініс табады. Шет тілін оқуыту процесі дұрыс ұйымдастырылған жағдайда 
аутентті мәтіндер лингвомәдени құзіреттілігінің қалыптасуын қамтамасыз 
ете алады [4, 15 б.]. Сонымен қатар, газеттер мен журналдар шынайы айқын 
өмір бейнесінің көрсетуде тиімді әдістердің бірі болып табылады. Газеттер 
мен журналдарды оқу – зерттеліп жатқан тілде сөйлеуші адамменқарым-
қатынас орнату нысандарының бірі деген пікір бар [5, 175 б.].

Осы ойды қолдаушы авторлардың пікірі бойынша,аутентті мәтін 
лингвистикалық және экстралингвистикалық шындықтың феномені ретінде 
күрделі құбылыс болып табылады: бұл байланыс құралы, ақпаратты сақтау 
және беру тәсілі, белгілі бір тарихи дәуір өнімі, мәдени өмір формасы және 
ұлттық мәдениеттің көрінісі. (салт-дәстүр, әдет-ғұрып және т.б.) [4, 15 б.].

Шынында да шет тілін оқу дегеніміз бұл түрлімәдениеттер өкілдері 
арасында «көпір» құруға бағытталған іс деген пікірмен келіспеу қиын. 
Сондықтан тіл мен мәдениетті өзара байланысты және өзара байланысты 
әлеуметтік құбылыс ретінде қарастырған жөн. Демек, аутентті мәтіннің 
осындай бай мәдени мәні оныңең жақсы үлгілерінің бірі ретінде қызмет 
ететіндігінің маңызды дәлелі болып табылады, сондықтан оны оқу 
процесінде қолдану міндетті істердің бірі.

Аутенттімәтіндердің бір ерекшелігі – аутентті мәтіндердің құрамында 
қысқа тіркестер, сөздер, сөз тіркестері, құрама сөздер болуы мүмкін, өз 
тілімізде баламасы жоқ болуы мүмкін, сондықтан қиындықтар тудырмасүшін 
оқушыларға осы сөздердің мағыналарын алдын ала түсіндіру қажет 
[2, 99 б.]. Аутентті мәтіндерде қысқартулар мен қысқартулардың болу 
фактісі, олардың оқылуын және түсінуін біршама қиындатса да, «аутентті 
қатынасты» қалыптастыруда маңызды рөл атқарады. Басқаша айтқанда, кез 
келген қысқартулардың немесе құрмалас сөздердің мағынасын бір рет түсініп 
алса, болашақта тіл үйренушіге зерттелетін тілдегі газет мақалаларын оқуда, 
жаңалықтар бағдарламаларын көріп және басқа мазмұнды контенттерді оңай 
түсінуіне ықпал тигізеді.

Г. О. Рахымбекова аутентті мәтіндердің келесі ерекшеліктеріне назар 
аударады:

1 Аутентті мәтіндер тілдің қызметін оның сөйлеушілері қабылдаған 
нысанда және табиғи әлеуметтік контекстте бейнелейді;

2 Аутентті мәтіндерәр түрлі тақырыпта және алуан турлі стильде, 
олармен жұмыс жасау студенттердің қызығушылығын арттырады;

3 Аутентті мәтіндер зерттеліп жатқан елдің мәдениетін оқытудың ең 
жақсы құралы болып табылады;

4 Аутентті мәтіндер зерттелетін тілдің фразеологизмдерімен танысу 
үшін тамаша материал болып табылады. Мақал-мәтелдермен және 
фразеологиялық айналымдармен таныстыру, оқушылардың сөйлеу әрекеті 
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дағдыларын қалыптастырады, ал ағылшын, орыс, қазақ фразеологизмдерін 
салыстыру әрқашан пәнге деген қызығушылықты арттырады [6, 167 б.].

К. Мустафинаның көзқарасына сәйкес шет тілін сыныптық оқыту 
жүйесінде, нақты коммуникативті қатынас болмаған жағдайда, мәдениаралық 
компонентті қамтитын аутенттік мәтіндерді қолдану, толеранттылық пен 
басқа халықтың өмір салтын құрметтеу мәдениетінқалыптастыра алады 
[7, 56 б.]. Демек, аутентті мәтіндерді сыныптық оқыту жүйесінде қолдану 
оқушыларға тікелей зерттелетін тілдің салт-дәстүрімен таныс болуына, 
және де өзге халықтың өмір ерешеліктеріне түсіністікпен қарау дағдысын 
дамыта алады. 

Кейбір авторлардың пікірі бойынша, сыныпта түпнұсқалық мәтіндерді 
қолданудың келесі артықшылықтары бар: біріншіден, оқушыларға аутентті 
материалдар ұсынылған кезде олар зерттелетін тілдесөйлейтіндер немесе 
мақсатты тілді қолданушылардың көпшілігі тілді қалай қолданатындығы 
туралы нақты мысалдарды көреді. Екіншіден, студенттер тілді сәйкесінше 
дұрыс мағынада қолданып тұрғанын білсе, онда олардың шет тілінде дұрыс 
сөйлей алу, тілді меңгерңіп кетуге деген сенімдері арта туседі. Шынайы 
мәтіндердің көмегімен оқушыларға нақты контексте қолданылатын сөздер 
мен тіркестер беріледі. Студенттер осыған ұқсас жағдайларға тап болған 
кезде, олар бейресми жеке сөйлесулерді дұрыс жургізуіне ықпал тигізеді. 
Үшіншіден, аутентті оқыту материалдар бейресми, әлеуметтік бағытталған 
және кеңінен қолданылады. Олар ережелер мен үлгілік оқулықтарды 
толықтыруда құнды материал бола алады [8, 73 б.].

Осылайша, аутентті мәтіндерді қолданудың кеңінен таралуы 
«коммуникативтік құзыреттілік» институтын алмастырған «мәдениетаралық 
коммуникативті құзыреттілік» институтының өзектілігімен байланысты 
болуы мүмкін.

Аутентті мәтін тек тілдік құзіреттілікті қалыптастыруда ғана емес, 
сонымен бірге елдің және зерттелетін тілдің мәдени ерекшеліктерін 
жақсы түсінуде маңызды рөл атқаратыны анық. Аутентті мәтіндер шетел 
қоғамының лингвистикалық және мәдени сипаттамаларының «айнасы» 
ретінде көрінеді.

Шет тілін үйрену барысында аутентті мәтіндерді қолдану минималды 
әрекетпенстуденттерге шет тілдік ортаға және лингвистикалық, мәдени және 
коммуникативті ортаға ену құзыреттілігіне мүмкіндік береді.

Шет елдік тәжірібиеде де ағылшын тілі сабағындааутентті мәтінмен 
жұмыс жасаудың өз ерекшеліктері бар. М. Лироланың мақаласына сүйенсек, 
егер шетілінің оқытушысы өзінің сабағында әлеуметтік мазмұндағы 
түпнұсқаны қолданған кезде, оқушылар үшін мәтін мен қоғам арасындағы, 
қоғам мен мәтін арасындағы реалийді көруге мүмкіндік береді [9, 67 б.].

Тұпнұсқаларды сабақ барысында қолданудың тағы бір ұтымды тұсы, ол 
яғни оқушылардың сабақта алған білімдерін нақты өмірде қолдану мәселесі. 
Тілді үйрену аясында бұл мәселенің маңызы арта түседі. Өйткені тілді 
үйренудің мақсаты – оны нақты өмірде, қоғамдық қатынастар жүйесінде 
қолдану. Осы мақсатты жүзеге асыру жолында аутентті мәтіндердің алатын 
орны ерекше. Мысалы шет елде саяхатта жүріп әуежайларда билет сатып алу, 
бағыт бағдар сұрастыру, қонақ жайларда орналасу. Осы сияқты қарапайым 
жағдайлар тілді нақты өмірде қолдану болып табылады.

Ағылшын тілін үйренушілер үшін әдетте аутентті мәтіндерді бірден 
түсініп оқу қиындық туғызады, өйткені тіл үйренушілер немесе оқушылар 
негізінен өздерінің тілдік деңгейлеріне сәйкес бейімделген коммуникативті 
оқулықтарды қолдана отырып шет тілін оқуға дағдыланған. 

Яғни, аутентті материалдарды оқу арнайы жасалған материалдарды 
оқудан гөрі ауыр. Сондақтан да аутентті материалдарды оқудың өзін оқыту 
керек сияқты. 

Аутенттімәтіндер тіл меңгеруші үшін мотивация құралы болып 
табылады, ескере кететін жайт аутенттік мәтін әр түрлі саладағы мәтіндердің 
алуан түрін ұсына алады (журналисттік мақала, әдеби үлгідегі мәтін, 
академиялық мәтін) [10. 55 б]. «Аутентификация» термині алдын-ала 
дайындалған және бейімделген оқулық үлгілеріне қарсы реакция ретінде 
пайдаланылды.Ал аутенттік мәтіндер студенттерге коммуникативті ғана 
емес, сонымен бірге мәдени құзыреттіліктерін жетілдіруге көмектесетін 
құрал ретінде де қарауға болады. Аутенттік термині ол құрылған тілдік 
қоғамдастықтың кейбір әлеуметтік мақсатын орындау үшін жасалған мәтін 
ретінде анықталды [11, 275 б.] 

Авторлардың аутентті мәтінге қатысты пікірлері орынды деп санаймыз. 
Өйткені шынында да, аутентті мәтіндердің мазмұны сол қоғамдағы 
әлеуметтік құндылықтармен және оларды сақтау және жүзеге асыру 
жолдарымен тығыз байланысты. Бірақ бұл ерекшелік тілді үйренуші тұлға 
үшін белгілі қиындық туғызады. Оның себебі, мәдениеттер мен әлеуметтік 
құндылықтардың әртүрлі болуы. Аутенттік мәтінді оқуыту үшін оның 
сөздерінің және сөйлемдерінің контектілік мәнін түсіну үшін сол мәтінге 
тиесілі қоғамның құндылықтар жүйесімен таныс болуы қажет. Ал бұл 
мәселені шешудің оңай әрі жолы аутентті мәтіндерді сабақ барысында 
қолдану. Аутентті газеттік мәтіндердіқазіргі таңда интернет желісі 
арқылыкез келген мұғалімге қолжетімді, ол тек дербес компьютер және 
ғаламторға шығу мүмкіндігі болуы тиіс.

Аутентті мәтіндерді шет тілін оқытубарысында қолдану қажеттілігі 
көптеген білікті тіл мамандарымен және де арнайы зерттеулер нәтижесі 
де растайды. Акбари мен О. Разавидың мақаласына сүйенсек аутенттік 
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мәтіндер Иран Ислам Республикасыныңжалпы білім беру мекемелерінде 
30 жылға жуық уақыттан бері қолданыста екен. Эмпирикалық 
зерттеулердіңнәтежиесіаутентті мәтіндердің тіл меңгеруде орасан зор 
пайда көрсеткені жайлы мәліметтер бар. Анығырақ айтсақ аутентті мәтіндер 
студенттерге:

- шетілінде ауызша сөйлеу дағдысының жақсаруына;
- шетілінде оқып түсіну дағдысының, жаңа сөздер мен сөз тіркестерін 

үйрену арқылыжақсарғаны;
- шетілінде жазу шеберліктерінің артқаны туралы мәліметтер келтіруде 

[12, 106 б.].
Көріп отырғанымыздай аутентті мәтіндерді сабақ барсысында 

қолданудың пайдалы тұстары аз емес екені анық. Бірақ осы орайда 
туындайтын сұрақ аутентті материалдарды шет тілін үйренушілер үшін 
қай деңгейде қолданғаны дұрыс? Ф. Киликая ойынша тұпнұсқаны тек тіл 
деңгейлері intermediate және advanced дәрежесі бар студенттерге қолдануды 
дұрыс деп санайды [13]. Шет тілді меңгеру қысқа уақытта жасалатын іс-шара 
емес,бұл мәселе көп еңбекті және уақытты талап етеді.Көптеген аутентті 
материалдар қазіргі уақытта қолжетімді, оларды сабақ барысында қолдану 
тіл үйренушілердің қызығушылығын арттырады. Аутентті материалдарды 
4 деңгейге бөлуге болады: 

- аутентті аудио және бейне материалдар: өлеңдер, деректі фильмдер, 
радио және теледидар бағдарламалары, сауалнамалар, мультфильмдер, 
кинолар,кәсіби аудио-таспалы қысқа әңгімелер мен романдар;

- аутентті көрнекі материалдар:фотосуреттер, суреттер, оқу тақталары, 
суреттер, мөртаңбалар, көше белгілері, сөзсіз сурет кітабы, газет және 
журналдар;

- аутентті баспа материалдар: газет мақалалары, мейрамхана мәзірлері, 
туристтік ақпарат брошюра, журналдардағы немесе газеттердегі жаңалықтар, 
мақалалар, буклеттер және түбіртек, т.б.;

- шынайы материалдар: маска, қуыршақ [14, 330 б.].
Жоғарыдағы көрсетілгендей аутентті мәтіндер түрлері сан алуан, 

оларды қолдана отырып оқушылардың 4 бірдейтілдік дағдыларды (есту, 
сөйлеу, жазу, оқу) дамыту үшін жақсы құрал ретінде де қарауға болады. 
Оқушының төрт дағдысын аутентті мәтінніңкөмегімен дамыту үшін  
Е. В. Емельянованың ойынша тіл үйренушіге мәтіндік материалдармен 
түрлі операцияларды үйрету маңызды, әртүрлі сипаттағы сөйлемдер, сөз 
тіркестерінің бірлігін, бастапқы мәтіннің белгілі бір класының жанрлық 
және стилистикалық ерекшеліктерін ескеру, мәтінді жанрға сәйкес саралау 
дағдысын үйрету маңызды [15, 57 б.].

Қорытынды
Тілді үйрету және шет тілін оқыту барысында аутентті материалдарды 

қолдану көптеген пайдалы тұстары бары анық. Аутентті мәтіндерді сабақта 
қолдану тіл мамандарымен және білікті ұстаздармен мақұлданған, және 
осыны растау үшін де көптеген зерттеулер жүргізілген. Аутентті мәтіндер 
тіл үйренушінің тілдік құзыреттілігін артыумен шектелмей мәдени аралық 
коммуникациясын дамыта түседі. Бұл позитивті аспектілерінен бөлек тіл 
үйренушінің шет тілін оқып түсіну, шет тілінде жазу сауаттылығын және 
зерттелетін тілдің кунделікті тұрмыс тіршілігінің ерекшелігін түсіну қабілеті 
кеңейеді. Аутентті материалдар тіл үйренуші үшін мотивация да болып 
табылады, өйткені аутентті мәтіндер арқылы тіл үйренуші зерттелетін тілдің 
реалий қандай екенімен хабардар етеді. Аутенттік материалдар оқытушылар 
үшін де пайдасы кемел, олар қызықты әрі оқушының танымдық білімін 
кеңейуіне ықпал тигізеді. 

Пайдаланған деректер тізімі

1 Кунанбаева, C. C. Теория и практика современного иноязычного 
образования. – Алматы : Эдельвейс, 2010. – 344 с.

2 «Концепция развития иноязычного образования РК». – Алматы : 
Казахский университет международных отношений и мировых языков 
имени Абылай хана. – 2006г. [Электронды ресурс]. – https://multiurok.ru/blog/
kontsieptsiia-iazykovogho-obrazovaniia-riespubliki-kazakhstan.html (Доступ 
17.01.2020).

3 Рысбaевa, Г. Қ., Жaқсыбaевa, A. Қ. Шетел тілін оқытудa 
aутенттік мәтіндермен жұмыс істеу тәсілдері // Қазақ мемлекеттік қыздар 
педагогикалық университетінің Хабаршысы. – 2016. – № 1. – Б. 98–102

4 Сидикова, Б. А. Аутентичные тексты в программе профильного 
обучения как база формирования инофонной картины мира // Шетел тілін 
окыту әдістемесі. Методика обучения иностранному языку. – 2013. –  
№ 1. – С. 12–17.

5 Кушанбаева, Д. Т. Аутентті газет мәтіндерінің шетел тілін үйретуде 
алатын орны // Қазақ мемлекеттік қыздар педагогикалық университетінің 
хабаршысы: Филология сериясы. – 2014. – № 3. – Б. 172–177 

6 Рахимбекова, Г. О. Выбор и применение аутентичных текстов при 
обучении иностранному языку в неязыковом вузе //Сейфуллинские чтения – 
9 : новый вектор развития высшего образования и науки, посвященная дню 
Первого Президента Республики Казахстан : Материалы республиканской 
научно-теоритической конференции (28–29 ноября 2013 г.) / Казахский 

https://multiurok.ru/blog/kontsieptsiia-iazykovogho-obrazovaniia-riespubliki-kazakhstan.html
https://multiurok.ru/blog/kontsieptsiia-iazykovogho-obrazovaniia-riespubliki-kazakhstan.html


Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

356 357

агротехнический университет им. С. Сейфуллина. – Астана : КазАТУ им. 
С. Сейфуллина, – 2013. – С. 167–168.

7 Мустафина, К. Е. Работа с аутентичным текстом в оптимизации 
процесса формирования речевых умений и языковых навыков // Состояние 
и перспективы обучения профессиональному казахскому, русскому и 
иностранным языкам : Материалы методического семинара, 29 января 2013 г. 
/ сост. Ескатова Г. К. – Костанай : Костанайская академия МВД РК, 2014. 
–С. 54–58.

8 Gauriyeva, G. M., Zhumabekova, A. A. Use of Authentic Texts 
for Formation of Students’ Linguistic Competence // bulletin of the  
L. N. Gumilyov Eurasian National University. Philology Series. – 2018. –  
№ 2. – P. 74–76.

9 Lirola, M. A proposal for teaching with authentic texts in order to develop 
social awareness in a language subject in tertiary education. In Argentinian Journal 
of Applied Linguistics. – 2016. – № 1. – P. 59–73.

10 Rodriguez, G., Fernando, L. Learning Strategies : A Means to Deal 
with the Reading of Authentic Texts in the EFL Classroom In Signo pensam. – 
2016. – № 69. – P. 50–63.

11 Ileana S. Ciornei, Aurora, D. Authentic texts in teaching English In 
Procedia – Social and Behavioral Sciences. – 2015. – Vol. 180. – P. 274–279.

12 Akbari, O., Razavi, A. Using authentic materials in the foreign language 
classrooms : Teachers’ perspectives in EFL classes In International journal of 
research Studies in education. – 2016. –№ 2. – pp. 105–116. 

13 Kilickaya, F. Authentic materials and cultural content in EFL classrooms 
In The Internet TESL Journal, 2004. [Электронды ресурс]. – http://iteslj.org/
Techniques/Kilickaya-AutenticMaterial.html (accessed 17.01.2020)

14 Aytunga, O. and H. Ozge, B. The Importance of Using Authentic 
Materials in Prospective Foreign Language Teacher Training // Pakistan Journal 
of Social Sciences. – 2008. – № 3. – P. 329–336.

15 Емельянова, Е. В. Учет лингвокультурологических особенностей 
аутентичного текста в процессе подготовки переводчиков // Вестник ПГУ : 
Филологическая серия. – 2014. – № 3. – С. 53–59.

References

1 Kunanbaeva, C. C. Teoriya i praktika sovremennogo inoyazychnogo 
obrazovaniya. [Theory and practice of modern foreign language education]. – 
Almaty : Edel’vejs, 2010. – 344 p.

2 «Koncepciya razvitiya inoyazychnogo obrazovaniya RK». – Almaty : 
Kazahskij universitet mezhdunarodnyh otnosheniji mirovyh yazykov imeni Abylaj 

hana. 2006. [The concept of the development of foreign language education in 
the Republic of Kazakhstan]. [Electronic resource]. – https://multiurok.ru/blog/
kontsieptsiia-iazykovogho-obrazovaniia-riespubliki-kazakhstan.html (Accessed 
17.01.2020).

3 Rysbaeva, G. Q., Jaqsybaeva A. Q. SHetel tіlіn oқytuda autenttіk 
mәtіndermen zhұmys іsteu tәsіlderі. [Methods of working with authentic texts 
in foreign language teaching] In Қazaқ Memlekettіk Қyzdar Pedagogikalyq 
Universitetіnің Habarshysy. – 2016. – № 1. – P. 98–102

4 Sidikova, B. A. Autentichnye teksty v programme profil’nogo obucheniya 
kak baza formirovaniya inofonnoj kartiny mira. [Authentic texts in the program 
of profile training as a basis for the formation of foreign images of the world] 
In Shetel tіlіn okytu әdіstemesі. Metodika obucheniya inostrannomu yazyku. – 
2013. – № 1. – P. 12–17

5 Kushanbaeva, D. T. Autenttі gazet mәtіnderіnің shetel tіlіn үjretude alatyn 
orny. [The role of authentic newspaper texts in foreign language teaching] In 
Qazaq memlekettіk qyzdar pedagogikalyq universitetіnің habarshysy : Filologiya 
seriyasy. – 2014. – № 3. – P. 172-177

6 Rahimbekova, G. O. Vybor i primenenie autentichnyh tekstov pri 
obuchenii inostrannomu yazyku v neyazykovom vuze [Selection and application of 
authentic texts when studying a foreign language in a non-linguistic university] In  
Sejfullinskie chteniya – 9 : novyj vektor razvitiya vysshego obrazovaniya i nauki, 
posvyashchennaya dnyu Pervogo Prezidenta Respubliki Kazahstan : Materialy 
respublikanskoj nauchno-teoriticheskoj konferencii (28-29 noyabrya 2013g.) / 
Kazahskij agrotekhnicheskij universitet im. S.Sejfullina. – Astana : KazATU im. 
S.Sejfullina, 2013. – P.167–168

7 Mustafina, K. E. Rabota s autentichnym tekstom v optimizacii processa 
formirovaniya rechevyh umenij i yazykovyh navykov [Work with authentic text 
in the optimization of the process of formation of speech skills and language 
skills] In Sostoyanie i perspektivy obucheniya professional’nomu kazahskomu, 
russkomu i inostrannym yazykam : materialy metodicheskogo seminara, 29 
yanvarya 2013g. / sost. Eskatova G. K. – Kostanaj : Kostanajskaya akademiya 
MVD RK, 2014. – P. 54–58

8 Gauriyeva, G. M., Zhumabekova, A. A. Use of Authentic Texts for 
Formation of Students’ Linguistic Competence [Use of Authentic Texts for 
Formation of Students’ Linguistic Competence] In bulletin of the L. N. Gumilyov 
Eurasian National University. Philology Series. – 2018. – № 2. – P. 74–76

9 Lirola, M. A proposal for teaching with authentic texts in order to develop 
social awareness in a language subject in tertiary education. In Argentinian Journal 
of Applied Linguistics. – 2016. – № 1. – P. 59–73.

http://iteslj.org/Techniques/Kilickaya-AutenticMaterial.html
http://iteslj.org/Techniques/Kilickaya-AutenticMaterial.html


Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

358 359

10 Rodriguez, G., Fernando, L. Learning Strategies : A Means to Deal 
with the Reading of Authentic Texts in the EFL Classroom In Signo pensam. – 
2016. – № 69. – P. 50–63.

11 S. Ileana Ciornei, Aurora, D. Authentic texts in teaching English // Procedia 
- Social and Behavioral Sciences. – 2015. – Vol. 180. – P. 274–279

12 Akbari, O., Razavi, A. Using authentic materials in the foreign language 
classrooms: Teachers’ perspectives in EFL classes In International journal of 
research Studies in education. – 2016. – № 2. – P. 105–116.

13 Kilickaya, F. Authentic materials and cultural content in EFL classrooms 
// The Internet TESL Journal, 2004. [Electronic resource]. – http://iteslj.org/
Techniques/Kilickaya-Autentic Material.html (Accessed 17.01.2020).

14 Aytunga, O. and H. Ozge, B. The Importance of Using Authentic 
Materials in Prospective Foreign Language Teacher Training. In Pakistan Journal 
of Social Sciences. – 2008. – № 3. – P 329–336.

15 Emelyanova, E. V. Uchet lingvokul’turologicheskih osobennostej 
autentichnogo teksta v processe podgotovki perevodchikov. [Accounting 
of linguocultural features of authentic text in the process of preparation 
of translators] In Vestnik PGU: Filologicheskaya seriya. – 2014.  
№ 3. – S. 53–59

Материал 28.08.20 баспаға түсті.

А. Е. Ниязова, Д. Б. Иманова
Аспекты работы с аутентичными текстами на уроках английского языка

Евразийский национальный университет имени Л. Н. Гумилева, 
Республика Казахстан, г. Нур-Султан .

Материал поступил в редакцию 18.09.20.

Основная цель статьи - обобщить и проанализировать аспекты 
использования аутентичных текстов в процессе обучения английскому 
языку с использованием отечественной и зарубежной литературы. 
При подготовке работы использовались такие методы исследования, 
как анализ, синтез и функциональные методы. Надеемся, что 
результаты этой статьи будут способствовать определению 
роли и места аутентичных текстов в обучении английскому языку. 
В статье освещаются преимущества работы с аутентичными 
текстами, а также развитие навыков иностранного языка и навыков 
межкультурного общения. В этой статье содержится информация 
о том, как носители изучаемого языка используют его в повседневной 
жизни. В статье представлена   информация о типах аутентичных 

текстов и различных мерах, используемых вместе с текстами. 
Результаты эмпирического исследования дают информацию об 
эффективности работы с аутентичными текстами. Способы 
и методы обучения иностранному языку вне языковой среды, и 
положительное влияние аутентичных текстов.

Ключевые слова: уроки английского языка, аутентичный 
текст, лингвистическая грамотность, оригинальность, обучение 
иностранному языку, оригинальные материалы, грамматика, 
упражнения с аутентичными материалами.
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Aspects of working with authent texts in English language teaching

Eurasian National University, 
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The main purpose off this article is to summarize and analyze the 
aspects of the use of authentic texts in the process of teaching English 
using domestic and foreign literature. Research methods such as analysis, 
synthesis and functional methods were used in the preparation of this 
work. We hope that the results of this article will contribute to determining 
the role and place of authentic texts in English language teaching. The 
article discusses the benefits of working with authentic texts and how they 
contribute to the development of students’ foreign language skills as well 
as intercultural communication skills. This article provides information 
on how speakers of the studied language use the language in their daily 
lives. The article provides information on the types of authentic texts and 
the various activities used with authentic texts. The results of the empirical 
study provide information on the effectiveness of working with authentic 
texts. The ways of teaching foreign language out of authentic language 
environment  and the positive impact of authentic texts.

Keywords: English lessons, authentic text, linguistic literacy, 
accuracy, foreign language teaching, original materials, grammar, 
activities with authentic materials.



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

360 361

ҒТАМР 16.21.47

https://doi.org/10.48081/ZNXL2054

А. Б. Нұртаева, Г. Қ. Абдирасилова 
Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

ЭНАНТИОСЕМИЯ ТҮРЛЕРІ ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ 
МАҒЫНАЛАРЫН ШЕКТЕУШІ ҚҰРАЛДАР

Мақалада энантиосемияның түрлері және энантиосемиялардың 
функционалдық өзгешелігіне, түзілісіне, жасалу жолдарына қарай 
жіктелісі сөз болды. Энантиосемия – объективті құбылыс. Кейін 
пайда болған энантиосемиялар көпмағыналылықтың нәтижесінде 
пайда болған. Энантиосемия барлық тілде бар құбылыс болғанмен, 
жеке құбылыс ретінде зерттеп, қарастырғандар санаулы ғана.
Функционалдық өзгешелігіне, қарама-қарсы қойылған семантикалық 
жұптарының табиғатына қарап, энантиосемиялар екіге бөлінеді:  
номинативтік энантиосемия және  эмоционалды-экспрессивті 
энантиосемиялар. Номинативтік энантиосемия және  эмоционалды-
экспрессивті энантиосемиялардың даму ерекшеліктері және олардың 
мәтінде берілуін мысалдар арқылы айқындалды.  Тіліміздегі әр сөзге 
әртүрлі мағыналық реңк беріп, айта беруге болады, десе де олардың 
бәрін бірдей энантиосемияларға жатқызуға болмайтындығы 
қарастырылды.

Кілтті сөздер: Энантиосемия, көпмағыналылық, семантикалық 
жұп, номинативтік энантиосемия, және  эмоционалды-экспрессивті 
энантиосемиялар.

Кіріспе
Тіліміздегі сырлы, мағынасы құбылып тұратын тілдік бірліктердің бірі 

энантиосемия – лексикологияның зерттеу нысаны.
Тіл білімі терминдерінің сөздігінде «Энантиосемия (от греч. enantios 

– противолежащий, противоположный + сема – знак). Развитие в слове 
антонимических значений, поляризация значений. В слове «наверно» 
устарелое значение «наверняка» и современное «вероятно, по-видимому». 
В слове «честить» устарелое значение «оказывать честь, проявлять 
уважение» и современное «бранить, ругать, поносить» [1]. Ал қазақ тіл 
білімінде энантиосемия құбылысы антонимия аясында қарастырылып 

келеді: мәселен, Ж. Мусиннің, А. Жұмабекованың, А. Жүсіповтің,  
М. Нұрбердиевтің еңбектерін атауға болады. Ж. Мусин «Қазақ тіліндегі 
антоним сөздер» атты зерттеуінде: «Тілімізде антонимдердің кейде өзінің 
негізгі мағынасына тікелей қарсы мәнде жұмсалатыны бар... Бұл әдетте 
мысқылдау, шенеу мақсатында қолдану нәтижесінде жасалады да, ирония 
жасаудың таптырмайтын құралы болады» [2, 190 б.]. Энантиосемия барлық 
тілде бар құбылыс болғанмен, жеке құбылыс ретінде зерттеп, қарастырғандар 
санаулы ғана. Мысалы, антонимнің бір қыры ретінде немесе көпмағыналы 
сөздер аясында қарастырылған.

Зерттеудің нысаны: Энантиосемия түрлері және олардың мағыналарын 
шектеуші құралдарын анықтау.

Зерттеудің пәні: Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы
Мақсаты: Энантиосемиялардың функционалдық өзгешелігіне, 

түзілісіне, жасалу жолдарына қарай жіктелісін қарастыру. 
Міндеттері:
- Энантиосемияның тіл білімінде зерттелуі, зерттеуші ғалымдардың 

пікірлеріне шолу;
- Энантиосемия түрлеріне сипаттама жасау;
- Энантиосемия мағыналарын шектеуші құралдарын анықтау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Байырғы энантиосемиялардың пайда болуы ертедегі тіліміздегі тілдік 

бірліктерге барып тіреледі. Әрине, ертедегі адамдар тілі өздерінің ойлау 
дәрежесіне сай болған. Мысалы, бір заттың не құбылыстың бір-біріне 
қарама-қарсы құбылысын бір сөзбен атау үрдісі болған. Бірақ олардың 
ойлауының диффузды болғаны тілдің де симпрактикалық болуын шарттаған. 
Осылай бір заттың екі түрлі қырын атағаны    адамдардың ұғымдық ойлау 
жүйесінен хабар береді. Кейінгі энантиосемиялар да тілімізде басқа 
жолдармен пайда болмаған. Олардың пайда болу жүйесі де бірінші байырғы 
энантиосемиялар секілді жолдардан, пайда болу этаптарынан өткен. Кейінгі 
энантиосемиялардың сөздіктер жүйесінде өзінің арнайы мағынасы беріліп, 
одан кейін, энантиосемиялы мағыналарға ауысады.

Қырғыз ғалымы Д. Осмоналиева шартты түрде энантиосемияның 
екі түрін көрсетуге болады деп есептейді: 1) байырғы энантиосемиялар;  
2) кейінгі энантиосемиялар [3].

Мысалы, кей түркі тілдерінде баба сөзі ата мағынасында қолданылса, 
енді бір тілдерде әйел, ене деген мәндерде жұмсалады. Осыған қарап, 
байырғы энантиосемиялардың жаралу себептерін анықтауда оларды 
диахрондық сипатта теріп, қарастырған жөн.

Баба. 1. Арғы ата, ұлы ата. 2. Қарт адамды қадір тұтып, құрметтеу 
мағынасында айтылатын ишарат сөз. Қазақ ұғымында, тіпті жалпы 
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түркі ұғымында баба сөзі қастерлі, құрметті. Ал енді мына бабай сөзінде 
ол қалайша керісінше мағынаға көшкеніне таң қаламыз. Бірақ мұндай 
мағынаның бар екені тілдік дерек. Мына мағыналарына наза аударып көрейік. 

Бабай эмоц. 1. Баба сөзінің құрметтеу, сыйлау мағынасында 
қолданылған құрметтеу түрі. 2. Жас балаларды қорқытқанда айтылатын 
сөз [4, 95 б.]. Бірінші мағынасындағы «баба сөзінің құрметтеу, сыйлау 
мағынасында қолданылған құрметтеу түрі» тіліміздегі ата+й, аға+й секілді 
–й тұлғасының мағынасынан туындаса керек. Сондай-ақ бұл сөз неге жас 
балаларды қорқытқанда айтылады. Себебі қазақтардың ер аданан аяқ 
тартуымен, сонымен қатар шоқша сақал қоған түсі суықтықтан да болуы 
мүмкін деген тұжырым жасаймыз. 

Энантиосемияны тарихи, диахрондық  құбылыс ретінде қарастыру 
жөн, дегенмен, тектес тілдер, диалектілер, говорларда көбірек ұшырасады. 
Шындығында, тіліміздегі энантиосемиялардың көпшілігін кейінгі 
энантиосемиялар толықтырады. Бұл жердегі кейінгі энантиосемиялар 
деп отырғанымыз соңғы жылдары пайда болған энантиосемиялар түзеді. 
Мәселен, қазіргі жастар тілінде қолданылып келе жатқан жынды, қиын 
секілді сөздер қатарын жатқызамыз. 

Энантиосемия көпмағыналылықтың бір түрі болған соң, ол да тілдің 
дамуындағы өте өнімді процесс болып саналады және адам еркінен 
тыс, сөз мағынасының кеңеюі мен тарылуынан, экстралингвистикалық 
факторлардың әсерінен жасалады. Мысалы, шығу сөзін алайық. Бұл жөнінде 
қырғыз ғалымы Д. Осмоналиева «чыгуу – бул бирдей, окшош эле процессс, 
кыймыл-аракет, бирок ошол процессти ар башка нерсеге колдоногондо 
карама-каршы натыйжа келип чыгат. Тилдик жаатта алганда, бир эле сөздү 
эки башка объектиге карата колдонгондо, ал карама-каршы мааниге ээ болуп 
икалат, антекни эки башка нерсеге карата колдонулган кыймыл-арекеттин 
өзү карама-каршы натыйжаны берет» [3, 12 б.]. Энантиосемия – объективті 
құбылыс. Кейін пайда болған энантиосемиялар көпмағыналылықтың 
нәтижесінде пайда болған. Ал сөз семантикасының өзгерісін мынадай 
жағдайлар мен құбылыстар түзеді: 1) әдеби тілдің ауызекі стилі, қарапайым 
лексика, кәсіптік лексика, жаргон, диалект, говор; 2) табу мен эвфемизмдер; 
3) сөздердің эмоционалдық-экспрессивтік мағынасын, реңкінің өзгерісін; 
4) - сыз қосымшасы, 5) синтаксистік бірліктер, 6) өзге тілден енген сөздер.

Көне немесе байырғы және кейінгі энантиосемиялар жаралу 
өзгешелігі мен механизмі бойынша өз ішінде мынадай айырмашылықтары 
болады: байырғы энантиосемиялар көпмағыналы да, кейін пайда болған 
энантиосемиялардың мағыналары көп емес. Кейінгі энантиосемия әу баста 
бір мағыналы болып қалыптасқанмен, кейін қарама-қарсы мәнді қосып алып, 

энантиосемиялық мәнге ие болған. Байырғы энантиосемиялардың ішінен 
эмоционалдық-экспрессивтік мәнге ие энантиосемияларды кездестірмейміз.  

Функционалдық өзгешелігіне, қарама-қарсы қойылған семантикалық 
жұптарының табиғатына қарап, энантиосемиялар екіге бөлінеді: 
1) номинативтік энантиосемия  2) эмоционалды-экспрессивті энантиосемиялар. 

Энантиосемиялар эмоционалдық-стилистикалық жағынан алғанда 
бейтарап, нейтралды болып келеді де олардың сыңарлары эмоцияны, 
бағалауды білдірместен, құбылысты, қимыл-әрекетті атап көрсетумен 
шектеледі. Ал номинативтік энатиосемияларды үшке бөліп қарастыруға 
болады: 1) етістік, 2) атауыштық (зат есім, сын есім, сан есім, есімдік,  
3) шылау (союз). Бұлардың ішінен етістік энантиосемиялар сан жағынан 
көп. Мұның себебі етістің семантикалық өзгешелігі, өзге сөздермен қарама-
қарсыласу мүмкіндігінің кеңдігімен түсіндіріледі. Энантиосемиялардың 
біраз топтары бар:Пайда (белгілі) болужаралу, жоқ болу, жоғалу (мұндай 
семантикалықтоптағы энантиосемиялар тілімізде көптеп ұшырасады).  
Көбею – көбею, азаю, баю – көбею, азаю. 

Етістік энантиосемиялардың мағыналары лексикалық құрал, лексика-
морфологиялық құрал. Екеуі де қарама-қарсы мәнде қолданылады.

Зат есімнен жасалған номинативтік энантиосемиялар. Бұл 
энантиосемияның түрі бір нәрсенің алғашқы шыққан жері, жоғарғы жағы, 
бастауы – аяғы, ұшы, соңы деген мағыналарда жұмсалады. 

Шілде – ыстық мезгіл; Шілде – қырық күн шілде суық мезгіл. (Шілдесі 
жарық көрмеген – өмір сүрген,бірақ ештеңе көрмеген)

Сын есімнен жасалған энантиосемиялар: қамсыз – ешетеңеден хабары 
жоқ, қаннен қаперсіз; қамсыз – бәрінен қамсыз болып, ештеңені ойламайтын 
толысқан деген мағынасы да бар.

Масқара – жаман, масқара – өте көп, күшті.
Жөнсіз – жаман, жөнсіз – керемет, мықты.
Номинативтік және эмоционалды-экспрессивті энантиосемиялар бір-

бірімен қарама-қарсы мәндерімен ажырайды. Бұл жағынан алып қарағанда 
олар ұқсастығын байқаймыз, екінші жағынан мынадай айырмашылықтарды 
байқауға болады:

А) номинативтік энантиосемиялар эмоционалдық-стилистикалық 
жағынан бейтарап, нейтралды болып келсе, эмоционалдық-экспрессивтік 
энантиосемиялардың қарама-қарсы  мағынада қолданылуы тікелей эмоцияға, 
бағалауға байланысты. Ә) Эмоционалды-экспрессивтік энантиосемиялар 
контекст және дайын күйінде қолданылса, номинативтік энантиосемияларда 
мындай шартталуға қарағанда, әлсізірек болып келеді. Сөздің эмоционалдық, 
экспрессивтік, бағалау мағыналары өзара байланыста болады және 
эмоционалдық-экспрессивтік энантиосемияларда бұл үшін мағынасы тең 
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әртүрлі дәрежеде қатысады. Осындай сөздердің лексикалық мағынасы негізінде 
пайда болып, қалыптасады. Эмоционалды-экспрессивті энантиосемиялар 
өздерінің маңызы бойынша номинативтік энантиосемиялардан ешбір 
ерекшеленбейді. Өйткені мұнда бір сөз қарама-қарсы мағынада қолданылады. 
Бірақ бұл жерде екеуінің ортасында атап айтатындай өзгешелік жоқ деген пікір 
тумауы керек. Екеуінің өзара айырмашылығы нәтижесінде мына мәселелерді 
бөліп көрсетуге болады:1) эмоционалдық-экспресситвік энантиосемиялардың 
қарама-қарсы мағынада қолданылуы бағалау және эмоциямен тікелей 
байланысты болады.   Олардың жасалуы, қарама-қарсы мәнде қолданылуы 
эмоция мен бағалауға байланып тұрады. 

Эмоционалдық-экспрессивтік энантиосемиялар өздерінің табиғаты 
бойынша өзара өзгешеленіп тұрады. Сондықтан оларды шартты түрде 
әртүрлі семантикалық топтарға бөліп қарауға тура келеді. Біз бұл жерде 
әр топқа өзінше тоқталардан бұрын қаралып жатқан мәселеге тікелей 
байланысы бар эмоционалдық мағынасы бағалау және экспрессивтілік деген 
мәселелерді шешіп алған жөн.

Сөздің эмоциялық мағынасы жайдан-жай пайда болмайды. Ол сөздің 
лексикалық мағынасы негізінде жасалады. «Лексикалық мағынасы зат 
пен олардың сипатын атап көрсетуге негізделсе, эмоционалдық мағынасы 
сөйлеушінің осы сипаттар негізінде пайда болған субъективті көзқарасы, 
бағалауы арқылы анықталады» [5, 48 б.]. Мысалы, Қайғырмашы, кемпірім! 
Ұйықтап қалғаным бір жағынан дұрыс болыпты, бір керемет түс көрдім 
деген сөйлемдегі кемпірім сөзі, бір жағынан, жасы ұлғайған, кәрі әйел деген 
мағынаны білдіріп, заттың атын білдірсе, (бұл – оның лексикалық мағынасы) 
екінші жағынан ішкі сезімді – еркелету мағынасын білдіреді. Бұл – оның 
эмоциналдық мағынасы. Бұл жердегі нақтылайтын, айта кететін нәрсе – ол 
негізгі лексикалық мағынасының эмоционалдық мағынаның тууына негіз 
болады.  Эмоционалдық мағына туған кезде лексикалық мағынасы белгілі 
бір дәрежеде көмескіде қалады [5, 25 б.].

Егер де сөз қарама-қарсы мәнде жұмсалып, эмоционалдық мәнді 
берсе, бұл сөз міндетті түрде бағалау қасиетіне ие деген сөз. Эмоционалдық 
компоненттен ерекшеленіп, сөздердің синтаксистік байланысына қарай, 
контекст негізінде айқындалады. Бағалауда, негізінен, жақтыру, жақтырмау 
мәндері бар. Сонымен қатар орташа бағалау түрі де кездеседі. Осыған 
қарап, бағалаудың үш түрі бар деп санаймыз. Десек те, бағалаудың үш 
түрінің ішінде ең көп қолданылатындары жақсы және жаман мәндері. 
Лексикалық мағынаның эмоционалдық-экспрессивті энантиосемияға 
айналуы тұрғысынан ғана қарастырып отырмыз. Ал, негізінен, лексикалық 
мағынаның ауқымы бұдан да кеңірек. Бұған қоса айтарымыз қазақ тіл 
білімінде эмоциялық мәнге ие сөздер, экспрессивті мәнге ие сөздер және 

бағалауыш мәнге ие сөздер жеке-жеке қарастырылу керек. Бірақ біздің 
тіл білімінде эмоционалды-экспрессивті сөздер деп қосарланып келген 
термин арқылы айқындау басымырақ. Эмоционалдық бағалауыш лексиканы 
2 топқа бөліп қарастыруға болады: 1) ризашылықты білдіретін сөздер,  
2) наразылықты білдіретін сөздер. Бұлардың бірінші тобы оң бағаны білдірсе, 
екіншісі теріс, жақтырмайтын мәнге ие. Бірақ бұл жерде ризашылық пен 
наразылықтың тууына қандай нақты эмоция мен сезім әсер етеді деген 
сұраққа эмоционалдық-бағалауыш сөздердің бойындағы максросема жауап 
береді. Сондықтан қырғыз ғалымы А. Сапарбаев мыңға жуық сөздердің 
өзара 13 (жақсы көру, сүю, жалыну, қолдау, қуаттау, еркелету, разы болу, 
тан қалу, шошу, өкіну, наразы болу, көңіл айту, жұбату, аяу, бауырына жаны 
ашу, қарсы болу, жақтырмау, мысқылдау, табалау, масқаралау, жоқтау, 
армандау, кекету, ашулану, жек көру секілді мәндерін келтірсе, профессор 
Б. Усубалиев тоғыз (жақсы көру, ерекелету, жалыну, разы болу, жақтыру, 
қуаттау, сұқтану, аяу, қалау-тілек, сұраныс, өтініш, арман, өкініш, аңсау, 
жақтау, таң қалу, шошу, жақтырмау, жек көру, қарғау, қарсы болу, жекіру, 
көңіл жұбату, көңіл айту,  мысқылдау, табалау секілді семантикалық топтарға 
бөліп қарайды [6, 46–48 б.]. Бұл бір. Екіншіден, эмоционалдық бағалауыш 
мағынаны білдіретін сөздердің көпшілігі энантиосемиялық қасиетке ие. 
Разы болу, жақтыру – оң мәні, наразы болу, жақтырмау – теріс мәні болып, 
қарама-қарсы мәнде қолданылады. 

Эмоционалдық-экспрессивтік энантиосемияларға байланысты тілдік 
деректерді жинастыруда, біздің ойымызша, мынадай 2 мәселеге көңіл аударған 
дұрыс. 1) эмоционалдық-экспрессивтік энантиосемиялардың пайда болу және 
даму себептерін ашып беру және 2) оларды өзара семантикалық топтарға 
бөлу. Бұл екі мәселені тығыз байланыста қарау керек. Өйткені, біріншіден, 
эмоционалдық-экспрессивтік энантиосемиялар жасалуларына қарай өзара 
айырмашылығы болмай қоймайды. Және оның қайсысы семантикалық топқа 
кірерін анықтауда дәл осы мәселе бірінші орында тұрады да, екіншіден, мұндай 
типтегі энантиосемиялардың әрбірін семантикалық топқа жіктей салу қиын, 
себебі олардың көпшілігі көпмағыналы, құбылмалы болып келеді. Мысалы, 
байғұс сөзін алып қарайық: Контекске қарай бірде жаны ашу, бірде кекету, енді 
бірде еркелету, жақтырмай т.б. секілді семантикалық топқа қосамыз. Бұған 
қоса олардың мағынасын анықтап, шектеуші құралдардың да көлемі өте үлкен. 
Мысалы, бұл сөздің мағынасы бір сөйлемнен емес, кей жағдайда бүтіндей 
бір көркем шығарма атқаруы мүмкін жағдайлар да кездеседі. Тіліміздегі әр 
сөзге әртүрлі мағыналық реңк беріп, айта беруге болады, десе де олардың 
бәрін бірдей энантиосемияларға жатқызуға бола ма? Бұлардың ішінен оң 
және теріс мағынаның актив, жарыса қолданылып, осындай қарама-қарсы 
мағынада қолдану тұрақты қабылдауға айналып отыр. «Сөз түрүкүмдөрүнө 
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қатышына карай эмоционалдык-экспрессивтік энантиосемияларды атоочтук 
жана этиштик, ал эми кепте колдонулуш деңгээлине карата тилдик жана 
кептик энантиосемиялар деп ич ара бөлүштүрүп кароо жөн. Тилдик жана 
кептик энантиосемиялар жаралыш себеп-өбөлгөлөрү боюнча бир-биринен 
эч бир айырмаланбайт, бирок тилдик эмоционалдык-экспрессивдик 
энантиосемиялардын эки (оң жана терис) мааниси тең, негизинен, элге 
белгилүү болуп, кырдаалга карай оң және терс мааниде колдонуло берсе, 
кептик энантосемиялар жеке турганда бир эле (оң же терс) мааниде 
колдонулат, же бейтарап абалда болот, ал эми оң же терс мааниси конкреттүү 
бир кырдаалда ғана жаралат» деген пікірінің жаны бар [3, 19 б.].

Қорытынды
Энантиосемия – бір сөз ішіндегі қарама-қарсы және бір сөздің 

қарама-қарсы мағынада қолданылуы. Энантиосемиялардың сырлылығы 
және табылуы бір сөздің қарама-қарсы мән беруінен келіп шығады. 
Энантиосемияның лексикалық жүйеден орын алатындығын, тілдік құбылыс 
екенін анықтау үшін оны өзге де лексикалық құбылыстармен салыстырып, теру 
керек. Антонимдер мен энантиосемиялардың жалпылығы, ұқсастығы қарама-
қарсылығында, екеуінің де тең қарама-қарсы мағынасында қолданылуында 
жатыр. Энантиосемияны антонимияның ғана емес, полисемияның да өзгеше 
түрі деп қарастыруға да болады. Өйткені энантиосемия мен полисемияны 
біріктіріп тұрған ортақ семантикалық өзектің болуы. Бірақ көп мағыналы 
сөздердің мағыналарының өзара байланысу ерекшелігі бір-біріне дәл 
келмейді. Дәл осы байланысу ерекшелігінің әртүрлілігімен айырмашылығы 
байқалып тұрады. Ал полисемияда бір өзекке біріккен мағыналар әртүрлі 
ған болса, энантиосемиялар әртүрлі қарама-қарсы мәнде жұмсалады. 
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В статье рассматриваются типы энантиосемии и их 
классификация в соответствии с функциональными различиями, 
структурой и способами возникновения энантиосемии. Энантосемия 
– объективное явление. Последующие энантиосемии являются 
результатом множественного понимания. Хотя энантиосемия 
является явлением во всех языках, лишь немногие изучили и 
рассмотрели его. В зависимости от функциональных различий и 
характера противоположных семантических пар энантиосемии 
подразделяются на номинативные энантиосемии и эмоционально-
экспрессивные энантиосемии. Особенности развития номинативной 
энантиосемии и эмоционально-экспрессивных энантиосемий и 
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их выражения в тексте были определены на примерах. Каждое 
слово в нашем языке имеет различное значение и может быть 
произнесено, но не все из них могут быть отнесены к одной и той 
же энантиосемии.

Ключевые слова: энантосемия, многозначность, семантическая 
пара, номинативная энантиосемия и эмоционально-экспрессивные 
энантиосемии.

A. B. Nurtayeva,  G. K. Abdirasilova
Types of entaniosemia and ways of limitation of their meaning

Kazakh National Women’s Teacher Training University,
Republic of Kazakhstan, Almaty.

Material received on 18.09.20.

The article discusses the types of enantiosemia and their classification 
in accordance with functional differences, structure and methods of 
occurrence of enantiosemia. Enantosemia is an objective phenomenon. 
Subsequent enantiosemia is the result of ambiguous understanding. 
Although enantiosemia is a phenomenon in all languages, only a few have 
studied and examined it. Depending on the functional differences and 
the nature of the opposing semantic pairs, enantiosemia is divided into 
nominative enantiosemia and emotionally expressive enantiosemia. The 
features of the development of nominative enantiosemia and emotionally 
expressive enantiosemias and their expressions in the text were identified by 
examples. Each word in our language has a different meaning and can be 
pronounced, but not all of them can be attributed to the same enantiosemia.

Keywords: enantosemia, polysemy, semantic pair, nominative 
enantiosemia and emotionally expressive enantiosemias.
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ЫБРАЙ АЛТЫНСАРИН ЖЕР МӘСЕЛЕСІ ЖАЙЫНДА

Ұлы ұстаз тек ағартушылық қызметпен ғана шектеліп қалмай, 
халық басына төнген қауіп-қатер, нәубет жайында сол кездері 
шығып тұрған газеттерге хат-хабар, мақалалар жазып, елін қалай 
да сол қиындықтардан аман алып қалу қамын да жасаған.

1868 жылғы «Уақытша Ереженің» қазақ халқына әкелген 
қасіретін айтып 1872 жылы Торғай облысы әскери губернаторының 
атына хат жолдаған да ұлы ұстаз еді.

1880 жылдардағы ашаршылықта ұясын қорғаған қарлығаштай 
шырылдап, «Оренбургский листок» газетіне қайта-қайта мақала 
жазып, халқын аман алып қалудың бар амалын қарастырған да 
Ыбырай болатын. 

Жеріміздің тұтастығын, еліміздің бірлігін ойлап, тәуелсіздік 
үшін күрескен тұлғаларымыздың да бастауында Ыбырай Алтынсарин 
тұр. 

 Мақалада Ы. Алтынсариннің 1889 жылдан бастап жер 
мәселесі жөнінде жазып, қарашекпенділердің елімізге келе бастауы 
жайлымдық жерлерді тарылтқанын алғаш айтқаны баян етіледі. 

Кілтті сөздер: жер, жайлым, десятина, қарашекпенділер, 
Уақытша ереже, жұт, Дума, Орынбор, жоба.

Кіріспе
Көршi мемлекеттер жерiмiзге көз тiгiп, кеңдiгi мен байлығына 

қызығумен келедi. Қарыс жерiн қасиеттi санап, көзiнiң қарашығындай 
сақтаған қазақ талай айқастарды бастан кешiрдi. Бiр жағынан Қоқан хандығы, 
бiр жағынан Жоңғарлар қыспаққа алды. Әсiресе, Ресейге тәуелдi болған 
жылдардағы бұлқыныстан туған ұлт-азаттық қозғалыстары қаншама?! 
Солардың бәрi көбiсiне жер мәселесiнен басталып отырған.

ХХ ғасырдың басында Ресей Азиялық Шығысты отарлауды жеделдетіп, 
Қазақстан жеріне ендеп кіре бастады. Шұрайлы жерлерге орыс шаруалары 
мен казак әскерлері қоныстанып, жергілікті тұрғындар шөл-шөлейт 
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аймақтарға ығыстырылды. Жүздеген қоныстанушылар поселкалары пайда 
болып, жайылым тарылып, жер дауы өрши түсті. Басты күн көрісі мал 
шаруашылығы болған, кеңдікке үйренген қазақ халқы тығырыққа тіреліп, 
одан шығудың жолдарын іздестірді. 

Зерттеудің нысаны: Ы. Алтынсариннің жер мәселесіне көзқарасын 
ашып көрсету.

Зерттеудің пәні: Жерді сүю–елді сүю, табиғатты қорғау- отанды қорғау.
Мақсаты: Ұлы ағартушының қазақ жеріне деген көзқарасын айта 

отырып, халыққа жанашыр тұлға болғанын көрсету.
Міндеттері: Ыбырай жер мәселесін қозғап, жайылым, шабындықтың 

неге тарылып кеткенін айтады. Міндет- соның себеп-салдарын ашу.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі:
Тарихи-салыстырмалы, салғастырмалы әдіс-тәсілдер қолданылды.
Жерімізге қарашекпенділер қаптап келіп,қоныстана бастаған кезде 

атамекеніміздің жай-күйі, қандастарымыздың қал-жағдайы жайында алғаш 
қалам тербеген Ыбырай Алтынсарин еді. Оны 1889 жылдың «Жуырда мен 
«Орынбор листогіне» Торғай халықтарының басына түскен апаттары туралы 
мақала жазып жібердім. Осы мақаламда қазақ еліне орыс селендерін әкеліп 
орнатпақ болған пікірлерге қарсы екенімді білдірдім. Бұл пікір меніңше, 
ешбір ақылға сыймайтын нарсе сияқты. Егер істі дұрыс жүргізе білмесе, онда 
айттым да қойдым, қазақтар, – келешегі жақсы деп үміт етіп отырған осы 
халық, – тез құрып кетеді, содан кейін бұл істі ешқандай түзете алмайсың. 
Осындай ерсі жобаларды оқығанда және естігенде салың суға кетеді»  
[1,83 б.], – деп, налып өзі де айтқан болатын.

Бұл мақалалар «Жұт туралы», «Қазақ даласындағы аштық туралы» 
деп аталады.

Қазақстан территориясында жаңа басқару жүйесін енгізіп,отарлық 
үстемдік ету әдістерін жетілдіруді патшалық Ресей бірнеше кезеңге бөліп 
жүзеге асырған болатын: «Сібір қазақтарын басқару ережесі» (1822), 
«Орынбор қазақтарын басқару ережесі» (1824), Орынбор әкімшілігінің 
«Далалық облыстарды басқару жөніндегі Уақытша ережесі» (1868).

Уақытша Ереже бойынша жаңа басқару жүйесінің енгізілу нәтижесінде 
штат көбейтіліп, барлық отарлық әкімшілік құрамы ұлғайтылды. Облыстық, 
уездік басшылық орындарын шенді орыс офицерлері мен шенеуініктері ғана 
иеленетін болды. Жергілікті халыққа уез басшылығының кіші көмекшісі мен 
қазақтарға тек «өзін-өзі басқару» орындарының билігі ғана тиді. 

Ресей әкімшілігі реформа арқылы қазақ жерін қазына меншігі деп 
жариялап, қазақтарды отарлау ісін ашық жүргізе бастады.

Ыбырай «Далалық облыстарды басқару жөніндегі «Уақытша Ереже туралы 
1868 ж.» деп аталатын жазбасында Ережеге қарсылық білдіре отырып, «өйткені 

жер мәселесін шешудің мұндай тәртібі ежелден қалыптасқан жерді пайдаланудың 
халықтық салт-дәстүріне қайшы келеді» [2, с. 41.], – деп жазған болатын.

Ыбырай жоғарыда аталған екі мақаласында да жұттың,аштықтың  
түп негізі осы Ережелердің шығуында, отырықшылықты күштеп енгізуде 
жатқанын айтады. «...дала адамдарының халықтық өмірін жасанды түрде 
төңкеруге кіріспес бұрын бұл халықты, оның өмірін танып - білу әлдеқайда 
ақылдырақ болар еді», – дейді. – Қатерлі қателік жасамау үшін бұл халықта 
аграрлық мәдени дамудың нышаны бар ма екен, отырықшы үстем халықпен 
арадағы тікелей қатынастан қаншалықты әсер алды екен, бұл халық қоршаған 
табиғаттың қандай жағдайында орналасқан және т.б. осы сияқтыларды біліп 
алған жөн. Өйткені тұтас ұлтты енжар ұлтқа айналдырумен пара-пар, осындай 
жай башқұрт халқымен болған деседі, сондай-ақ табиғат заңдарына кішкентай 
баланы бірден ересек адамға айналдыру мүмкіндігі болатын мысал да жоқ» [3].

Шындығында да халықтың байырғы тұрмыс-тіршілігімен, күнкөріс 
көзімен, қалыптасқан салт-дәстүрмен танысып алмай, бірден отырықшылыққа 
көшіруі үлкен қателік. Қателік қана емес, жауыздық.  Оның жауыздық іс-
әрекет екенінРесей империясының «Жерге орналастыру және Жер ісі 
басқармасының» бастығы Г. Глинканың 1907 жылы 24 наурызда Дала генерал-
Губернаторына жазған «Дала өлкесіндегі мұнда әлі орналастырылмаған әлі 
де тоқтаусыз келіп жатқан қоныстанушылар Сіздің мәртебеңізге сеніп қазақ 
өлкесінен отарлау мүддесіне сай жеткілікті көлемдегі жертабу ісіне ерекше 
мән беруге мәжбүр ететіндігі белгілі.

Қоныстанушылардың жерге деген аса қажетті сұранысына арналған 
өңірлер қатарында Кавдангуль ауданы бар, Семей облысы Павлодар уезіндегі 
Маралды болыстығы бар» [4].

Переселендерге қазақтың ең құнарлы жерлері таңдалып берілгендігін 
осыдан-ақ байқаймыз.

Г. Глинканың 1913 жылы 11 шілдеде  Думада сөйлеген сөзінен де 
отарлаудың небір құйтұрқы әрекеттері болғаны айқын аңғарылады.

«Қазақ жері қазақтан көп артылып қалу үшін, переселендерге 
қазақтардан  жерді көбірек алу үшін, яғни біз әдіс істеп отырмыз, – деген ол. – 
Әдіс қылу жолсыздық емес, ептілік. Біз Министрлер советінен ептілік рұқсат 
алып, қазақты ебімізге түсіруге қайырмалап едік, топ-тобымен топырлап 
түсіп жатыр. Ол істеген ебіміз мынау еді: қазаққа «отырықшы болып жер 
алуға риза болсаңдар, сендерге де мұжықпен қатар 15 десятинадан еркек 
басына жер береміз» дедік. Айтуымыз-ақ мұң екен, қазақтар «отырықшы 
нормасымен жер бер» деп жабылып сұрап жатыр. Өткен жылда отырықшы 
нормамен қазақтарға 700 мың десятина жер бердік» [5].

15 десятина жерге қазақ мал баға ма, әлде егін сала ма?! Жаз жайлауы, 
қыс қыстауы, күзегі қайда?!
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Міне, осының салдарынан ағайындар арасында алауыздық туып, бір-
бірімен дауласу, жауласу басталды. Сондықтан да Ыбырай қазақтардың 
мал бағудағы іс-тәжірибелерін айта келіп: «Осылайша бір жерде орныға 
отырып...егістік, шабындық немесе жайылымдық жердің әр сілемін қадір 
тұтатын болды; көбінесе осының салдарынан қазіргі олардың арасында 
өзара ұрыс-керіс болады, олар кейде қанды төбелеспен, тіпті өліммен де 
аяқталады [6], – деп жер-су үшін талас күшейе түскенін дәлелді жеткізеді.

1882 жылғы мәлімет бойынша Торғай облысында 1403 орыс 
қарашекпенділер болса, 1883 жылы ол 10084, 1890 жылғы 30751 жеткен [7,49 б.]. 

Ыбырайдың жоғарыда айтылған В. В. Катаринскийге жазған хатындағы 
«Қазақтар, – келешегі жақсы деп үміт етіп отырған осы халық, – тез құрып 
кетеді» деген сөзі расқа шықты.

Әкімшілік реформаның негізінде шексіз билікке ие болған патша 
чиновниктері білгенін естіді, қазақ жерінің байлығын аяусыз тонауға көшті. 
Аштық, жалаңаштық, қуғын-сүргін, ату-асу, халқымыздың санын күрт 
төмен түсірді.

Ы. Алтынсарин 1878 жылдың 23 маусымында Ресей Әскері Министрінің 
атына жолдаған хатында да жер мәселесі сөз болады. 

Хат Торғай облысының қазақтары бұл жерде ерте замандардан иеленіп, 
қоныстанып келе жатқан қалпында 1732 жылы орыс елінің қол астына 
кіргенін айтумен басталады. Одан әрі бұл жерлердің біраз бөлігі Орынбор 
казак әскерлеріне беріліп, оған қазақ даласындағы толқулар әсер еткені, 
бірақ бұл қозғалысқа аудан қазақтарының еш қатысы жоқтығы, олардың өз 
ортасына адал қызмет еткені, сол үшін олардың көршіліс қандастарынан да 
көп қорлық және қысым көргені сөз болады.

Автор осы жайттарды баян ете келе: «Уақыт өткен сайын жерді 
пайдалану мәселесі қазақтар мен казактардың арасында көптеген 
келіспеушілікке әкеп соқты. Оларды көршілік тату қарым-қатынастарынан 
айырыла бастады. Осы қолайсыздықты жою үшін бұрынғы Орынбордың 
Генерал-Губернаторының бұйрығымен 1874 жылы әскер және облыс 
басшылары өкілдерінің қатысуымен комиссия тағайындалды, – дей келіп, 
комиссия аудан қазақтарының жерге орналасуын ретке келтіру үшін, әрі 
қазақтар мен казактардың мүддесін бірдей қорғау мақсатында оларды бір-
бірінен бөліп, шекара белгілеу керектігін айтқаны әңгіме болады. Сондай-ақ, 
Орынбордың Новолинейный ауданындағы казактардың әскеріне бөлінген 
жерден 800000-нан 1000000 десятинаға дейін жер сол каудандардағы 
қазақтарға пайдалануға берілсін, сонымен қоса Оралдың сыртындағы 
жерлерге қазақтардың еркін көшіп қонуына жағдай жасалсын» деген 
комиссия шешімі Орынбор Генерал-Губернаторының қысқартылуына 
байланысты орындалмай қалғанын қынжыла жеткізеді. Сөйтіп, 1879 жылы 

4 наурызда  Министрлер комитетіне баспа жоба ұсынылғанын, ол жоба 
1874 жылғы комиссия шешімімен жоққа шығарғанын, бұрынғы жобаның 
дұрыстығын, кейінгісінің қазақтардың шаруашылығына тиімсіз екенін 
егжей-тегжейлі түсіндіріп, 1878 жылы 23 мамырдағы заң аудан қазақтарының 
шаруашылығының іргесін берік етіп, әлеуметтік жағдайларының жақсаруын 
қамтамасыз ететінін тағы да қайталай жеткізеді. 

Хат соңында аудан қазақтарының орыстардың қоластында адал қызмет 
еткені, сондықтан олар үкіметтің әділ шешім қабылдайтынына сенетінін 
айта келіп, «Ол 51439 десятин қолайлы жерді алатынына және оларға 
бөлінген жерлерді Торғай облысына қосады деп сенеді. Ол үшін 1874 
жылғы комиссияның шешіміне сәйкес қабылданған 1878 жылғы жоғары 
мәртебелінің бұйрығын қабылдаса жеткілікті. Осы ауданның қазақтары 
баладан үлкендеріне дейін, еркектерінен әйелдеріне дейін көз жастарын 
ағыза отырып сұрайды» [8].

Қорытынды
Қазақтардың жан айқайы мен көз жасын патша үкіметі қайтсін, Ыбырай 

хаты ескерусіз, тасада қалды. 
Генерал-Губернатор Колпаковский 1887–1888 жылдарға берген есебінде 

Ақмола, Семей, Жетісу облыстарына орыс шаруаларын қоныстандырып, 
тілдерін әдет-ғұрпын және православие дінін ала келе, оларды жаңа 
территорияларға ауыстыру және рубасыларын қайта сайлау – қазақтардың 
рухани болмысына, психологиясына, салт-санасына өзгерістер әкелгенін 
айтып: «Бұл өзгерістер дала облыстарын басқарудағы 1869 жылғы уақытша 
жағдайдың әсері деп білемін» [9], – деп масаттана жазды. 

Ресей өкіметінің қазақ елін отарлау саясаты ХVIII ғасырдың бірінші 
жартысында басталып, ХІХ ғасырдың жетпісінші жылдарында өз мақсатына 
жетті. Жаңа округтер құрылып, оны аға сұлтандар мен орыс шенеуніктері 
басқарды. Келе-келе қазақтар бұл биліктен де айрылып, оларға болыстық пен 
ауыл старшындығы ғана тиді. Сөйтіп ұлан ғайыр қазақ даласы бодандықтың 
темір құрсауын киді, құнарлы жерден, жайылымнан шөл, шөлейт аймақтарға 
қарай ығыстырыла бастады. Әділетсіздік, жазықсыз жазалау, зорлық-зомбылық, 
жоқтық етек алды. Бұл жайт елдегі толып жатқан проблемалардың бетін ашып, 
халықтың билеуші тапқа деген ашу-ызасын шектен шығарып жіберді. 
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Великий учитель не ограничивался только просветительской 
деятельностью, писал переписку, статьи в издававшиеся тогда 

газеты об угрозах и бедах народу, заботился о том, чтобы его страна 
переживала те или иные трудности.

В 1872 году он направил письмо на имя военного губернатора 
Тургайской области.

В голодные 1880-е годы карлыгаштай, защищавший свое гнездо, 
вновь и вновь писал статьи в газету «Оренбургский листок» и считал 
все возможное, чтобы спасти свой народ.

У истоков нашей земли стоит Ибрай Алтынсарин, который 
боролся за независимость, за единство нашей страны.

В статье говорится, что И. Алтынсарин писал о земельном 
вопросе с 1889 года, когда карачекпенды начали прибывать в нашу 
страну, они впервые сузили пастбищные угодья.

Ключевые слова: Земля, ял, десятина, карачек, Временное 
положение, жут, Дума, Оренбург, проект.

S. Ospanov, K. Myrzagalieva
Ibray Altynsarin on the land issue

Akhmet Baitursynov Kostanay Regional University,
 Republic of Kazakhstan, Kostanay.

Material received on 28.08.20.

The great teacher did not limit himself only to educational activities, 
wrote correspondence, articles in newspapers published at that time about 
threats and troubles to the people, and took care that his country survived 
certain difficulties.

In 1872, he sent a letter to the Military Governor of the Turgay region.
In the hungry 1880s, karlygashtay, who defended his nest, wrote 

articles again and again in the newspaper «Orenburg leaf» and considered 
everything possible to save his people.

At the origins of our land stands Ibrai Altynsarin, who fought for 
independence, for the unity of our country.

The article says that I. Altynsarin wrote about the land issue since 
1889, when the karachekpends began to arrive in our country, they first 
narrowed the pasture lands.

Keywords: Earth, Yal, the tithe of all fours, Temporary position, state, 
Council, Orenburg, project.
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«ЖАРАТУШЫ КҮШТЕР» КОНЦЕПТІСІНЕ  
БАЙЛАНЫСТЫ ТІЛДІК ҚҰРЫЛЫМДАР

Бұл мақалада «Жаратушы күштер» концептісіне қатысты 
культ лексемасын қамтитын сөздердің лексикографиялық 
сипаттамасы қарастырылады. «Құдай, Алла, Тәңірі, Құдірет, 
Хақ, Раббы, Жаппар, Жасаған, Жаратқан, Ием» және т.б. культ 
концептісінің жан-жақты қырларын, семантикасын, олардың 
бейнелік мағыналарын ашуға және әр лексеманың уақыт ағымындағы 
мағыналық өзгерістерін анықтауға жол ашады. Қазақ, қырғыз және 
татар-түрік тілдеріндегі аномастикалық лексикада «Құдай, Алла, 
Жаратушы» деген атпен байланысты лексемалар бар. Егер тілдік 
санада бейнелі компоненттердің діни лексемасы үйлесімді болса, 
онда ұлттың танымындағы символикалық бөліктерде әр халықтың 
танымында өзіндік ерекшеліктері байқалды.

Кілтті сөздер:  жаратушы күштер, концепт, Құдай, Алла, 
Тәңірі, Құдірет, Хақ, Раббы, Жаппар, Жасаған, Жаратқан, Ием, 
ономастика, антропонимдер, культтік  лексемалар, діни идиомалар.

Кіріспе
 Қазіргі тіл білімінің антропология, психология, философия, логика, 

мифология, этнография, т.б. салаларымен тығыз байланыста зерттелуі 
нәтижесінде танылып, ашылып отырған түркі тілдеріндегі культтік 
фразеологизмдердің мағынасын түрлі аспектіде қарастыру – жаңаша 

көзқарастың дәлелі. Тіл білімінде тілді ұлттың рухани-мәдени қазынасы 
ретіндегі зерттеудің ауқымы кеңейе түсуде. Тілдегі әртүрлі бірліктер арқылы 
халықтың өмір сүру тәжірибесі мен салт-санасынан, әдет-ғұрыптарынан, 
тұрмыс-тіршілігінен, дүниетанымынан, наным-сенімдерінен хабардар 
болуға болады.

«Жаратушы күштер»  концептісі қандай да болмасын халықтың 
рухани-мәдени концептілер жүйесінде өзіндік орны бар концептілерінің 
бірі. Рухани мәдениет адамдардың қоршаған дүниеге көзқарасы, діни 
танымы, наным-сенімі, мінез-құлқы, қабілеті т.б. ұғымдар арқылы танылады. 
«Жаратушы күштер» яғни культ өзінің абстракциялы сипаттамасы 
бойынша өте күрделі. Культтік лексиканы зерттеу - дінді зерттеу емес, ол 
тіл арқылы халықтың ертедегі рухани байлығын, рухани-мәдени өмірін, 
дүниетанымдық болмысын, наным-сенімін, әдет-ғұрып, салт-дәстүрлерін 
жан-жақты қарастыру, байымдау болып табылады. Культтік атаулар – 
кез келген халықтың тілінен орын алған ауқымы кең этнолексикалық 
қабатты құрайды. «Жаратушы күштер»  концептісінің жан-жақты 
қырларын сан алуан лексикографиялық дереккөздер талпыныс жасайды. 
Лексикографиялық деректер культ концептісінің тілдік репрезентанттары 
түрлерінің семантикасын, олардың бейнелік мағыналарын ашуға және әр 
лексеманың уақыт ағымындағы мағыналық өзгерістерін анықтауға жол 
ашады. «Жаратушы күштер» концептісіне қатысты культ лексемасын 
қамтитын сөздердің лексикографиялық сипаттамасы қарастырылады.

Зерттеудің нысаны: Культке қатысты атаулар, культтік фразеологиялық, 
паремиологиялық бірліктер, халық ұғымында қалыптасқан ұғым-
түсініктерді көрсететін, қазіргі көркем мәтіндерде көрініс тапқан 
мифологиялық, сакральды жүйелердегі, т.б. «культ» концептісінің тілдік 
репрезентанттарының ұлттық-танымдық мәні мен олардың түркі тілдеріндегі 
соның ішінде қазақ, қырғыз, өзбек тілдеріндегі қолданыс ерекшеліктері 
этнолингвистикалық және этномәдени негізі. Біздің зерттеу аспектіміз – 
дүниетанымдық тіл білімі.

Зерттеу пәні – культтік ұғымдарды білдіретін тілдік бірліктердің, культтік 
фразеологизмдердің құрылымдық ерекшеліктері мен этнолингвистикалық 
сипаты.

Мақсаты: Тіліміздегі культке қатысты атаулар, терминдер, лексика-
фразеологиялық, паремиологиялық бірліктер мен мақал-мәтелдердің қоғамда 
қалыптасқан ауыспалы мағынасын ғана емес, сонымен қатар сол мағынаның 
қалыптасуына негіз болған о бастағы әр алуан уәждерін анықтау жұмыстың 
өзектілігін көрсетеді. Жұмыстың негізгі мақсаты – түркі тілдеріндегі 
бірліктер культ концептісін танытатын тілдік бірліктер жүйесін зерттеу.
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Міндеттері: 
- жаратушы күштерге қатысты культтік ұғымды білдіретін тілдік 

бірліктердің лексикографиялық дефиницияларын талдау және түркі 
тілдеріндегі культтік ұғымдағы лексемалардың лексика-семантикалық өрісін 
және оның кеңею үдерісін көрсету;

- культтік фразеологизмдердің адам санасында бейнеленген тілдік, 
құрылымдық ерекшеліктеріне талдау жүргізіп, ұлттық-мәдени және 
танымдық сипатын ашу;

- «Жаратушы күштер» концептілерінің лингвокогнитивтік құрылымын 
анықтау.

«Культ» ұғымы қазақ және қырғыз этникалық мәдениеттері үшін 
әмбебаб категория болып табыла отырып, мағыналық және басқа 
компоненттерінде көрінетін өзіндік ұлттық ерекшеліктерімен өзгешеленеді.

Лексикографиялық дереккөздерде тіркелген мағыналарынан 
байқағанымыздай, аталмыш ұғым қазақ және қырғыз халықтары үшін 
жоғары дәрежелі абстракциясы бар ұғымдарға жатады. Жоғарыдағы деректер 
бойынша культ лексемасының тіркелген мағыналарынан абстрактілі, 
материалдық емес, бір затты құрметтеуге, киелі заттарға табынуға, 
жаратушы күштерге сыйынуға, жалбарынуға, діни наным-сенімдерге, 
қатыстылық т.б. ақпараттық, бөліктерін бағамдауға болады. Сондықтан түркі 
тілдеріндегі (қазақ, қырғыз) аталмыш сөздіктерден алынған культ лексемасы 
түсіндірмелерінің барлығы бұл тілдердегі аталған концептінің ұғымдық 
аясын, қабатын құрайтын ерекшеліктерін байқауға болады.. 

Сөздіктерде берілген мағыналарды жинастырсақ, аталмыш лексеманың 
мынадай танымдық мағыналарын тіркеуге болады. «Культ» лексемасы 
«сыйыну», «жалбарыну», «табыну», «құрметтеу» сияқты етістіктер 
төңірегінде топтастырылған кең ұғым, культ дәстүрлі діндердің, діни 
наным-сенімдердің әдет-ғұрыптық жағы, дәлірек айтсақ, культ – діннің 
әдет-ғұрыптық жағы (құрбандық шалу, тасаттық беру, намаз оқу, ораза 
ұстау, құрбан айт өткізу); осы әдет-ғұрыптарды өткізу кезінде қолданылатын 
құралдар (Құран, жайнамаз, тасбих, садақа, діни адамдардың киімдері, т.б.) 
төңірегіндегі ұғымдар. 

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі 
Зерттеудің нәтижесі бойынша «Жаратушы күштер» ұғымының 

тілдік ішкі құрылымында Сыйыну → Жалбарыну → Бас ию→ Табыну → 
Құрметтеу лексемалары өмір сүреді. «Жаратушы күштер» концептісі – 
көзге көрінбейтін, бүкіл әлемді жаратушы, жарылқаушы ерекше күштер. 
Ұлттың ерекше дүниетанымды, рухани өмірді әлемнің тілдік бейнесі 
тұрғысынан түсінуде басты компонент болып табылатын концептінің басты 
белгілерінің бірі - оның мәдени реңге, бояуға ие болуы. Жаратушы күштер 

құрметіне құрбандық шалу, пітір-садақа беру, құдайы беру, Қағбаға бару, 
тасаттық беру, намаз оқу, ораза ұстау, құрбан айт өткізу, т.б. концептуалды 
фреймдердің жүйесінен тұрады.

«Жаратушы күштер» концептісінің семантикалық өрісі «Құдай», 
«Алла», «Тәңірі» және «Құдірет», «Хақ»«, «Раббы», «Жаппар», «Жасаған, 
«Жаратқан», «Ием», т.б. лексемалардан тұрады. 

«Жаратушы күштер» концептісімен байланысты тілдік құрылым бір 
күннің жемісі емес, ғасырлар бойы жасалып, өшпей, ұмытылмай, өз мәні 
мен күшін жоймай бүгінге дейін келіп отыр. Бұл ұғымның ұлттық санамызда 
белгілі, анық тұстарына қарағанда тылсым, жасырын тұстары көп. 

«Жаратушы күштер» концептісінің  бірі - Құдай сөзінің синонимі ақ 
сөзі кейбір түркі тілдерінде «құдай» деген мағынаны білдіреді [1, 16 б.]. 
Ескі діни ұғым бойынша ақ сөзінен «киелі», «қасиетті» ұғымның нышаны 
байқалады. Л. З. Рүстемовтың сөздiгiнде: ақ сөзiн кiрме, араб тiлiнiң «hәкқ» 
сөзi: 1. құқық; 2. әдiлдiк; шындық; 3. мiндет; парыз, мiндет; 4.құдай деген 
мағына білдіреді [2, 21 б.]. Қазақ тіліндегі сөздікте: Құдай – бүкіл ғаламды 
жаратушы, оны билеп төстеуші, табиғаттан тыс бір ғана құдіретті күш 
ретінде бейнеленеді; алла тағала, тәңір, жаратушы [3, 424 б.]. Парсы тіліндегі 
сөздікте: Құдай: Ходан – құдай  [4, 425 б.].  Қырғыз тіліндегі сөздікте: Кудай 
(бог): Кудай, тенигр, алда. Кандай экенин кудай билет – қандай екенін құдай 
біледі; аны кудай билет – оны құдай біледі; кудай сактасын – құдай сақтасын; 
кудайга шүкур - құдайға шүкір [5, 52 б.]. Өзбек тіліндегі сөздікте: Худо 
(бог): Худо, тангри, оллох. Худо берсин – құдай берсін; Худо ярлақасин – 
құдай жарылқасын; Худо хохласа – құдай қолдаса [6, 77 б.]. Татар тіліндегі 
сөздікте: Ходай (бог): Алла, худой, тәңре. Алла белсен – алла білсін; Алла 
сакласын – алла сақтасын; Алла шөкер! – алла шүкір! [7, 42 б.].

Құдай сөзі түркі халықтарында әр түрлі айтылғанымен, мағынасы 
бірдей. Құдай сөзі – қырғызша – «кудай», өзбекше – «худо», ұйғырша – 
«худа», түркменше – «худай», татарша – «ходай», қарақалпақша – «қудай» 
деп аталады. Башқұрт, қарашай-балқар тілдерінде алла, құдай, тәңірі сөзі 
«алла, аллах» деп аталады. 

Құдай сөзі араб тілінен енген «тағала» сөзімен тіркесіп, «Құдай тағала» 
түрінде де кездеседі. Сөздікте: Құдай тағала – құдай, тәңір жаратқан, жасаған; 
алла тағала сөздерінің баламасы [3, VI, 428 б.]. 

Сөздікте: Алла – құдай, тәңірі сөздерінің баламасы, мифологиялық 
түсінік бойынша бүкіл дүниені, адамзатты, жан-жануарды жаратушы ие [3, I, 
227 б.]. Бұл сөз қазақ тіліне ислам дінінің таралуымен байланысты арабтардан 
ауысқан. Арабша-орысша сөздікте: Араб тілінде аллах /бог, аллах/ құдай, 
алла дегенді білдіреді [8, 48 б.]. Алла сөзі – ұйғырша, татарша, түркменше, 
башқұртша, қарақалпақ тілінде «алла» деп аталса, қарашай-балқар тілінде 
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«аллах», өзбек тілінде – «оллох» деп аталады. Құранда: Алла «қайырымды», 
«ақылды», «дана», «жасаған дүниенің билігін қолында ұстаған» деген 
эпитеттермен суреттеледі. Кейде алла сөзіне «тағала» тұлғасы қосарланып, 
«алла тағала» деп те айтылады. 

Сөздікте: «Тағала» сөзі де араб тілінен ауысқан, ал мағынасы – «тәңір, 
құдай, жаратқан» дегенді білдіреді [3, I, 227 б.]. Яғни діни түсінік бойынша 
«бүкіл дүниені, адамзатты жаратушы» деген мағынада жұмсалады. Тағала 
сөзі көбінесе құдай, алла, хақ сөздерімен тіркесіп айтылады: алла тағала, 
құдай тағала, хақ тағала. 

Сөздікте: Тәңір – көне түркі сөзі. Бірінші мағынасы құдай, алла тағала, 
құдірет дегенді білдіретін діни сөз [3, 66 б.]. Ежелгі түркі ескерткіштер тілін 
зерттеуші А. Махмұтов «тәңірі» сөзі түркі орхон жазуларында көк/аспан 
және құдай деген ұғымды білдіретінін көрсетеді [1, 8 б.]. 

Көне түркі сөздігінде tanri (тәңір): 1. аспан; 2. құдай; 3. тәңірілік, 4. әмірші 
(билеуші), мырза. Осы мағыналардың парадигмасынан көрініп тұрғандай, 
ежелгі түркілердің дүниетанымында кеңістіктің жоғары (үстем) бөлігі аспан, 
құдай, мырза, адам тағдыры мен өмірлерінің әміршісі ретінде қабылданған. 
Ежелгі түркі қағандары аспаннан жаралған деп аталды: «Тәңір текті Тәңірден 
жаратылған түркі Білге қаған бөдке/тақ иесіне отырдым» [9, 206 б.].

«Тәңірі» сөзінің синонимдері – алла, құдай, құдірет, жаппар, жаратқан, 
жаратушы, жасаған, жасаған ием, ие, раббы, хақ. Бұл сөздердің айтылуы 
басқа болғанымен лексикалық мағыналары бірдей, яғни өзара мәндес 
сөздер. Тәңірі сөзі – қырғыз тілінде – «теңир», ұйғырша – «тәңри», өзбекше 
– «тангри», татарша – «теңре», қарақалпақ тілінде – «теңир» деп аталады.

М. Қашқари сөздігінде тәңірі сөзінің 1) «құдай»; 2) «аспан»; 3) «ұлы» 
деген үш түрлі мағынасы берілген [9, 87 б.]. Ал В. Радлов сөздігінде тәңірі 
сөзі үш түрлі таңбаланады: таңры, тангры және тәңірі. Бұның алғашқы екеуі 
неміс тілінде Gott «құдай» деген бір ғана мағынамен, ал көне түркінің тәңрісі 
әрі «der Hіmmel (аспан)», әрі «Gott (құдай)» деп аударылған [10, 24 б.].

Қазіргі қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде: Құдірет – құдай, алла, тәңір, 
жасаған, жаратушы дегенді білдіретін араб сөзі [3,  434 б.]. Құдірет сөзі 
«әмір», «алла» және «құда», «құдай» сөздерімен тіркесіп «әмір құдірет», 
«құдірет алла», «құданың құдіреті», «құдайдың құдіреті» деген тіркестері 
жасалады. Әмір құдірет – құдай, алла, тәңір деген мағынада. Жаппар – діни 
ұғым бойынша бар әлемді жаратушы, құдіретті күш [3, III, 682 б.]. Жаратқан 
– діни ұғым бойынша, бар әлемді жасаушы ұлы күш, құдірет иесі; құдай, 
тәңір, жасаған, жаратушы [3, III, 682 б.]. Жаратқан сөзі «жалғыз», «алла», 
«құдай», «бір құдай», «жаппар», «ием», «тәңір» сияқты культтік сөздерімен 
тіркесіп келіп, «жаратқан алла», «жаратқан жалғыз алла», «жаратқан құдай», 
«жаратқан бір құдай», «жаратқан жаппар құдай», «жаратқан ием», «жаратқан 

тәңір» деген тіркестер жасауға қатысады. Осындай тіркестерінің мағынасы 
«жаратушы құдай, тәңір, аллатағала, жасаған ие» деген мағынада жұмсалады. 
Жаратушы – діни ұғым бойынша, бар әлемді жасаушы ұлы күш, құдірет 
иесі [3, VI, 682 б.]. Жаратушы сөзінен «жаратушы бір құдай», «жаратушы 
жалғыз», «жаратушы жаратты» сөз тіркестері туындаған. Жасаған – құдай, 
алла, тәңір, жаратушы деген мағынаны білдіреді [3, 250 б.]. Жасаған сөзі 
«алла», «құдай», «ие», «ием», «тәңір» сияқты культтік сөздерімен тіркесіп 
келіп, «жасаған алла», «жасаған құдай», «жасаған ие», «жасаған ием», 
«жасаған тәңір» деген тіркестер жасауға қатысады. Ие – бүкіл дүниенің 
қожасы, жаратушысы, құдай деген сөз [3, 250 б.]. Ие сөзі «жаратқан», 
«жасаған», «тәңір» сөздерімен тіркесіп, «жаратқан ие, «жасаған ие», «тәңір 
ием» деген сөз тіркестері жасалып, «алла, жаратушы, жасаған, құдай» деген 
мағынада жұмсалады. Раббы – құдай, алла, тәңір, жаратушы деген мағынаны 
білдіреді [3, 250 б.]. Хақ – діни ұғым бойынша дүниені жаратқан алла тағала, 
құдай, тәңірі, жаратушы [11, 707 б.]. Хақтың жазуы, хақ  дидарын көрді, 
хақ  жаратты, хақ жаратқан құдай, хақ жаратқан тағала, хақ салған жол, хақ 
тағала, хақ тағала құдайы, хақ жарады, хаққа тапсырды, хақтың үйі, хақтың 
ісі, т.б. сияқты тұрақты тіркестер көбінесе эпостық жырларда кездеседі. Хақ 
культтік сөзі «тағала», «жаратқан құдай», «жаратқан тағала» сөздерімен 
тіркесіп, «Хақ жаратқан құдай», «Хақ жаратқан тағала» деген фразалар 
жасап, «құдай, алла, тәңірі, жаратушы ием» деген мағына білдіреді. Хақ 
тағала – жаратушы құдай, алла, тәңірі деген көнерген сөз.

Жинастырған деректер жиынтығы бойынша «Құдай» сөзінің синонимі 
«Құдірет», «Хақ»«, «Раббы», «Жаппар», «Жасаған, «Жаратқан», «Ием» 
лексемаларының тіркелген мағыналарынан абстрактілі, материалдық емес, 
рухани ақпараттық ұғымдық аясын, қабатын құрайды. 

В. Радлов сөздігінде жаратқан сөзінің синонимі - қайрақан сөзі Сібір 
түркілерінде (алтайлықтарда, тувалықтарда, телеуіттерде т.б.) «жаратқан 
иенің қастерлі аты, жебеуші періште» деген мағынаны білдіреді [10, 22 б.].  
«Осы анықтаманы Л. Будагов те береді. Сөйтіп, тау-тас сияқты табиғат 
күштерінің «иесінің» атауы ретінде, яғни табынатын, сыйынатын, қорқатын 
«тәңірлердің» аты қатарында қайрақан / қайраған сөзі ертедегі қазақтардың 
да, дәлірек айтсақ, қазақтарды құраған ру-тайпалардың да тілінде жұмсалған 
деген тұжырымға келуге болады», – дейді академик Р. Сыздық [12, 111 б.]. 

Демек, «Құдай» концептісінің бірнеше синонимдерінің қазақ және 
қырғыз, өзбек, татар тілдерінің лексикографиялық деректерінде тіркелген 
мағыналардың ұқсастықтарын байқадық. Төрт тілде де Құдай сөзінің 
мағынасын түсіндіруде «Құдай, тәңірі, алла» деген мағынасы қатар 
айтылады, төрт тілдегі лексемалар мағыналарының ұқсастығы жағынан төрт 
халықтың ұғымдық, дүниетанымдық ерекшеліктерін аңғартады. 
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Қарастырылып отырған «Құдай, алла, тәңірі» культтік сөздері 
араб тілінен енген «құдірет, жаппар, хақ» сөздерімен көбінесе тіркесіп 
қолданылады. Жаратқан, жаратушы, жаппар, жасаған, жасаған ием, ие 
дегендер – алла, тәңір, құдай сөздерінің қазақша баламасы, синонимдес 
сөздер. Бұл сөздердің айтылуы басқа болғанымен лексикалық мағыналары 
бірдей. Олар да «бар әлемді жасаушы ұлы күш, құдірет иесі, яғни құдай, 
алла, тәңір, жаратушы» деген мағынада жұмсалады. 

«Жаратушы күштер» концептісі ономастикалық лексикада – 
антропонимдерде көрінеді. Антропонимдер адамдардың өткендегі 
тұрмысын, қоғамдық, әлеуметтік құрылысын және материалдық әрі 
мәдени өмірдің құбылыстарын да көрсете алады. Кез келген халықтың 
антропонимиясында жалқы есімдер адам баласы туа салысымен беріледі, 
олар дүние туралы білімді толықтырады, өзінің аялық семантикасында 
ерге, әйелге тән тұжырымдық ұлттық дүниетанымды, мәдени-әлеуметтік 
құбылыстарды бейнелейді. Кісі есімдері халықтың дүниетанымына, мәдени-
әлеуметтік құбылыстарға, тұрмыс-тіршілігіне, шаруашылығына байланысты 
танылатын ұғымдармен уәжделеді. Қазақтардың көптеген жалқы есімдері 
табиғат құбылыстармен, аң-құс, жан-жануарлармен, жер-су, жеміс-жидек, 
асыл металдармен байланыстырып қойылатын есімдер де көп кездеседі. 

Түркі халықтарында, соның ішінде қазақ тілінде «Құдай, Алла, Тәңірі» 
лексемаларына қосымшалар жалғану арқылы жасалған тек адам есімдері ғана 
кездеседі. Мысалы, «Алла», «Құдай», «Тәңірі», «Жасаған», «Жаппар» сияқты 
культтік лексемалар негізгі тірек компонент қызметін атқарып, «берді», 
«берген» деген етістіктермен тіркесіп келіп Аллаберген, Тәңірберген, 
Жасағанберген, Құдайберген, Аллаберді, Құдайберді, Тәңірберді сияқты 
кісі есімдері жасалады. Қазақ халқының ұғымында бұл атаулардың сыртқы 
формасы әртүрлі болғанымен, мағынасы мен мәні бір. Бұл культтік сөздердің 
астарында «құдай берді», «құдай бере салды» деген танымдық түсінік жатыр. 

Дәл осындай ұқсастық қырғыз және түркі-татардың тілдерінің 
ономастикалық лексикасында «Құдай, Алла, Тәңір» лексемаларымен 
байланысқан есімдер де кездеседі. Қырғыз тілінде: Алдаберди, Теңирберди, 
Кудайберди, түркі-татарлардың тілінде: Аллабирде, Аллабиргән, Аллагол, 
Ходайбирде, Кудайбакты, Ходайбакты, Тәңребиргән, Тәңребирде, Тәңрекол, 
Тәңребирдиев, Тәңребирдин, Тәңрегулов деген есімдері қойылады.

Жоғарыда келтірілген түркі тілдеріндегі адам есімдерінің қойылу 
мағыналары жағынан ортақ ұғымдық, дүниетанымдық байланыс бар екенін 
аңғардық. Бұл үш тілдегі адам есімдерінің айтылуы жағынан фонетикалық 
өзгеріске түскенімен, семантикалық мағынасы бірдей. Ал өзбек тілінің 
ономастикалық лексикасынан «Алла», «Құдай», «Тәңірі» культтік 
лексемаларымен байланысқан есімдерді кездестірмедік.

Культтік лексемалардың бейнелілік компоненттері қазақ, қырғыз 
тілдік санасында ортақ болып келсе, символикалық бөліктерде әр халықтың 
танымында өзіндік ерекшеліктері байқалды. Культтік фразеологизмдер 
– тілді жасаушы халықтың бір кездердегі ой-санасының, жан-дүниесінің 
сәулесі іспетті. Сондықтан халықтың дүниеге көзқарасы, көңіл-күйі, 
алғысы мен қарғысы, қуанышы мен реніші, көз жасы мен қорқынышы, 
тілегі, батасы – бәрі сол халықтың қоғамдық өмірімен тығыз байланысты  
[13, 92 б.]. Сондықтан өзіндік ұзақ тарихы бар мұндай тұрақты сөз тіркестері 
әдеби тілімізге тарихи материал бола алады. 

Қорытынды 
Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, «Жартушы күштер» концептісі 

лексикалық бірлік бойында сан ғасырлар бойы халық тәжірибесі арқылы 
жинақталған аялық білімнің молдылығын, халық дүниетанымында алатын 
орнының ерекше екендігін танытады. Түркі тілдерінің лексикографиялық 
материалдары негізінде қазақ және қырғыз тілдеріндегі культ лексемасының 
ұғымдық, дүниетанымдық ерекшеліктері анықталды. 
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В данной статье рассматриваются концепты относительно 
культовой лексемы «Сверхъестественные силы» в лексикографическом 
описании дела. Семантическое поле концепта «Сверхъестественные 
силы» состоит из лексем «Бог», «Аллах», «Божество», 
«Всемогущий», «Создатель», «Господь», «Всевышний» и т.д. Концепт 
«Сверхъестественные силы» в аномалистическом лексике – видится 
в антропониме. В аномалистическом лексике казахском, киргизском и 
татарско-турецком языках лексемы связанные с именами «Бог, Аллах, 
Создатель». Если в языковом сознании культовая лексема образных 
компонентов совместны, то в символическом части в познании 
нации некоторые очевидные различия. Культовые фразеологизмы – в 
создатели языка нации когда-то вели разумное понимание, также 
лучезарно на подобии внутреннего мира.

 Ключевые слова: сверхъестественные силы, понятие, Бог, 
Аллах, Божественный, Всемогущий, Творец, Господь, ономастика, 
антропонимы, культовые лексемы, религиозные идиомы.
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In this article discusses the concepts of relative religious token 
«Supernatural forces» in lexicographical description of the case. The 
semantic field of the concept «Supernatural forces» consists of lexemes like, 
«God», «Allah», «Divine», «Almighty,» «Creator,» «Lord,» «Almighty,» 
etc. The concept of «Supernatural forces» in Anomalistic lexicon - is seen 
in Anthroponims. In Anomalistic vocabulary Kazakh, Kyrgyz and Tatar-
Turkish languages associated with the names «God, Allah, the Creator.» 
If the language consciousness cult lexemes shaped components together, 
in a symbolic part in the knowledge of the nation some obvious difference. 
Religious idioms - the creators of the language in the nation once led a 
reasonable understanding also radiantly on the similarity of the inner 
world.

Keywords: supernatural forces, concept, God, Allah, Divine, Almighty, 
Creator, Lord,  onmastics, anthroponomy, cult lexemes, religious idioms.
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Б. Сағындықұлы, Н. Қуатбеков
Павлодар педагогикалық университеті, 
Қазақстан Республикасы, Павлодар қ.,

ПОЭЗИЯДАҒЫ СЫРШЫЛДЫҚ ПЕН САБАҚТАСТЫҚ

Бұл мақалада М. Мұсағитовтың поэзиялық шығармасы 
алғаш рет сөз болып отыр. Әдебиеттанушы ғалымның еңбектері 
тарқатылып, шығармаларындағы сыршылдық пен азаматтық 
өлеңдеріне талдау жүргізіледі. Аталған тақырыптағы өлеңдерінің 
өзіне дейінгі шығармалармен үндестігі баяндалады. Сондай-ақ, 
ол өлеңдердің қазіргі уақыт талаптарына сәйкес келіп, өз мән-
мағынасын барынша сақтап қалғандығы бекітіле түседі.

Мақалада ақын М. Мұсағитовтың өткен ғасырдың отызыншы 
жылдарындағы ақындармен сабақтастығы нақты мысалдар арқылы 
дәлелденеді. Әсіресе, М. Жұмабаев шығармашылығымен идея, 
тақырып, мазмұн жағынан жақындығы екі жақты өлеңдерін талдау 
арқылы түсіндіріледі. Сонымен қатар мақалада А. Байтұрсынұлы, 
С. Сейфулин бейнесін ашарлық тұжырымдар бар. Әрі бұлардың 
барлығы ғылыми пайымдаулар арқылы тиянақталып отырады. 
Мақаланың жеке тұлғаның шығармашылығын танытудағы рөлі 
басым. Әрі есімі ұмытыла бастаған М. Мұсағитовтың өлеңдерін 
бүгінгі ұрпақ санасына жеткізуді көздейді.

Кілтті сөздер: әдебиет, әдеби сабақтастық, әдеби процесс, 
алаш әдебиеті, ұйқас, өлең,  поэзия.

Кіріспе 
Әдебиетті тек-түрге жіктеп, оның поэзиясын, прозасын, драммасын 

жеке-дара үкілеп отырсақ та, бар мүмкіндігін ашып бере алған жоқпыз. 
Бір қарағанда, қазіргі ғылыми сұранысты қанағаттандырудан құр алақан 
да емеспіз. Қазақ ғылымындағы гуманитарлық тұс әбден зерттелу мен 
зерделенуден өтті десек болады. Гуманитарлық ғылымның филологиялық 
бағыты да бұл көштен қалыс қалмады. Әсіресе, әдебиеттану мен 
тілтаным барынша тиянақталды. Тіпті, олардың танымдық (когнитивтік), 
прагматикалық, тұлғатанымдық, салааралық, ғылымаралық, салғастырмалық 
ізденулерде де көш бастап тұрғаны даусыз. Ақын-жазушы шығармаларын, 
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олардың тілдік ерекшелігін, сөз қолдану шеберлігін, кейіпкер бейнелеудегі 
таптырмас әдіс-тәсілдерін, бір сөзбен айтқанда, тіл мен әдебиет саласын 
орталықтандырып тұратын стилистика саласы да мейлінше өзектендіріліп 
болды. Дей тұрғанмен осындай қомақты зерделеулерімізден тыс қалып 
қойған бір сүйем жайт бар. Жайт дегеннен гөрі, бір сүйемдік еңбегі бар 
замандастарымыздың еленбей қалғаны дер едік. Олар – Тәуелсіздігіміздің 
алғашқы бесжылдығында мәдени-әдеби дамуымызды қаламының ұшына 
іліктірген жандар еді. Дұрысы, жеке адам (ғалым). 

Зерттеудің нысаны: Әдебиет іліміне шағын бір мақалалық дерекпен 
келіп-ақ, «ар ісінің» абзалына айналуға болады. Бірақ көп жағдайда 
мұндай тұлғалардың «әдебиет өмірбаянынан» орын алмай, бірден архив 
құжаттарына айналып жатуы да таңсық емес. Сондай арда тұтар тұлғаның 
бірі - Мұсағитов Мүсілім Айтқазыұлы.

Зерттеудің пәні: Егемен еліміздің алғашқы жылдарында жарқ етіп 
шыққан М. Мұсағитов қалың қауымға бірден танылды. Оның өзінде астана 
жұртынан қашық жатқан облыс өңірінде жүріп-ақ, қара өлең мен жыр-әнді, 
пьесалық қойылым мен публицистикалық мақаланы бір адамдай меңгеріп 
алды. Әрине, «мен білерге» салынып кеткен жоқ. Қайта, қолға түскен 
деректерді, ауыз әдебиетін, алашшыл әдебиет қорын толығынан пайдалана 
отырып, оны бар жан-тәнімен іске асырды. Ол сөз өнерінің барлық бағытына 
қалам сілтеді. «Қара өлеңге дес бермегем» деп мақтана, қиялай соқпаса да, 
оның жазған өлең-жырларынан өзіндік үні естілетін. Халық көңіліндегі 
мұң-шерді көрермен көңіліне жеткізудің амалы – драммадан да өзін іздеп 
тапқан еді. Халық тыңдаса «қазақ айтысын тыңдар, бағалар» деген оймен 
айтыстың жазба түріндегі өзіндік қолтаңбасын көрсетті. 

Мақсаты: Мақалалық ізденіс жас ақын, әдебиетанушы ғалым 
М.А.Мұсағитовтың поэзиялық шығармашылығындағы талпынысын 
тарқатуды мақсат етті. 

Міндеттері:
М. А. Мұсағитовтың қазақ поэзиясындағы орнын анықтау;
М. А. Мұсағитов өлеңдерінің құрылысын, ұйқас ерекшеліктерін 

меңгерту;
М. А. Мұсағитовтың сыршылдығы мен алаш әдебиетіндегі сабақтастықты 

таныту.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі:
Қазақстан Республикасы Ұлттық ғылым академиясының корреспондент 

мүшесі, филология ғылымының докторы, профессор Ш. Сатбаева мен 
филология ғылымының докторы С. Қорабаев пікірінше, «Мүсілімнің 
поэзиялық туындыларының дені – өлеңдер мен дастандар. Олардың 
тақырыптары да сан алуан. Жоғары адамгершілік парасат, адал достық, 

әділдік, кішіпейілділік, халық, ел алдындағы азаматтық міндет жайлы 
асыл ойлар сөз маржанымен кестеленсе, махаббат, ғашықтық құштарлыққа 
арналғын сыршыл өлең жолдарынан асқақ сезім айқын сезіледі. Мүсілім өз 
шығармаларында адамның ішкі жан толғанысын, қуанышы мен қайғысын 
тебірене жарға қосады. Қысқа лирикалық өлеңдерінде мөлдір сезімнен 
айнымай, жүрегінде суымай кеткен махаббат иірімдерін, жанын кернеген 
сағыныш сазын білдіреді» [1, 11]. Шынында да, мұндай психикалық сезімді 
М. Мұсағитов серік етті. Ол «Қош, Сарыарқа» өлеңінде «Кеш. Тыныштық. 
Қош айтысып жолдамын. Қош арайлым, жалын құшақ қолдамын. 
Сарыарқаның ерке желін соңғы рет, Кеудеме алып, тілеп тұрмын қолдауын» 
деп, қоғамға «сары масаны» әкеледі:

Ызың қаққан Сарыарқалық сар маса,
Бір тамшы қан алып қалшы жармаса.
Сол тамшыны апарып қос өзгеге,
Қуатымыз жатсын деймін алмаса.
   Ұлың едім, ұланым деп таныған,
   Құлың едім, құланым деп таңдаған.
   Сары далам сары алтыннан қадірлі,
   Сен – тәңірім, мен Мүсілім тыңдаған.
Біраз жылға қош болғайсың туған жер,
Қиналғанда қасіретпен жуған шер.
Сені ойлаумен таңды тасқа соғармын,
Өне бойдан шыққанынша буған тер. 
Қарап отырсақ, М. Мұсағитов өзінің туған жерге деген сүйіспеншілігін 

барша жұрт жақсы көре қоймайтын сары масамен жеткізеді. Ол басқалар 
құсап, қансорғыш жәндікті қолымен көлегейлеп, немесе қатты соғып 
өлтіруді қаламайды. Керісінше оған үмітпен қарайды. Оның өз қанынан 
нәр алып, басқа біреуге, қажетсініп отырған біреуге, тасымалдаушы ретінде 
қабылдайды. Сондай-ақ, Сарыарқаның сары даласын ұлы адамзаттық қатарға 
қосып, пенде қызығар сары алтыннан қадірлі жағын жеткізеді. 

Туған жерге қатысты М. Жұмабаевтың да өлеңі бар [2]. Мәселен, 
Мағжан тілі: Бұл жарыққа аяқ басып туған жер,

Кіндік кесіп, кірім сенде туған жер.
Жастық – алтын, қайтып келмес күнімде
Ойын ойнап, шыбын-шіркей қуған жер» - деп келсе, Мүсілім сары маса 

емес, енді өзен боп сарқырайды: 
Тәнім біреу, әлденеше жаным бар,
  Қаным – өзен, іше алсаңдар қаныңдар.
  Өртемеңдер, мен өртенсем бар ғалам,
  Күлге айналар, жалынымды таныңдар. 
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Ақын жаны нәзік. Ол енді  табиғатпен сөйлеседі. Тағы бірде ол адами 
тұлға. Сондықтан «Түн суығына шыдамай от жағады». Бірақ оның басқа 
да мағынасы бар. Түн қорқыныштың символы, ал от жағу жарқын өмірге 
құштарлық:

Сыңғырлаған сиқырлы үннен алжастым,
Сылдырлаған күлкі ізінен адастым.
Сырт – құлаған жапырағы қайыңның,
Жасын төкті, мен сонымен мұңдастым.
   Күн жылуы құшағыма сыймайды,
   Түн суығы от жақпауға қоймайды.
   Сорлы әлемнің топырағы жанымды,
   Астаң-кестең бұзсадағы тоймайды.
Төмендегі өлең жолдары, бір қарағанда, қазаққа таңсық емес жайт. 

Үлкендеріміздің аузынан естіп, аса көп мән бермейтін танымы мол тәрбиелі 
өсиеттің ақын аузынан шыққанына куә боласың:

– Етпетіңнен жатпа, балам, дем алсаң,
Жаныңмен жат, ой-дұшпанға қамалсаң.
Ырым жаман етпетіңнен жатуға,
Болмайды, - деп бабаң айтқан ойлансаң.
   – О, ұлы ана, өзің де рас, сөз рас,
   Шер толқытқан көңіл мұңлы, көзім жас.
   Жерге қарап жатқанымның себебі
   Дегенім пәс, жүрегім саз, өңім тас. 
Қазақы ырымға жат дүниені ақын неге жанына жақын тартты? Мүмкін, 

себебін түсіндірер:
Жас басыммен етпетімнен жатқаным,
Бұл фәниде ащы, тәтті татқаным.
Мәңгілікте жатармын-ау шалқалап,
Ол жатқаным – қалың ойға батқаным. 
Ал мына өлең жолдары ақын аманатын жеткізеді:
Көзім тігіп тас сарайда жатармын,
Аман ба деп келер ұрпақ, қатарым.
Ырзығымыз – бір лап еткен жалын шоқ,
Соны сақта – саған парыз артарым. 
Мүсілімнің «тас сарайы» Мағжан ақында «қара тас» еді:
Жатқан үйім – қабырғасы қара тас,
Жарық сәуле, жылы күнге жаны қас.
Ауыр иіс, ылғи қара көлеңке,
Ерте-кеш те, күндіз-түні арылмас.
Тапал, салқын, дым, қараңғы, үңгір, тар,

Есігімде мықты қара құлып бар.
Кіп-кішкене терезелер темірлі,
Мұндай үйде кімге естілер ащы зар! 

Бір ғасырдың басында өмір сүрген Мағжан ақын мен сол ғасырдың 
соңында өмір сүрген Мүсілім ақынды салыстыру қос ақын өлеңдерінің 
тақырып жақындығын, өмірге көзқарастарының бірдейлігін, азаматтықтарын, 
қоғам сұраныстарындағы қарым-қатысын көрсететін әдеби процесс 
екендігі сөзсіз. Ал «Әдеби процесс – адамзаттың эстетикалық, рухани 
құндылықтарының толығуының тарихы» [3, 93].

М. Мұсағитов – сыршыл ақын. Мына бір өлеңде ақын сыршылдығы 
нәзіктене түседі. Онда қарапайым адамға тән ғашықтық та бар, сонымен 
бірге табиғат тылсымын танырлық арқа да (ақындық) бар. Табиғат тынысын 
тек ақын ғана жеткізе алса керек:

Мөлдірейді тұңған шық жапыраққа,
Күн қанатын жайғанда атырапқа.
Менің-дағы жапырақ көздерімде,
Тамшылар тұр қарамай қапырыққа.
Қия алмайтын қиналсаң да өмір бар,
Жия алмайтын жандансаң да көңіл бар.
   Досым саған ақтарайын сырымды,
   Сыя алмайтын кеудемде бір үнім бар.
Ақтармасам жанды басқан жалынды,
Кім түсінер қайғы қысқан жайымды.
Орман тынып, өзен қашып, тас мүлгіп,
Сұрағандай сен сияқты халымды.
   Бір кездесіп ғашық болдым мәңгілік,
   Заман емес сүю, күю сәнділік.
   Жанарынан жарқ еткенде ақ сәуле,
   Аяз жылап, қараушы еді Күн күліп.
Мойын бұрмай елегізген сезімге,
Бой бермеппін шын сүйерлі төзімге.
Жаралаппын жазылмастай жарамды,
Өрлік деген не істетпеген сезімге.
Осы тұрғыдан келгенде, М. Жұмабаевқа қарата айтылған мына 

байымдаудың орайы келіп тұр. Оның үстіне М. Мұсағитов Мағжан ақынды 
жанына пір тұтты. Осыдан да болса керек, Мағжандағы нәзіктік оның 
бойына да жұғысты болды. «Мағжан – сыршыл ақын. Мағжан сөзіндей 
тілге жұмсақ, жүрекке жылы тиетін үлбіреген нәзік әуез қазақтың бұрынғы 
ақындарында болған емес. Ол жүректің қобызын шерте біледі, оны жүрегінен 
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жас пен қан аралас шыққан тәтті сөздері өзгенің жүрегіне тәтті у себеді. Ол 
өмірді біртұтас құбылыс, көрініс ретінде, ал адамды сол ұлы табиғаттың, 
жаратылыстың бір туындысы, бөлшегі ретінде қабылдайды. Құбылыстың 
мәнін кең көлемде жалпыға бірдей қалыпта тани білу үшін ол, алдымен, 
не нәрсенің болса да мән-мазмұнын бағдарлап, әрдайым жалпы адамзатқа 
тән әуенге бой ұрады, табиғаттың өз заңына ғана бағынатын құбылыстың 
ішкі астарына үңіледі. Дүниені философиялық тұрғыдан таниды» [2, 233].

М. Мұсағитовтың қазақы тұрмысқа, қазақтық пен қазақты танытуға 
қатысты айтары бар. Екінші бір жағынан, бұл өлеңді ұл-қызымыз бен ана, 
әкемізді, тілі мен дінімізді әспеттеу деп қабылдау керек. Онда «Қазағымды 
танып ал» өлеңін толық тәмсілдейік:

Сары далада ойнаған еркіндіктің желі бар,
Жауласқанын жайратқан сол даланың ері нар.
Жылауы сол – досының ерітетін тоң мұзын,
Ызғары сол – жауының қатыратын от жүзін.
   Қазағымның ұлы бар ат жалында тыныққан,
   Елін, жерін қорғауда өзін-өзі ұмытқан.
Өз дегенім болады деп өзге ісіне көнбеген,
   Жиһаз толы сарайға белін бүгіп енбеген.
Қазағымның қызы бар тал шыбықтай майысқан,
Жатса жүрсе елді аңсап, қабырғасы қайысқан.
Нәзіктігі аумайды шыңды басқан мұнардан,
Беріктігі асады тасты тескен шынардан.
   Қазағымның қарты бар ата салтын бұзбаған,
   Есерлікті көргенде жаны суып мұздаған.
   Самал соқса желкілдеп дана селеу сақалы,
   «Елмен көрген ұлы той» аузындағы мақалы.
Қазағымда ана бар шуағы жан жылытқан,
Батырлар мен ақындар бауырында тыныққан.
Бейіштегі сәбиін мың толғанып емізген,
Қиналғанда мұң шағып құдайды да келгізген.
   Қазағымның қастерлі иман тұнған діні бар,
   Бұзылмаған қаймағы, қасиетті тілі бар.
   Таусылмайтын күйі, сарқылмайтын жыры бар,
   Танымаған танып ал, білмегенің біліп ал!
Қазақтықтан әрі барсақ, алаш алдымыздан шығады. «Керегеміз ағаш, 

Ұранымыз Алаш» дейтін қазақтың бұл жолға өлең арнамаған ақыны аз-ау, 
сірә. Кер заман туған уақытта А.Байтұрсынұлы да қолына қалам алып:

Жазған сөз жаным ашып алашыма,
Алаштың адасқан аз баласына.

Қаннан қан, еттен етім, бауыр жұртым,
Қараған «Қаратаудың» қаласына, – десе [4], «Не көрсем де алаш үшін 

көргенім, Маған атақ ұлтым үшін өлгенім!» дейтін Мағжан ақын:
Қалың елім, қалың кара ағашым,
Қайраты мол, айбынды ер, алашым!
Өзі-ақ құлар, сырың берме, сабыр қыл,
Ақымақтар байқамаған шамасын, – деген үгіті басым ой айтады. 

Мұндай бағыттағы жазылған шығармалар көп. Соның бірі С. Сейфуллиннің 
еншісінде. Ол өзінің досы туралы жазған бір естелігінде: «Әуелде үш айдай 
Ғабдолла бәріміз шынжыр кісенінде болдық. Адамшылықтың ары кеткен, 
зиялы адам суретіндегі құзғындардан көрмеген таршылық жоқ. ...үш-төрт 
күнде бір ғана нәр су татып, қараңғы, мұз, сұп-суық темір вагонда ай 
жарымдай болып, Омбыдан Семей барып, одан қайта Омбы алып келіп» деп 
келетін естелікте әр алаш азаматының көрген құқайы бар [5, 140]. 

Алаш жұрты мен алаштық ой түзім М. Мұсағитовта одан әрі 
дамытылған. Бірақ онда жоғарыдағыдай адам айтса төзгісіз қара түнек жоқ. 
Қайта, қазіргі кездегі жарқын да кемел уақыт жырланған:

Алтай Каспий қоныс қылған жазығым,
Түркістаным – алтын діңгек қазығым.
Шөлің, көлің, орман, тау мен белдерің,
Маңдайдағы тақыметім, қызығым.
   Ықылымнан сормен сыңар туғанмын,
Күнге барып құлдық кірін жуғанмын.
Сақ, Гүн, Түркі беліндегі баласы
Сен, жаса! – деп ердің белін буғанмын.
Найза ұшы мен қылыш өті көргенім,
Шөпшік еді қалқан етіп көргенім.
Ту талақай қасқыр жұлыс айқаста,
Алаш – ұран өлгенім де ергенім.
   Ащы айқаймен ажал-шоқпар арбасқан,
Қабақты мұз, көкіректі қар басқан.
Сақ, Гүн, Түркі қайда кеткен ерлерің
   Қазанаты бір тебініп жар асқан?! 
Бұл, жоғарыда айтқанымыздай, бүгінгі күннің кейпі. Әйтпесе алаш 

азаматтары, ақындары кешкен қан құйлы заманға М. Мұсағитовтың да 
айтары анық: 

Адам жолы аласарып,
Төмен қарап кеткендей.
Соқпағына су тосарып,
Астынан кеп бүрккендей.
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Баратын жер шамы ұзарып,
Алдынан жел ескендей.
Өне бойды ызғар қарып,
Балағыңнан өткендей.
Жаның тәннен ерте тұрып,
Денеңе у сепкендей.
Бәз біреулер айла құрып,
Қанды ішке тепкендей.
Мойын жарды кейін бұрып,
Тосам біреу күткендей.
Ақ сүтіме көк найза ұрып,
Соған кегім кеткендей. 
Алаш ардақтыларын М. Мұсағитов барлық шығармаларына арқау етті. 

Оларға арнап дастандық толғаулар арнады. Ал арнайы өлең жолдарымен 
төгілген «Алаш баласына» жолдарының орны бөлек:

Көк жүзінде өрнек бар саған арнап салынған,
Бөз кезінде бейнет зар жалған қарап жалынған.
Арыстанның аузында алты алаштың баласы,
Перзенттері алланың құдіретімен алынған.
   Қияметтің күшіне өз ғұрпымен қараған,
   Аузы күйіп су ішіп қиынына жараған.
   Сынап қосқан қызыл қан от ойнаса алаулап,
   Қызуланып денесі ширатылып тараған.
Ақ уыздан сіңіріп дене бітім құраған,
Не бір тарпаң асауды жалғыз қолмен бұраған.
Алты алаштың баласы бақ, дәулетті бұрнағы,
Ұлың бар ма бүгінде тілемсектен сұраған?
Поэзиялық шығармаларды ақтара отырып, кез келген ақынның 

тұжырымын философиялық деңгейге көтеруге болады. Осы жағынан 
келгенде, М. Мұсағитовтың да поэзиялық шығармаларының қай-қайсысының 
да айтары кең, берері мол дүниелер екеніне көз жетті.

Шағын мақала ақын өлеңдерінің ұйқастығын ғана іздеп қоймай (Бұл 
ақынның өлең жолдарында ұйқас жоқ деген сөз емес, қайта ұйқасты қуып, 
жеткізер мағынаның жоқтығынан қашқан ақын толғаныстары бар. Мұндай 
өлең түзу М. Жұмабаев өлеңдеріне де тән екендігіне талдау барысында 
көзіміз жетті), ондағы айтылар ойдың салмақтығын тарқатуды жөн санады. 
Сонымен қатар бұрынырақ өмірден өткен ақындармен, оның ішінде өткен 
ғасырдың алғашқы отыз жылында қалам тартқан ақындардың өлеңдерімен 
салыстыра беруді көзделді. Бұл өз кезегінде ақындар тұжырымындағы 

сабақтастықты байқатты [6]. Бірін-бірі қуаттап жатқандығына тағы бір 
көзімізді жеткізді.

«Керілмей қолым бас жаққа жатыр созылып, Рахатқа баттым өліктей 
тыныш жазылып. Бойымда жүрген наркескен алтын балдағым, Алынар 
ма екен күндердің күні қазылып? деген Мүсілімнің басқа өлеңдеріне 
қосылмайтын, жеке тұрақтандыруға бейім, көбі төрт жолдан, бір шумақтан 
тұратын сөз саптаулар кездесті. Біз мұны өсиет өлең болып келетін 
шығармалар деп таптық. Бұл, бір жағынан, үлкендер айтар, бүгінгілер 
қабылдар өсиет сөздер сияқты. «Өсиет өлең – көпшілікке айтылатын уағыз, 
келелі кеңес түріндегі өлең. Адамдық парыз бен міндетті, ерлік-елдікті 
тұжырымдап, топтап айтады. ХУ-ХУІІІ ғасырларда ғұмыр кешкен қазақ 
ақын-жырауларынан бастап, Абайдан бергі ақындарға дейін өмір, қоғам, 
өнер жайлы өсиет сөздері бар. Кейде терме, кейде толғау, кейде жыр, үгіт-
насихат, нақыл, ғибратты сөз үлгісінде келеді. Өсиет өлеңдерді ұрпақтан 
ұрпаққа айтып жеткізуші сөз атасының сырлы сыпатын сындырмай сақтауға 
тырысады. Ойы өткір, көркемдігі таңдай қаққызатын, ақиқаты айқын, ойып 
түсетін топтамалы толғау сөз ұрпаққа үлгі боп қалғандықтан, өсиет деп 
саналады» [7, 160]. 

Қорытынды
Тақырып – жалпы ғылымдық мәселе. Кез келген шығарманың болсын, 

ғылыми мәтіннің болсын мән-жайын ашатын сол қозғалар жайттың 
тақырыбынан-ақ белгілі болып жатады. Бұл мәселені «Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігі» жай, қарапайым мағынада түсіндіреді: «1) Лекцияның, 
баяндаманың, шығарманың, жазған еңбектің аты; 2) Шығарманың, 
еңбектің негізгі мазмұны» [8, 776]. Қалай болғанда да, М. Мұсағитов та 
өмірде болып жатқан мәселелерден алшақ кете алмады. Мүмкіндігінше, 
халық ойындағы түйткілді мәселелерді қозғап отырды. Адамның ішкі 
сезім күйіне, аласапыран пендешілік мінезді жеткізуге де барды. Бұл 
жайттың бәрі өлең тақырыптарының әр алуандығына алып келді. Бұл – 
бір. Екіншіден, Қ. МәшҺүр-Жүсіптің әдебиетті оқыту мәселелерін тілге 
тиек ете отырып айтқаны бізге де бағыт берер бағдаршам болды. Ғалым: 
«Сөз жоқ, бұл кітаптардың бірінде көп, бірінде аз десек те, әдебиетті оқыту 
мәселесі қамтылды. Біз бұл еңбегімізде аталған авторлардың ешқайсысын 
қайталамауды мақсат тұттық. Мектепте әдебиетті оқыту өте жауапты іс. 
Біз белгілі бір әдебиет, тіл сабақтарын қалай өткізудің жолдарын ұсынып 
отырмыз. Осы орайда кез келген тақырыпта сабақ өтуді қолға алмас 
бұрын мұғалімнің алдымен екі жайтты еске алғаны жөн. Оның бірі – сол 
аталған сабаққа кіріспес бұрын оқушілардың әдеби-теориялық дайындығы 
болуы керектігі. Атап айтқанда, шығармада орын алған эпитет, метафора, 
метонимия, кейіптеуді т.с.с. ажыра білерлік шәкірттердің әзірліктері болуы; 
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екіншісі - өлең мәтіні өтілерде әр оқушы алдында соның көшірмесі жатуы 
керектігі» дегенді алға тартып еді [9, 5].

Ғалым дәйексөзін келтіргенімізде поэзиялық шығармаларды қалай 
оқыту керек деген мәселені көтергіміз келіп отырған жоқ. Поэзиядан 
әдебиеттің теориялық мәселелерін талдаудың жолдарын ұсынуымыз да ойда 
жоқ. Айтайық дегеніміз – М. Мұсағитов өлеңдерінде де әдебиеттің теориялық 
сұранысына сай талдауды қажет ететін мәселелердің бар екенін жеткізу 
болды [10]. Және оның бәрі аға ғалымдардың талдауларынан басталғаны 
ақиқат. Ендеше, М. Мұсағитов өлеңдеріндегі «жазу тәсілдеріне» көз 
жүгіртейік, «Көркем әдебиеттің «көркем» болатындық шарттарын» білейік. 
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В этой статье впервые речь идет о поэтическом произведении 
М. Мусагитова. А также собраны труды ученого-литературоведа, 
проанализированы стихотворения о героизме и гражданстве в 
его произведениях. Созвучие стихов до произведений по данной 
тематике, излагаются в себе.  Также будет установлено, что стихи 
соответствовали требованиям современного времени и максимально 
сохранили свои смыслы.

В статье доказана конкретными примерами преемственность 
поэта М. Мусагитова с поэтами тридцатых годов прошлого века. 
В частности, творчество М. Жумабаева объясняется тем, что 
близость с точки зрения идеи, темы, содержания заключается 
в анализе двусторонних стихотворений. Кроме того, в статье 
имеются раскрывающие выводы об образе А. Байтурсынова,  
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С. Сейфуллина. Все это фиксируется с помощью научных 
соображений. Статья имеет большую роль в творческом проявлении 
личности. И, конечно же, эти стихи М. Мусагитова, которые стали 
забытыми, посвящены памяти сегодняшнего поколения.

Ключевые слова: литература, литературная преемственность, 
литературный процесс, алашская литература, ритм, стих, поэзия.
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In this article for the first time we are talking about the poetic work 
of M. Musagitov. And also collected the works of a scholar of literature, 
analyzed poems about heroism and citizenship in his works. Consonance 
of poems to works on this subject, set out in itself.  It will also be found that 
the poems met the requirements of modern times and kept their meanings 
as much as possible.

The article proves by concrete examples the continuity of the poet  
M. Musagitov with the poets of the thirties of the last century. In particular, 
the creativity of M. Zhumabayev is explained by the fact that the closeness 
in terms of ideas, themes, content is in the analysis of bilateral poems. In 
addition, the article contains revealing conclusions about the image of 
A. Baitursynov, S. Seifullin. All this is fixed by scientific considerations. 
The article has a great role in the creative manifestation of personality. 
And, of course, these verses by M. Masagutova, which became forgotten, 
dedicated to the memory of the present generation.

Keywords: literature, literary continuity, literary process, literary 
Alash, rhythm, poem, poetry
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МАҒЖАН ЖҰМАБАЕВ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ 
ОККАЗИОНАЛИЗМДЕР

Тілімізде көкейге қонымды, көркем орамды алуан түрлі тұрақты 
сөз тіркестері көп-ақ. Тіл қазынасына жататын қат-қабат тіркес, 
тізбектерді халық орынды пайдаланады. Мақал-мәтелдермен пара-
пар келетін бұл сөз орамдарын жоғары бағалап, оларды қастерлей 
сақтап келеді. Сол сан-салалы сөз орамдарын жинап, бір ізге 
түсірудің маңызы зор. 

Мақалада көркем шығармаға ерекше көрік беретін тұрақты 
тіркестер талданған. Окказионализмдерге ғылыми тұрғыдан 
сипаттама берілген. Ақын М. Жұмабаевтың тұрақты тіркестерді 
түрлендіріп, өзіндік авторлық тіркестерді ұсынғаны қарастырылған. 
Авторлық тіркестер, яғни, окказионализмдердің шығармадағы рөлі 
айқындалған. Олардың мән-маңызы сарапталған. Қазақтың көркем 
сөзінің құдіреті танылған. Окказионализмдердің ерекшелігі шығарма 
контексіне сай талданған. Ақын қолданған тіркестер шығармаға 
ерекше өң бергені сарапталған. Сонымен қатар, М. Жұмабаевтың 
авторлық тіркестерді қандай мақсатта қолданғаны талданған.

Кілтті сөздер: көркем шығарма, фразеологизмдер, авторлық 
тіркестер, авторлық мақсат, авторлық қолданыс, окказионализмдер, 
шығарма, контекст, жаңашылдық.

Кіріспе
Халық тілінде ертеден келе жатқан сөз орамдарының (мақал-мәтел, 

қанатты сөздер, фразеологиялық тіркестер т.б.) сан алуан сыр наным-
сенім түрлі ой-қиялын, тыныс-тіршілігін, түйсік-түсінігін аз сөздің аясына 
сыйдырып, әрі нәрлі, әрі әрлі ерекше өрнектей білген. Сөз де сыр сандық 
тәрізді. Сәті түсіп, кілті табылғандай болса, көп баян етіп, халықтың 



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

400 401

өткендегі ой-қиялы, тыныс-тіршілігі, дүниетанымы туралы сыр шертіп 
тұрады. 

Тұрақты тіркестер – бейне, характер жасауда, қоғам құбылыстарын, 
табиғат көрінісін бейнелі, көркем суреттеуде, адамның психологиялық 
жағдайын көрсетуде, ішкі сезімін суреттеуде қолданылатын бірден-бір 
дайын құрал.

Ата-баба дәстүріне сай ғасырдан ғасырға жалғасып келе жатқан тұрақты 
тіркестердің тілімізде алатын орны ерекше құнды. Әдетте әр адам күнделікті 
өмірде өзін толғантқан келелі ой-пікірлерін жеткізуде небір құрышын 
қандырар, көңілін селт еткізер тұрақты тіркестерді қолданады. Халық тілінің 
басқа элементтерімен біте қайнасып келе жатқан фразеологизмдерді оқып 
танымайынша, оның табиғатына үңілмейінше тіл байлығын, тіл ерекшелігін 
толық түсіну мүмкін емес. Ана тiлiнiң байлығы мен әуездiлiгiн анықтауда 
фразеологизмдердiң алатын орны ерекше. Сөз байлығы сөздiң санымен де, 
мән-мағынасымен де өлшенедi.

Халықтың тұрмыс-тіршілігі, мәдени мұрасы және рухани байлығы, 
экономикасы мен қоғамдық саясаты көрініс тапқан  фразеологизмдерде 
қандай да бір нақты құбылыстың, жағдайдың ерекшелігі көрініп тұрады. 
Тұрақты тіркестер – кез-келген халықтың рухани байлығының жемісі.

Зерттеудің нысаны: Мағжан поэзиясындағы окказионализмдер. 
Зерттеудің пәні: авторлық фразеологизмдер.
Мақсаты: М. Жұмабаевтың сөз құбылтудағы шеберлігін көрсету. Ақын 

жасаған жаңа тіркестердің жүйелі жолдарын таныту. Фразеологизмдерді 
авторлық мақсатқа сай қолданылуын зерделеу. 

Міндеттері: Тұрақты тіркестердің әртүрлі стилистикалық тәсілдер 
арқылы трансформацияланып, мағыналық және құрылымдық жағынан 
өзгеріске ұшырағанын таныту. 

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі: 
Ұлттық дүниетаным мен ана тіліміздің сөз құдіретінен нәр алып, ұлттық 

қаситеттерді бойына сақтап, сіңірген, халықтың сан ғасырлық тәжірибесінде 
қорытылып қалыптасқан асыл қазына – көркем сөз үлгілерін заман озған 
сайын құлпырта қолданып, қырлап, жаңғыртып, жаңартып отыратын ақын-
жазушылардың шығармашылығындағы тұрақты сөздердің қолданысын 
зерттеу – осы саладағы өзекті мәселенің бірі.

Ұлттық дүниетаным мен ана тіліміздің сөз құдіретінен нәр алып, ұлттық 
қаситеттерді бойына сақтап, сіңірген, халықтың сан ғасырлық тәжірибесінде 
қорытылып қалыптасқан асыл қазына – көркем сөз үлгілерін заман озған 
сайын құлпырта қолданып, қырлап, жаңғыртып, жаңартып отыратын ақын-
жазушылардың шығармашылығындағы тұрақты сөздердің қолданысын 
зерттеу – осы саладағы өзекті мәселенің бірі.

Соған қатысты тілші-ғалымдардың аса назар аударуға тиіс жағы – 
тұрақты тіркестердің құрылымдық-функционалдық қыры және олардың 
тілдік (узуалды) және сөйлемдік (окказионал) қолданысы. Қазақ тіліндегі 
тұрақты тіркестердің тарихи қалыптасқан дағдылы түрлерін авторлық 
(окказионалдық) қолданыс тәсілдермен байланыстыра қарастыру, біздің 
ойымызша, олардың тілдік табиғатының мәнін ашып қана қоймай, сонымен 
бірге тілдік жағдаяттарға байланысты құрылымдық-семантикалық өзгерістер 
мен мағыналастықтың ерекшеліктерін, стилистикалық мақсаттар мен жеке 
авторлық қолданыс тәсілдерін, оларды іске асыратын тілдік құралдары мен 
тілдік тетіктерін көрсетеді.

Тұрақты сөз тіркестерінің жан-жақты теориялық негізі түркітануда: 
І. Кеңесбаев, З. Г. Ураксин, Г. Н. Ахунзянов, Ш. У. Рахматуллаев,  
Г. А. Байрамов,  М. Ы. Чернов,  А.Нұрмаханов т.б.; қазақ тіл білімінде:  
Ә. Т. Қайдаров, Р. Сыздықова, Р. Сәрсенбаев, Ә. Болғанбаев, Ғ. Қалиев,  
Ө. Айтбаев, Н. Уәлиұлы, С. Сәтенова, Г. Смағұлова және т. б. еңбектерінде 
жасалды.

Фразеологизмдердің мағыналық түрлеріне көркем туындыларындағы 
қызметіне, лексика-грамматикалық ерекшелігіне, стильдік ерекшелігіне 
баса назар аударады. Соңғы кездері фразеологизмдерді зерттеуге жас 
ғалымдар диссертациялық еңбектер жазды. Олар: Б. Уызбаева, Қ. Қалыбаева,  
Қ. Сарыбасова т.б.

Халқымыздың  осы бір байлығын, асыл қазынасын жоғары бағалайтын 
кез-келген қаламгер өз шығармасында фразеологизмдерді кеңінен 
пайдаланады. «Фразеологизмдер шығарма тіліне айрықша көрік, ұтымды 
мазмұн, ұлттық калорит береді. Халық тілінің бұл қат-қабатты қазынасына 
барлау жасап, көзін табу, қажетіне жарату  «адам жанының инженері» – 
жазушының шеберлігіне байланысты» – дейді Х. Қожахметова [1, 53 б.]. 

Жалпы қаламгер тіліндегі тұрақты тіркестерді зерттеу барысында әр 
қаламгердің фразеологизмдер саласындағы байырғы қазынаны қаншалықты 
игергендігін және қаншалықты жаңа түрлерін ұсынғандығын, сол арқылы 
әдеби тілге қосқан өзіндік үлесін айқындауға болады.

Мағжан жаңа тіркестер жасап, жүйелі жолдарын көрсеткен. Өлеңдерін 
көркем түрде суреттеу үшін, айтпақ ойын экспрессивті-эмоционалды мәнде 
бейнелеу мақсатында әдеби тілге жаңа тіркестер әкеледі. Бұл жөнінде Рабиға 
Сыздық былай дейді: «Заман сырын ұғуға тырысқан, заманмен ілесе отырған 
ақындар өз тұсында туған жаңа ұғымдарды атау, жаңа образдарды сол заман 
түсінігімен сай түрде жұмсауға ұмтылады.

Заманға ілесіп отыру – дәстүрлі шарттылықты бұзу деген сөз, қалыпты 
дүниелерді (стандарт пен штамптарды) ығыстырып, жаңа атауларды, жаңа 
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сөз тіркестерін, жаңа поэтикалық құралдарды туғызуға жол ашу деген сөз. 
Демек, бұл тілге, оның әдеби түріне сапалық белгі беретін әрекет» [2, 320 б.].

Фразеологизмдерді авторлық мақсатқа сай қолдану құбылысы, 
яғни, тұрақты тіркестердің әртүрлі стилистикалық тәсілдер арқылы 
трансформацияланып, мағыналық және құрылымдық жағынан өзгеріске 
ұшырап қолданылуы жайлы зерттеушілер Н. Уәлиұлы, Ә. Қайдар,  
Т. Қоңыров, М. Бекбаева, Е. Бектұрғанов, А. И. Ефимов, Л. И. Шоцкая,  
Г. С. Амиров т.б. еңбектерінде талданады.

«Тілдегі дағдылы қолданыстан тек құбылысты және көркем 
шығармалардағы қолданысына қатысты авторлық шығармашылық, стиль 
табиғатын ерекшелейтін мәнді бір заңдылық бар. Ол – окказионализм 
құбылысы. Окказионализмдер дегеніміз – белгілі бір қаламгерге тән, 
тосыннан пайда болатын, тілдің сөз тудыру тәсілдеріне сәйкес те, 
сәйкессіз де жасалатын, контекст қалауына қарай қызмет атқаратын, әдеби 
тілімізге, сөздіктерге кіру қабілеті шектеулі, үнемі жаңашылдығымен, 
экспрессивтілігімен ерекшеленетін бір қолданар сөздер», - дейді Л. Еспекова 
[3, 10 б.]. Окказионализмдер белгілі бір шығармада пайдаланылып, контекст 
арқылы анықталатын, әдеби тілімізге кіру қабілеті шектеулі сөздер, тосын 
сөздер, бір қолданар сөздер. 

Г.Мұратова окказионал сөздердің ерекшеліктерін былай анықтайды: 
«Окказионализмдердің мағынасы контекспен тығыз бірлікте, әрі үнемі 
экспрессивті реңкте болады. Сыртқы формасына, жасалу тәсіліне қарай 
тіл нормасына үйлеспей жасалады» [4, 145 б.]. «Создание и исследование 
окказиональных вариантов, как уже отмечалось, преследует несколько целей: 
оживить потускневшие ассоциативно-образные представления, избежать 
трафарета, шаблонности, динамичность, образность, эмоциональность [5, 24 б.].

Орыс тіл білімінде жеке автор қолданысындағы сөздерді зерттеу 
А.Потебня еңбектерінен басталады.  Ғалымдар окказионализм сөздердің  
3 белгісін атап көрсетеді:

1 белгілі бір авторға меншіктігі;
2 контекске байланысты болуы;
3 жаңашылдығы.
Ақынның тіл шеберлігі сөзді ойнатып, құлпыртып қолдануынан 

көрінетіні белгілі. Бұндай шеберлік А. Байтұрсынов айтпақшы, адам 
санасының үш негізіне сүйену барысында жүзеге асады: ақыл, қиял, көңіл. 
«Ақыл ісі – аңдау, яғни нәрселердің жайын ұғыну, тану, ақылға салып ойнау, 
қиял ісі – меңдеу, яғни ойдағы нәрселердің тұрпатына, бейнесіне, ұқсату, 
бейнелеу, суреттеп ойлау, көңіл ісі – түю, талғау» [6, 463 б.]. Осы үшеуіне 
сүйену негізінде ақын зерттеп отырған затты не құбылысты жеткізеді. 

Сонымен қатар, ақынның жаңа қолданыстарының пайда болуына негіз 
болатын осы үш нәрсе.

«Окказионализмдердің пайда болу себептері автордың мақсатты 
ойына негізделген. Жаңа сөз, тың тіркестердің жасалу тәсілі ХІІ ғасырдан 
басталса, қазіргі өлеңдердегі окказионилизмдер сол тәсілдің жалғасы. Сол 
дәстүр жалғасы болса да, әрбір қолданыстың өзіндік жаңалығы, авторлық 
ізденістердің жемісі болып табылады. Қазақтың басындағы мұң-мұқтажы мен 
қайғы-қасіретіне жүрегі сыздап, халқын қыспақтан алып шығу жолын шарқ 
ұрып іздеген Мағжанды іші тар қаламдас достары  енді көрге сүйреп керітартпа 
ақын етіп көрсетсе, атқа мінерлер оны қуғын-сүргінге ұшыратады. Сөйтіп, 
төңірегінен өзін түсінетін бір адам таппай, рухани жалғыздықтан торыққан 
сәтінде, әділетсіздікке толы бұл өңірден қашып, о дүниенің жұмағына асығады. 
Ақын ол ойын «сүйген жарым – мейірімді ол қара жер» және «қара жер» 
ұғымдарын әдейі жақындастыру арқылы жеткізген» [3, 10 б.]. 

Г. Смағұлова фразеологизмдердің авторлық қолданыстары бойынша 
мынадай мәселелерге тоқталады:

1 Сөйлем ішінде бірнеше мағыналас фразеологизмдер  амплификациялық 
қатарлар түзеді. Егер екі-үш қатарлы мағыналас фразеологизмдер болса, онда 
бірқатары – авторлық фразеологизмдер.

2 Мағыналас қатарлар ішінде  фразеологизмдердің, әсіресе, лексикалық 
вариант үлгілері жиі өзгерістерге ұшырап отырады. Мысалы, түкірігі/
қақырығы жерге түспеу, қаймағы бұзылмау/шайқалмау.

3 Мағыналас фразеологизмдер қатарларындағы авторлық 
қолданыстардың жасалуында сыртқы дыбыс үйлесімділігі жиі байқалады.

4 Авторлық қолданыста окказионал фразеологизмдердің мағыналарында 
ұлттық мәдени ойлау ерекшеліктері, стереотиптер арқылы тұтастай ұлт 
менталдығын айқындайтын соны тұрақты тіркестер тобы жиі көрінеді.  
Уақыт өте келе олар фразеологиялық қорға қосылуы мүмкін [7, 149 б.]. 

Мағжан шығармаларының көзге түсер ерекшеліктерінің бірі – 
окказионал фразеологизмдердің қолданылуы. Адамның көңіл-күйіне, жан 
дүниесіне қатысты окказионал фразеологизмдердің тірек сөз ретінде көбінесе 
көз, жүрек, от, күн, түн, ой, у, жел, жер деген сөздер қолданылады. Мағжан 
жүрек сөзін түрліше құбылтып, көңіл-күйді мәнді, әсерлі беру үшін соны 
тіркестер жасайды. Мысалы: дәл жүрекке жасын шашады, жүрегіме қасірет 
толды, у толды ғой жүрекке, тізе көрсең қара жүрек адамнан, жүрегімде 
көп жара, жүрегі жас парлағандай, жүрегіне өмір оғы көп тиген, уланды 
жүрек, жүректі дерт өртейді, ер жүрегі өрт екен, жүректі  мастық өртейді, 
жүрегімді жүзге тілді, Сыздық ердің жүрегі шер, дерт екен, жүрек ерікке 
ұмтылады, жалынды жүйрік, жас жүрек, интернациональный жүрегі бар. 
Бұл тіркестер адам сезімінің қаншалықты күйде екенін тереңірек баяндайды. 
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Сезім көкжиегін көркем түрде асқан шеберлікпен бере білген. Сондай-ақ, 
ақын поэзиясындағы От, Күн, Ай, У, Көр, Түн сияқты оралымдары мен 
тіркестері ақын поэзиясының тіл байлығын, тіл көркемдігін нығайтуға ықпал 
еткендігін көреміз.

Мағжанның «Сағындым» өлеңінде алыстағы ағайын, туған ел-жұртын 
еске алғанда неге үнемі Алтын Күн, Қара Жер, Жүйрік Жел, Күміс Көл 
ақынның аузына қайта түседі? Өзін табиғаттың ажырамас бөлшегі деп 
сезінетін, сонымен біте қайнасып кеткен ақын Сарыарқаны аңсамағанда 
қайтеді? Заманы бөлек болса да, Абайдың жалғыздық тағдырын арқалаған 
ақынның өзінің ортасынан таба алмаған аянышты қара жерден іздеуі, 
бостандықты  жүйрік желден іздеуі, жарық пенен жылуды алтын күннен 
іздеуі, азалықты мөлдір көлден көруі ағаттық па? Жалпы Мағжан мұрасында 
От пенен Су, Ай менен Күн, Күн менен Түн, Кең дала, Жүйрік Жел, От көп 
тілге тиек етіледі. Бір ғана жел сөзінің өзіне қарасақ, түрлі образбен береді: 
жүйрік жел, жалқау жел, жібек жел. Жел сөзінің өзі Мағжан поэзиясында 
жүз құлпырып, мың түрленіп, ақынның ішкі дүниесі мен сезім сырларын 
құбылта атқарады.

Сананы сан-саққа жүгірткен  жел сөзіне байланысты тіркестер мен 
ой-толғамдар қазақ поэзиясында бұрын-соңды болмаған. Мағжан қаламы 
арқылы келген жаңалықтар жеке ақын тұлғасына тиесілі. Ақын сезім 
дүниесіне әсер еткен ұлттық әдебиет әлеміндегі мұндай жанданған жаңа 
тіркестер Мағжан поэзиясында тұнып тұр. Демек, осы бір ғана жел сөзіне 
байланысты туған тың ой-оралымдар Мағжанның жазу стилін ғана емес, 
оның суреткерлік ерекшелігін де айқындайды. Мағжан поэзиясына тән 
мұндай жарасымын тапқан көрікті ойды беретін тіркестер ХХ ғасыр 
басындағы поэзияға келген жаңа құбылыс деп айтуға болады. Өзіне 
дейінгі қазақтың мағыналы ой, жанды сөзін қолдануда өзіне тән стильдік  
шеберлікпен көркемдей отырып, адам жанының мұң-шерлі, қуаныш-
сүйінішті сезімін бейнелеуде тың образдар тудырған. Мысалы, Түн баласы 
көр көзінен жас төгіп, Қалмады көздің нұры, көрге айналдым, Қараны-ақ, 
ақты – қара дерге айналдым. Қазақ поэзиясында көр сөзі мұншалықты 
поэтикалық тіркестермен құбылмаған. Қайғы-мұңды, әдемілік-сұлулықты 
Мағжан ең алдымен адамның көзін көрсетуден бастайды. Жансыз суық көзін 
қадап қу өлім, «Тез» деп күтіп, тісін шықыр қайрасын.

Өмірдің азабын, адамын қажытқан ауыр тіршілікті Мағжан басқа 
ұғымдар арқылы бейнелейді. Қазақ әдебиетінде жылан туралы жалпы түсінік 
жауыздықтың белгісі ретінде алынады.  Мағжан осы жыланның өзіне түрлі 
мағына береді. Мысалы, Қара жылан – қалың ойлар қаптады, Қалың ой – 
қара жылан жүректі еміп, Талай жылан арбар, қабан қорқытар деген сөздер 
арқылы өз басындағы ауыр ойды қара жылан бейнесі арқылы көрсетсе, 

әрі заманға қайшы келетін құбылысты елдің қан-сөлін сорып жатқан «сұр 
жылан» түрінде бейнелейді. 

Ақын у деген сөзді тура және ауыспалы мағынада ұтымды қолданады. 
Мысалы: Жылы тәтті у тарады қаныма,  «жылы у бойға тарады, Махаббат бір 
тәтті у деген жолдарды алайық. Бұлар бұған дейін кездеспеген тың тіркестер. 
Махаббат сезімін, ләззат сезімді оқырман қауымға көркем түрде жеткізеді. 
Сонымен қатар, алдамшы өмір ылғи ғана у береді, у толды жүрекке, жақын 
жандар қастық уын шашып тұр, кеудеңе у толды ма? өмірің у болды ма? уға 
толды жас жүрек, қолынан құлдық қорлық уын ішіп, алаш деп – у, қазағым 
деп қан жұтып деген тіркестер өлең жолдарында кездеседі, мұнда у сөзі 
ауыспалы мағынада айшықталған. Мағжан поэзиясындағы тұрақты сөз 
тіркестерін окказионализмдерге жатқызамыз. Өйткені, бұл сөздердің сөздікке 
кіру қабілеті шектеулі, авторға меншікті сөздер, мағынасын контекст арқылы 
ғана анықтаймыз, жаңашылдық байқаймыз.

Ақын окказионализмдерді мынадай мақсатта қолданады:
1 Ақын өзінің ойын нақты қысқа түрде жеткізу үшін;
2 Белгілі бір жаңа ұғымды атау үшін;
3 Экспрессивті-эмоционалды реңкін білдіру үшін; 
4 Заттың толық мән-мағынасын аша алмайтын сөзге синоним тудыру 

үшін;
5 Автор белгілі бір жағдайға өз сезімін ерекше көрсету үшін;
6 Өлең жолдарының әуезділігін сақтау үшін. 
Жеке дара сөз өнері саңлақтарының қатарынан көрінетін М. Жұмабаев 

поэзиясының әсері, ықпалы талас тудырмайтын жағдай. Мағжан 
шығармашылығындағы фразеологизмдердің қолданысына екі тұрғыдан баса 
назар аударуға болады. Яғни, біріншіден, қаламгердің  өмір сүрген кездегі 
әдеби тілдің ерекшелігін көрсете білуі, екіншіден, жазушының өзіндік сөз 
қолдану шеберлігін, қазақтың көркемсөз өнерін танытуы.

Қорытынды
Халқымыздың сан ғасырлық асыл қазынасы – көркем сөз үлгілерін, 

сөз саптаушы, көркемдігін, сұлулығын аса жоғары бағалайтын кез-келген 
қаламгер өз шығармасында сол үлгілерді заман озған сайын құлпыртып, 
жаңғыртып, жаңартып пайдаланады. Оның ішінде, әбден қалыптасқан, даяр 
қалпында жұмсалатын тұрақты тіркестер қолданысын зерттеу, жалпы ақын-
жазушылар тілін зерттеу – өзекті мәселенің бірі.

Тұрақты тіркестердің узуалды және окказионал қолданысы тілші-
ғалымдар назарында. Қазақ тіліндегі тұрақты тіркестерді авторлық қолданыс 
тәсілдерімен байланыстыра қарастыру, тұрақты тіркестердің мән-мағынасын 
ғана ашып қоймай, сонымен қатар автордың жеке қолтаңбасын айқындауға, 
тілдің құрылымдық-семантикалық өзгерістері мен мағына ерекшелігін 
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анықтауға, тұрақты тіркестердің лексика-грамматикалық ерекшеліктерін 
танытуға, фразеологиялық антонимдер, синонимдер ерекшеліктерін 
айқындауға болады.
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Окказионализмы в поэзии Магжана Жумабаева
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В нашем языке очень много душевных, художественно значимых 
и  разнообразных устойчивых выражений. Многогранные устойчивые 
выражения и словосочетания, относящиеся к языковой сокровищнице, 
наш народ использует уместно. Схожие с пословицами и поговорками 
выражения высоко ценятся и сохраняются народом. Поэтому 
важным является собрать и классифицировать это разнообразие 
значимых слов. 

В данной статье рассмотрены устойчивые выражения, 
придающие произведениями эстетику. Дана характеристика 
окказионализмам с научной точки зрения. Рассмотрены измененные 
устойчивые сочетания поэта М. Жумабаева, предложены его 
авторские сочетания. Произведениях определена роль авторских 
сочетаний, то есть, окказионализмов. Их значение проанализировано. 
Особенности окказионализмов были рассмотрены в соответствии 
с контекстом произведения. В статье анализировались фразы 
использованные поэтом. Кроме того, рассмотрена с какой целью 
М. Жумабаев использовал авторские сочетания, окказионализмы.

Ключевые слова: художественное произведение, фразеологизмы, 
авторские сочетания, авторская цель, авторское использование, 
окказионализмы, сочинения, контекст, новаторство.
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Occasionalisms in the poetry of Magzhan Zhumabayev
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In our language there are a lot of sincere, artistically significant and 
diverse set  expressions. Our people use appropriately the multifaceted 
set expressions and word combinations related to the language treasury. 
Expressions, which are similar  to proverbs and sayings, are highly valued 
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and preserved by people. Therefore, it is important to collect and classify 
this variety of meaningful words.

This article discusses the set expressions that add aesthetics to works. 
A characteristic of occasionalisms from the scientific point of view is given. 
Changed set combinations of the poet M. Zhumabaev are considered, his 
author's combinations are proposed. The role of author’s combinations, 
that is, occasionalisms, is defined in the works. In addition, it is considered 
the purpose of using the author’s combinations by M. Zhumabaev. Their 
value is analyzed. The peculiarities of occasionalisms were considered in 
accordance with the context of the work. The article analyzes the phrases 
used by the poet.

Keywords: fiction work, idioms, author’s combinations, author’s 
purpose, author’s use, occasionalisms, compositions, context, innovation.

ҒТАМР 811.512.122 

https://doi.org/10.48081/GMBI4219

Э. С. Сейсенбиева, Қ. Қ. Мәдібаева 
Қазақ ұлтық қыздар педагогикалық университеті,
Қазақстан Республикасы, Алматы қ.

ХІХ ҒАСЫР ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ 
ЭКЗЕГЕТИКАЛЫҚ ДӘСТҮР

Берілген мақалада ХІХ ғасырдағы қазақ әдебиетіндегі 
экзегетикалық дәстүрдің ерекшелігі мен жеке шығармашылық 
ақындардың дастандарына әсері туралы айтылады. Қазақ 
әдебиетінің тарихын зерттеуде әдеби мұрадағы дін негіздерін 
насихаттау, түсіндіру бағытындағы шығармалар ұзақ жылдар 
бойы қисынсыз айыпталып, шетқақпайланып, көркемдік өрістегі 
елеулі бағыт мәнінде ғылыми айналымға тартылмай келеді. Мәселені 
түбегейлі зерделеуге кезеңдік саяси-идеологиялық ұстанымдар елеулі 
ықпал етті. М. Әуезовтың ХІХ ғасыр әдебиетін экзегетикалық 
тұрғыдан зерделеуі де қарастырылады. 

Бұл мақаланың негізгі мақсаты қазақ әдебиетінің тарихындағы 
мейлінше өнімді шығармашылық дәуір – ХІХ ғасырдағы әдеби 
мұраның өзекті мазмұнын құраған экзегетикалық дәстүрді тарихи 
алғышарттар, көркемдік негіз, ұстанымдар ауқымында тануды 
ғылыми зерттеуге тарту қисындарын пысықтау бағыттарымен 
айқындалады.

Қазақ әдебиетінің бай мазмұндағы елеулі желі – діни-
ағартушылық бағыттың ХІХ ғасырдағы көркемдік өрісі тұрғысында 
тың пайымдаулар жасалған. 

Кілтті сөздер: мұсылмандық ағартушылық, жкзегетикалық 
дәстүр, дастан, нәзирагөйлік, эпос, қисса, қажылық, насихат өлең, 
мінәжат, діни уағыз, иман, сопылық поэзия.

Мұхтар Әуезовтің жиырма томдық шығармалар жинағының 1984 
жылы жарық көрген 15-томында басылған. «Бектік құлауға айналып, 
өндіріс капиталы дәуірлей бастаған кездің әдебиеті» атты зерттеуде (1933 
жылғы «ХІХ ғасыр мен ХХ ғасыр басындағы қазақ әдебиеті» оқулығында 
жарияланған – Қ.М.) 1870 жылдар мен 1905 жылдар арасы деп көрсетілген 
кезең қазақ әдебиетінің даму тарихында елеулі із қалдырды. 



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

410 411

ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы шаруашылық, қоғамдық, саяси 
жағдайлардың Ресейдің қолтығындағы отар елдерге нендей ықпалы 
болғандығын, оның әдеби мұрадағы таңбасын күні кеше ғана саяси 
тұтқыннан, түрмеден шыққан Мұхтар Әуезов мейлінше тайсақтамай, 
сырғақтамай батырып-батырып айтып өткен.

«Бұрын бектің құлы, пұлы болған көп крестьян, жерден кетіп, өндіріс 
жұмыскері болған соң, өндіріс капиталы дәуірлей бастады. 60-70 жылдар деген 
кез Ресей өндіріс капиталының тайсақтап, құтыра, құлшына өскен кезі болады.

Сүйтіп тасы өрге домалап, дегені боп келе жатқан өндіріс капиталы 
қызылы* толып, кемеліне келген сайын аранын аша береді. 

Ресей ішінде өз керегіне жарайтын жұмыскер күші, шикі зат құрып, 
сауда жолын, ішкі майданын түгел бунап, уысына сыйдырып алған соң, енді 
оңды-солдан, жақын мен алыстан, базар, отар неше алуан шикі зат дегендерді 
көксеп, аңсай бастайды. Сол ретте бұрынғы Ресейдің шалаштары боп тұрған 
Сібір, Қазақ өлкесі, Түркістан, тіпті арғы Қашқар, қала берсе жақын Қытай-
маңғұл өлкесі бәр-бәрін де керегіне жаратпақ, көлеміне тартпақ болады. 
Осы жақтардың шикі затын, кенін, ен-байлығын ұдайы жемі есебінде үзбей 
алып тұруды талап етеді. Ол үшін бұрынғы бұл өлкелердегі саяси қоғамдық 
шаруашылық құрылысты сол қалпында қалдыруға болмайды. Бұлар да 
жаңағы өндіріс капиталының шарт талабына сәйке келетін тәртіп орнатуға 
тиіс, Ресей патшалығына шала қарағандай болып, әлі баяғы феодалдық 
қалпын сақтап келе жатқан өлкелер болса, ерекше ескі құрылыстар болса, 
енді соларды құлату, күйрету керек» [1, 274 б.].

Не құлатылды, қалай күйретілді? Қазірде бұл белгілі тарих болып 
көрінеді. Жалпы, жаппай жаулаған жойқын каптитализмнің ендігі қазақ 
тұрмысына екпіні тимеген тұсы жоқ. Төбеден төніп тұрған саясаттың 
зор көлеңкесінен ығысқандай болып, «тапшылдық төңірегінде» бір-екі 
сөз қыстыра кетіп, Мұхтар Әуезов ел әдебиетінде алабөтен жаңа ағыстар 
туғызған заман қалін бүге-шігесіне дейін тексеріп, түгін қалдырмай, тауыса 
сипаттап, саралап кетеді.

Түркістанның осы кезде Ресейге қаратылуы 1869 жылдың уақытша 
заңы, әкімшілік реформалардағы түппиғыл...

Мұхтар Әуезов, сөзге сыр сіңірудің асқан ұстасы, осында қазақ 
даласында әлгі түппиғылдарға зор тегеуірінімен көлденең тұрған дін жайын 
бейтарап қалді баяндағандай болғансып, негізінде айрықша мән беріп, 
тоқталып өтеді.

«Бұған қайшы келетін, ескілікке тартатын шығыстың қияс, қыңыр 
қарсылығы бар. Ол – ислам діні. Соның әсерімен алысып, мүмкін болса 
қазақ өлкесі, қазақ елінен соның да тармағын жазу керек. Бұдан туатын 
миссионерлік (қазақты христиан дініне шоқындыру сияқты). 

Аздап берілетін оқу-білім, орысша тәрбие – түптің түбінде көпшілік 
көшін осылай бұруға тиіс.

Міне, Ресей тарихының 60-70 жылдарда әкелген жаңалықтары осылар 
болатын» [1, 275 б.].

Отар болып отырған өлкеде осыған орай туындаған жағдайлардың ел 
әдебиетіндегі соншалықты қапысыз, қанық суретін, зор таңбасын Мұхтар 
Әуезов «Әдебиет тарихында» (Қызылорда, 1997 жыл), «Зар заман ақындары» 
бөлімінде жеріне жеткізе айтты. 

1933 жылы сәл орағыта, таптың әңгімесін қосақтап отырып, сонда да 
болса ел басына туған үмітсіздіктің, шарасыздықтың шындығын бүркемей, 
бұқпай жеткізуге тәуекел жасаған. 

«Қоғамдық тұрмыстағы салт-санадағы билеуші үстем таптың күйі, 
көбінесе, енді осы жаңғырған заманның қалпымен үйлесу, келісу жағына 
ауысады. Сонымен ортақ тіл таппақ, соның аңғарына қарай жөңкілмек 
болады. Бұл күнді қостаушының өзі қазақ ішінде бір-ақ түрлі тап емес, 
әралуан. Соның бір тобы бұрынғы бектік дәуірінде үстемдік алып келген 
аталы жуан аруақ сүйектері. Енді соның алдыңғы қатары заман тонын киіп, 
әуеніне басу үшін жаңада айтылған өзгешелік, жаңалықтың бәрін қостау 
жолына шығады. Әкім болумен қатар, оқып білім алу, сауда қылу, ұлықпен 
үйлесу, дегеніне елді көндіру, базарды қостау, өндіріс капиталының тәуір 
тұтынушысы болу талабына қарай басады» [1, 276 б.].

Мұхтар Әуезов сол тұстағы ел ішінің, әлеуметтік топтардың, дағдылы 
салттан заман ырқына бейімделу, көндіру беталыстарына егжей-тегжейлі 
саралау жасайды. Астары ауыр ақиқаттармен құрсауланған «су түбіне кеттің 
жұрттың» дүрбелең, дүбілген дүниедегі құлқы, қылығы, шері...

«Әдебиеттегі осы күйдің мысалын Мұрат, Шортанбайдан бір көрсек, 
Абай, Алтынсарыұлынан тағы көреміз. Бұлардың кейбірі ескіліктің 
көлеңкесінде қап, құр соны қимағандықты айтса, екінші біреулер әралуан 
жолмен үйлесуді, құптауды мақұл көреді [1, 276 б.].

Далаға сауданың жайылып орнығуы, «сауып ішер сүті жоқ, мініп 
көрер күші жоқ» ақша дейтін пұлдың төрге озуы, елдің құтын несие жұтқан 
саудагер заманның сұм пиғылы, қулық сауған құлқынан секем алған, 
тіксінген қара жұрт жапатармағай әлекке түсіп, жанталас әрекетке тартылған.

Мұхтар Әуезов жаңа заман көшіне ілеспеске амалы қалмаған қилы 
әлеуметтік топтардың жандалбасасын зор қоғамтанушылық өреде талқыға 
тартады.

Осында кейінде көп шу болған, үрей туғызып, еске салуға тыйым 
салынған мұсылмандық ағартушылықтың фактісін арғы-бергіден меңзеп 
айтып отырады.
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«...Үшіншіден, осы жаңағы соңғының барып иық сүйейтіні – отар 
елдердің әсересе жақын шығыс капиталшыларының ұстанған тартыс негізі 
– діншілдік, исламшылдық.

...Бір жағынан «исламшылдық», «түрікшілдік» сияқты тартыс әдісін 
түсіне бастайды. Сонымен қатар дүние ғылымын оқып, сырт қалпын түзеп, 
Ресей капиталымен бәсекеге жарау үшін, жаңа оқу жәдитшілдік сияқтыларды 
да шет жағалап қостай бастайды [1, 277 б.].

Әуезов шығыс топырағындағы замана ыңғайында өрістеген 
ағартушылық, азаттық күрес бағыттары фактісін бар елеулі мәнінде бастау 
көздерін, орталық тұлғаларын келтіріп отырып, айналымға тартты.

«Міне, осындай таптық алдыңғы қатардағы санашылығы татар-
мұсылман ғаламында Шагабуддин Маржани, Қайым Насыри, Ысмағұл 
Гаспринский сияқтылар болса, қазақта Абай, Алтынсарыұлы сияқтылар да 
біраз қазақ ерекшеліктерін ала кірген либерел буржуаға айналды» [1, 278 б.].

Осы буржуазияның тасасында ұлт ұғымы тұрды. Сақтана, сараң 
сөйлегендей, ара-тұра «бұра тартып» мін таққандай болып отырып, 
көкейіндегісін ірікпей, сарқып айтпай қоймайтын Әуезов өнегесі бұнда да 
сәулеленіп тұр.

«Осымен бұл дәуірдің ақындары, әсіресе Абай жалғыз өз тұсының 
айнасы ғана емес, өзінің алдындағы бірқатар заманды да сөз қылып, суретке 
басып, өзі де танып, өзгеге де нық танытып кеткен ақын болады» [1, 279 б.].

Зерттеудің нысаны: ХІХ ғасырдағы экзегетикалық дәстүр
Зерттеудің пәні:  ХІХ ғасырдағы діни нысандар.
Мақсаты: XIX ғасырдағы қазақ әдебиетіндегі экзегитикалық дәстүр, 

дін негіздерін ұғындыру мұраттарының көркемдік шешім табуын қазіргі 
қазақ әдебиеттану ғылымының жаңа бағыттары ауқымында пәндік зерделеу; 
жеке тұлғаның осы негіздегі шығармашылық даралық сипаттарын XIX 
ғасырдағы саяси ахуал,көркемдік дәстүрлер ауқымында тарихи тұғыр, 
сабақтастық әдеби ықпалдастық, жаңашылдық, ұлт тағдырындағы түбегейлі 
рухани әлеуеті мәнінде жүйелі ғылыми зерделеу болып табылады.

Міндеттері: XIX ғасыр әдебиетіндегі жеке шығармашылық тұлғалардың 
экзегитикалық дәстүр ауқымындағы өзіндік ұстаным бағыттарына тарихи-
әдебилігіне мән беру;

Әдеби мұрадағы экзегитикалық үдерісінде ұлттық таным, ұлттық сана 
тұтастығына пайымдаулар жасау.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Сол дәуірдің заман күйін ашқан ақындарының бірі, бірі болғанда да дәл 

Әуезов атап айтатын Абайдай ірі тұлғаның алдындағы бірегейі – Шортанбай 
Қанайұлы.

ХІХ ғасырдың 30 жылдарындағы француз қоғамын әйгілі Бальзак 
жобалаған 100 томдық «Адамзатқа әжуа» циклінің 90 пәленбай романында 
қалт жібермей бақылап, армансыз ақтарып-төңкеріп, сілкілеп, сіңіріп жазған.

Зерттеушілер дерегіне қарағанда кейінге сақталып жеткен 3000 жолдың 
о жақ, бұ жағындағы өлең-толғауларында Шортанбай ақын да сол өз 
заманын, ХІХ ғасырдың белгілі бір кезеңіндегі қазақ өмірін, берекесі қашқан 
отар елдің қалпын, ынтымағы ыдыраған ел адамының мінез-құлқын, тұтас 
тергеп, түгелімен, суретшілдікпен қалыптады.

1933 жылғы оқулыққа енген «Шортанбай шығармалары» атты 
тараушада Мұхтар Әуезов өзі 1927 жылы зар заман ақындарының айтулы 
өкілі есебінде тоқталған Шортанбай Қанайұлының әдебиет тархындағы 
оқшау тұғырын және бір бұлтартпас негіздерінде орнықтырды. 

Бір мәнде, 1927 жылғы «Зар заман» атау-ұғымы басқа бағытқа 
ойысқандай «алдамшы» әсер туғызып отырып, Шортанбайдың алабөтен, 
ықпалды шығармашылық бағытының айрықшалықтарын таңбалап, бөліп 
атайды.

«Шортанбай шығармалары ХІХ ғасырдың 60–70 жылдарында кеп 
шыққан бір ағынды көрсетеді. Тарихи, қоғамдық жағынан алғанда, бұл 
түрдегі әдебиет шығармалары ХІХ ғасырдың алғашқы жарымында болған 
үлгілерден басқаша боп, өзгеріп кетеді» [1, 280 б.].

Ендігі «басқаша, ерекше сарын» қазақ жеріндегі отарлық езгіге қарсы 
бір ғасырға жуық жалғасқан ұлт-азаттық көтерілістердің жеңіліс тауып, 
батырлардан бас кеткен заман күйімен, қазақ жерден тұтас айрылып, «жаңа 
заңға» бағынған дәуірдің шері, ыза мен намыс буған наразылық сарыны 
болатын. 

Айта жүрер сөз болсын,
Дағдарған сорлы халқыма, 
Мың қабат бетім жуылған,
Көзден аққан жасыма, – дейді бір толғауында Шортанбай ақын. 
Бұл жөнде Сәбит Мұқанов:
«Шортанбайдың «көзінен мың қабат жас ағызған» не? Әрине, ол, патша 

үкіметінің отарлау саясатына қарсы халықтың көтерілісі басылғаннан кейінгі 
басына түскен ауыртпалық зары.

1783 жылдан басталған қазақ халқының көтерілісі, 1850 жылдары, 
уақытша мылтық күшімен басылды десек, содан кейінгі жылдардағы халық 
басына түскен қиыншылықты Шортанбай өзі өлгенше шын ықыласын 
сала, бойдағы бар ақындық талантын жұмсай, халық қайғысын халықпен 
бірдей қайғыра, халықпен бірдей жылай өтті. Сол кездегі қазақ тұрмысынан 
Шортанбайдың жыры шолмаған ешбір сала жоқ» [2, 124 б.].
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Сәбит Мұқанов Шортанбай жырларына Мұхтар Әуезов пікірімен үндес, 
«Қазақ әдебиетіндегі жаңа дәуір» деп баға берді.

Шортанбай көпке жайылып бара жатқан құлық, кесапат мінездерді 
дәл Бальзакша мізбақпай «тіркеуден өткізеді». Ұлтына қорған болар амал 
таппағанда ауытқып бара жатқан елдік пен кісілікке атам заманнан ізгілік 
тірегі болып игілік жайған діннен дауа іздейді.

«Сол үстегі халге ырза болмай, алдыңғыдан ерте бастан түңіліп, шошып, 
артына қарай шегіне күңіренгенде, олардың аузынан шыққан сөздің бәрі 
«зар» боп, мұң, уайым, заман уайымы боп шығады. Уақытындағы көп зардың, 
көп дерттің бірі боп дін жайы да араласады. Дін әлсірейді деген уайымды 
шығарып, үй іші тұрмыстың бұрынғы феодалдық, рушылдық заманындағы 
қалпы өзгеріп бара жатқанын зар етеді» [1, 282 б.].

Шортанбай ақынның өз тұсындағы әдебиет бағытын айқындай түсетін 
«Тар заман», «Бала зар», «Опасыз жалған», «Осынша азды ел неден», «Байды 
құдай атқаны» сынды толғаулары аумағында шығармашылық даралық 
сипаттарына зер салған Әуезов, Шортанбайдағы дін жайын түгесіп, түп-
төркінен тарқатып өтеді. 

Іргелі елдің, елдіктің ежелгі исламдық иланымына, мұсылмандық 
ұстанымдарына қауіп төнген...

Мұхтар Әуезов шетжағалатып отырып ХІХ ғасырдағы Ресей патша 
үкіметі тарабынан жүргізілген миссионерлік мүддеге қарсылық – мақсатты 
түрде кең жайылған мұсылмандық ағарушылықтың мән-жайын ілгерілете 
түгендеп, тауыса талқылайды.

Көпшілікке ұғымдылық, даралық айрықшалығы бұрынғы Бұхар 
жыраумен салыстырғанда «көзге ұрып» тұрған Шортанбай туындыларының 
түптірегі дін екендігін, бұлай болуының себебін Әуезов құбылысты тұтас 
танып-меңзеген көреген, сезімтал білгірлікпен айтты.

«Қазақ әдебиетінде дін сарынын алғаш бастайтын ақын осы Шортанбай 
болса, бұл өзі мұсылманшылықты исламның дін кітаптарынан алған адам 
болады. Ең алғаш жазып жырлаған, оқыған ақын да осы болуға ылайық. Бірақ 
соның кітап жолындағы ұстазы, үлгісі: Орта Азия мен иран, араб сопылары.

Орта Азия топырағында ХІІ–ХІІІ ғасырларда жарыққа шығып кейінге 
көп ғасырларға желісін тартып келген «тас жауып» сарыны қазақ әдебиетінде 
Шортанбайды өз мүриті қып алған сияқты. Әрине бұның себебі құр ғана 
еліктеу емес. Бір кезде «сопылық» ақындығын туғызып өрістетіп келген Орта 
Азиядағы шаруашылық, қоғамдық, тарихи жағдай – Шортанбай тұсында 
қазақ топырағында да, өзіне лайықты жағдай тапқан болу керек» [1, 283 б.].

Шортанбайдың «зар-замандарының» көп үлгі, көп сарыны, көп құбыжық 
белгілері Қожа Ахмет Иассауидің «Дивани қиқметіне» ұқсайтынына зер 
салуында Әуезовтің ненің жайын да түгендеп, айғақтап, көп жұмбақтан 

сыр аңдатып отыратын айтқыштығы дін тарихына жетіктігімен де 
айрықшаланады.

ХІІ ғасырдың 30-40 жылдарындағы, Қарахан мемлекеті ыдырағаннан 
кейінгі Мауараннахрдағы тарихи жағдай тұрғысында екі жақты езгіде 
қалған халық тұрмысына, Иассауи жасаған дәуірге меңзеп сөйлейді»  
[3, 23 б.]. Шортанбайдың әдебиет тарихындағы озық шығармашылық 
бағытын ілгеріде зар заманның жайында кең шолып қараған Әуезов 1933 
жылы да айтқанынан қайтпағанын, қайтпайтынын, қайта алмайтынын 
«сездіріп» алады. Шортанбай ақындығының реалистік, әлеуметтік 
беталысын дін күйімен қабыстырмай сөйлемеуі – мәселе осынданы меңзеу.

1959 жылғы әдеби мұра тағдыры тағы бір талқыға түскен айтулы 
конференцияда Шортанбайға ғана тиесілі болғандай бұлтартпай телініп, 
шошына түскен болып басым айтылған дін әңгімесі осы, 1933 жылғы 
оқулықтағы ұстанымдарға қарайлап айтылған, ішінде «бүкпесі» бар сыр 
екендігі анық. Терістеп отырып, сөзге ілік етіп, қайткенде қалтырмаудың 
қайласын қамдау. Ел жоғын жоқтаушының бұлтағы, бұрылысы қаптаған 
саяси ойындарға сай, дабыра жасамай, үнсіз ұғынысқан күйі. 

Діннің бар «пәлесін» Шортанбайға ысырып тастау бір қарағанда 
асыл өзегі – исламдық құндылықтарға байланған әдеби ұлы мұра – ұлт 
қорғанының түп мүддесінде топалаң, тобыр заманның аузын алу. 

Шортанбай ақын дінге қатысты осы «жаланы», жапаны тұтас көтеріп 
алуға, «құрбандыққа шалынуға» қақылы да, лайықты да болатын.

Қазаққа, ХІХ ғасырда дін жолында да зор қауіп төнгенде Шортанбай 
исламның орнығу, таралу тарихында аты қалған озық дін қайраткерлерінің 
күрес өнегесінде қызу қуатпен рухани майданға түсті. Хақтың жолын, Алла 
сүйіп жаратқан Адамның мәртебесін толғады. Қорғады. ХІХ ғасырдың 
өмір фактісінде, тарихи жағдайында дін жолындағы күрестің озық өнегесін 
қалыптастырды. Мұсылмандық ағартушылықтың ұзақ, арналы тарихындағы 
белгілі бір дәуірдің озат, тегеурінді өкілі мәнінде жасап, танылды.

Мұхтар Әуезов Шортанбай толғауларындағы замана орайындағы 
түбегейлі беталыс, тастүйін дін сөзін үгіт ету айрықшалықтарын ақынның 
көпке ұғынықты тілмен сөйлеу мақсұтымен айқындайды. «Көптің» 
ұғынықты тілі – ғасырлар көшіндегі рухани қорғаны, мұсылманшылықтың 
игіліктерін сіңірген тілі. 

Шортанбайтануда, жалпы қазақ әдебиетінің тарихындағы негізгі 
бағытында ислам өркениеті, ислам дінінің орнығу, таралу жолдары, соның 
ішінде Орта Азияға, Қазақстанға келуі туралы ислам тарихын зерттеуде 
нендей деректер бар деген мәселе – өзекті.

Әдебиеттің әу бастан Алланың барлығын, бірлігін дәріптеуден бағыт 
алғандығы тұрғысында әлемдік озық әдеби үрдістердің бар құнары, бар 
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артықшылығы дін ізгілігімен астасып кеткендігі, соның ішінде қазақ сөз 
өнерінің ұлы мазмұнында сала-сала зерттеулерге сұранып тұрған құбылыс, 
құпиялар жеткілікті.

Құдайдан беземіз деген кеңестік жүйенің көлеңкесінде Құдайын 
«ұмытуға» мәжбүр етілген бір озық, сормаңдай дарынның жеке бас 
құжатындағы «дінсіз» («неверующий») атты мәлімдеме көп жайға меңзейді. 
Сол «дінсіздіктің» зауалына ұшырағандар көп...

Бальзак «Шегірен былғарыда» меңзеген құдірет, Достоевский, Толстой, 
Булгаков «Ақ гвардияда» Турбиннің аяқ асты сауығып кетуімен астастырған 
тылсым күш, Шығыс қиссалары, қазақ эпостары, ертегілері, қазақтың 
ілгеріден, беріде ХҮІІІ-ХІХ ғасырлардан аты жеткен ақын-жырауларының 
сөз мұрасындағы асыл өзек... Дін.

Қорытынды
ХІХ ғасыр әдебиетіндегі экзегетикалық дәстүр бағытында жекелеген 

шығармашылық тұлғалара мұрасы бойынша арнайы зерттеу жасауда 
төмендегідей нақтылы тоқтамдар жасалды:

Қазақ әдебиеті тарихындағы, соның ішінде ХІХ ғасыр әдебиетіндегі 
діни-ағартушылық мұраттар ежелгі исламдық ағартушылық, Құран желілері, 
шығыстық дін қиссалары, сопылық поэзия бағыттары мен сабақтастықта 
өрістеген көркемдік ағымды түзді. 

ХІХ ғасырдағы діни-ағартушылық,  зар заман ақындары 
шығармашылығы белгілі бір тарихи алғышарттар ауқымында, көркемдік 
дәстүр сабақтастығында рухани айналымға ұласты.

Қазақ әдебиетіндегі діни, мұсылмандық бағыттың кең өріске ұласуында 
Абай ақындығының аса елеулі ықпалы болды. Абайдың ақын шәкірттері 
Шәкәрім Құдайбердіұлы, Әсет Найманбайұлы, Әріп Тәңірбергенұлы, Уәйіс 
Шондыбайұлы және т.б. эпикалық дәстүр дамытуында мұсылмандықтың 
ізгілік іргетас ұстанымдарын дәріптеді.

Қарастырылып отырған мәселені кешенді ғылыми зерттеулер ауқымында 
көркемдік заңдылықтар тұтастығында зерделеу қилы себептерден кенжелеп 
қалып отырды. Қазіргі кезеңде қазақ әдебиетінің тарихында ықпалды, бай 
көркемдік мазмұн түзген ХІХ ғасырдағы экзегетикалық дәстүр дискурсы 
арнайы, толымды зерттеулерге зәру.
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В статье рассказывается об особенностях экзегетической 
традиции в казахской литературе XIX века и ее влиянии на былины 
отдельных поэтов. При изучении истории казахской литературы 
произведения, направленные на пропаганду и разъяснение основ 
религии в литературном наследии, на протяжении многих лет 
необоснованно обвиняются, и не вовлекаются в научный оборот 
как значимое направление в области искусства. Периодические 
политические и идеологические позиции оказали существенное 
влияние на радикальное изучение проблемы. Также рассматривается 
экзегетическое исследование литературы XIX века М. Ауэзовым.

Основная цель данной статьи – изучить пути наиболее 
продуктивного периода в истории казахской литературы, логику 
использования экзегетической традиции в XIX веке, в контексте 
исторических предпосылок, художественных основ и принципов, 
составляющих ключевое содержание литературного наследия XIX 
века.

Значительная линейка богатой литературы казахской 
литературы выполнена в художественном поле XIX века религиозного 
и образовательного направления.

Ключевые слова: мусульманское просвещение, физическая 
традиция, эпос, назареизм, эпос, рассказ, паломничество, 
пропагандистская поэма, молитва, религиозная проповедь, вера, 
суфийская поэзия.
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Abstract The article describes the peculiarities of the exegetical 
tradition in the Kazakh literature of the 19th century and its influence on 
the epics of individual poets. When studying the history of Kazakh literature, 
works aimed at promoting and explaining the foundations of religion in the 
literary heritage have been unreasonably accused for many years, and are 
not involved in scientific circulation as a significant direction in the field 
of art. Periodic political and ideological positions have had a significant 
impact on the radical study of the problem. The exegetical study of 19th 
century literature by M. Auezov is also considered. 

The main goal of this article is to study the paths of the most productive 
period in the history of Kazakh literature, the logic of using the exegetical 
tradition in the 19th century, in the context of historical prerequisites, 
artistic foundations and principles that make up the key content of the 
literary heritage of the 19th century. 

A significant line of rich Kazakh literature is made in the artistic field 
of the 19th century, religious and educational trends.

Keywords: Muslim enlightenment, physical tradition, epic, Nazarene, 
epic, story, pilgrimage, propaganda poem, prayer, religious preaching, 
faith, Sufi poetry.
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САЛЫСТЫРМАЛЫ АЙМАҚТЫҚ ОНОМАСТИКА КЕҢІСТІГІ 
(ШЫҒЫС ҚАЗАҚСТАН, ТАУЛЫ АЛТАЙ, БАЯН ӨЛГЕЙ 
ӨҢІРЛЕРІ НЕГІЗІНДЕ)

Мақалада Шығыс Қазақстан өңірінен жинақталған жер-су 
аттары мен Алтай өңірі, Баян Өлгей аймағына жасалған экспедиция 
негізінде қол жеткізген ономастикалық номендер салыстырмалы-
тарихи, диахрониялық, этимологиялық тұрғыдан қарастырылады. 
Топонимдердің алтайлық, ежелгі түркілік ортақ түбірлері 
анықталып, лексика-семантикалық белгілері ажыратылады. 
Жалпы алтай тілдеріне тән ономастикалық белгілер мен түркі 
тілдерінің ономастикалық белгілері салыстырылады. Сонымен 
қатар, жер-су атауларының жасалу жолдарына сипаттама 
беріледі. Өңір топонимдерінің жасалу жолдарындағы ортақ белгілер 
анықталады. Ортақ белгілерге сүйене отырып, жер-су атауларының 
қалыптасуындағы жалпы алтайлық және көне түркілік негіздер 
ажыратылады. Нәтижесінде, тілге тиек болған Шығыс Қазақстан, 
Таулы Алтай, Баян Өлгей өңірлерінде қолданыс тапқан жер-су 
атауларының ұқастықтары мен айрмашылықтары олардың 
қалыптасу кезеңдерімен тығыз байланыстылығы анықтаталды.

Кілтті сөздер: ономастикалық кеңістік, ортақ түбір, 
топонимика, түркі тілдері.

Кіріспе
Қазіргі әлемдік жаһандану заманында ұлттық бірегейлік пен бірлікті 

кейінгі ұрпаққа жеткізу – әрбір қазақтың азаматтық парызы. Ұлттық 
бірегейлік дегеніміз – ортақ құндылықтар. Ортақ құндылық дегеніміз – ең 
алдымен әрбір адамға ананың сүтімен даритын ана тілі, ұлттық тілі. Ұттық 
тіл – бүкіл халықтың ғасырлар бойынша басынан кешкен тарихы, салт-
дәстүрі мен мәдениетін ұрпақтан ұрпаққа жеткеретін құрал. Олай болса, кез 
келген халықтың ұлттық болмысы, ерекшелігі тілінде сақталады. Яғни, ана 
тілі – елдігімізді білдіретін ұлттық кодымыз болып табылады. 

Зерттеудің нысаны: Cалыстырмалы аймақтық ономастика кеңістігі 
(Шығыс Қазақстан, Таулы Алтай, Баян Өлгей өңірлері негізінде)

Зерттеудің пәні: Cалыстырмалы аймақтық ономастика 
Мақсаты: Ұлттық кодымыздың сақталуын, ұрпақтан ұрпаққа 

бұрмаланбай, сол қалпында жетуін қадағалау, сыртқы себептердің 
салдарынан халық жадынан сөніп бара жатқан ұлттық белгілерімізді 
жаңғырту алға қойған үлкен мақсатымыз болып табылады. 

Міндеттері:
Шығыс Қазақстан өңірінің ономастикалық кеңістігін ғылыми негізде 

қарастырып, әрбір атауға сонау көне түркі заманынан бүгінгі күнге дейінгі 
ерекшеліктеріне этимологиялық тұрғыдан сипаттама бере отырып, өңір 
топонимиясының ерекшеліктерін анықтау.

Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Зерттеу барысында Шығыс Қазақстан аймағы бойынша қол жеткізген 

тілдік материалдарды саралау барысында, салыстырмалы-тарихи зерттеу 
әдісін жүзеге асыру үшін Ресей Федерациясының қарамағындағы Алтай 
Респубикасы Қосағаш ауданына, Монғол Республикасының Баян Өлгей 
аймағына экспедиция жасалды. Экспедиция барысында мыңға жуық 
сөз жинақталды. Алайда салыстырмалы талдауда 200 жуық топоним 
қолданылды. Себебі топонимдердің жасалу жолдары ұқсастығы салдарынан 
барлық атауларды қолдану қажеттілігі туындамады. Сонымен бірге кейір 
лексика-семантикалық мағыналары жағынан ортақ белгілері жоқ атауларға да 
талдау жасауды жөн көрмедік. Экпедиция нәтижесі бойынша түркілік ортақ 
түбірлер анықталды, монғол тілінен енген кейбір топонимдердің лексика-
семантикалық белгілері ажыратылды, жалпы алтай тіліне тән ономастикалық 
белгілер мен түркі тілінің ономастикалық белгілері салыстырылды. 

Аймақтың ономастикалық кеңістігі дегеніміз өңірдің географиялық 
атауларының құрылымы, аймақтың топонимиясының жалпы құрылымдық 
типологиясы, топонимикалық сөзжасам құралдары, топонимдердің лексика-
семантикалық құрамы, топонимикалық семантиканың номинация тәсілдері 
мен белгілері бойынша зерттелуі, топонимдердің басқа тілден ену тәсілдері, 
топонимдердің этимологиялық тұрғыдан талдануы және т.б. Ономастиканың 
ғылым ретінде дамуындағы мұндай индуктивті кезең өте маңызды болып 
табылады. Өйткені, жоғарыда аталған зерттеу жұмыстарының нәтижесінде 
әдістемелік тұрғыдан жинақталып зерттелген, пысықталған кең көлемді   
аймақтың тіл материалдарын түгел қамтитын деректер шеңберінің бассейіні 
пайда болады. Ертеректе ономастика тарих, география, археология  сынды 
ғылым салаларының қолданбалы көмекші саласы қызмет атқарса, бүгінгі 
таңда тіл ғылымының жеке саласына айналып, басқа ғылым салаларымен 
тығыз байланыс орнатуда. Бұл жайында қазақ топонимиясының этномәдени 
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ерекшеліктері мен когнитивтік сипатын зерттеген ғалым Қ. Рысберген 
«Топонимика қоғамдық жаратылыстану бағыттарының әдіс-тәсілдеріне, 
деректік-ақпараттық базасына сүйенетін мынадай бірнеше саланы 
қамтиды: лингвомәдениеттану, лингвогеография, лингвоэтнозоология, 
лингвофольклористика,  полеолингвистика нейролингвистика, 
лингвофилософия, психолингвистика, компьютерлік лингвистика және 
т.б.», – деп [1; 14], топонимиканың басқа ғылым салаларымен байланысын 
айқын көрсетеді. 

Қазақ тіл ғылымында ономастикалық зерттеулер ХХ ғасырдың 
40-жылдарынан басталады. Бұл ретте, Ғ. Қоңқашбаев, А. Әбдірахманов,  
Т. Жанұзақов, Ә. Қайдар, А. Ысқақов, кейін келе, А. Жартыбаев, Қ. Рысберген, 
Ж. Бұғыбаева, М. Әлімбаев, С. Иманбердиева, Б. Бияровтардың есімдерін 
атай аламыз. ХХ ғасырдың 60-жылдарында қазақ топонимикасы бойынша 
жарық көрген екі жұмысты атай аламыз. Бірі – география саласының 
маманы Ғ. Қоңқашбаевтың 1951 жылы жарық көрген «Қазақтың халықтық 
географиялық терминдері» атты еңбегі. Ал екінші  – Қазақстан географиялық 
атауларын тарихи-лингвистикалық бағытта зерттеген А. Әбдірахмановтың 
1954 жылы қорғалған «Некоторые вопросы топонимики Казахстана» атты 
кандидаттық диссертациясы. 1959 жылы А. Әбдірахманов диссертациялық 
еңбегін толықтырып,  «Қазақстанның жер-су аттары» атты монографиясын 
жариялайды. Сондай-ақ, Тіл білімі институтының ономастика бөлімі де 
1961 жылдан бастап, бүгінгі күнге дейін қазақ жер-су атаулары бойынша 
тұрақты түрде аса маңызды еңбектер жариялап келеді. Тіл білімі институты 
қызметкерлерінің жариялаған еңбектері тілші ғалымдар тарапынан кеңестік 
кезең (1961–1991 жж.) және тәуелсіздік кезең (1991жылдан бастап бүгінгі 
күнге дейін) деген екі үлкен топта қарастырылады. 

Түркі тілдерінің ономастикалық кеңістігі сонау М. Қашқаридан 
бастап, бертін келе, В. Бартольд, В. Радлов, П. Мелиоранский тарапынан 
қолға алынады. Таулы Алтай өңіріндегі топонимия бойынша аймақтық 
зерттеулер жүргізген ғалымдар қатарына О. Т. Молчанова, К. Б.Самтакова, 
В. Н.Тавдыкин, А. Т. Тыбыкова және т.б. жатқызуға болады. 

Шығыс Қазақстан өңірі топонимдері мен Таулы Алтай өңірі, Баян Өлгей 
аймағы топонимдері арасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтарды 
саралау барысында алдымен негізгі ұқсастықтар жайында айтуға болады.

Топоним жасаудағы басты белгі топонимдердің жасалу жолы болып 
табылады. Ең алдымен топонимдер сол жердің физикалық-географиялық 
ерекшелігін немесе, сол ерекшеліктің бір белгісін сипаттау мақсатында 
туындайды. Мәселен, Қосағаш аймағында «Айгулак» өзен атауы, «Кызыл 
таш» жер атауы, «Терісаққан» өзен атауы, «Кöккöл» көл атауы, «Каракöл» 
көл атауы «Актал» жер атауы және т.б. топонимдер  жердің, өзеннің түсіне, 

ерекше белгілеріне байланысты спонтанды түрде берілген атаулар деп 
ойлаймыз. Сондай-ақ, Шығыс Қазақстан өңірінде де «Мұзды бұлақ» бұлақ 
атауы, «Ойқұдық» жайлау атауы, «Өгіз тау» тау атауы және т.б. жер-су 
аттары да сол аймақтың немесе сол жердің ерекше бір белгісіне сәйкес 
берілген деген пікірдеміз.  Яғни, географиялық атауларды дұрыс саралау 
үшін топонимнің қандай объектімен сәйкес келетінін міндетті түрде білу 
қажет. Сондай-ақ, кез-келген географиялық объект әртүрлі қасиеттерге 
мен белгілерге ие болады, ал топоним жасауда тек бір ғана белгі аталады. 
Атаулардың көпшілігі ең алдымен сол жерді қоршаған ортаның табиғи 
белгілерін сипаттаумен, бір ғана белгіні атаумен ерекшеленеді. Топонимдер 
индикатор тәрізді географиялық объектінің негізгі ерекшеліктерін нақты 
сипаттайды. Географиялық объектілердің көптеген атауларының пайда 
болуына, көбінесе қолдан жасалған, шаруашылық қызмет салаларына 
қатысты жалпы сөздер қатысады. Алдымен олар географиялық терминология 
саласына өтеді, содан кейін өз мәнін алады және топонимдерге айналады.

Шекаралас аймақтар арасындағы тағы бір ұқсастық – ортақ қатарларға 
жіктелуі. Мысалы, өзен-көл атаулары көбінесе, су, суу, гол, кол, нур, кöл 
сөздерінің қатысумен жасалады. Бұлардың ішінде монғол тілінен енген 
атаулар да топоним жасауға қатысады. Монғол тілінен аударғанда гол – өзен, 
нур – көл деген мағына береді. Таулы Алтайдың Қосағаш ауданы Монғол 
мемлекетімен шекаралас аудан болғандықтан, оның жер-су атауларында 
монғол тектес сөздер көптеп кездеседі. Мысалы, Карасу, Кöккол және т.б. 
Сонымен қатар, аймақ топонимикасында «усть, устиги – үстіңгі», «орто-
орта», «алтыгы – төменгі» сөздерінің кең орын алуы көптеп кездеседі. Бұл 
Шығыс Қазақстан топонимикасына да тән қасиет. Мәселен, Алтай өңірінде 
«Усть сена», «Усть иша», «Усть кан», «Усть кокса», «Орталык» деген 
атауларды кездестіруге болады. Ал Шығыс Қазақстан жер-су атауларында 
Усть-Каменогорск (Үст Кемен), «Орта», «Орта Күнгей», «Орта Қарауыл» 
деген топонимдер сөзімізге дәлел бола алады. 

Тіл ғылымында топонимдерді қалыптастырудың өзіндік факторлары 
болады. Ғалым Н. Подольскаяның пікір бойынша бұл факторларға 
лингвистикалық, физикалық-географиялық және тарихи факторлар 
жатады [2]. Жер-су атауларының пайда болуының басты себебі, адам 
баласының өзі мекендеген аймақты белгілеу қажеттілігінен туындайды. 
Ең ірі географиялық аймақтың атаулары бірінші кезекте аталады, өйткені 
олар өте белгілі және кеңінен танымал болып келеді. Сондай-ақ, Үлкен 
өзендердің бассейндері халықтың шоғырлануында белгілі бір рөл атқарғанын 
атап өткен жөн. Көптеген өзендердің атаулары жағалауын мекендеген 
халықтың ерекше белгілерімен, қасиетімен аталғаны да белгілі. Сондай-ақ, 
топонимдерге қарағанда гидроним атаулары ұзағырақ сақталатынын атап 
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өткіміз келеді. Мәселен, бүгінгі таңдағы кейбір ірі өзендердің атаулары 
сонау көне түркі заманынан сақталған. Атап айтқанда, «Ертіс өзені» көк 
түрік ескерткіштерінде «Ертис өгүз» деген нұсқада орын алады. Сондай-
ақ, Қосағаш ауданында кездесетін «Чуя» өзенінің де этимологиясы тереңде 
жатыр деп ойлаймыз. Өзеннің қалыптасуына негіз болған атау – «чу». 
Алайда, чу сөзін көне түркіден бүгінге дейін әртүрлі топшылауға болады. 
Мәселен, М. Қашқариде «чуш башы» су басы немесе өзеннің бастамасы 
деген тіркес кездеседі. Сондай-ақ, Қазақстан аймағында, «Шу» аймағы 
да бар. Ал Қырғыз тілінде «Чу» өзеннің бір саласы деген мағына береді. 
Көне түркі тілінде Шу-чу-су  болып өзгеріске ұшыраған деген пікірлерді де 
көрдік. Көк түрік ескерткіштерінде су сөзі «сувв» деп қолданылады. Яғни 
түркі тілдерінің сөз басындағы с дыбысын ч, ш дыбысына айналдыратын 
топтарда су сөзінің чу, шу болып айтылу кездеседі. Ал көне тибет тілінде 
чу – өзен, өзеннің сағасы деген мағына береді. Бұл атаудың қалыптасуына 
көне түркілік емес тибеттік сөз негіз болуы әбден мүмкін. 

Жоғарыда аталған өңір топонимдерін салыстыруда қол жеткізген тағы 
бір ұқсастық – жер-су атауларының құрамындағы сын есімдердің, соның 
ішіндегі түстердің қолданысы. Топонимдерді тілдік тұрғыдан, этимологиялық 
тұрғыдан талдауда осы сын есімдер мол мағлұмат береді. Мәселен, Қосағаш 
ауданы топонимдерінің құрамында ак, ала, боро, буурыл,  жирен, кара, сур, 
кöк түстері жиін орын алады. Жер-су атауларының құрамындағы «Ак» 
сөзі көп жағдайда түс атауын ғана емес, сонымен қоса, егер бір гидроним 
атауында кездессе, мұздай суық, тұнық, таза, мағыналарын береді. Егер «Ақ» 
сөзі антротопоним құрамында орын алса, жақсы, ақжарқын, текті, адал, кең, 
мол деген мағыналарда қолданылады. Мәселен Қосағаш ауданы бойынша 
Актел, Актоли, Актал, Ак Айры атаулары сөзімізге негіз бола алады. Шығыс 
Қазақстан өңірі бойынша осы Ақбұлақ, Ақжайлау, Ақшатау, Ақтүбек, 
Ақши  атауларының құрамындағы ақ түсі сол елді мекеннің географиялық 
ерекшелігін сипаттайды. Бұнымен бірге Алтай аймағының топонимдері 
қатарында ақ мағынасында чаган/шаган сөздері кездеседі. Бұл сөз монғол 
тіліндегі цаган-ақ дегенді білдіреді (сөздік монгол). Мәселен, Чаганка, Чаган 
Бургазы атауларының құрамындағы чаган/цаган сөздері – монғол тіліндегі 
түс атауының дыбыстық өзгеріске ұшыраған формасы. Шығыс Қазақстан 
өңірінде бұл топонимдердің Шаған деген нұсқасы орын алады. 

Қосағаш аймағында «ала» түсімен қолданылатын топонимдердің көбі 
хайуанаттармен байланысты болып келеді. Сондай-ақ, «ала» түсі сонау көне 
түркі тілінен келе жатқан көне түркілік сөз болып табылады. Монғол тілінде 
бұл сөз «алаг» түрінде қолданылады. Ғалым А. М. Шербактың пікірінше, 
монғол тіліндегі «алаг» түс атауы көне түркі тілінен енген кірме сөз болып 

табылады [3, 21]. Бүгінгі қазақ тілінде де «ала» түрінде қолданылады. Бұдан 
басқа да түстерді кеңінен сипаттауға болады.  

Сондай-ақ, «Кызыл» түсі топоним жасаудағы ең жасампаз түс деуге 
болады. Себебі құрамында «қызыл» сөзі орын алған Алтай өңірінің, Баян 
Өлгей өңірінің және шығыс Қазақстан өңірінің топонимдері аз емес. «Қызыл» 
түс атауы ретінде сонау көне түркі тілінен бері қолданылып келеді. Кейбір 
көне түркі этнонимдерінде де қызыл түс орын алады. Топоним құрамында 
келіп қызыл түс сол жердің реңін, шексіздігін, гидроним құрамында келіп 
судың тазалығын, тұнықтығын сипаттайды. Қызыл деп аталатын су көп 
жағдайда лас, лай, таза емес суларды сипаттауда қолданылады. Мысалы, 
Кызыл Таш, Кызыл Ажу, Кызыл Аркыт атаулары Қосағаш ауданында 
кездеседі. Баян Өлгей аймағында  Қызыл үй, Шығыс Қазақстан өңірінде 
Қызылтас, Қызылту және т.т. 

Ең көп қолданысқа түсетін тағы бір түс атауы - «қара». Алтай өңірінде 
бұл сөз «кара» деп қолданылады. «Қара» көне түркілік негізді түс атауы. 
Бір ғана Қосағаш өңірінде бір сыңары «кара» сөзмен берілген 23 атау 
бар: Кара Агач, Кара Адыр, Кара Кол, Кара Кайа және т.б. Баян Өлгей 
аймағында да «қара» сөзімен берілетін атаулар көптеп кездеседі. Мысалы: 
Қарақобы, Қаратау, Қарасу, Қаракөл және т.т. Көріп отырғанымыздай, дәл 
осы атаулардың кейбірі Шығыс Қазақстан топонимикасынан да орын алады. 
Бұдан аймақтардың ономастикасында орын алған ұқсас атаулар бір тілден 
екінші тілге көшкендіктен емес, сол аймақтың физикалық ерекшелігіне 
байланысты берілсе керек деп ойлаймыз.

«Көк» деген түс атауымен берілетін топонимдер барлық аймақтарда 
кездеседі. Көк түсі көне түркі тілінен келе жатқан атау. «Кöк» түсі алтай 
тілінде 1) көк, 2) көгілдір, 3) жасыл (шөпке қатысты), 4) сұр, 5) боз, 6) аспан, 
7) тәңір, 8) жасыл шөп, 9) піспеген, 10) шексіздік ұғымдарын білдіреді. Осы 
ұғымдар тілдегі топоним жүйесінің жасалуына жеке-жеке негіз бола білген. 
Мәселен, Кöк Суу, Кöк Кайа, Кöк Жап, Кöк Таман, т.т. Баян Өлгей аймағында 
Көктұмсық, Көкқошын тәрізді атаулар орын алады. Шығыс Қазақстан  өңірі 
бойынша Көкбаасту, Көкбұқа, Көкащы т.б. атаулардың жасалуына «көк» 
сөзә негіз болған. 

Шығыс Қазақстан аймағында да, Алтай Республикасы Қосағаш 
ауданында болмасын топонимдердің жасалуына көптеген ортақ физикалық-
географиялық терминдер қатысады. Мәселен, Таулы Алтай өңірінің жер-су 
атауларының құрамында су, чу (өзен), гоол (өзен), кан/кам/кем (өзен), сала 
(өзеннің сағасы) нур (көл), кол (көл), булак, кыр, сор, адыр, кунгей, мукур 
(қысқа жер), ой, ош (сел), ула (тау мағынасында), даба (тау), чёл (шөл),  туу 
(тау), жазы (жазық), сас (балшық), камр (монғол тілінен қысқа жартасты 
жер деген мағына береді), таш (тас), тош (мұз), тобрак (шаң), ойык (ой), 
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кайа (жартас), арка (жота), жар, айры (өзен сағасы), ачык (жазық) болчок 
(кішкентай төбе), тöн (төбе), айан (жазық), межелик (төбе, төбешік), боом 
(жартас шығыңқысы), жыраа, белтир (өзеннің бастамасы), болчок (кішкене 
төбе) және т.б. көптеген жалпы алтай, көне түркі, монғол, тыва, қазіргі алтай 
тілдерінен алынған географиялық терминдер орын алған. Яғни, бұл аймақтың 
топо жүйесінің тарихын сонау ең көне алтай заманы, көне түркі кезеңінен 
бүгінгі күнге дейін жетелейді. Шығыс Қазақстан өңірінде кездесетін жер су 
атауларының құрамында орын алатын географиялық терминдер тас, төбе, 
қыр, ой, тау және т.т.  топоним жасауда маңызды бірліктер болып табылады. 
Екі өңірдің де атауларында кездесетін географиялық терминдер қатары өте 
кең. Қолданыстарында дыбыстық тек дыбыстық айырмашылықтар бар. 

Сондай-ақ, екі өңірге де тән ортақ ерекшелік – топоним жасауда екінші 
сыңар ретінде дене мүше атауларының қатысуы. Мысалы, баш (бас), бут 
(аяқ), журек (жүрек), ич (іш), кабак (кірпік), кабырга (қабырға) және т.б. 

«Баш» көне түркі тілінен бері қолданыстағы сөз болып саналады. 
Географиялық атаулар құрамындағы «баш/бас» сөзі таудың басығ биік 
шың мағынасын береді. Мәселен, бұл сөзге байланысты Алтай өңірінде 
Ак Башту Тöнг, Ат Бажы, Шығыс Қазақстан өңірінде Омар басы, Сарыбас 
тәрізді атаулар кездеседі. 

«Бел» сөзі де көне түркі тіліне тән сөз. Негізгі мағына адамның белі 
географиялық атауларда тау жотасы, жердің ортасы деген мағына береді. 
Монғол тілінде «бэл» формасында қолданыла отырып, топонимдер 
құрамында орын алады. Қосағаш ауданында бұл сөзге байланысты Аржаан 
Бел, Белеш, Белаши деген топонимдерді кездестірдік. Шығыс Қазақстан 
өңірі бойынша Белтерек, Сарыбел атаулары жоғарыда аталған атаулардың 
жасалуымен ұқсас келеді. 

«Бут» аяқ мағынасында қолданылатын сөз, географиялық атауларда 
өзеннің төменгі жағы, таудың етегі мағынасында қолданылады. Бұл қолданыс 
Алтай өңірі бойынша кең тараған, Шығыс Қазақстан аймағында орын 
алмайды. Мәселен, Бут өзені, Жантық Бут және т.б.

Сонымен қатар Алтай өңірінің топонимдері құрамында «журек» сөзі 
кең қолданыс тапқан. Бұл сөз көп жағдайда кішкене төбешік мағынасын 
береді. Атап айтқанда, Уйтту Журек, Кара Журек, Манжерок (Мең жүрек) 
атауларын көрсетуге болады. 

Алтай өңірінің географиялық атауларын қалыптастыруда кабак (қабақ), 
кöс (көз), тöс (төс), мööн (мойын), кулак (құлақ), мандай (маңдай), киндик 
(кіндік) және т.б. дене мүше атаулары көптеп қатысады. Бұған Тöрт Кöс, 
Кабакты, Кулагаш, Анг Кулак, Кара Мангдай, Мööн Булак, Киндикту кöл 
атаулары дәлел бола алады. Шығыс Қазақстан аймағы бойынша Кіндікті, 
Мойынбұлақ тәрізді жер атаулары сәл дыбыстық айырмашылықтарды 

ескермегенде жоғарыда аталған атаулармен ұқсас келеді. Бұл бір атаудың 
екінші жерге берілуі емес, топоним жасауда бір әдістің қолданылғандығын 
және тілдердің туыстастық белгілерін көрсетеді. 

Алтай Республикасы Қосағаш өңірі мен Шығыс Қазақстан өңірі 
физикалық-географиялық ерекшелігі, табиғаты өте ұқсас келеді. Сол 
себепті өңірлердің топонимикалық жүйесінде де ұқсастықтарды байқауға 
болады. Сонымен қатар ертеректе Қосағаш өңірінде Қазақстаннан 
көшкен қазақтардың тұрақтап қалуы да біршама атаулардың ұқсастығын 
көрсетеді. Мәселен, Қосағаш ауданында кездесетін Балхаш өзені, Шығыс 
Қазақстандағы Балқаш атауымен ұқсас келеді. Жергілікті халық бұл 
атаудың қазақтармен бірге келгендігін айтады. Жоғарыда кейбір кездейсоқ 
атаулардың да ұқсастығын аңғардық. 

Жер-су атауларының қалыптасуында өсімдік атаулары да үлкен роль 
атқарады. Шығыс Қазақстан өңірі бойынша ағаш, қайың, қарағай, қараған, 
ши, т.б. өсімдік атаулары көптеген топонимдердің жасалуына негіз болған. 
Қосағаш өңірінде де бұл тәсіл анық байқалады. Мәселен, «Кош агач» (Қос 
ағаш) атауын алып қарайтын болсақ, атау қос және ағаш сөздерінің бірігуінен 
жасалған. Жергілікті халық бұл атауға байланысты бірнеше тұжырымдар 
келтіреді. Соның бірі, ауданның физикалық-географиялық ерекшелігіне 
байланысты. Қосағаш ауданы Алтай өңірінің басқа жерлеріне қарағанда 
таулы-тасты, тақыр болып келеді. Алтайдың бай орманды мұрасы Қосағаш 
ауданына тақай бастағанда, азайып жоғалады. Міне, осы ерекшелігіне орай, 
Қосағаш өңіріне тақағанда адамдар «Қош ағаш!» деп орманмен қоштасады-
мыс. Сол «Қош ағаш» кейін «Кош агач» деген жердің атауына айналады. 
Сонымен қатар, Қосағаш аймағында ерте кезде тастақ, тақыр жерде жалғыз 
екі ағаш өсіп тұрады. Ағашсыз тақыр өлкеде бұл екі ағаш белгілі бір кездесу 
нүктесіне, жөн сұрасу белгісіне айналады. Уақыт өте келе, жергілікті 
халық бұл жерді осы екі ағашты белгі етіп алып, «Кос агач», яғни қос ағаш 
орналасқан жер деген атаумен атап кеткен екен деген да тұжырым жоқ емес. 
Қалай болғанда да, жердің атауының бір сыңарын агач/ағаш деген өсімдік 
атауы құрайды. Атауды жасауға кос/қос деген сын есім және агач/ағаш 
деген зат есім қатысады. Дәл осы тәсілмен, мәселен, қара деген сын есім 
мен ағаш деген зат есімнің бірігуінен  Шығыс Қазақстан өңірінде кездесетін 
«Қарағаш» деген жер атауы жасалады. 

Алтай өңірінің топонимдерінің жасалуында тува тілінен енген «тыт» 
– ағаш сөзі ерекше орын алады. Мәселен, Тытугем, Аркыт, Кöнö Тыт т.б. 
Шығыс Қазақстан өңірінде тыт сөзінің қатысуымен жасалған атаулар 
кездеспейді. 

Салыстыру жасалған өңірлер бойынша ұқсастықтармен бірге 
айтарлықта й айырмашылықтар да жоқ емес. Мәселен, Қазіргі Баян Өлгей 
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аймағындағы атаулардың барлығы қазақ тілінде айтылғанда жасалу үлгісі, 
дыбысталуы, компоненттік құрамы ұқсас болып жатады. Алайда, жергілікті 
халықтың айтуынша, Баян Өлгей өңіріндегі жер-су атауларының барлығы 
дерлік монғол тілінде берілген. Ресми құжаттардың барлығында монғол 
тілінде жазылады. Қазақ тілінде берілетін атаулар өте сирек кездеседі. 
Жергілікті халықтың қазақ тілінде айтылып жүрген атаулары калькалау 
тәсілімен аударылған тек халық арасында қолданылатын атаулар ғана болып 
табылады. Мәселен, Цаган нур – Ақкөл, Даян нур – Даян көлі, Сагангол – 
Ақсу, Далын тоға – Жетпіс төбе және т.б. Алтай өңірінің де топонимика 
саласында калькалау әдісі халық арасында көптеп кездеседі. Мысалы: Кызыл 
Кыр – Касногорка, Ак суу – Белоречка және т.б. Шығыс Қазақстан өңірі 
бойынша бұл тәсілдің қолданысы кездеспеді. 

Қорытынды
Сонымен қорыта келе, зерттеу жүргізілген өңірлерде жер-су 

атауларының өзіндік айырмашылықтары мен ұқсастықтары ажыратылды. 
Атап айтқанда, топонимдер құрамындағы көне түркі тілінен бері қолданылып 
жүрген сөздер барлық өңірлерде орын алады. Ол сөздердің топонимикалық 
атауларда кездесуі бізге ортақ түркілік, жалпы алтайлық топонимика 
саласынан мол мағлұмат береді. Сонымен қатар, түс атауларының, өсімдік 
атауларының, адамның дене мүше атауларының жер-су атаулары құрамында 
өз мағынасында немесе ауыспалы мағынасында көрініс табуы ортақ түбір 
мағынасын тудырады. Яғни, уақыт сынына қарамастан жалпы алтайлық, 
көне түркілік белгілерімізді топонимикамыздан табу және көпшілік қауымға 
таныту арқылы біз өткенімізді танимыз, баға жетпес тамыры тереңде жатқан 
тарихымызды тіліміз арқылы танимыз. Осылайша, ұлттық кодымызды 
бекіте түсеміз.
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Сравнительное региональное ономастическое пространство (на 
материалах Восточного Казахстана, Баян Олгей и Горно-Алтайского 
края)
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Материал поступил в редакцию 18.09.20.

В статье рассматриваются топонимы с точки зрения 
сравнительно-исторического, диахронического, этимологического 
аспектов, собранные из Восточно-Казахстанской области, и 
ономастические номены, полученные в результате экспедиции в 
Алтайский край, Баян Олгейский регион.   

Выявлены Алтайские и древнетюркские общие корни топонимов 
и выделены лексические и семантические особенности. В целом 
сравниваются ономастические черты алтайских и тюркских языков. 
Кроме того, дается описание способам формирования топонимов. 
Выявлены общие черты в формировании топонимов региона. Исходя 
из общих черт, выделяются общие алтайские и древнетюркские 
основы в формировании топонимов. В результате выяснилось, что 
сходства и различия топонимов, используемых в упомянутых регионах 
Восточного Казахстана, Алтая, Баян Олгей, тесно связаны с этапами 
их формирования.

Ключевые слова: ономастическое пространство, общий корень, 
топонимика, тюркские языки.

Sh. B. Seiitova, A. A. Kassymova, Sh. A. Doskeeva
Comparative regional onomastic space (Based on materials from East 
Kazakhstan, Bayan Olgey and the Gorno-Altay regions)

Kazakh Humanitarian Law Innovation University,
Republic of Kazakhstan, Semey. 

Material received on 18.09.20

The article deals with toponyms from the point of view of comparative-
historical, diachronic, etymological aspects collected from the East 
Kazakhstan region, and onomastic nomens obtained as a result of an 
expedition to the Altai territory, Bayan Olgey region.

Altaic and ancient Turkic common roots of toponyms are identified 
and lexical and semantic features are highlighted. In general, the onomastic 
features of the Altaic and Turkic languages are compared. In addition, a 
description of methods for forming toponyms is given. Common features 
in the formation of toponyms of the region are revealed. Based on the 
general features, the common Altaic and ancient Turkic bases in the 
formation of toponyms are distinguished. As a result, it turned out that the 
similarities and differences of toponyms used in the mentioned regions of 
East Kazakhstan, Altai, and Bayan Olgey are closely related to the stages 
of their formation.

Keywords: onomastic space, common root, toponyms, Turkic 
languages.
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ТАРИХИ РОМАНДАҒЫ ШЫНДЫҚ 
ПЕН КӨРКЕМДІК ШЕШІМНІҢ ҮЙЛЕСІМІ

Мақалада Р. Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» романындағы 
тартыс пен кейіпкерлер жүйесі зерделеніп, туындыдағы тарихи 
шындық пен көркемдік шешімінің ара қатынасы ашып көрсетілген.

Тарихи оқиғаны, тарихи тұлғаны сомдауда көркем прозамызда 
тамаша үлгі – М. Әуезов дәстүрі бар еді. Ұлы суреткердің қаламынан 
туған «Абай жолы» роман-эпопеясы – қазақ әдебиетін әлемдік 
деңгейге көтерумен бірге ұлттық әдебиетте өміршең дәстүр 
қалыптастырды. Өзінің шығармашылық жолында оннан астам 
роман жазған Рамазан Тоқтаров аса күрделі де қиын, көтерер жүгі 
орасан зор тақырып – Абай тақырыбына барды. Жазушы Абай 
туралы үлкен туындысына роман-хамса деген атау берді. Сөйтіп 
қарымды қаламгер қазақ әдебиетіне үлкен жаңалық енгізді. Суреткер 
мұрағат құжаттарында кездесетін құрғақ деректерді қайталаумен 
шектеліп қалмай, Абай өміріндегі тарихи шындыққа сәйкес келетін 
деректерді шеберлікпен көркемдік дәрежеге көтере алған. Бұл – 
тарихи шындықты, тарихи тұлғаны қазіргі заман тұрғысынан 
танып, бағалағанын айқындайды. Ол дүниеге әкелген «Абайдың 
жұмбағы» романы – жанр талаптарына толығымен жауап беретін 
көркем туынды. «Абайдың жұмбағы» романы – өз алдына жекелей 
қарастырып, жүйелі зерттеуді қажет ететін туынды. Мақалада 
осы мәселеге назар аударылған.

Кілтті сөздер: тарихи роман, тарихи шындық, көркемдік шешім, 
жанр, әдеби дәстүр.

Кіріспе
Қазақ прозасының дамуына үлкен үлес қосқан әрі оның әр алуан 

жанрында туындылар жазған Рамазан Тоқтаров өзінің Абай туралы үлкен 
туындысын роман-хамса деп атаған еді. Сөйтіп қарымды қаламгер қазақ 
әдебиетіне үлкен жаңалық енгізді. Жалпы әдебиетте прозаның, соның 

ішінде роман сынды күрделі жанрдың неше түрлі үлгісі, яғни екі томдық 
дилогия, үш томдық трилогия, төрт томдық эпопея жанрлары бары мәлім. Ал,  
Р. Тоқтаров болса, қазақ әдебиетіне бес кітаптан тұратын жаңа туындысына 
роман-хамса деген атау берген. 

Жазушының екінші бір жаңалығы − шығарманың ұлы ақын Абай туралы 
жазылғандығы. Осыған дейін заңғар жазушымыз М. Әуезов алып келген 
Абай өмірі жайындағы эпопеядан артық қандай шығарма жазылуы мүмкін 
деген сұрақтың тууы заңды да. Рас, осы тұста оқырманды түрлі ойларға 
жетелейтін мәселелер туындайтыны анық.

Зерттеудің нысаны: тарихи шындықтың көркемдік шешім табуы
Зерттеудің пәні: романдағы тарихи шындық пен көркемдік шешімнің 

ара қатынасы
Мақсаты: Р. Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» романындағы тартыс 

пен кейіпкерлер жүйесін зерделеу, оның тарихи шындығы мен көркемдік 
шешімін ашып көрсету.

Міндеттері:
- тарихи және көркемдік шындық мәселесіне тоқталу;
- тарихи романдағы шындықтың көркемдік шешім табу жолын нақты 

шығарма негізінде талдау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижелері
Бұған дейін Абай өмірінен мол ақпарат беретін ұлы классигіміз Мұхтар 

Әуезовтің жазған әйгілі эпопеясы бар екені әлемге аян. Сол еңбегі арқылы 
бүкіл дүние жүзі М.Әуезовті де, Абайды да бүгінгі таңда танып отыр. 
Бұл шығарма арқылы бәріміздің жадымызда қалыптасқан ұлы ақынның 
бедерлі бейнесі қалды. Ендеше бұл хамсаның жазылуы, жарыққа шығып, 
жариялануы қаншалықты дұрыс? Расында да қарап бақсақ, дұрыс екен. 
Бұл жайында шығарманың прологындағы автордың өзі берген дәйекті 
дәлелдерінің біреуін келтірейік.

«Әр дәуір, заман талабы оның ғарышты кезген өз уақытының мерейі 
үстем Абайын сомдай береріне шүбә келтіріп болмас» [1, 8], – дейді ол 
романға жазған кіріспесінде.

М. Әуезов Абайды ұлы ұстаз, кемеңгер ақын, данышпан ойшыл, 
халқымыздың рухани көсемі деп танытты. Барлық заманда да «Абайдың 
сөзі өлмейді, Абайдың аты өшпейді» деп Абайды қазақ халқының жадында 
қалдырды. Алайда заман өзгереді. Заманмен бірге Абайдың өзі мен сөзі 
өзгермесе де, Абайды қазргі таңда ұғынатын қазақтың ой-санасы өзгереді. 
Осылайша әр заманда Абайды ұғынғысы келген әр қазақтың ойында сол 
заманға тән өзіндік төл Абайы қалыптасады. Былайша бір сөзбен айтқанда 
әр заманның, әр кезеңнің өз Абайы бар. Ал, Тоқтаров болса әрдайым әр 
кезеңде жаңа қырларынан танылатын Абайды бізге өзгеше жағынан жария 



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

434 435

етті. Авторда М.Әуезовті қайталу немесе онымен бәсекелу мүлде жоқ. 
Осыған дейінгі Абай өмірінің, сол кезеңдегі халықтың тұрмыс-тіршілігінің 
өзгеше бір қырлары мен сырлары, тарихи деректердің шындықпен сәйкестігі, 
туындының көркемдік шешімі, оқиғалардың баяндалу реті мен суреттелуі, 
бұған дейінгі біз білмей келген Абайдың жаңа бейнесі осы шығармада 
толығымен қамтылған. Бұл – Р. Тоқтаровтың басты жаңалығы болды.

Кемел қаламның әбден толысқан, төрт тарабын түгел байыптаған 
шағындағы әрі азаматтық, әрі суреткерлік ерлігі ұлы Мұхтар Әуезовтен кейін 
қай қазақ үшін де алдырмас қамалдай аяулы тақырыпқа барып, «Абайдың 
жұмбағы» романын жазып шығып, қол қысқа қиын кездерде Алматы 
әкімдігінен демеуші тауып, оны кетпектей кітап етіп бастырып шығаруы 
еді. «Абайдың 40 түрлі жұмбағы бар. Солардың жауабын іздедім» деп айтып 
отырады екен жазушы. Бірақ әсте «Жауабын таптым» деп ізденістерін 
тоқтаптай, керісінше үнемі толғанысқа толы ізденіс үстінде жүрген екен. 
«Абайдың жұмбағы» қай тұрғыдан алсақ та, аңсарлы да мазасыз ізденіс 
күйін кешкен, мүлдем жаңашыл бағыттағы, өзі де сан қилы жұмбаққа 
толы жампоз роман. Өмір-тіршілікте олай болмағанын біле тұра жазушы 
Абайды Кенесарымен неге жүздестіреді, Шоқанмен неге жолықтырады? 
Қаламгердің астарлы қиялынан туған бұл көркемдік тәсілге де қарабайырлап 
қарауға болмас. «Өз қолынан енді өз ырқы» кетіп қалған «қалың елі, қазағы, 
қайран жұртының» ендігі халі, ендігі күйі, тағдыр-талайы не болмақ деген 
күңіреніс-толғаныспен ой теңізіне ескек салған Абай даналығын көреміз 
романнан. Хакімнің көзі жеткені, жазушының да астарлап айтқысы келгені: 
Кекілік тауда шаһид кешкен Кенесарымен бірге қарумен қаржасудың, найза 
ұшының заманы өтіп кетті, ендігі жерде қазаққа іштен байып қайта түлеу, 
өз надандығымен күресуі ғана қалды. Ұлттың ұлы мұратының ұшпағына 
осындай күрес жолы ғана жеткізбек. Осы алтын арқау қанық тартылып, 
қапысыз көрсетілуі Р. Тоқтаров романының талассыз табысы болатын. 
Әуезовтен кейін ел жаңарған елу жыл өткенде Абайдың жұмбағын табу 
жолында пішіндік жағынан да, мазмұндық-көркемдік тұрғыдан да жаңа қияға 
құлаш ұрған кесек туынды деген қысқа қайырыммен түйіндесек те болады.

Ұлы ақынның «Мен – бір жұмбақ адаммын» деп келер ұрпаққа ой 
тастап, өзінің көптің бірі немесе жай адам еместігін айтып кеткенін біз 
жақсы білеміз. Бұлай деуінің себебін ашу мақсатына талантты жазушы 
Мұхтар Әуезов «Абай жолы» атты эпопеясын өмірге әкелді. Одан кейінде 
Абай ғұмырнамасына қызыққан зерттеуші-ғалымдар мен жазушылар да осы 
еңбектің негізінде біршама ғылыми-зерттеулер жазып, әртүрлі мұрағаттарға 
сүйеніп, Абайдың өміріне тікелей қатысты материалдар жинастырып, 
«Абайдың жұмбағының» шешуін табуға тырысты. Бұлардың қатарында 
әрине біз сөз қозғап отырған аса дарын иесі Рамазан Тоқтаров та бар еді. 

Жазушы романда Абайдың поэзиясы мен өмірінің әлі де болсын ашылмаған 
қырларына, оның шексіз де шетсіз әлеміне ене отырып, ақынның жұмбақ 
жаратылысының сырын іздейді. Ол кезіндегі белгілі бір себептермен 
айтылмай қалған, уақыттың еншісінде кетіп бой тасалаған, жылдар мен 
ғасырлардың тұңғиығына еніп бара жатқан оқиғалар мен қилы тағдырлардың 
сырын ашып, сол кезеңнің ел өміріне әкелген өзгерістерін, Абай дәуірінің 
тұрмыстық-әлеуметтік, қоғамдық көріністерін барынша қамтуға тырысты. 

Роман-хамсаға пролог қып автордың: «Ұйқысынан жаңа оянған марғау 
қазақ даласында Ибраһим Құнанбайұлындай теңдесі жоқ кемеңгердің 
дүниеге келуі кездейсоқтық па, әлде заңдылық па? Бір Абайда сан кісінің 
саралы өмірі тұр. Абай қазынасы біздің қолымызда болса, дана адамның 
өзінің өмірден не алғаны, қалай алғаны – жұмбақ. Ол жұрт көрмегенді көрді, 
қалай сезінді, түсінік-түйсігі қай дәрежеде қалыптасты? Не нәрселерге 
көбірек әсерленді?» [1, 4], – деген өз-өзіне қойған толғандыратын сұрақтары 
бар. Бұл сұрақтарға жауап іздеу мақсатында Тоқтаров өзіне дейін жазылған 
зерттеулер мен шығармаларға көңіл аудармай қойған жоқ. Ол үшін өзіне 
дейін жазылған Мұхтар Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы бірінші 
орында тұрды. Енді осы жердегі ең басты мәселе – дүние жүзіне әйгілі 
шығарманы қайталамау, ақын өміріне байланысты мағлұматтарды іздестіру, 
бұған дейінгі мәлім болған ақпараттардың өзін қайтадан тексеріп, жаңа 
заман биігінен көз жібертіп, жинақталған құжаттардың құндылығын ескеру 
барынша қажет болды.

«Роман-хамсада Әуезовпен бәсекелесу де, оны қайталау да, әсіресе 
Әуезовті қайта қарау әрекеттері де атымен жоқ. Мұнда үлкен өмірдің біз 
білетін-білмейтін өзгеше бір қырларын ашу, өзгеше бір деректерін діттеу, 
өзгеше бір оқиғаларын баяндау, соларды келістіре суреттеу арқылы бұрын 
білетін Абайдың бұған дейін білмей келген жаңа бір бейнесін мүсіндеп 
шыққан көркем хикая бар. Соның барлық өткелегінен өтіп келгенде, біз 
жарық дүниеге шыр етіп келген сәби күнінен бастап бақиға аттанған қайғылы 
сағатына дейінгі 59 жыл өміріне түп-түгел куә болып, көз алдымызға таныс 
Абайдың бұрын өзіміз көрмеген бейтаныс  әулие бейнесін елестетеміз»  
[2, 5], – деп жазады бұл шығарма туралы Ж. Ысмағұлов. 

«Абайдың жұмбағы» романының оқиғалар желісі мезгіл жағынан да, 
кеңістік жағынан да сонша кең болғанымен, жазушы деректің ықпалында 
кетпейді. Сол дәуірдің мол оқиғасын барынша сығымдап суретейді. Алайда, 
әр тарихи оқиғалардың мәнін-мағынасын кейде кейіпкер сөзімен беретіні 
де бар. Мәселен, Кенесары мен Шыңғыс хан, Саққұлақ шешен, Мәшһүр 
Жүсіп сынды кейіпкерлерді біз шығармадан олардың өздерін көргендей 
әсер аламыз. «Бұл ретте өмір құбылысын суреттеуден талдау мен бағалау 
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эмоциялық мазмұнынан гөрі рациональдық жүйе, сезім сырынан гөрі ақыл 
тезі басымырақ көрініс береді» [3, 28].

Бұл – тарихи шындық көрінісін, тарихи тұлға мінезін қазіргі заман 
тұрғысынан танып, бағалау қаламгердің эстетикалық нысанасы ғана 
емес, шығарманың концепциясы да екенін нақтылайды. Соның негізінде 
тарихи тұлға бейнесін жасаудағы көркемдік жаңа жетістіктерге жетелейді. 
Осылайша тарихи шығармаға қойылатын негізгі прицип, суреттеудің 
эстетикалық нысанасы және жазушының концепциясы өзара байланысты 
болып, көркемдік күрделі тұтастыққа айналады. Осы үрдіс Р. Тоқтаровтың 
туындысында жанр табиғатына сәйкес түрлі сипатта көрініс тапқан. 
Шығармадағы тағы бір ерекшелік – тарихи деректерді, тарих көздерін 
шығарма арқауына молынан енгізгендігі. Байқағанымыздай, бұл процесс те 
оқиғалар желісін суреттеу барысында айрықша көзге түсіп отырады.

Ұлы ақын айналасындағы халық мұңын жоқтаған ақын-жырауларымыз 
жайында, қол бастаған батырлар, ел басқарған хандар, сол кезеңде өмір 
сүрген ғалымдар мен ірі дарын иелері турасында Р. Тоқтаров өз романының 
«Толғақ», «Жұлдыз», «Құрбандық», «Қызғаныш», «Хақиқат мекені», 
«Нұрсипат» деген бес кітабында кеңінен суреттеп, заман бейнесін толық 
ашып көрсетуді мақсат еткен. Аты-жөндері кезінде аталмай қалған, немесе 
тоталитарлық саясат желеуімен бұрмаланған, өмірде болған адамдар жөнінде 
көптеген мағлұматтармен қатар, көркем суреттелген шындықты көруге 
болады. Қаламгер өз шығармасын жазу үстінде жинаған, оқыған, зерттеген, 
қорытқан фактілерін, тарихи деректерді көңіл елегінен, талғам таразысынан 
өткізіп барынша мол қамтыған. Соған орай жаңа кейіпкерлер санаты да 
романда мейлінше көп. Кенесары хан, Наурызбай, Ағыбай батыр, Үмбетей 
жырау, Тәттімбет күйші, сұлтан Шыңғыс Уәлиұлы, Мұса Шорманов, Ахмет-
Риза хазрет, Абаймен тұстас өмір сүрген замандастары – Шоқан, Ыбырай, 
Достоевский, Құдайберді, Долгополов, Михаэлис, Шәкәрім, Мәшһүр Жүсіп, 
Әлихан Бөкейханов, тағы да басқа тарихи тұлғалар «Абайдың жұмбағы» 
роман-хамсасының кейіпкерлері болып табылады.

Ақын өмір сүрген заман, қоғамдық жағдай Ресей империясының 
дәуірлеу кезеңімен тұстас келді. Осы тұста патшалық билік орындарының 
тапсырмасымен келген немесе патша үкіметіне қарсы шығып қазақ даласына 
айдалып  келгендер романда кеңінен көрініс табады. Қазақтардың жан 
басы мен мал санының есебін алу үшін келген Виктор Ивашкевич пен 
Адольф Янушкевич, шекара бастығы генерал-майор Вишневский, Батыс 
Сібір генерал-губернаторы Г. Х. Гасфорт, П.Я. Измаилов, Абай өмірінде 
елеулі орын алған ұстазы Е.ттП. Михаэлис, пікірлес достарына айналған 
Н. И.Долгополов, С. Гросс, романда кездесетін т.б. тарихи тұлғалар Абай 
төңірегін, көркемдік аясын кеңейте түседі. Осы шығармадан Абайдың қуғын-

сүргінге ұшырап келген шет ел ғалымдарымен байланысын, олардың тигізген 
әсерлері мен көмектерінің қандай дәрежеде болғанын айқын байқай аламыз.

Абайдың бойындағы аса зор дарыны мен даналығын, үздіксіз еңбегі 
мен ізденісін, ақынның үлкен творчестволық тұлға болып қалыптасып, 
жетіліп, кемеліне келгенін, ұлы тұлғаның мінез даралығын, қайталанбас 
келбетін бейнелеу қаламгер үшін оңайға тимегенін көреміз. Роман-хамсаның 
өн бойында данышпан Абайдың ақыл-парасатының тереңдігі мен ойының 
ұшқырлығы, даналық қасиеті, асқан ақындығы, әділ төрелігі айқын 
көрсетіледі. «Р. Тоқтаров Абай дәуірі мен сол заман адамдарының тарихи 
шындыққа сай өзіндік бейнелерін жасайды. Романдағы кейіпкерлердің 
мінез ерекшеліктері сол суреттелініп отырған дәуір шындығына сәйкес 
келеді. Мысалы, уақыт шындығын суреттеуді мақсат тұтқан қаламгер Қодар 
оқиғасының Абайдың он үш жасында емес, кішкентай кезінде болған оқиға 
екенін тарихи шындыққа сай суреттеп өз көркемдік шешімін береді» [4, 87].

Суреткер мұрағат құжаттарында кездесетін құрғақ деректерді 
қайталаумен шектеліп қалмай, Абай өміріндегі тарихи шындыққа сәйкес 
келетін фактілерді шеберлікпен көркемдік өреге көтерген. «Абай және 
архив» деген кітапта ұлы ақын өмірбаянына қатысты деректер үш кезеңге 
бөлініп жүйеленеді: «Бірінші кезең – Абайдың ел басқару ісіне араласқан, 
соған байланысты дау-шар, сот-тергеуге тартылған 1866-1884 жылдар арасын 
қамтиды. Екінші кезең – 1885 жылы Шар бойында Қарамола дейтін жерде 
өткен съезд және сонда Абайдың қатысуымен жазылып, қабылданған Заң 
Ережесі төңірегіндегі құжаттар мен деректерге қатысты. Үшінші кезең – 
1898-1903 жылдар арасын қамтитын құжаттар» [5, 8]. Романда осы тарихи 
шындықтар да орынды көрініс тапқан.

Енді сол туындының арқалаған жүгі қандай, оның көркемдік ой-қиялы 
мен түйін-шешімі қалай  өріліп, қай биіктен көріне алған − әдебиет сүйер 
қауымның назар аударары осы мәселе болмақ. Жоғарыда айтқанымыздай, бес 
кітаптан тұратын роман-хамсаның әрбір кітабы − өз алдына бір ұзақ хикая, 
бас-аяғы дөңгеленген тұтас бір әлем, жеке жылғалары арғы замандардан 
бастау алып келіп, бүгінгі кемерін керней жатқан бір-бір дария тәрізді кең 
тынысты өмір айдыны. Ондағы тіршілік еткен әртүрлі қимыл-әрекет иесі 
адамдар нөпірінің бірқатары бізге М. Әуезов эпопеясы және  басқа дерек 
көздері арқылы бұрыннан таныс адамдар, ал бірқатарын еміс-еміс естігеніміз 
болмаса, даралық өмір өрісін, бітім-болмысын өзіміз-ақ анық біле бермейтін 
бейтаныс таныстар. Әрқайсысындағы негізгі оқиға ұйытқысы болған басты 
кейіпкерлер кітап тақырыбынан кейін жақша ішінде көрсетілген.

Солардың бәрін бір-бірімен жалғастырып, тұтас бір көркемдік әлеміне 
біріктіріп тұрған ортақ өзек − жарық дүниеге келер сәтінен, келген күнінен 
бастап бақилыққа дейінгі алпыс жылға тақау уақыт желісіне тартылған 
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Абай өмірі. Атақ-даңқтары қазақ сахарасына кеңінен тараған небір тарихи 
тұлғалар, ел бастаған шешендер өмір сахнасынан осы есімге байланысты 
көрініс беріп, тағдыр-талайлары осы төңіректе тоғысып жатады.

Қорытынды
Түйіндей айтқанда, жазушының твочестволық қиялының, көркемдік 

концепциясының мәнінде оның биік суреткерлік нысанасы бары анық 
байқалады. Бұл тұрғыдан келгенде, қаламгердің суреткерлік шеберлігі, 
тілдік, стильдік ізденістері сол кезеңдегі қазақ прозасында дара көрінгені 
әрі оқырман қауымды өзіне бірден аударғаны бірден көзге түседі. Бұған 
бұл роман-хамса жөнінде өз кезінде жарияланған сын-пікірлер мен кейінгі 
кезде аталмыш жазушы шығармашылығына арналып жазылған ғылыми 
диссертациялық еңбектер айқын дәлел болмақ.
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В статье изучена система персонажей и конфликт в романе 
Р. Токтарова «Тайна Абая», раскрыто соотношение исторической 
реальности и художественного решения в историчеком произведении.

Творчество Мухтара Ауэзова является образцом в традиционной 
исторической прозе, где роль исторической фигуры показана 
через призму исторической личности. Роман-эпопея «Путь 
Абая», созданная пером великого художника, подняла казахскую 
литературу на мировой уровень и сформировала живую традицию 
в родной отечественной литературе. В своем творчестве Рамазан 
Токтаров, автор более десятка романов, обратился к самой 
сложной и такой важной теме как Абай. Писатель не ограничивался 
дублированием сухих данных, содержащихся в архивных документах, 
а художественно обрамлял данные, соответствующие историческим 
реалиям жизни Абая. Это говорит о том, что историческая 
реальность и историческая личность была анализирована и оценена 
с точки зрения современности. Роман «Тайна Абая», рожденный 
писателем Рамазаном Токтаровым, является художественным 
произведением, полностью отвечающим требованиям такого рода 
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жанра. Роман «Тайна Абая» –- это особое произведение, которое 
требует всестороннего и систематического изучения. Данная 
статья посвящена изучению этой важной проблемы.

Ключевые слова: исторический роман, историческая реальность, 
художественное решение, жанр, литературная традиция.
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Fiction and reality in a historical novel
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The article examines the system of characters and conflict in  
R. Toktarov’s novel «The secret of Abai», reveals the relationship between 
historical reality and artistic solutions in a historical novel.

Mukhtar Auezov’s novel is a model in traditional historical prose, 
where the role of a historical figure is shown through the prism of a 
historical person. The novel-epic «The way of Abai», created by the pen 
of the great artist, raised Kazakh literature to the world level and formed 
a living tradition in the native literature. In his novel, Ramazan Toktarov, 
the author of more than a dozen novels, addressed the most complex and 
important topic as Abay. The writer did not limit himself to duplicating 
dry data contained in archival documents, but artistically framed data 
corresponding to the historical realities of Abai’s life. The novel «The secret 
of Abay» is a special work that requires a comprehensive and systematic 
study. This article is devoted to the study of this important problem.

Keywords: historical novel, historical reality, artistic solution, genre, 
literary tradition.
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КЕЙБІР ТҮРКІ ТІЛДЕРІНДЕГІ S, Š, Z, Ž  ДАУЫССЫЗ 
ДЫБЫСТАРДЫҢ ҚОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Мақалада тарихи фонетикаға байланысты бұрын-соңды 
зерттелмеген тың мәселе көтеріледі. ХІХ ғасырдағы түркі 
тілдеріндегі  s, š, z, ž  дауыссыз дыбыстар тіркесімінің сөз 
басында қолданылу ерекшелігі туралы айтылып, оның қазіргі қазақ 
тіліндегі көрінісіне талдау жасалады. Көтеріліп отырған мәселе 
Брюке, Сиеверс, Лепсиус, Радлов еңбектеріне сүйене отырып 
қарастырылады. Зерттеу жұмысына нысан етіп алынып отырған 
с-ш дыбыстарының түркі тілдерінде алмаса қолданылу заңдылығы 
сөз етіледі. Қыпшақ-ноғай тобындағы тілдердің басқа көптеген 
түркі тілдерінен ерекшеленетін басты бір фонетикалық белгінің бірі 
«ш» дыбысының жиі қолданылуы болып табылады. Қазақ тілінде 
«с» дыбысы қолданылатын орында бірқатар түркі тілдерінде тек 
сөз басында ғана емес, сөз ортасы мен аяғында да «ш» дыбысы 
қолданылады. Авторлардың айтуынша, қазіргі қазақ әдеби тілі мен 
говорларына көз жүгіртсек, бір тілдің өзінде түркі тіліне бейімді 
с<ш алмасуларын аңғаруға болады. Тіпті кейбір с-ш алмасуы 
ауызекі тілде де, әдеби тілде де қатар да қолданылу фактілерінің 
болуы нақты мысалдармен тұжырымдалады. Көркем әдебиетте 
олардың, керсінше, яғни «ш» дыбысының орнына «с» дыбысының 
қолданылатынынына көңіл аудартады. Қазақ тілінде сөз басында 
«ш» дыбысы қолданылатын орында басқа түркі тілдерінде қандай 
дыбыстар жұмсалатыны сөз болады. 

Кілтті сөздер: дауыссыз дыбыстар, түркі тілдері, ерекшеліктері, 
айырмашылығы, ұқсастығы, алмасуы, қолданылу, диалект, қазіргі 
қазақ тілі 
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Кіріспе
Сөз ішінде дауыссыз дыбыстардың қолданылуы әр түрлі түркі тілдерінің 

өзіндік ерекшеліктерін  айқындайтын белгісі болып табылады. В. В. Радлов 
өзінің «Фонетика» еңбегінде әр диалектіде (ғалым түркі тілдерін диалекті 
терминімен көрсетеді – авт.) сөз басындағы дауыссыз дыбыстарға жеке-жеке 
тоқталып, мысалдар арқылы бекітіп, жеке түркі тілінің айырмашылығын 
немесе түркі тілдерінің сөз басында белгілі бір дыбысты қолданудағы 
ұқсастықтарын айқындаған. 

Біз әңгіме етпек болып отырған дыбыстардың физиологиялық сипатын 
В.Радлов заманының көрнекті ғалымдары Брюке, Сиеверс, Лепсиус 
еңбектеріне сүйене отырып былайша ұсынады:

s (с) [Брюкеде s1, Сиеверсте s2] үнсіз, альфеольді жасалған cпирант 
дауыссыз дыбыс. Айтылуы барысында тіл қозғалысы үлкен саңылау 
(канавка) құрайды. Бұл дыбыс орыс тіліндегі «сам, сад» сөздеріндегі «с» 
дыбысы тәрізді, неміс тілінің «s» дыбысына ұқсас айтылады. Кейбір жеке 
адамдар «s» дыбысын айтуда тіл ұшын жоғары таңдайға тигізеді. Сөз басында 
көптеген диалектілерде, мысалы, қырғыз тілінде өте тұрақты. Солай болуы 
нәтижесінде салдыр арқылы да айтылады [1, ХҮ]. 

В. В. Радлов «с» дыбысының сөз басында қолданылуы жөнінде келтіріп 
отырған мысалы қазіргі қырғыз тілі болса керек, себебі қазақ тілі үшін 
бұл дыбыс көпшілік жағдайда тұрақсыз болып «ш» дыбысымен алмасып 
қолданылады.

š (ш) [Сиеверсте š2] үнсіз, тіл алды спирант дыбыс. Тіл денесінің 
жалпайып көлденең болуынан жасалады. Брюке бұл дыбысты (s1, х2 немесе 
s2, х3) екі дыбыстың қолданысы деп түсінеді. Бұл дыбыс неміс тілінің 
«sch», орыс тілінің а, о, у дауыстыларынан кейін келетін «ш» дыбысына сай  
[1, ХҮІ]. Қазіргі қазақ тіліндегі «ш» дауыссыз дыбысына сәйкес келеді. 

z (з) [Сиеверсте z2, Брюкеде z1] «s» дыбысына дыбысталуы сәйкес 
келетін үнді, спирант дыбыс. Орыс тілінің «з» дыбысына, неміс тілінің 
«sehen» сөзіндегі «s» дыбысына сай [1, ХҮІ]. Дыбысталуы жағынан қазіргі 
қазақ тіліндегі «з» дыбысына ұқсас болып келеді. 

ž (ж) [Сиеверсте ž, Брюкеде žy] «ш» дыбысына айтылуы сәйкес келетін 
үнді, спирант дыбыс. Француз тілінде «jour» сөзіндегі «j» немесе орыс 
тіліндегі «ж» дыбысына айтылуы ұқсас [1, ХҮІ]. Қазіргі қазақ тіліндегі «ж» 
дыбысына сай келетін дыбыс.

Дара тіл алды дауыссыздарға қарағанда ызың «š» дыбысы көпшілік 
диалектілерде кездеседі (Абақан диалектісіндегі кейбір говорлардан басқа) 
және айтылуда үнді ызың «ž» дыбысына ұқсас болып келеді. Ол тек, 
негізінен, шығыс диалектілерде және қырғыз тіліне тән болып келеді. Бұдан 
басқа Орта Азия және оңтүстік диалектілерде кездеседі. Палатальданған тіл 

алды «š», «ž», «z» дыбыстары тек Волга диалектісінде, ал «s» тек Башқұрт 
диалектілерінде кездеседі.

Зерттеудің нысаны: түркі тілдернде дауыссыз дыбыстардың сөз ішінде 
қолданылу ерекшеліктері 

Зерттеудің пәні: түркі тілдернің дауыссыз дыбыстар жүйесі
Зерттеудің өзектілігі: Тарихи фонетика, түркі тілдері дауыссыздар 

жүйесін зерделеу нәтижесінде қазіргі қазақ тілі консонантизм жүйесімен 
ұқсастығы, я болмаса, айырмашылықтарын саралап, тілдің даму деңгейін 
айқындау тақырыптың өзектілігін дәлелдей түседі.

Мақсаты: түркі тілдері мен қазіргі қазақ тіліндегі «s», «š», «ž», «z» 
дыбыстарының қолданылу ұқсастықтары мен ерекшеліктерін айқындау.

Міндеттері:
түркі тілдеріндегі кейбір дауыссыз дыбыстарының қолданылу дәрежесін 

анықтау;
«s», «š», «ž», «z» дауыссыз дыбыстарының түркі тілдерінде қай 

позицияда қолданылатынын айқындау.
Зерттеудің өзектілігі және теориялық негіздері мен практикалық маңызы
Тіл тарихына қатысты пәндерді оқытуда қосымша материал ретінде 

қолдануға болады.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Еңбекте сипаттамалы, салыстырмалы-тарихи әдістер арқылы кейбір 

түркі тілдері мен қазіргі қазақ тіліндегі «s», «š», «ž», «z» дыбыстарының 
қолданылу позициясы айқындалып, ұқсастықтары мен ерекшеліктері 
анықталды.

Түркі тілдеріндегі құранды (күрделі) тіл алды дауыссыздар ішінде «č» 
дыбысы негізінен түркі сөздерінде кездеседі, ал «ğ» (d+ ž) керсінше, кірме 
сөздерде қолданылады. Мысалы, čaq (шақ), čуk (шық), čиqа (мата), čürü 
(шіру), сол сияқты ğіgаr (бүйрек), ğап (жан), ğаdи (жалмауыз), ğüтlä (бәрі), 
ğäпk (соғыс, ұрыс). Әсіресе, тіл алды спирант дыбыстар ішінде үнсіз «s» 
және «š» дыбыстары негізінен түркі сөздерінде қолданылса, кірме сөздерде  
 .таңбалары арқылы белгіленетін үнді «z» дыбысы қолданылады  ؤ ,ز ,ض ,ط
Мысалы, ʐіkіr (хабар), ʐängin (бай), ʐäтап (заман), ʐаrаr (залал, зиян), ʐаlіт 
(залым) [1, ХҮІІІ].

В. Радлов ХІХ ғасырдағы кейбір түркі тілдеріндегі s, š, z, ž  дауыссыз 
дыбыстардың қолданылу ерекшеліктеріне тоқталып төмендегідей 
тұжырымдарын ұсынған.

Ол өзінің «Фонетикасында» түркі тілдерінің басым көпшілігінде 
«š» және «s» дыбыстары сөз басында тұрақты қолданылатынын және 
спирант дыбыстардың ішінде ең жиі кездесетін дыбыс екендігін талдап 
көрсетеді. Ғалымның пікірінше, «s» барлық түркі тілдерінде де сөз басында 
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қолданылады. Алайда, жалпы түркі тілдерінде «s», ал чуваш тілінде «с» 
таңбасымен беріледі.

Ал «š» дыбысының қолданылуында сәл ауытқулар кездеседі. Бұл дыбыс 
қойбал және қач диалектілерінде сөз басында қолданылмайды. Оның орнына 
үнсіз «j» дыбысы жұмсалады.

Қыпшақ-ноғай тобындағы тілдердің басқа көптеген түркі тілдерінен 
ерекшеленетін басты бір фонетикалық белгінің бірі «š» дыбысының жиі 
қолданылуы болып табылады. Яғни қазақ тілінде «s» дыбысы қолданылатын 
орында бірқатар түркі тілдерінде тек сөз басында ғана емес, сөз ортасы, 
аяғында «š» дыбысы қолданылады. Нақтылай түссек, қазақ, қарақалпақ, 
ноғай тілдерінде «s» дыбысы қолданылса, ұйғыр, қырғыз, өзбек, әзірбайжан, 
түрік, гагауыз, қырым татарлары, башқұрт, түрікмен, татар тілдерінде «š» 
дыбысы қолданылатын байқау қиын емес.

Қазақ тілінде сөз ортасында кездесетін «s» дыбысы, мәселен, kisi, көне 
түркі тілінде, қырым татарлары, осман түріктері тілінде: kiši;  қазақ тіліндегі 
tös, tösö, алтай, төлеуіт, шор, тілдері мен волга, қарайым диалектілерінде: töš, 
töšö, осман түріктері, көне шағатай тілінде, тараншы диалектісінде: töšä, ал 
алтай, төлеуіт тілдерінде кейде ğ арқылы айтылады: töğö. Міне, мысалдардан 
байқап отырғанымыздай, тіпті сонау көне түркі тілінен бастап көптеген 
кейінгі түркі тілдерінде «s» дыбысының орнына (қазақ тіліндегідей) «š» 
дыбысы қолданылады.

Қазақ тілінде сөз соңында кездесетін «s» дыбысы (bes), басқа түркі 
тілдерінде: bäš, beš, biš түрінде ұшырасады. Қазақ тіліндегі ğas, бараба 
диалектісінде: jaš, қазан, төлеуіт, осман, шағатай тілдерінде: jaš, қарайым, 
волга диалектілерінде: jac, ұйғыр, алтай тілдері мен қырым диалектісінде: 
još, көне түркі тілінде: jaš түрінде жұмсалады. Бұл алмасу түркі тілдері 
арасындағы фонетикалық бірлікті, не ерекшелікті танудың бір белгісі болып 
табылады. Бірақ қазіргі қазақ әдеби тілі мен говорларына көз жүгіртсек, бір 
тілдің өзінде де жалпы түркі тіліне бейімді с<ш алмасуын аңғаруға болады. 
Қазақ тілі зандылығына қарама-қарсы ауызекі тілде «с» орнына «ш» қолдану, 
әсіресе, оңтүстік өңірде ұйғыр, қырғыз, батыста татар, башқұрт аралас 
отырған қазақтар тілінен байқалады. Мысалы, әдеби тілде қолданылатын 
ұқсас, ұйқас, ауыс, масқара, қоста, қыс т.б осы тәрізді сөздер бұл өңір 
қазақтарының аузында ұқшаш, ұйқаш, ауыш, машқара, қошта, қыш түрінде 
қолданылып жүр. Бұлай айту көрші халықтардың әсерінен болғандығын 
растай түсу үшін кейбір түркі тілдерімен салыстырып көрейік:

Кесте 1
өзбек тілі қырғыз тілі түрікмен тілі казақ говоры қазақ әдеби тілі
Шамол Шамал Шемал шамал Самал
Тош Таш Даш Таш Тас
Тошла Ташта Ташла Ташта Таста
Ұхша Оқшо Оқшо Ұқша Ұқса

Тіпті түркі тілдерінде кейбір с-ш алмасуы ауызекі тілде де, әдеби тілде 
де қатар да қолданылуы фактілері жоқ емес. Мысалы,

Досыңнан біреу де жоқ, дұшпан сансыз [2,43].
Ендігі не дұспандардың қарызын [2,197].
Көркем әдебиеттен келтірген мысалда біз, керсінше, яғни «ш» 

дыбысының орнына «с» дыбысының қолданылуын байқап отырмыз. Бұл 
бір тілдің ішіндегі құбылыс болса, жалпы түркі тілінде де осы алмасуды 
сөз басынан аңғаруға болады. Мысалы, қазақ тілінде сөз басында «ш» 
қолданылатын орында башқұрт тілінде «с», татар тілінде «ч» дыбысы 
қолданыла алады:

Кесте 2
қазақ тілі башқұрт тілі татар тілі
Шықты Сықты Чыкты

Шаш Сәс Чәч
Шешен Сәсен Чәчән

Қорытынды
Сонымен, қазіргі қазақ тіліндегі шұғыл, қатаң, тіл алды «ш» дыбысы 

көне түркілік дәстүрді сақтай отырып, сөздің барлық позицияларынан 
еркін көріне алады. Жергілікті говорларда «ч» дыбысымен сөйлейтін көрші 
халықтардың әсерінен қазақ ауызекі сөйлеу тілінде «ш» дыбысының «ч» 
дыбысымен алмастырылып айтылуы жиі кездеседі. Мысалы, чач (шаш), 
қач (қаш), кетші (кечі) т.б. Бұлай айту, әсіресе, Қазақстанның оңтүстік өңірі 
мен шығысына тән ерекшелік болып табылады. Сол сияқты «с» дыбысы 
да барлық түркі тілдеріне тән қолданылатын дыбыс. Тек позиция тұсынан 
алып қарағанда сөз басында негізінен барлық түркі тілдерінде еркін және тең 
дәрежеде қолданыла алса, сөз соңында қолданылуында бір тілдерде, мысалы 
қазақ тілінде, сол еркіндікті сақтап қалса, келесі бір тілдерде «ш» дыбысымен 
алмасып қолданылу ХІХ ғасырдың өзінде-ақ аясы тарылғанын аңғарамыз. 
Мысалы, жабыс – ұйғыр тілінде: jабуш, қазан, бараба диалектілерінде: jабыш; 
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жуас – төлеуіт диалектісінде: jобош, қатч диалектісінде jобаш; тартыс – 
түрік тілінде: jыртыш; жұмыс – қарайым диалектісінде: jумуш; тас – көне 
түркі, ұйғыр, түрік, шағатай, алтай, төлеуіт, шор, қатч, қойбал тілдері мен 
диалектілерінде; тош т.б. 

Міне мысалдардан көріп отырғанымыздай, түркі тілдерінің басым 
көпшілігі сөз соңында «с» орнына «ш» дыбысын айтады.

Сонымен қатар В.В. Радлов өз еңбегінде жалпы түркілік «t» дыбысының 
орнына Чуваш тілінде «š» (ш) дыбысының қолданылатынын атап өтеді 
(еңбектің 189 тарауы).

Сөз басында «ğ» (ж) дыбысы қолданылатын тілдер қатарында В.В. 
Радлов тек қырым татарлары, әзірбайжан, осман түріктері, шағатай 
диалектісі, волга диалектісі, башқұрт, қазақ-қырғыз тілі және якут тілдерін 
атаған. Қалған түркі тілдерінде бұл дыбыстың сөз басында қолданылуы 
туралы мәлімет берілмеген. Оның өзінде ғалым бұл дыбыстың сөз басында 
қолданылуын «z» дыбысы тәрізді кірме сөздермен байланыстырып ğап (жан), 
ğadu (жалмауыз) ğüтlä (бәрі, жұмыла), қырым татарлары тілінде: ğiń (жын), 
ğin (пұт-қытай сөзі) тәрізді тараншы диалектісінен бірнеше мысалдар келтіру 
арқылы дәлелдеп көрсеткен. Тек шағатай диалектісі мен қазақ-қырғыз тіліне 
келгенде, ғалым бұл дыбысты түркі сөздерінен де, әсіресе, қазақ тілінде түркі 
негізді сөздерден жиі байқауға болатынын атап кетеді. Мысалы, шағатай 
тілінен ğиlүап (шұлғау) және  қазақ тілінен ğaqsy (жақсы), ğät (жет), ğoq 
(жоқ), ğöп (жөн), ğüz (жүз), ğurt (жұрт) тәрізді сөздерін келтіреді.

Ғалымның пікірінше, көптеген түркі тілдерінде казақ тілінде 
қолданылатын орында сөз басында жартылай дауыссыз «i» дыбысы 
қолданылады. Бұл пікір қазір де ғалымдар арасында қолдау тауып жүр және 
түркі тілдерін осы қасиетіне қарай «ж» дыбысты (ж - окающие) және «й» 
дыбысты ( й- окающие) деп бөлуге мүмкіндік береді деп көрсетеді. Мысалы,

Қазақ тілінде; жарық, жуас, жаз, жұт, жота, жұдырық, оқу, жағармын;
Төлеуіт тілінде: йарық, йаш, йас, йыт, йода, йөдүрүк, йуу, йаһармын;
Чуваш тілінде және басқа көпшілік түркі тілінде «j», ал қазақ тілінде 

«ğ» дыбысы қолданылатын орында «č» дыбысы қолданылады. Мысалы, 
čуk (жоқ) = juq, ğoq, čур (жаз) = jaz, ğaz, čуI (жол) = jol, gol, čеr (жер) = jar, 
jir, ğеr т.б. [3, 157].

Сөз соңында қолданылатын дауыссыздар қатарында В. Радлов ерекше 
талдау жасаған дыбыстар қатарында Žž дыбысының түркі тілдеріндегі 
қолданысын атап кетуге болады.

Ž (ж) дыбысы қазіргі қазақ тілінде сөз соңында қолданылатын фонема 
ретінде қарастырылғанмен, тек кірме сөздермен ғана байланыстырылады. 
Мысалы, гараж, лаж, мұқтаж, тәж т.б. Яғни түркі негізді сөздер соңында 
мүлде кездеспейді десек те болады. В. В. Радлов еңбегінде (257 тарау) түркі 

тілінде «z» дыбысына сәйкес айтылатын «ğ» дыбысы мен «ž» (ж) дыбыстары 
тек кірме сөздерде ғана сөз соңында кездесетіндігін айта отырып, әзірбайжан 
тілінде жазба тілді білетін адамдар тілінде «ğ» дыбысы сөз соңында тіпті сөз 
мағынасын ажыратушылық қызметте де қолданыла алатындығын да айтып 
кетеді. Мысалы, аğ сөзі ашығу мағынасында болса, аč тұлғасы аш (есікті аш) 
мағынасында жұмсалады. Екі сөзді бір-бірінен мағына жағынан ажыратып 
тұрған «ğ» және «č» дыбыстарының қолданылуы деп ескеріп кетеді. Жалпы 
түркі тілдерінде бұл дыбыстың сөз соңында сирек қолданылатынына  
В. Радловтың «Опыт словаря тюркских наречий» сөздігі қамтыған 
материалдар арасынан бір-ақ тәж сөзінің ғана болуы айғақ бола алады.

Жалпы алғанда, байырғы қазақтың тілінде сөз басында «z» (з) дауыссыз 
дыбысының өте сирек қолданылғандығы бәрімізге мәлім. Тіпті сөз соңында 
төл сөздерде кездескеннің өзінде-ақ бұл фонема  санаулы қаз, қыз, жаз, таз, 
сөз, саз, соз, өгіз, ал сөз ортасында қазан, таза, қазақ тәрізді санаулы ғана 
сөздермен шектелген. Сөздің абсолют басында бірен-саран кірме сөздер 
(заман, заң, зұлым, зар т.б.) болмаса, негізінен қолданбағаны көне түркі және 
орта ғасыр жазба материалдарынан белгілі. Соңғы  жүз жыл көлемінде орыс 
тілі арқылы енген сөздердің көптеп келуімен байланысты бұл дыбыстың 
қолданылу аясы сөздің бірінші және екінші позициясында едәуір кеңейіп 
отыр. Мысалы, сөз басында зауыт, забой, сөз ортасында база, физика, поэзия, 
резина, дивизия, ваза. т.б.

XIX ғасыр түркі тілдерінің кейбіреулерінде (басым бөлегінде бұл дыбыс 
сөз басында кездеспейді) «z» дыбысы сөз басында сирек болса да ұшырасады. 
В. В. Радлов пікіріне сүйенсек, «s» және «š» дыбысының сөз басында 
қолданылуы түркі тілдеріне тән құбылыс болса, «z» дыбысы кірме сөздерде 
қолданылған. Мысалы, zäman (қырым татарлары) zäman (қазақ тілі), zalim 
(қырым татарлары),  zalym (қазақ тілі). Кейбір сирек жағдайда түркі негізді 
сөздерде де кездесетінін ескеріп, ғалым қазақ тілінен zyrył (зырыл), zymra 
(зымыра) тәрізді сөздерді мысалға алады. Жалпы бұл дыбыстың кірмелігін, 
сөз басында таза айтылуының қиындығын дәлелдейтін басқа түркі тіліндегі 
бірен-саран жағдайда қазақ тілінде де «з» дыбысына басталатын сөздердің 
алдынан қысаң дауысты дыбыстың қосылып айтылу фактісі бар. Мысалы, 
ызалан-залан, ызақор-зақор, ызың-зың, ызындан-зындан, ызарлау-зарлау. 
Яғни бұл дыбысқа басталатын сөздер де бәрі дерлік болмаса да «л», «р» және 
екі қатаң дауыссызға басталатын сөздер алдында протезалық құбылысын 
құрай алады.

Сол сияқты, В. Радловтың пікірінше, бұл дыбыстың сөз соңында 
кездесуін ХІХ ғасырда қырғыз тілінен, бараба диалектісінен, түрік тілінен, 
шағатай және бірен-саран басқа тілдерден байқауға болады. Ал қалған 
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көпшілік түркі тілдерінде сөз соңында қазақ тілінде «z» (з) қолданылатын 
позицияда «с» қатаң дыбысын айту қалыптасқан. Мысалы,

Қазақ тілінде: жауыз, 
Бараба диалектісінде: jавуз, 
Ұйғыр тілінде jaвyc.
Қазақ тілінде: жұлдыз, 
Алтай, Тува, Бараба, Қуарық тілдері мен диалектілерінде: jылдыс, 
Ұйғыр тілінде jулдус.
Сол сияқты қазақ тілінде: наурыз (парсы сөзі), қазан диалектісінде 

наурус, қазақ тілінде намаз (араб сөзі), ұйғыр тілінде намас, қазақ тілінде 
таjаз, төлеуіт тілінде majыc, қазақ тілінде тоз, лебедь, сағай, қойбал, қуарық 
диалектілері мен алтай, шор тілдерінде тос. Бірақ, керсінше де, яғни басқа 
түркі тілдерінде сөз соңында «з» айтылатын орында қазақ тілінде «с» дыбысы 
айтылатынын да айтып кеткен жөн. Мысалы, осман түріктері тілінде доз, 
қазақ тілінде тос, сол сияқты талаз- талас т.б. Өте сирек жағдайда қазақ 
тілінде сөз соңындағы «з» айтылатын орында қазан диалектісінде «і» 
дыбысының айтылуы да ұшырасады. Мысалы, жаз-jai.

Қорыта айтқанда, В. Радлов заманындағы, яғни ХІХ ғасырдың  
ІІ жартысында түркі тілдерінде қолданылған s, š, z, ž  дауыссыз дыбыстарының 
сол дәуірдің өзінде әр тілде қолданылуында өзіндік ерекшеліктері болғандығы 
айқын. Қазақ тіліне қатысты айтылған ой-тұжырымдары бүгінгі тілдің 
болмысын толығымен  таныта алатын құнды материал болып табылады.
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В статье рассматриваются особенности употребления 
согласных звуков s, š, z, ž в тюркских языках XIX века и дается анализ 
употребления этих звуков в современном казахском языке. Объект 
исследование рассматривается на основе работ известных ученых, 
как Брюке, Сиеверс, Лепсиус, Радлов. Говорится о закономерности 
соответстия, взаимозаменяемости звуков «с» и «ш» в тюркских 
языках. Эти звуки могут быть взаимозаменяемыми даже на одном 
и том же языке. Иногда в литературном языке вместо звука «ш» 
может использоваться звук «с». Все это доказывается конкретными 
примерами. По приведенным примерам можно увидеть то, что если 
в казахском языке в начале слово используется звук «ш», во всех 
остальных тюркских языках может использоваться звук «с».   

Ключевые слова: согласные, тюркские языки, особенности, 
различие, сходство, обмен, употребление, диалект, современный 
казахский язык
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The article discusses the features of using the sounds s, š, z, ž in the 
Turkic languages of the XIX century and analyzes the use of these sounds 
in the modern Kazakh language. The objects of the study are examined on 
the basis of the works of famous scientists like Brucke, Sievers, Lepsius, 
Radlov. It speaks of the regularity of correspondence, interchangeability 
of the sounds «c» and «w» in the Turkic languages. These sounds can be 
used interchangeably even in the same language. Sometimes in the literary 
language, instead of the sound «š», the sound «s» can be used. All this 
is proved by concrete examples. From the examples given, it can be seen 
that if the sound «sh» is used at the beginning in the Kazakh language, the 
sound «c» can be used in all other Turkic languages.

Keywords: consonants, Turkic languages, features, difference, 
similarity, exchange, usage, dialect, modern Kazakh language
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А. БАЙТҰРСЫНОВ АУДАРМАЛАРЫНЫҢ 
ӘЛЕУМЕТТІК СИПАТЫ

Бұл мақалада алашшыл қазақ әдебиетінің классигі Ахмет 
Байтұрсыновтың аудармашылық өнерінің әлеуметтік қырлары 
қаратырылған. И. А. Крылов мысалдарының Абай аударған 
нұсқаларымен салыстыру жасалған. Абай аудармаларының 
негізгі сипаты эстетикалық басымдыққа ие болса, Ахмет 
Байтұрсынов аудармалары танымдық, моральдық сипатқа ие. 
Абай И. Крылов мысалдарының көркемдік жағына баса назар 
аударса, А. Байтұрсынов оның әлеуметтік тақырыптарды 
қозғаған шығармаларына көңіл бөледі. Осының негізінде Абай мен  
А. Байтұрсынов аудармаларының түпнұсқа мен аударма арасындағы 
дәлдік пен мазмұндық айырмашылықтарына талдау жасалған. 
Абай мен А. Байтұрсынов аудармаларына эстетикалық, моральдық, 
танымдық сипат тұрғысынан талданған.

Кілтті сөздер: мысалдар, аударма, аударманың әлеуметтік 
сипаты.

Кіріспе
А. Байтұрсыновтың «Қырық мысалының» 1909 жылы Петербургте 

басылып шығуы ұлттық әдебиетімізбен бірге қазақтың саяси өміріндегі 
елеулі оқиғаға айналды [1]. М. Әуезовтің сөзімен айтатын болсақ, «қалың 
қазақ жұртының алғашқы естіген төңкеріс рухындағы сөзі» [2, 47 б.] болды. 

В. А. Тихомирова мысалдарды «тілдік құрылымның әртүрлі деңгейінде 
вербалданатын нақты ұлттық-мәдени танымдар мен құндылықтарды іске 
асырудың белсенді ортасы» деп санайды [3, 12 б.].

Абай орыс мысалшысынан аударғанда негізінен эстетикалық принцип 
тұрғысынан келіп, оның тәрбиелік, ағартушылық жағына мән берсе, Ахмет 
мысалдардың моральдық, танымдық сипатын ескере отырып, оған саяси-
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әлеуметтік жүк артқан; яғни қазақ қоғамында орын алып отырған әлеуметтік 
теңсіздікке қарсы шыққан. Абай И. А.Крыловтың көркемдігі кемел 
туындыларын көбірек аударса, Ахмет назарды әлеуметтік мән-мазмұнына 
бұрады; Абайдың аудармалары көбіне түпнұсқаға жақын немесе дәл келіп 
жатса, Ахметте көп жағдайда еркін; Абай көркемдік кестесін дәлірек беруге 
ұмтылыңқыраса, Ахмет саяси-әлеуметтік салмағын баса түседі. Екі ақын 
аудармаларының мұндай қырлары олардың шығармашылық, идеялық бағыт-
бағдарын айқын көрсетеді; Аудармалары арқылы Абай эстет ақын көрінсе, 
Ахмет күрескер ақын ретінде танылады.

Зерттеудің нысаны: А. Байтұрсынов аударған мысалдардың әлеуметтік 
сипаты.

Зерттеудің пәні: И. А. Крылов мысалдарының қазақ тіліне аударылған 
нұсқалары.

Мақсаты: Абай И. А.Крыловтан көбіне көркемдігі жоғары деген 
мысалдарын таңдап, қазақшалағанда онымен өнер жарыстырғандай 
болады. Бұл тақырыпты сен осылай жырласаң, мен былай жырлар едім 
деп, өзінің мықтылығын көрсетеді. Ахмет аудармалардың көркемдігінен 
гөрі оның әлеуметтік жағына көбірек көңіл бөлген сияқты. Оның аударған 
мысалдарының сипаты да, оған жазған кіріспе өлеңі де осыны аңғартады. 
Ахмет көбіне саяси-әлеуметтік мәні бар,  адам бойындағы кейбір келеңсіз 
кемшіліктерді аяусыз сынайтын мысалдарды аударған. Адам түзелмей, 
олардың арасындағы қарым-қатынастарда әділеттік орнамай, алдау-арбау, 
арамзалық, зұлымдық, озбырлық, бірін-бірі қанаушылық сияқты қауымды 
іштей ірітіп, жегідей жейтін жағымсыз құбылыстар құрымайынша, 
адамгершілік принциптері салтанат құрмайынша, қазақ оңбайды деп білген 
Ахмет қалам қуатын да осы жолға бағыттайды. 

Міндеттері: 
И. А. Крылов мысалдарының Абай аударған және А. Байтұрсынов 

аударған нұсқаларына шолу жасау;
осы аудармаларды түпнұсқамен салыстыра отырып, дәлдік пен 

мазмұндық айырмашылықтарына талдау жасау. 
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Абай аударған мысалдардан Ахмет жетеуін аударыпты. Олар: «Қарға 

мен түлкі», «Жарлы бай», «Ала қойлар», «Сорлы болған мұжық», «Бұлбұл 
мен есек», «Емен мен қамыс», «Өгіз бен бақа» [1]. 

«Бедный богач»  И. А. Крыловта – 74 [4, 188 б.], оның аудармасы «Жарлы 
бай» Абайда – 97 [5], Ахметте – 104 жол [1, 34 б.]. И.А.Крылов мысалының 
қысқаша мазмұны төмендегідей. Жарлы өзінің лашығында жатып, мен бай 
болсам, сараң болмай, жұрттың бәріне жақсылық жасар едім деп қиялға 
кетеді. Бір кезде сиқыршы ма, сайтан ба, біреу кіріп келіп, «сен бай болғың 

келсе, мына қалтаны ал; ішінен ақша алсаң қанша болса да шыға береді; 
бірақ қалтаны суға тастап, ақшаны барып жарат» деп, оны тастап кетеді. 
Жарлы күнімен, түнімен қалта ішінен ақша суырып, ертеңіне оны өзенге 
тастаймын деп ойлайды. Ертеңіне ол ойынан айнып, тағы да бір күн алайын 
дейді. Дүниеге құныққаны сонша, жарлы күні-түні тамақтануға да уақыты 
жоқ, қалта ішінен ақшаны суыра береді, суыра береді. Күндер, апталар, айлар, 
жыл өтеді. Жарлының құр сүлдері қалады. Ең соңында әбден қалжыраған 
жарлы тоғызыншы миллионды есептеп жатқанда, қайтыс болады. 

Абай осы мысалды негізінен дәл аударған. Азын-аулақ ерекшеліктері де 
жоқ емес. Мысалы, түпнұсқада жарлының лашығына кіріп келетін сиқыршы 
ма, сайтан ба, әйтеуір біреу болса, Абайда «жәдігөй ме, шайтан ба» әйтеуір 
бір адам кіріп келеді. И. А. Крыловта ой түйіні жоқ болса, Абай мысалдың 
соңынан 

«Алтын қайда, сөз қайда? 
Қу нәпсіден не пайда?» деген моральді ұсынады [5]. 
Ал Байтұрсынов болса, «Жарлы байда» түпнұсқадан еркін кеткен. 

Ахметтің жарлысы – кәдімгі 
«Аяқта етігі жоқ, баста бөрік,
Үстінде жыртық көйлек кір-кір, тозған» қазақтың сіңірі шыққан кедейі. 

Ахметтің жарлысы мен бай болсам;
«Жылқымды, қымызымды, қойымменен
Жұмсар ем қонағыма, тойымменен.
Жұртымның жабықтырмай көңілін ашып,
Күнде той, күнде қызық ойынменен»-
– деп, нағыз қазақтарша, қазақы танымменен қиялға шомады [1, 34-б.]. 

Жарлы ойланып жатқанда «ақсақал ақ сәлделі таяқ қолда» «бір қарт» кіріп 
келеді. «Орнынан кедей тұрып сәлем берді.»  Орысшасында кіріп келген 
біреу сәлемдеспей, бірден сөйлеп кетеді. Абайда да «бір адам» «келе сала 
сөйлейді.» Ахмет аудармасындағы кіріп келген ақсақалды кісіге жарлының 
орнынан тұрып сәлем беруі – қазақ үшін қалыпты жағдай. Бұл жерде 
автордың тағы бір аңғартып отырғаны – жарлы кедей болғанымен де оның 
адамгершілігі жоғары еді. Ол дүниенің соңына түсіп, қызығына батқан кезде 
бұрынғы адами ойларынан, қалпынан айрылып, аяғы өліммен бітеді.

И. А. Крыловтың «кошелек», «червонец» сөздерін Абай «дорба», 
«алтын» деп аударса, Ахмет «әмиян, шилан», «ділда» деп алған. 

«Мінеки, – деді, – енді мен де баймын!
Байлар мен жұрттан асқан сайма-саймын.
Құдайым бермегенде жаттым ұйықтап;
Тұрғанда құдай беріп, неге ұйықтаймын?! 
Шығарсам қазір алтын үй алатын,
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Онан соң бір жүз мыңнан бие алатын,
Көшкенде жүктерімді атқа артам ба,
Тағы да алтын керек түйе алатын. 
Бір жақсы кең қонақ үй тағы керек,
Келсе де қанша қонақ сия алатын.
Ол үйге жібек көрпе, жастық, кілем-
Болмайын қонақтардан ұялатын. 
Сиыр мен мына алтын - қойға деді,
Аналар қатын алсам тойға деді.
Жұмсармын мұнан соңғы алтындарды
Қаражат, киім-кешек бойға деді» [1, 35-б.] -

деген жолдардағы қазақ тұрмысымен тікелей байланысты сөз тіркестері 
түпнұсқада жоқ Крыловта тек үй, экипаж, саяжай, тіпті деревня сатып 
алсам деген жарлының арманы бар. Ал Ахмет өз кейіпкерін нағыз қазақша 
армандатқан. Әрбір қазақтың осылайша ойға берілуі нанымды. Иванның 
жарлысы ақша санаймын деп, ақырында шашы аппақ қудай болып, әбден 
арып-ашып сарғайып, тоғызыншы миллионда қайтыс болса, Ахметтің 
жарлысы да сақал шашы ағарып, арығаннан қу сүйегі қалып, ақылынан 
адасып, жынды болып, «оныншы миллионда санап жатып» «баяғы 
лашығында жан тапсырады».

А. Байтұрсынов та Абай сияқты мысалдың соңынан негізгі ұсынылған 
ой қорытындысын береді:

«Бір емес, толып жатыр осындай кеп,
Бар болып жоқтың ісін істейтін көп.
Малы көп, көңілі жарлы адамдарға
Ат қойған қанша теріс жарлы бай деп?
Жаман ғой жарлылық күй адамзатқа,
Жақсы емес рақатсыз байлық-бақ та.
Мал жиып бай болуды талап еткен,
Жадыңа бұл кеңесті ұғып сақта!» [1, 36 б.]
«Бедный богач»  мысалында И. Крыловтың айтпақ болғаны адамды 

басқаның бәрін қойып, дүние қуушылықтың соңына түсіп кетудің ақыры 
жақсылыққа соқтырмайтынын ескерту болса, Абай «қу нәпсіден» сақ болуға 
шақырады. Ал Ахмет осы идеяларды дамыта отырып, өз ойларын үстеген. 
Дүниең бола тұрып, оны игілігіңе жаратудан жалтарма, өмірде малы көп 
болғанмен көңілі жарлы адамдар, яғни сараңдар кездеседі; адам болып 
өмір сүру үшін оған дүние керек, «рақатсыз байлық – бақ та» жақсы емес 
дегендей, өмірдегі байлықтың мәніне тереңдей түседі.

И. А. Крыловтың «Осел и соловейін» [4, 70 б.] Абай «Есек пен бұлбұл» 
деп аударыпты. Мысал И. Крыловта – 29 [4, 70 б.], Абайда - 28 [6, 57 б.], 

Ахметте – 48 жол [1, 16 б.]. Азын-аулақ толықтыруларына қарамастан, Абай 
мен Иванның мысалдары бір-біріне негізінен сәйкес келеді. Түпнұсқада, 
Ахметте есек бірден бұлбұлды көріп, оған ән салшы деген өтінішін айтса, 
Абайдың есегі 

«Тойған есек шөпті оттап маңайдағы
Сонырқап жатқа кетті қай-қайдағы.
Қаңғырып өлкені өрлеп келе жатып,
Жолықты бір бұлбұлға тоғайдағы.» [6, 57-б.]
Бұл жерде Абайдың есегіні әбден тойып, «сонырқап», не істерін білмей 

келе жатқанда, бұлбұлға кездесіп, ән салуын сұрауы өте нанымды шыққан. 
Есектің сөзі түпнұсқада да, Абайда да, Ахметте де көлемі, айтары жағынан 
шамалас. Ал бұлбұлдың ән салуы орысшасында – 12, Абайда – 8, Ахметте – 
12 жол. Әнді тыңдап болған соң, есектің бұлбұлға айтқан сөздері де шамалас. 
Орысшасындағы тауықты (петух) Абай «әтеш», Ахмет «тауықтың айғыры», 
«қораз» деп алған. Мысалдың орысшасындағы

«Услыша суд такой, мой бедный Соловей
Вспорхнул и – полетел за тридевять полей»  [4, 70 б.]  

деп аяқталуын Абай
«Бұл сықылды сыншының сөзін естіп,
Көз көрмеске бұлбұл да ұшып кетті» [6, 57 б.]

– деп, дәлме-дәл аударса, Ахмет 
«Бұл сөзге жәбірленіп Бұлбұл қатты,
Сөз тыңдап одан әрі тұра алмапты» 

– деген екі жолды өз жанынан қосып
«Есекке сынатпасын құдайым деп,
Пыр етіп ұшыпты да кетіп қапты» [1,16 б.]

– деп, негізінен дәл берген. Тек Абай «көз көрмеске» деп алған «тридевять 
полейді» қалдырып кеткен. 

Негізгі ойын И. А. Крылов «Избави бог и нас от таких судей» [4, 70 
б.]  – деп түйіндесе, Абай:

«Демеймін мені мазақтасын,
Я жақсын, я жақпасын.
Сүйтсе де мұндай сыншыдан
Құдайым бізді сақтасын»-

– деген бір шумақпен аяқтайды [6, 57 б.]. Ал Ахмет болса, қазақ оқырманына 
мысалдың тағылымын екі шумақпен ұғынықты күйде береді:

«Ал енді мұнда қандай ғибрат бар?
Есектей іс атқарар көп адамдар.
Сар жезден саф алтынды айырмайтын
Дүниеде бар емес пе не надандар.
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Есектей қалпы кейбір адамдардың,
Көзі тар, көңілі соқыр жамандардың.
Асылды жасықпенен танымайтын
Сынынан сақта, алла, надандардың» [1, 17-б.].
Әрине, бұл жерде де ойды орысшасындағыдай бір-екі жолмен түйіндей 

салуына болатын еді, бірақ Ахмет аударманың түпнұсқаға сай келуінен гөрі, 
өзінің күпі киген қара қазағына түсініктірек болуын басты назарда ұстаған.

И. А. Крыловтың «Левь состаревшийся» [7, 182 б.] мысалын  
А. Байтұрсынов «Қартайған арыстан» деп аударыпты [1, 27 б.]. Орысшасы 
– 24, қазақшасы 48 жол, яғни аудармасы екі еседей көлемді.

Аң патшасы қартайып жатқанда, бұрын бетіне келе алмайтын Ат, 
Қасқыр, Өгіз аяғымен теуіп, тісімен тістеп, мүйізімен сүзіп, ақыларын 
алып жатады. Бір кезде есек те келіп, жанды жерінен теуіп, өшін алуға 
оңтайланады. Аудармада қартайғанда қорлық көріп жатқан Арыстанның 
монологына көңіл бөліңкіреп, 12 жолды құраса, ол түпнұсқада 5-ақ жол 
[1, 27 б.]. Орысшасының соңында мораль жоқ. Қазақшасында үш шумақ 
ой түйіні бар.

«Қартайған Арыстанды» дәл аудармаға жатқызуға болады; тек 
Арыстанның 12 жолдық монологi мен соңындағы тағы да 12 жолдық ой 
қорытындысы  көлемін көбейтіңкіреп тұр. Соңғы ой түйініндегі

«Ерлер бар заманында дәурен сүрген,
Дұшпанын ерегіскен жалғыз бүрген.»
«Басыңнан бақыт күні ұшқан күні
Құл-құтан басынады малайың да»-

– деген сияқты тіркестер көркемдігі де, айтар ойы да қазақилығымен 
ерекшеленеді [1, 28 б.]. Осы сияқты  мақал-мәтелге сұранып тұрғандай сәтті 
тіркестер А.Байтұрсыновтың мысалдарында жиі кездеседі. 

«Адамдар құр даурықпас ақылы мол» («Екі бөшке») [1, 44 б.].
«Істеген ынтымақсыз ісің оңбас» («Аққу, шортан һәм шаян») [1, 5 б].
«Шығар ма тасқа егін еккенменен?» («Маймыл») [1, 8 б.].
«Күнәсі күндегеннің жаман қатты» (Өгіз бен бақа») [1, 10 б.].
«Опа жоқ құр айласыз мықтылықтан» («Емен мен қамыс») [1, 11 б.].
«Кісіге таза жолдас табу қиын,
Көбін-ақ дос етеді мал мен бұйым» («Арыстан, киік һәм түлкі») [1, 19 б.].
«Қас болған жақынымен ақырда оңбас» («Ағаш») [1, 25 б.].
«Өнерсіз қара күште жоқ қасиет» («Кісі мен арыстан») 1, 38 б.].
«Залымдар айран ішіп, аман кетіп,
Момындар тұтылып жүр шелек жалап» («Аңдарға келген індет») [1, 45 б.].
«Бұлттай жерге жаумай, суға жауған» («Қара бұлт») [1,49 б.].
Иттерге таласса да жарасады» («Иттің достығы») [1, 50 б.].

«Адам аз алдын болжап анық білер» («Ала қойлар») [1, 55 б.].
«Ұрлығын ұры қоймас түлкідей-ақ» («Түлкі мен қарашекпен») [1, 58 б].
«Күнәлі біреу ойдан, біреу тілден» («Қарашекпен мен қой») 1, 60 б.].
«Жақсыны жақсы деген мақтау емес,
Жаманды жаман десең, болмайды өсек» («Есек пен үкі») [1, 62 б.].
«Қалпынан есек асып ат болмайды»  («Есек пен үкі») [1, 62 б.].
А.Байтұрсынов мысалдарын көбіне қарапайым халықтың кәдесіне 

жарату мақсатымен ауызекі сөйлесуде көп қолданылатын сөздерді, 
тіркестерді жиі қолданады:

«Семірді Түлкі тұлыптай боп» («Түлкі мен Қарашекпен») [1, 58 б.].
«Бастан құлақ садаға» («Қасқыр мен Тырна») [1, 13-б.]
«Не қара басты, қара басқыр» («Шымшық пен көгершін») [1, 6 б.].
«Шекірейіп жан біткенге патшамын деп,
Мақтанып жүруші едің судай тасып» («Кісі мен арыстан») [1, 38 б.].
«Сидиған жаман киік өтіп кетті...» («Арыстан, киік һәм түлкі») [1,19 б.].
«Тырайып қалды» («Малшы мен маса») [1, 70 б.].
Осындағы асты сызылған сөздер образдың табиғилығын арттырып, 

өмірге жақындатыңқырап тұрғаны рас. Сол сияқты халықтың сөйлеу мәнерін 
де тиісті жерінде орынды қолданып отырған.

«Уа!» – деп Қасқыр сонда көзін ашты» («Қасқыр мен Тырна») [1, 13 б.];
«Уа!» – деді, – көретін де күн бар екен» («Қарға мен түлкі») [1, 21 б.];
«Е, жұртым! Нәпсімізді тыя алмадық» («Аңдарға келген індет») [1, 45 б.];
«Ау, жаным, – Қыдыр айтты, – енді жетер» («Қайыршы мен Қыдыр») 

[1, 64 б.];
«Қазағым, сал құлағың нақылыма» («Өзен мен Қарасу») [1, 68  б.];
«Құдайым, жолдас қылма жамандарға» (Шал мен Жұмыскер») [1, 33 б.].
Осындағы «уа!», «е, жұртым», «ау, жаным», «қазағым», «Құдайым» 

секілді қаратпа сөздер біріншіден, оқырман назарын өзіне аударса, 
екіншіден, оған эмоциянальды, экспрессивті сипат дарытып тұр, үшіншіден, 
қазақтың шешендік өнеріндегі дәстүрлі тәсілді тиімді пайдаланып, мәтіннің 
қарапайымдылығын, табиғилығын, ұғынықтылығын арттыра түскен.

Ахмет қазақтың мақал-мәтелдерін, тұрақты сөз тіркестерін орынды 
жерінде тиімді пайдаланып отырады. Бұларды көбіне мысалдың ой түйінін 
берерде, тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні, ретінде пайдаланады. Мысалы;

«Әлін білмес, әлек» («өгіз мен Бақа») [1, 10 б.];
«Ұялған тек тұрмайды» («Сары шымшық») [1, 57 б.];
«Не ексең, соны орасың» («Қасқыр мен Мысық») [1, 52 б.];
«Айран ішкен құтылады, шелек жалаған тұтылады» («Аңдарға келген 

індет») [1, 45 б.];
«Сыйға сый» («Қасқыр мен Тырна») [1, 13 б.];
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«Садаға бастан құлақ» («Қасқыр мен Тырна») [1, 13 б.];
«Алланың, адам басы, добы» («Шымшық пен көгершін») [1, 6 б.];
«Аузыңды құрғақ қасық босқа қажар» («Сорлы болған мұжық») [1, 79 б.];
«Жазмыштан – озмыш озбас» («Шымшық пен көгершін») [1, 6 б.].
И. А.Крылов мысалдарын қазақ тіліне аудару барысын бағамдағанда, 

А. Байтұрсынов та орыс мысалшысының  туындыларын аударғанда оның 
түпнұсқадағы формасы мен стилін сақтауды мақсат етпей, тек негізгі 
ойларын ғана алып, қажетті жерінде ары қарай дамыта түсіп, жаңа шығарма 
жазған. Сондықтан да Ахметтің қайсыбір мысалдарын аударма деп те, төл 
туынды деп те қарауға болады [8, 18 б.]. 

Қазақтың демократияшыл бағыттағы ақын-жазушылары әдебиеттің 
адам өміріндегі аса маңызды ролін ескере отырып, дәуір талабына сай оны 
насихаттық мақсатқа, тәрбие құралына айналдыра білген. Сауаты ашылмаған, 
ұлттық сана-сезімі әлі толық қалыптаспаған, әлеуметтік экономикалық 
жағынан кенже қалып, мүлгіп жатқан халқын оятуға әдебиеттің құдірет 
күшін барынша пайдаланды. Ыбырай, Абайдың білім-ғылымға, өнерге, еңбек 
етуге, жаман қылықтардан арылуға шақырған шығармалары әдебиеттің 
тамаша үлгілері болып табылады. ХХ ғасыр басындағы ағартушы демократ 
қаламгерлер де халықтың сана-сезімін оятып, демократиялық даму жолына 
түсіруде әдебиет аса тиімді күрес майданына айналды. 

А. Байтұрсынов шығармашылығының өзіне тән сыпаттарының бірі 
ретінде оның публицистикалық қасиетін атап айтар едік. Бұл әсіресе оның 
мысалдарынан анық көрінеді. Ол орыс мысалшысы И. А. Крыловтың 
мысалдарын қазақша сөйлеткенде осы дәуір талабын, әлеуметтік мәселені 
бірінші орынға қойып, оның оқырманға берер тағылымдық, тәрбиелік 
жағын көздеп отырды. Сонықтан да «Қырық мысалдың» шығуы кезінде 
үлкен әдеби оқиға болумен бірге саяси-әлеуметік өмірде де жаңа сөз ретінде 
қабылданып, ұлттық сана-сезімнің оянуына тарихи еңбек сіңірді. Сондықтан 
да А. Байтұрсыновтың аудармаларында кездесетін публицистикалық 
элементтерді оның кемшілігі деп емес, тарихи-әлеуметтік жағдайларға 
байланысты туындаған өзіндік ерекшеліктері деп қараған жөн. Сонымен 
бірге әдебиеттің дәуір үнімен үндесіп жатуы оның өміршеңдігінің бірден-
бір белгісі дейтін болсақ, А. Байтұрсынов аудармаларының еңсесін биікке 
көтеріп тұрған оның заманауилығы, қоғамдық өмірдің зәру мәселелерін 
батыл көтере білгендігі, бодан қазақтың сана-сезімін оятып, азаттық жолына 
үндеген жалынды насихаты екендігі де есте болған жөн. Ахметтің ұлылығы 
сол – ол бір күндік мәселені емес, халықтың ұлт болып ұйысуы, бақытты өмір 
сүруі үшін аса қажетті мәселелерді көтере білуінде. ХХ ғасырдың басында 
атойлап Ахметтер көтерген әлеуметтік-мәдени мәселелер күні бүгін де, 
арада ғасыр өткеніне қарамастан, яғни ХХІ ғасырда да өз зәрулігін жойған 

жоқ. Демек, ұлттың – ұлт болып қала беруі үшін аса маңызды мәселелерді 
көтеріп, халқының асыл мұрасын байытқан, Абай сияқты, Ахмет жырлары 
да бүгін де, ертеңде еліміздің өркендей беруіне қызмет ете беретін болады.

А. Байтұрсынов мысалдарының басты ерекшелігі онда көтерілген 
мәселелердің әлеуметтік мәнінің күштілігінде жатыр. Ахмет И. А. Крылов 
мысалдарын аударуға әлеуметтік тұрғыдан келіп, өз идеяларын халыққа 
жеткізуге тырысқан. Ол идеялар негізінен халықты адамгершілікке, азаттыққа, 
сол жолға күреске үндейтін озық ағартушылық-демократиялық бағытта көрінді. 

Ахмет аудармаларының тағы бір ерекшелігі негізінен түпнұсқадағы 
мазмұнға сай келіп отырғанымен де көп жерлерінде өзінше еркін кететін 
тұстары да баршылық. Ахаң дәлме-дәл аударды дегеннің өзінде де қазақ 
оқырманының ерекшеліктерін ескере отырып, өзгертулер, толықтырулар 
жасап отырады. Яғни, қаламгерді сол кездегі қазақ қоғамының әлеуметтік-
мәдени жағдайы мәжбүрлеген.

И. А. Крыловтың мысалдарында көбіне ой түйіндері берілмесе, Ахметте 
бірлі-жарым болмаса, барлығында дерлік, мәтінде суреттелетін оқиғадан 
туындайтын ой қорытындылары беріледі. Мұнысы кейде қысқа, кейде ұзақ. 
Осы ой түйіндерінде мысалдың негізгі идеясын ауызға шайнап бергендей, 
оқырманына түсінікті  түрде, ашық жеткізеді. Кейде ол ойды ары қарай 
өрбітіп, тереңдете түседі, қазақтың қым-қуыт өмірінің өзекті мәселелерін 
көтереді. Мұндай жағдайда мысал аудармашының өзіндік ойларын 
оқырманға жеткізудің бір сатысы, ретінде қызықты формасы пайдаланылады, 
өзінше өрнек танытады. Кейбір ой қорытындылары ұзақ келіп, жеке тұрғанда 
да бас-аяғы бүтін моральдық тақырыпқа арналған өлең сияқты.

А. Байтұрсыновтың аудармалары негізінен 11-12 буынды қара өлең 
үлгісімен жазылған. Оларда ауыз әдебиетінің, әншілік дәстүрдің ырғағы, 
сипаты анық байқалып тұрады. Халықтық фольклордағы хайуанаттар жайлы 
ертегі-аңыздардағы таным-түсініктер аудармаларда тиімді пайдаланылған. 
Ауыз әдебиетіндегі сөз саптау, бейнелеу құралдары, мақал-мәтелдер, 
тұрақты сөз тіркестері Ахметте шебер пайдаланылған. 

М. Әуезов Абайдың аудармалары жайлы айта келіп, мынадай тұжырым 
жасайды: «Бұнысы – аударма ғана емес, Европа, Шығыс әдебиеті тарихында 
көп ғасырлар бойы тәжірибеде болған сарын қосу сияқты бір жол. Алдыңғы 
ақын сезіміне, әңгімесіне, ой толғауына сүйсіне отырып, өз ішінде де 
соған үндес қоғамдық сыр шығарып, қосыла күңіреніп, қатар шабыттанып 
кетеді. Бұл түрдегі сезім ойларды өзгерте жырлауы әдейі істелетін, өзіндік 
тумаларда жақын болып шығады. Сондықтан бұл алуандас ақындық 
еңбегінің кейіпкерлерін құр аударма деп қарамай, Пушкин, Лермонтов, 
Байрон сарынымен жазылған шығармалар» [9, 4 б.]. М. Әуезовтің Абайдың 
аудармалары хақында айтқан осы пікірі А. Байтұрсынов аудармаларының 
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сипатына да дәл келеді. Біз осы пікірді сәл бұрып айтсақ, ол аударды деп 
жүрген мысалдардың көпшілігін аударма дегеннен гөрі И. А. Крыловтың 
сарынымен жазылған А.Байтұрсыновтың төл туындылары деп тану керек.

Орыс ақыны Жуковскийдің «аудармашы прозада құл да, поэзияда 
бәсекелес» [10, 51 б.] дегені бар. Абай И. А. Крыловты аударғанда барлық 
жағынан да оның шын бәсекелесі бола білді. Ал Ахмет болса, орыс 
мысалшысының туындыларын тәржімалағанда негізінен оның әлеуметтік 
мәніне мән беріп, оның ойларын ары қарай дамытып әкетіп, бәсекелестікті 
оның идеялық жағынан жасады.

Қорытынды
Қорыта айтқанда, А. Байтұрсынов орыс мысалшысы И. А. Крыловтың 

мысалдарын аудара отырып, кей жағдайларда сюжетін ғана пайдаланып, 
еркін жырлау арқылы сол кездегі қазақ қоғамында орын алған кемшіліктерді 
шебер көрсетіп, оларды ащы сынға алды; отар болып әлсіреп жатқан халқын 
аллегориялық кейіпкерлері азаттық үшін күреске шақырды; кең далада 
еркін өмір сүреген көшпелі елі жақсы білетін хайуанаттар өмірінен алынған 
мысалдар арқылы туған халқының сана-сезімін оятуға, сөйтіп әлеуметік 
дамуға ықпал етуге тырысты. Ең бастысы Мұқағалидың 

«Күпі киген қазақтың қара өлеңін
Шекпен жауып өзіне қайтарамын» 
дегеніндей, И. А. Крыловтың орысша шүлдірлеген мысалдарын үстіне 

қазақтың қара шапанын, басына түлкі тымағын кигізіп, халқымыздың 
кеңбайтақ сахарасында қазақша сөйлетті; қазақ әдебиетіне жаңаша түр, 
жаңаша мазмұн, жаңаша ойлар әкеліп, қазақ әдебиетінің көкжиегін кеңейтіп, 
рухани қазынасын байыта түсті.
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В данной статье исследуются социальные аспекты 
переводческого искусства классика казахской литературы Ахмета 
Байтурсынова. Произведено сравнение басен И. А. Крылова 
и  переводов А. Кунанбаева и А. Байтурсынова. Если главной 
особенностью переводов Абая является эстетическая наполняемость 
басен, то переводы Ахмета Байтурсынова отображают социально-
дидактическую составляющую басен. Абай уделяет особое внимание  
художественной стороне басен И. Крылова. А. Байтурсынов 
выделяет их по социальной тематике. Также был сделан анализ 
различия и точности в содержании оригинала и переводов Абая и 
А. Байтурсынова. Переводы Байтурсынова анализируются с точки 
зрения эстетического, нравственного и познавательного характера.

Ключевые слова: басни, перевод, социальные аспекты перевода. 
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Social aspect of A. Baitursynov’s translations
1al-Farabi Kazakh National University,

Republic of Kazakhstan, Almaty
2Kazakh University of Economics, Finance and International Trade,

Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan. 
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This article examines the social aspects of the translation art of the 
classic of Kazakh literature Akhmet Baitursynov. A comparison of the fables 
of I. A. Krylov and translations by A. Kunanbaev and A. Baitursynov. If 
the main feature of Abai’s translations is the aesthetic content of fables, 
then Akhmet Baitursynov’s translations reflect the social and didactic 
component of fables. Abai pays special attention to the artistic side of I. 
Krylov’s fables. A. Baitursynov singles them out according to social topics. 
An analysis was also made of the difference and accuracy in the content of 
the original and the translations of Abai and A. Baitursynov. Baitursynov’s 
translations are analyzed from the point of view of aesthetic, moral and 
cognitive nature.

Key words: fables, translation, social aspects of translation.
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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ
В НАУЧНОМ ЖУРНАЛЕ

(«ВЕСТНИК ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТ», 
«НАУКА И ТЕХНИКА КАЗАХСТАНА», «КРАЕВЕДЕНИЕ»)

Редакционная коллегия просит авторов руководствоваться следующими 
правилами при подготовке статей для опубликования в журнале.

Научные статьи, представляемые в редакцию журнала должны быть 
оформлены согласно базовым издательским стандартам по оформлению 
статей в соответствии с ГОСТ 7.5-98 «Журналы, сборники, информационные 
издания. Издательское оформление публикуемых материалов», пристатейных 
библиографических списков в соответствии с ГОСТ 7.1-2003 «Библиографическая 
запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила 
составления».

*В номер допускается не более одной рукописи от одного автора либо 
того же автора в составе коллектива соавторов. 

*Количество соавторов одной статьи не более 5. 
*Степень оригинальности статьи должна составлять не менее 60 %.
*Направляемые статьи не должны быть ранее опубликованы, не 

допускается последующее опубликование в других журналах, в том числе 
переводы на другие языки.

*Решение о принятии рукописи к опубликованию принимается после 
проведения процедуры рецензирования.

*Рецензирование проводится конфиденциально («двустороннее слепое 
рецензирование»), автору не сообщается имя рецензента, а рецензенту – 
имя автора статьи. 

*Оплата за публикацию статьи производится после положительного 
ответа редакции. Стоимость публикации в журнале за страницу 1000 (одна 
тысяча) тенге, включая статьи магистрантов и докторантов в соавторстве 
с лицами с ученой степенью.

Статьи должны быть оформлены в строгом соответствии со 
следующими правилами:

– В журналы принимаются статьи по всем научным направлениям, 
набранные на компьютере, напечатанные на одной стороне листа с полями 30 мм 
со всех сторон листа, электронный носитель со всеми материалами в текстовом 
редакторе «Microsoft Office Word (97, 2000, 2007, 2010) для Windows».

– Общий объем статьи, включая аннотации, литературу, таблицы, рисунки и 
математические формулы не должен превышать 12 страниц печатного текста. 

Текст статьи: кегль – 14 пунктов, гарнитура – Times New Roman (для русского, 
английского и немецкого языков), KZ Times New Roman (для казахского языка).

Структура научной статьи включает название, аннотации, ключевые 
слова, основные положения, введение, материалы и методы, результаты и 
обсуждение, заключение, выводы, информацию о финансировании (при 
наличии), список литературы (используемых источников) к каждой статье, 
включая романизированный (транслитерированный латинским алфавитом) 
вариант написания источников на кириллице (на казахском и русском языках) 
см. ГОСТ 7.79–2000 (ИСО 9–95) Правила транслитерации кирилловского письма 
латинским алфавитом.

Статья должна содержать:
1 МРНТИ (Межгосударственный рубрикатор научной технической 

информации);
2 DOI – после МРНТИ в верхнем правом углу (присваивается и заполняется 

редакцией журнала);
3 Фамилия, имя, отчество (полностью) автора (-ов) – на казахском, 

русском и английском языках (жирным шрифтом, по центру);
4 Ученая степень, ученое звание; 
5 Аффилиация (факультет или иное структурное подразделение, 

организация (место работы (учебы)), город, почтовый индекс, страна) – на 
казахском, русском и английском языках;

6 Е-mail;
7 Название статьи должно отражать содержание статьи, тематику и 

результаты проведенного научного исследования. В название статьи необходимо 
вложить информативность, привлекательность и уникальность (не более 12 слов, 
прописными буквами, жирным шрифтом, по центру, на трех языках: русский, 
казахский, английский либо немецкий);

8 Аннотация – краткая характеристика назначения, содержания, вида, 
формы и других особенностей статьи. Должна отражать основные и ценные, 
по мнению автора, этапы, объекты, их признаки и выводы проведенного 
исследования. Дается на казахском, русском и английском либо немецком 
языках (рекомендуемый объем аннотации – не менее 150, не более 300 слов, 
курсив, нежирным шрифтом, кегль – 12 пунктов, абзацный отступ слева и 
справа 1 см, см. образец);

9 Ключевые слова – набор слов, отражающих содержание текста в 
терминах объекта, научной отрасли и методов исследования (оформляются на 
трех языках: русский, казахский, английский либо немецкий; кегль – 12 пунктов, 
курсив, отступ слева-справа – 1 см.). Рекомендуемое количество ключевых 
слов – 5-8, количество слов внутри ключевой фразы – не более 3. Задаются в 
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порядке их значимости, т.е. самое важное ключевое слово статьи должно быть 
первым в списке (см. образец); 

10 Основной текст статьи излагается в определенной последовательности 
его частей, включает в себя: 

- Введение / Кіріспе / Introduction (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов). Обоснование выбора темы; актуальность темы или 
проблемы. Актуальность темы определяется общим интересом к изученности 
данного объекта, но отсутствием исчерпывающих ответов на имеющиеся 
вопросы, она доказывается теоретической или практической значимостью темы. 

- Материалы и методы (абзац 1 см по левому краю, жирными буквами, 
кегль – 14 пунктов). Должны состоять из описания материалов и хода работы, 
а также полного описания использованных методов. 

- Результаты и обсуждение (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов). Приводится анализ и обсуждение полученных 
вами результатов исследования. Приводятся выводы по полученным в ходе 
исследования результатам, раскрывается основная суть. И это один из самых 
важных разделов статьи. В нем необходимо провести анализ результатов 
своей работы и обсуждение соответствующих результатов в сравнении с 
предыдущими работами, анализами и выводами.

- Информацию о финансировании (при наличии) (абзац 1 см по левому 
краю, жирными буквами, кегль – 14 пунктов).

- Выводы / Қорытынды / Conclusion (абзац 1 см по левому краю, жирными 
буквами, кегль – 14 пунктов).

Выводы – обобщение и подведение итогов работы на данном этапе; 
подтверждение истинности выдвигаемого утверждения, высказанного автором, 
и заключение автора об изменении научного знания с учетом полученных 
результатов. Выводы не должны быть абстрактными, они должны быть 
использованы для обобщения результатов исследования в той или иной научной 
области, с описанием предложений или возможностей дальнейшей работы.

- Список использованных источников / Пайдаланған деректер тізімі / 
References (жирными буквами, кегль – 14 пунктов, в центре). включает в себя:

Статья и список использованных источников должны быть оформлены 
в соответствии с ГОСТ 7.5-98; ГОСТ 7.1-2003 (см. образец).

Очередность источников определяется следующим образом: сначала 
последовательные ссылки, т.е. источники на которые вы ссылаетесь по 
очередности в самой статье. Затем дополнительные источники, на которых нет 
ссылок, т.е. источники, которые не имели место в статье, но рекомендованы вами 
читателям для ознакомления, как смежные работы, проводимые параллельно. 
Объем не менее 10 не более чем 20 наименований (ссылки и примечания в статье 
обозначаются сквозной нумерацией и заключаются в квадратные скобки). В 

случае наличия в списке использованных источников работ, представленных 
на кириллице, необходимо представить список литературы в двух вариантах: 
первый – в оригинале, второй – романизированный (транслитерация латинским 
алфавитом) вариант написания источников на кириллице (на казахском и 
русском языках) см. ГОСТ 7.79–2000 (ИСО 9–95) Правила транслитерации 
кирилловского письма латинским алфавитом.

Романизированный список литературы должен выглядеть следующим 
образом: 

автор(-ы) (транслитерация) → название статьи в транслитерированном 
варианте → [перевод названия статьи на английский язык в квадратных скобках] 
→ название казахоязычного либо русскоязычного источника (транслитерация, 
либо английское название – если есть) → выходные данные с обозначениями 
на английском языке.

11 Иллюстрации, перечень рисунков и подрисуночные надписи к ним 
представляют по тексту статьи. В электронной версии рисунки и иллюстрации 
представляются в формате ТIF или JPG с разрешением не менее 300 dрі.

12 Математические формулы должны быть набраны в Microsoft Equation 
Editor (каждая формула – один объект).

На отдельной странице (после статьи)
В электронном варианте приводятся полные почтовые адреса, 
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С. С. Аубакирова, З. С. Искакова
Торайғыров университеті, Қазақстан Республикасы, Павлодар қ.

ҚАЗІРГІ КЕЗЕҢДЕГІ ӘЛЕМДІК ДІН 
НЫСАНДАРЫНЫҢ ӘЛЕУМЕТТЕНУІ

Берілген мақалада Қазақстан өзінің көп ұлтты мәдениетімен 
ғана емес, көптеген этностардың, конфессиялардың бейбіт 
көршілестігінің тәжірибесімен бірегей әлем елдерінің қатарына 
жатады. Біздің еліміздің бірегейлігі тәуелсіз Қазақстанның 
қалыптасу сәтінен бастап, республиканың мемлекеттік ұлттық 
саясатының тарихи негізі болып табылатын этносаралық, 
конфессияаралық бейбітшілік пен келісімді қамтамасыз ету мемлекет 
тарапынан басым назар аударылуы туралы қарастырылған. 
Мемлекетті одан әрі нығайту, оның қауіпсіздігі, экономиканың 
тұрақты дамуы және азаматтарымыздың әл-ауқатының артуы 
үшін Қазақстанға ұзақ мерзімді тұрақтылық, бейбітшілік пен 
келісім қажет. Бұл, ең алдымен, ел басшылығының этномәдениет 
пен конфессиялық саясатқа беретін маңыздылығын білдіреді. Бұл 
кездейсоқ емес, өйткені қазіргі уақытта қазақстандық қоғамның 
әлеуметтік-экономикалық және саяси тұрақтылығына ықпал ететін 
факторлардың бірі ұлтаралық, конфессияаралық келісімді сақтау 
болып табылады. Қазақстан-этникааралық және конфессияаралық 
катаклизмдерден құтыла алған аз ғана посткеңестік мемлекеттердің 
бірі болып табылады.

Кілтті сөздер: этнос, этносаясат, дін, ұлттаралық қатынастар.

Кіріспе
Бүгінгі таңда этносаралық және конфессияаралық бейбітшілікті 

сақтаудың ең күшті факторы еліміздің тұңғыш Президенті Н. Ә. Назарбаевтың 
салиқалы және дана саясаты болып табылады. Мемлекет басшысы 
халықтар арасындағы бейбітшілік пен келісім идеясын үнемі қолдап, 
насихаттайды. Діни эмиссарлар, шовинистік ұйымдар тарапынан қоғамдық-
саяси жағдайды тұрақсыздандырудың кез келген әрекеттері, әдетте, 

mailto:kereku@tou.edu.kz
mailto:kereku@psu.kz
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құлдырайды. Ел басшылығы өзінің белсенді және шебер іс-әрекеттерімен 
республика аумағында тұратын барлық этностық, конфессиялық топтардың 
экономикалық, саяси және мәдени дамуы үшін тең мүмкіндіктер жасайды. 
Қазақстандағы қазіргі заманғы ұлттық құрылыс үдерістері біртұтас ұлттық 
мемлекет құрудан, қандай да бір этностың преференция саясатынан бас 
тартуды көрсетеді. Конфессиялар мәселесі этникалық тығыз байланысты 
болғандықтан, «этнос» ұғымын егжей-тегжейлі қарастырайық.

Продолжение текста публикуемого материала
Зерттеудің нысаны: діни нысандардың әлеуметтенуі
Зерттеудің пәні: қазіргі кездегі әлемдік  діни нысандар 
Мақсаты: Қазақстанда көптеген этностардың, конфессиялардың бейбіт 

көршілестігінің тәжірибесімен бірегей әлем елдерінің қатарына жатады. 
Біздің еліміздің бірегейлігі тәуелсіз Қазақстанның қалыптасу сәтінен 
бастап, республиканың мемлекеттік ұлттық саясатының тарихи негізі 
болып табылатын этносаралық, конфессияаралық бейбітшілік пен келісімді 
қамтамасыз ету мемлекет тарапынан басым назар аудару қажет. 

Міндеттері:
– мемлекеттік ұйымдардың діни ұйымдар арасындағы байланысын 

анықтау;
– діни нысандарға шолу жасау.
Зерттеудің әдістері мен нәтижесі
Соңғы уақытта «этнос» термині және одан «этникалық», «этнократия» 

және т.б. туындылар ғылыми – зерттеу әдебиетінде жиі кездеседі. Батыс 
әлемінің саяси «негізгі ағым» және саяси истэблишментінде бұл көп 
уақыт бойы этноконфликтология сияқты пән болған құбылыс бірден 
мойындалмаған. Ұлттық (этникалық) мәселеге ерекше көзқарас коммунистік 
идеология жасады. Ол үшін басымдық жеке тұлғаның құқығы емес, таптық 
қатынастардың саласы және пролетарлық интернационализм саясаты болды. 
Жалпы алғанда, этностық саясатты этникалық немесе ұлттық белгілері 
бойынша әлеуметтік топтардың нақты, күтілетін немесе жалған теңсіздігіне 
байланысты проблемаларды реттеу жөніндегі мақсатты қызмет ретінде 
анықтауға болады. 

Продолжение текста публикуемого материала 
Қорытынды
Жоғарыда айтылғандарды түйіндей келе, ислам мен православие – екі ірі 

әлемдік дін – осы діндердің дәстүрлі сипатымен байланысты конфессияаралық 
қатынастар жүйесінде ерекше орын алатынын атап өту қажет.

Продолжение текста публикуемого материала
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С. С. Аубакирова, З. С. Искакова
Социализация современных мировых религиозных объектов

Торайгыров университет, 
Республика Казахстан, г. Павлодар.

S. S. Aubakirova, Z. S. Iskakova 
Socialization of modern world religious sites

Toraighyrov University, 
Republic of Kazakhstan, Pavlodar.

В данной статье Казахстан – одна из уникальных стран 
мира не только с его многонациональной культурой, но и с 
опытом мирного соседства многих этнических групп и религий. 
Уникальность нашей страны в том, что с момента образования 
независимого Казахстана государство уделяет особое внимание 
обеспечению межнационального, межрелигиозного мира и согласия, 
что является исторической основой национальной политики 
республики. Казахстану нужна долгосрочная стабильность, 
мир и согласие для дальнейшего укрепления государства, его 
безопасности, устойчивого экономического развития и повышения 
благосостояния наших граждан. Это означает, прежде всего, 
важность, которую руководство страны придает этнокультурной 
и религиозной политике. Это не случайно, ведь одним из факторов, 
способствующих социально-экономической и политической 
стабильности казахстанского общества сегодня, является 
сохранение межнационального, межконфессионального согласия. 
Казахстан - одно из немногих постсоветских государств, переживших 
межэтнические и межрелигиозные катаклизмы.

Ключевые слова: этнос, этнополитика, религия, межэтнические 
отошения.

In this article, Kazakhstan is one of the unique countries in the world, 
not only with its multinational culture, but also with the experience of 
peaceful neighborhood of many ethnic groups and religions. The uniqueness 
of our country is that since the formation of independent Kazakhstan, 
the state has been paying special attention to ensuring interethnic, 
interreligious peace and harmony, which is the historical basis of the 
republic’s national policy.  Kazakhstan needs long-term stability, peace 
and harmony to further strengthen the state, its security, sustainable 
economic development and increase the well-being of our citizens. This 
means, first of all, the importance that the country’s leadership attaches 
to ethnocultural and religious policy. This is not accidental, because one 
of the factors contributing to the socio-economic and political stability 
of Kazakhstani society today is the preservation of interethnic, interfaith 
harmony. Kazakhstan is one of the few post-Soviet states that survived 
inter-ethnic and inter-religious cataclysms.

Keywords: ethnos, ethnopolitics, religion, interethnic relations.
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публикаций, во избежание недобросовестной практики в публикационной 
деятельности (использование недостоверных сведений, изготовление 
данных, плагиат и др.), обеспечения общественного признания научных 
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в отношении опубликованной статьи в журнале или в случае отрицательного 
результата экспертизы редколлегий статья отклоняется от публикации. 

Редакционная коллегия не должна раскрывать информацию о 
принятых к опубликованию рукописей третьим лицам, не являющимися 
рецензентами, потенциальными рецензентами, членами редакционной 
коллегии, работниками типографии. Неопубликованные данные, полученные 
из рукописей, не должны использоваться в личных исследовательских целях 
без письменного разрешения автора. 

Ответственность экспертов (рецензентов)
Рецензенты должны давать объективные суждения и указывать на 

соответствующие опубликованные работы, которые еще не цитируются. К 
рецензируемым статьям следует обращаться конфиденциально. Рецензенты 
будут выбраны таким образом, чтобы не было конфликта интересов в 
отношении исследования, авторов и / или спонсоров исследования.



Вестник Торайгыров университета, ISSN 2710-3528                  Серия филологическая. № 3. 2020 Торайғыров университетінің Хабаршысы,  ISSN 2710-3528            Филологиялық сериясы. № 3. 2020

500 501

Ответственность авторов
Ответственность за содержание работы несет автор. Авторы обязаны 

вносить исправления, пояснения, опровержения и извинения, если такие 
имеются. 
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